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INTRODUCTION

The life of Euripides coincides with the most stren-

uous and most triumphant period of Athenian history,

strenuous and triumphant not only in action, but in

thought, a period of daring enterprise, alike in

material conquest and development^ and in art,

poetry, and philosophic speculation. He was bom in

480 B.C., the year of Thermopylae and Salamis.

Athens was at the height of her glory and power,

and was year by year becoming more and more the

City Beautiful, when his genius was in its first flush

of creation. He had been writing for more than

forty years before the tragedy of the Sicilian

Expedition was enacted ; and, felix opportunitate

mortis, he was spared the knowledge of the shameful

sequel of Arginusae, the miserable disaster of

Aegospotami, the last lingering agony of famished

Athens. He died more than a year before these

calamities befell.
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INTRODUCTION

His father was named Mnesarchides, his mothei

Kleito. They must have been wealthy, for their son

possessed not only considerable property (he had at

least once to discharge a " liturgy," ^ and was

" proxenus," or consul, for Magnesia, costly duties

both), but also, what was especially rare then, a

valuable library. His family must have been well-

born, for it is on record that he took part as a boy in

certain festivals of Apollo, for which any one of

mean birth would have been ineligible.

He appeared in the dramatic arena at a time

when it was thronged with competitoi's, and when it

must have been most difficult for a new writer to

achieve a position. Aeschylus had just died, after

being before the public for 45 years : Sophocles had

been for ten years in the front rank, and was to

write for fifty years longer, while there were others,

forgotten now, but good enough to wrest the victory

fi'om these at half the annual dramatic competitions

at least. Moreover, the new poet was not content

to achieve excellence along the lines laid down by

his predecessors and already marked with the stamp

of public approval. His genius was original, and he

* Perhaps the expense, or part expense, of equipping a.

war-ship.
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INTRODUCTION

followed it fearlessly, and so became an innovator in

his handling of the religious and ethical problems

presented by the old legends, in the literary setting

he gave to these, and even in the technicalities of

stage-presentation. As originality makes conquest

of the official judges of literature last, and as his

work ran counter to a host of prejudices, honest and

otherwise,^ it is hardly surprising that his plays

gained the first prize only five times in fifty years.

But the number of these official recognitions is no

index of his real popularity, of his hold on the hearts,

not only of his countrymen, but of all who spoke his

mother-tongue. It is told how on two occasions the

bitterest enemies of Athens so far yielded to his

s})ell, that for his sake they spared to his conquered

countrymen, to captured Athens, the last horrors of

war, the last humiliation of the vanquished. After

death he became, and remained, so long as Greek

was a living language, the most popular and the

most influential of the three great masters of the

drama. His nineteenth-century eclipse has been

followed by a reaction in which he is recognised as

' " He was baited incessant!}' by a rabble of comic writers,

and of course by the great pack of the orthodox, and the
vulgar."

—

Murray.
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INTRODUCTION

presenting one of the most interesting studies in all

literature.

In his seventy-third year he left Athens and his

clamorous enemies, to be an honoured guest at the

court of the king of Macedon. There, unharassed

by the malicious vexations, the political unrest, and

the now imminent perils of Athens, he wrote with a

freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought,

and a splendour of diction, which even he had

scarcely attained before.

He died m 406 b.c, and, in a revulsion of repent-

ant admiration and love, all Athens, following

Sophocles' example, put on mourning for him. Four

plays, which wei*e part of the fruits of liis

Macedonian leisure, were represented at Athens

shortly after his death, and were crowned by

acclamation with the first prize, in spite of the

attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs,

a few months before, to belittle his genius.

His characteristics, as compared with those of his

two great brother-dramatists, may be concisely stated

thus :

—

Aeschylus sets forth the operation of grea
I
prificlples,

especially of the certainty of divine retribution, and

of the persistence of sin as an ineradicable plague-

1^.



INTRODUCTION

taint. He believes and trembles. Sophocles depicts

great characters : he ignores the malevolence of

destiny and the persistent power of evil : to him

" man is man, and master of his fate." He believes

with unquestioning faith. Euripides propounds great

moral problems : he analyses human nature, its

instincts, its passions, its motives ; he voices the cry

of the human soul against the tyranny of the super-

natural, the selfishness and cruelty of man, the

crushing weight of environment. He questions

:

"he will not make his judgment blind."

Of more than 90 plays which Euripides wrote,

the names of 81 have been preserved, of which

19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama,

the Cyclops. His first play. The Daughters of Pelias

(lost) was represented in 455 B.C. The extant plays

may be arranged, according to the latest authorities,

in the following chronological order of representation,

the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesm

(probably the earliest)
; (2) Cyclops

; (3) Alceslis, 438
;

(i) Medea, 431
; (5) Childroi of Hercules, {i29-i21);

(6) Hippohjtus, 428; (7) Andromache, (430-424);

(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad-

ness of Hercules, (423-420); (11) /ow, (419-416)

;

(12) Daughter* of Troy, 415; (13) EUctra, (413);
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(14) Iphigeneia in Tnurica, (414-412); (15) Helen, 412
;

(IG) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408
;

(18) Bacchanals, 405
; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.

In this edition the plays are arranged in three

main groups, based on their connexion witli (1) the

Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes,

(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story

of old Thessaly. The reader must, however, be

prepared to find tliat the Trojan War series does not

present a continuously connected story, nor, in some

details, a consistent one. Tliese plays, produced at

times widely apart, and not in the order of tlie story,

sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters

of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not

having followed the same legend throughout the

series.

The Greek text of this edition may be called

eclectic, being based upon what appeared, after care-

ful consideration, to be the soundest conclusions of

previous editors and critics. In only a few instances,

and for special reasons, have foot-notes on readings

been admitted. Nauck's aiTangement of the choruses

has been followed, with few exceptions.

The translation (first published 1894-1898) has

been revised throughout, with two especial aims,

)cii



INTRODUCTION

closer fidelity to the original^ and greater lucidity in

expression. It is hoped that the many hundreds of

corrections will be found to bring it nearer to the

attainment of these objects. The version of the

Cyclops, which was not included in the author's

translation of the Tragedies, has been made for this

edition. This play has been generally neglected by

English translators, the only existing renderings in

verse being those of Shelley (1819), and Wodhul!

(1782).
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ARGUMENT

When Agaviemnon returned home from the taking of
Troy, his arlv/lerous wife Clytaimestra, with help of
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the

silver hath in his palace. They sought also to slay his

young son Orestes, that no avenger might be left alive

;

but an old servant stole him away, and took him out nf
the land, unto Phocis. There was he 7iurtiired by king

Sirophius, and Pylades the king's son loved him as a

brother. So Aegisthus dwelt with Clytemnestra, reigning

in Argos, where remained now of Agamemnon's seed

Electro his daughter only. And these tivain marked how
Electra grew up in hate and scorn of them, indigyiant for
herfather s murder, and fain to avenge him. Wherefore,

lest she should wed a prince, and persuade husband or

son to accomplish her heart's desire, they bethought them,

koiv they should forestall this peril. Aegisthus indeed

would have slain her, yet by the queen's cou7i,sel forhorr,

and gave her in marriage to a poor yeoman, who dwelt

farfrom the city, as thinking that from peasant husband

and peasant children there should be nought to fear,

Howbeil this man, beiiig full of loyalty to the mighty

dead and reverence for blood royal, behaved himself to

her as to a queen, ,10 that she continued virgin in his

house all the days of her adversity. Now when Orestes

was grown to man, he journeyed with Pylades his f-iend
to Argos, to seek out his sister, and to devise how he

might avenge his father, since by the oracle of Apollo he

was commanded so to do.

And herein is told the story of his coming, and how
brother and sister ivere made known to each other, and
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant

and adulteress.

B 2
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DRAMATIS PERSONAE

Peasant, wedded in name to Electra.

Electra, daughter of Agamemnon.

Okestes, son of Agamemnon.

Pylades, son of Strophhis, king of Phocis.

Clytemnestra, murderess of her hu^shand Agamemnon.

Old Man, once servant of Agamemnon.

Messenger, servant of Orestes.

The Twin Brethren, Castor and Pollux, Sons of Zeus.

Chorus, consisting of Argive vomen.

Attendants of Orfxtes and Pyladen ; handmaids of Clytern-

nestra.

Scene :—Before the Peasant's cottage on the boidei 3 of

Argolis.



HAEKTPA

ATTOTPrOS

'n 7/}<r TToKaiov "Apyo^, ^Jvd^ov poat,

66eu ttot' apa<i vaval ^iXtai'^'Apt]

et9 yi]u t'TrXevae TpcpaB' 'Aja/xefipoip ava^.

Kreiva^ 8e top Kparovvr tV 'IXta ydovl

llplafiov, eKo)v re Aaphdvov Kketvqv iroktv,

d(f)LK€T' ei9 ToB' "Apyo?, vyjryjXojv 8' eVt

pacop redeiKe aKvKa rrXelara ^ap^dpoov,

KUKel p.kv t]urv)(^t](r€p- ip Be Bcofiaac

OvrjaKeL yvpaiKWi 7rp6<i K.XvTaip.pi']crTpa<i 86\(p

10 Kal Tou QvecTTOV TTaiSb^; AlylcrOov "X^epi.

^w pbhp iraXaia (TKijTrrpa TuptuXov Xittcop

oXcoXep, Aiyt<Tdo<; Se ^aaiXevei )(6op6<i,

dXo'^ov eKCLPOV TvpBapiSa Koprjv e^cop.

ov<; o €P hoiJbOLcnp eXKp', or' et? Tpoiap eTrXei,

dpaepd r 'Opecrrrjv drfXv r' HXe'/CT/ja? 6dXo<i,

TOP fiep Trarpo'i yepaLO<; eKKXeirrei Tpo(f)€v<;

fxeXXopT ^Opearijp x^po'i vtt Aiyiadov Bapelp,

^rpo^i(p T eBcoKe i>a>K€(op el<; yrjp Tp€(f)ecp'

1]
5' €P Sofjioii; efiupep 'HXe/crpa jrarpo'i,

20 TavT)]i' eTreiSij SaXepo^ el^' rf/S/;? ^po/'O'?,

p.P1)(TT?)p€<i f/TOVP E\XaSo9 TrpooToi x^opof.



ELECTRA

Enter PEASAfiT J'rum the collage

PEASANT

Hailj ancient Argos^ streams of Inachus,

Whence^ with a thousand galleys battle-bound.

To Troyland's shore King Agamemnon sailed,

And, having slain the lord of Ilian land,

Priam, and taken Dardanus' bui'g renowned.

Came to this Argos, and on her high fanes

Hung up unnumbered spoils barbarian.

In far lands prospei-ed he ; but in his home
Died by his own Avife Clyteuinestra's guile.

And by Aegisthus' hand, Thyestes' son. 10

So, leaving Tantalus' ancient sceptre, lie

Is gone, and o'er the realm Aegisthus reigns.

Having to wife that king's wife, Tyndareus*

child.

Of those whom Troyward-bound he left at home,
Tlie boy Orestes, and the maid Electra,

His father's fosterer stole the son away,
Orestes, doomed to die by Aegisthus' hand.

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear

:

But in her fatlier's halls Electra stayed.

Till o'er her mantled womanhood's first flush, 20
And Hellas' princes wooing asked her hand.



HAEKTPA

Betaa^ Be firj r<p 7ra?8' aptarewv reKoi,

*Ayafii/jLvovo<; iroLvdrop,^ ^^'X^v iv Sofioc^

Xiyiado^, ovS' }]pfio^€ vvfi(f>LO) rivi.

eireX Be koI tovt i]v (f)6^ou ttoWov rrXicov,

fit] T(p \adpaioi<; reKva yevvaitp tskoi,

KTavelv ac^e ^ovXevaavro^ d)/ji6(f)pcov ofMox;

firjTiip vLv €^ecrcocrev AlyiaOov yepo^.

et9 fi€v yap avBpa crKtjyjnv elx oXcoXoTa,

30 iraihwv 8' eBeiae firj ^OovfjOeirj <p6v(p.

eK T(t)vB€ Br] TOiovS" €fir]'^av')'](raTo

Aiyicr6o<i' 09 /jLev yrj<; a.TrijXXd'^^Oij (fivya<;

^Ayap,ep,vovo<i 7ral<i, ')(pv<TOv eicji' 09 av KTavrj^

T)p,Lv Be Bi] BiBcoaiv nXeKrpav €)(€lv

BdfiapTa, irarepwv p,ev M.VK7]vaiO}p citto

yeywacv ov Br] tovto y i^€Xey')(Ofiat,'

Xa/xTrpol yap eh yevo<i ye, '^prj/xdrcou ye p.>]V

'ir€vr]T€<i, evdev rjvyevei diroXXvTar

b)<; dadevel Bov<i dcrdevt) Xd^oi (f)6^ov.

40 el ydp vtv eV^et' d^icofx €j(^u}v dvrjp,

tvBovT av i^rjyeipe rbv ' Aya/j,e/j,vovo<;

(povov, BiKr] T av r]Xdev Alyladw Tore.

f)v ovirod^ (ivy]p 68e, avvoiBe fioi Kuvrp^?,

t]a-')^vvev evvf)- Trap6evo<i B' er earl Bt],

alcr')(yvop.aL yap 6X/3l(ov dvBpwv reKva
Xa^cov v^pi^eiv, ov KaTd^io<i 7670)9.

a-Tevci) Be tov Xoyotai Kr]Bevovr ifMol

dOXtov OpecrTr]v, et ttot eU "Apyo'i /xoXcov

yd{iov<i dBeX(f)P]<i Bvarv^eh eaoy^rerai.

£0 oaTi<{ Be /i' elval (f)t]aL ficopov, el Xa^div
veav ^9 o'lKov<i irapOevov fir] Otyyavo),

yvcofir)<; 7rovr]poi<i Kavuaiv dvafierpovfjicvo^

TO aoi)(f)pov i(rT<i>, KavTo<i av toiovto^ ojv.



ELECTRA

Aegisthus then, in fear lest she should bear

To a prince a son, avenger of Agamemnon,
Kept her at home, betrothed her unto none.

But, since this too with haunting dread was

fraught,

Lest she should bear some noble a child of

stealth.

He would have slain her
;
yet, how cruel soe'er,

Her mother saved her from Aegisthus' hand ;—
A plea she had for murder of her lord.

But feared to be abhorred for children's blood :

—

30

Wherefore Aegisthus found out this device :

On Agamemnon's son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew

;

But to me gives Electra, her to have

To wife,—from Mycenaean fathers sprung

Am I, herein I may not be contemned ;

Noble my blood is, but in this world's goods

I am poor, whereby men's high descent is marred,—

•

To make his fear naught by this spouse of naught.

For, had she wed a man of high repute, 40

Agamemnon's slumbering blood-feud had he waked

;

Then on Aegisthus vengeance might have fallen.

But never I—Cypris my witness is

—

Have shamed her couch : a virgin is she yet.

Myself think shame to take a prince's child

And outrage—I, in birth unmeet for her !

Yea, and for him I sigh, in name my kin,

Hapless Orestes, if to Argos e'er

He come, and see his sister's wretched marriage.

If any name me fool, that I should take 60

A young maid to mine home, and touch her not,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul's base measure—base as lie.



HA.EKTPA

H/iEKTPA

0) vv^ fiiXaiva, '^pvaecov acrrpav Tpo(f>e,

eV 77 roS" ayyo<; tmB' icfieSpevov Kcipa

<f)€povaa TT)]ya<; iroTafiia'^ ixerepj^^ofiai,

oil hi] TO ')(^peLa<i el<; toctovS' d(f)iyfj.evr],

a}OC &)9 v^piv hei^(Of.iev Alyladov deoU,

yoov; T a(f)ty]fM aWep et<? [xeyav iraTpl.

60 )] yap 7rava)Xr]<; TvvSapU M^qp ifxi]

i^e^aXe /x oikcov, ^dpiTa TiOe/iivt] iroaef

reKovara S" dXXov<; 7ra2Sa<i AlyicrOQ) Trdpa

irdpepy 'OpecrTTjv Kap^e iroieirai BofKou.

ATT0TPr02
Ti yap TaS', co BvaTi]v\ ifiyv /xo)(^6et'i Wipiv

TTovov'i e^ovaa, rrpuaOev ev TeOpa/xfiei'/j,

Kal TUVT ifiov XeyovTo^ ovk Ln^iaTaaai ;

HAEKTPA
ty(t> a I'aov deolcrcv rjyov/jiai, (jilXov

€v TOi? €^0L<; yap ovk evv^picra<i KaKOi<;.

fxeydXrf Se Ov^]TOi^ fiotpa au/ji(f)opd<i KaKy'i

70 larpov evpelv, &)? eylo ae Xafx/Bdvco.

Bel Bt] fie KaKeXevarov el<; ocrov adevco

fiox^ov TTLKovf^i^ovaav, &)<? paov
(f)€py<;,

auveKKOfii^eiv aol ttovov^;' d\i<; S' e'^€i9

rd^codev epya' rap Bo/xoli; 8' T/ytxa? '^pewp

e^evrpeiri^eiv. elaiovTC S' ipydrj)

dvpadev 7]Bv rdvBov euplaKecv /caXw?.

ATTOTPrOS
€1 TOi BoKel aoi, aTel's(^£- koI yap ov Trpoaco

TDjya] fxeXdOpcov tmvS'. iyo) 8' cifi i)/J.€pa

yQoOs" 649 dpovpa^ ela/3aXa>p cnrepw yvas\

80 dpyos' yap ovBtl^ Oeov<; e)((oi> dvd crTOfia

^Lov hvvair dv ^uXXeyeiv dvev trovov.

10



ELECTRA

Enter electra, with a water-jar upon her head.

ELECTRA

Hailj black-winged Night, nurse of the golden stars,

Wherein I bear this pitcher on mine head

Poised, as I fare to river-cradling springs,

—

Not that I do this of pure need constrained.

But to show Heaven Aegisthus' tyranny,

—

And wail to the broad welkin for my sire.

For mine own mother, Tyndareus' baleful child, 60

Thrust me from home, to pleasure this her spouse.

And, having borne Aegisthus other sons,

Thrusteth aside Orestes' rights and mine.

PEASANT

Why wilt thou toil, O hapless, for my sake.

Thus, nor refrain from labour,—thou of old

Royally nurtured,—though I bid thee so?

ELECTRA

Kind 1 account thee even as the Gods,

Who in mine ills hast not insulted me.

High fortune this, when men for sore mischance

Find such physician as I find in thee. 70

I ought, as strength shall serve, yea, though ff)rbid,

To ease thy toil, that lighter be thy load.

And share thy burdens. Work enow afield

Hast thou : beseems that I should keep the house

In order. When the toiler cometh home,
'Tis sweet to find the household fair-arra) ed.

PEASANT

If such thy mind, pass on : in sooth not far

The springs are from yon cot. I at the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe.

None idle—though his lips aye prate of Gods

—

80

Can gather without toil a livelihood.

[^Exeunt peasant and ELEfTRA.



HAEKTPA

OPE2TH2
ITvXdSr], ere yap Stj irpwTov uv6pcoTroiv iyat

TTKTTOV VO/jlI^CO KOL (f)i\0V ^eVOV T 6/iOl"

fi6vo<; 5' ^OpeaTi-jv rovh^ iOavfia^e^ (f)iXa)v

irpdaaovd' a 7rpdaao)8eiv' vtt AlyLaOov 7ra6(ov,

6? fj,ov KUTCKTa Trarepa y^i) TravcoXedpo^

IxrjTrjp. d(f>lyfjiai S" €k deov ')(p'))(TTqpL(iiv
^

^Apyelov ov8a<;, ovSevo^i ^vveiSoTO^,

<f)6vov (f)ov€vcn 7raTpo<i dXkd^cov epLOv.

90 vvKTo^ he rrjahe Trpo<; rd^ov /xoXoov Trarpu^i

huKpvd T eScoKa Kol /co/ii;9 diryjp^dfxy^v

TTupa r i7recr(f)a^^ alfia jjLifkeiov cf)6vov,

\adoiv Tvpdvvov; ot Kparovac rvjahe 7*}?.

Ka\ Tec^ecov [xev evro<i ov ^aivoi iroha,

BvOtP O dfllWaV ^VVTL6€l<i d(f)lK6/X')]V

7r/309 Tep/j,ova<i y!]<; TrjaB\ iv eK^dXoi ttoSi

aKXrjv eV aiav, el jxe Ti<i yuoiii (jKOTroiv,

^t]T(i)v T dSeXcpijv, cf>aal ydp viv ev ydp.0L<i

^ev^delaav otKelv, ovSe Trapdevov fieveiv,

100 £09 (jvyyevcoixac Kol (povov avvepydriv
Xa^biv rd y eiaco rei')(eo)v aa(f)(t)<i fiddco,

vvv ovv, "E(y9 yap XevKOv oixp! dvalperaL,

efco Tpl/3ov Tovh' t)(yo<i dXXa^co/neSa.

7} yap Tt9 dpoTrjp r] tl<; olKeTi<; yvvij

(jiavrjcreTai vwv, tjvtlv icrrop/jcrofiev

ei T0V(T8e vaiei avyyovo<; tottov'^ e/xij.

dXX elaopoj yap Ti]v8e TrpoaTroXwv rivd,

Trrjyacov dxOo<; iv KeKapfxevco Kdpa
(f>epov(Tav e^cofxeada KUKTrvBco/jLeda

110 SovXi]^ yvvaLKof;, ))v n Be^oofj.ea6' t7ro9

e(p olai, UuXdBi], t)]vB^ dcplypieda y^Oova.

' Barnes: for MSS. /luo-Ttj^ioiv: "from Phoebus' mystic shrine."
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ELECTRA

Enter orestes and pylades.

ORESTES

Pylades, foremost thee of men I count

In loyalty, love, and friendship unto me.

Sole of Orestes' friends, thou hast honoured me
In this my plight, wronged foully by Aegisthus,

Who, with my utter-baneful mother, slew

My sire. At Phoebus' oracle-hest I come
To Argos' soil, none privy thereunto.

To pay my father's murderers murder-wage.
This night o'erpast to my sire's tomb I went

;

90

There tears I gave and offerings of shorn hair.

And a slain sheep's blood poured upon the grave,

Unmarked of despot-rulers of this land.

And now I set not foot within their walls.

But blending two assays in one I come
To this land's border,—that to another soil

Forth I may flee, if any watch and know me j'

To seek withal my sistei*,—for she dwells

In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,

—

To meet her, for the vengeance win her help, 100

And that which passeth in the city learn.

Now—for the Dawn uplifteth eyelids white

—

Step we a little from this path aside.

Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall inquire

If in some spot hereby my sister dwell.

Lo, yonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her bui'den from the spring

Bears : crouch we low, then of this bondmaid ask,

If tidings haply we may win of that 110

For which we came to this land, Pylades.

[oRESTEs and pylades i-etire to rear.

13



HAEKTPA

HAEKTPA

avvT€ii>\ oypa. nroho'^ opfJiav <np.

ft) efJLJSa l'/x/3a KaraKkaiova-a.

id) fxot fJLoi.

iyevo/xav ^AyafiefMvovo^

Kovpa, Kal IX €T€K.e KXvTai/xvtja-Tpa,

(TTvyva TvvBdpeo) Kopa'

kikXi](tkov(ti Be fM adXiav

'HXe/crpai/ TToXirjTai.

120 <^eO ^ev tmv o-%eTXiwz' ttovcov

KoX arvyepd'i ^6a<;.

ft) irdrep, crv S' iv ^AtSa

Kelcrai, <Ta<i a\,o')(pv acpayal^

Alytcrdov r , ^Ayd/jiefivov.

i6t Tov avTov eyeipe yoov, /^f"^

dvaye TroXvBaKpvv dSovdp.

(TvvTeLv , Mpa, 7ro5o9 op/xdv dvT.

ft) efx^a e/u-/5a KaraKXaiovaa.
Id) /Xoi fJLOl.

130 TLva ttoXlv, riva 8' oIkov, di

rXdfiov crvyyope, XaTp€V€t<;

oiKTpdv ev daXdfiot<i \(7rcbi>

7raTp(pOL<i eVI (TUfjL(f)opai<:

dXy'iaraiaiv dSeXcfydv ;

eX6oi<i Toyvhe Tvovayv efxoi

Ttt fxeXeq Xvryjp,

ft) ZeO Zev, TTarpi 6' ai/xdTcov

ex^ca-Tcov eVt/coupos', "Ap-
yei KcXaa^ ttoS' aXdrav.

140 ^e? ToBe Tei);\;o9 ifid't otto KpaTo<i e- (rrp.



ELECTRA

Re-enter electra.

ELECTRA

Bestir thou, for time presses^ thy foot's speed ;
{Sir. 1)

Haite onward weeping bitterly.

1 am his child^ am Agamemnon's seed,

—

Alas for me^ for me !

—

And I the daughter Clytemnestra bore,

Tyndareus' child, abliorred of all

;

And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call.

Woe and alas for this my lot of sighing, j20
My life fi"om consolation banned I

O father Agamemnon, thou art lying

In Hades, thou whose wife devised thy dying- —
Her heart, Aegisthus' hand.

{Mesode)

On, wake once more the selfsame note of grieving

:

Upraise the dirge of tears that bring relieving.

Bestir thou, for time presses, thy foot's speed ; (^Anl. 1

)

flaste onward weeping bitterly.

Ah me, what city sees thee in thy need.
Brother ?—alas for thee I j3q

In Avhat proud house hast thou a boiidman's place,

Leaving thy woeful sister lone

Here in the halls ancestral of our race

In sore distress to moan ?

Come, a Kedeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain :

Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding
Father most foully killed—to Argos leading

The wanderer's feet again.

{Sir. 2)

Set down this pitcher from thine head : 140

IS



HAEKTPA

Xov(t\ 'iva Trarpl y6ou<; I'l/p^^iou?

eiTopOpevaw,

lar^av fxeXo^ ^ A'lSa,

WiSa, irdrep,

aol Kara yd<; ivveTTta yoov^,

oZ? del TO Kar dfiap

Bieirofiai, Kara fiev (f)l\av

ovv^^i T€fJ,vo/u,€va Sepav,

^e/3a 8e Kpdr iirl KovpLjxov

TiSefieva davdrrp aai.

150 e €, Spinrre Kcipa' aeauih.

ola he Tt? KVKvo'q dyera^

7roTa/jiLoi<; irapa )(^evfxa<Tiv

Trarepa <f)i\TaTov dy/caXei,

6x6/J,euov 8oXiot9 ^p6')(U)v

epKeaiv, w? ere tov ddXiop

irarep' eyw KaraKXaio/xai,

Xovrpd iravixnaO^ vSpavd/jbevov ;^poi', dvT. /3'

Koira ev ooKTpoTaTa Bavdrov.

Id) IXo'i HOI

160 TTi/cpd^; fxev 7reXeKe(o<i T0/J,d<;

ad';, irdrep, rriKpa^ S*

€K Tpota<; oBlov /Soi/Xa?.

ov fUTpaiai yvv7] ae

he^ar ovS" eVt are(f)dvoi,<;,

^if^ecTL S" d/jL(f)iT6/xoi<; Xvypav
Aiyladov Xd)l3av Oe/ieva

SoXtov ea^ev aKOLrav.

XOP03
Ayafxe/xvovo^ m Kopa, arp. y
TjXvBov, HXeKTpa, irorX aav dyporeipav avXdv.
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ELECTRA

Let me prevent the morn
With wailings for a father dead,

Shrieks down to Hades borne.

Through the grave's gloom, O father, ringing :

Through Hades' hall to thee I call.

Day after day my cries outflinging

;

And aye my cheeks are furrowed red

With blood by rending fingers shed.

Mine hands on mine head smiting fall

—

Mine head for thy death shorn.

(Mesode)

Rend the hair grief-defiled ! 150

As sAvan's note, ringing wild

Where some broad stream still-stealeth,

O'er its dear sire outpealeth,

Mid guileful nets who lies

Dead—so o'er thee the cries

Wail, father, of thy child,

Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2)

When that last bath was o'er !

Woe for the bitter axe-edge swayed.

Father, adrip with gore ! 160

Woe for the dread resolve, prevailing

From Ilion to draw thee on

To her that waited thee—not hailing

With chaplets !—nor with wreaths arrayed

Wast thou ; but Avith the falchion's blade

She made thee Aegisthus' sport, and won
That treacherous paramour.

Enter chorus.

CHORUS

Atreides' child, Electra, I have come (Str. 3)

Unto thy rustic home.
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HAEKTPA

e/ioXe Tt9 €/J,oXe yakaKTOTroraf; avrjp

170 MuKtjvalo'i 6pei^dTa<i'

dyyeWet S' on vvv rpLrai-

av KapvcTcrovaiv dvaiav

Wpyeloi, TTCLcraL he irap 'H-

pav fieWovaiv TrapdevcKol arei'X^eiv.

HAEKTPA
ovK e-TT dyXatai^, cf)l\ai,

6vfxov ovS" tVt ^pucreot?

opfJLoicnv IT eTTora/jLac

TiiXaiv , cvS' lardaa ')(^opov<i

WpyeiaL^ a/u,a vv/ji(f)ai^

180 clXtKTOV KpOVaO) TToS' i/JLOV.

hoLKpvat wx^evco, BaKpvoov Se /j,oi /xeXei.

BeiXaia to Kar dfiap.

(TKeylrai fjiov irivapav KOfiav

Kal TpvxV ''^^' e//,(wv TreirXwv,

el irpeiTOVT ^Ayafxefj,vovo<;

Kovpa TO, ^aaikeia
Tpoia 0\ a TovfjLOv 7raTepo<;

fie/uLvaTal ttoB* dXovcra.

X0P02
lyO jxeydXa 6eo<i' dXX Wc, dvT. y

Kal Trap i/iov %/3^crafc TToXvTryjva (f)dp€a hvvat,

Xpvcred re xapiai TrpoaOi'-Jixar dyXata<i.

BoKel<; Toiat aol^ 8aKpvoi<;,

firj Tc/Mcoaa 6eov<;, Kparrj-

creiv e-ydpwv ; ovtoc aTovax'^^'i,

dXX ev'xcuo't deov^ cre^l-

^ovcr e^ei? evajxepCav, w iral.
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ELECTRA

One from Mycenae sped this day is here,

A milk-fed mountaineer. 170

Argos proclaims, saith he, a festival

The third day hence to fall

;

And unto Hera's fane must every maid
Pass, in long pomp arrayed.

Friends, not for thought of festal tide,

Nor carcanet's gold-gleaming pride

The pulses of my breast are leaping
;

Nor with the brides of Ai'gos keeping
The measure of the dance, my feet

The wreathed maze's time shall beat

:

180

Nay, but with tears the night I greet,

And wear the woeful day with weeping.

Look on mine hair, its glory shorn,

The disari'ay of mine attire :

Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon born.

Or Troy, that, smitten by my sire.

Of him in nightmare memories dreameth ?

CHORUS

Grekt is the Goddess :
^ boi-row then of me (Ant. 3) 190

Robes woven cunningly,

And jewels whereby shall beauty fairer shine.

Dost think these tears of thine,

If thou give honour not to Gods, shall bring

Thy foes low ?—reverencing
The Gods Avith prayers, not groans, shalt thou

obtain

Clear shining after rain.

* Therefore her festival is not lightly to be neglected.
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HAEKTPA

HAEKTPA

ovSei^ Oecov eVoTra? kXvci

Ta<> ^vaSaifxoi'O'i, ov iraXai'

200 (i)V Trarpo? cr(f)ayiaa-fio)v.

otfioi Tov KaTa(f>OLfMevov

TOV T€ ^MVTO'i (iXuTa,

09 TTOV ydv aWai^ KUTeyei

fj.eXeo'i dXalvcop ttotI Orjaaav ecmav^

TOV KKeivov 7raTpo<i eKcpvi.

avrd S' ev yepvrjai, hofioi^

vaiw y^vxO'V raKo/xeva

ScoficiTCOv iraTpicov (j)vyd<;,

210 ovpeta^ dv iptTrva^.

fxdrrjp 5' eV \€KTpoi<i <^oviot<i

dW(p crvy'ya/j,o<; ocKei.

X0P02
ttoWmv KaKOiv" KkXricTLV alriav e';^et

fri)^ firjTp6<; 'EXivrj (xvyyovo^ Sofioi^ re crot<?.

HAEKTPA

oifjboi, yvvalK€<i, i^i/Sijv 6pt]in-j[xdTwv.

^evoi Tives Trap oIkov ojS' i(j>e<TTiovs

evvd<i ex,ovT€<; e^aviaravTat 'Xo^ov

cf)vyfj, (TV fieu Kar oi.p,ov, et? Bofiovi 5 e7ft),

(f)(OTa<; KaKoupyov^ e^aXv^Mfiev irohi.

0PE2TH2

220 p-^v , Si rdXaiva' p,y] rpecrr]^ e/jirjv %e/3a.

HAEKTPA
(o <I>ot/3 ' AttoWov, irpocnrirvoy a€ firj Oavelv.

OPE2TH2
aK\ov<; KTavoi/xt fidXkov i)(9iov<i aeOev'

HAEKTPA
UTreXOe, firf -^av 0)v <r€ p,-q -^aveiv ^eoiv.

»o



ELECTRA

ELECTRA

No God regards a wretch's cries.

Nor heeds old flames of sacrifice

Once on my father's altars burnmg. 200

Woe for the dead, the unreturning !

Woe for the living, homeless now,

In alien land constrained, I trow

To serfdom's board in grief to bow—

-

That hero's son afar sojourning !

In a poor hovel I abide,

An exile from my father's door,

Wasting my soul with tears outwelling.

Mid scaui'S of yon wild mountain-side :

—

310

My mother with her paramour
In murder-bond the while is dwelling

!

CHORUS

Of many an ill to Hellas and thine house

Was Helen, sister of thy mother, cause.

ORESTES and pylades approach.

ELECTRA

Woe's me, friends !—needs must I break offmy moan !

Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house

Out of their hiding-place are rising up !

With flying feet—thou down the path, and I

Into the house,—flee we from evil men !

ORESTES {intercepting her)

Tarry, thou hapless one : fear not mine hand. 220

ELECTRA

Phoebus, I pray thee that I be not slain !

ORESTES (extending his hand to hers)

God grant I slay some more my foes than thee !

ELECTRA

Hence !—touch not whom beseems thee not to touch

!

31



HAEKTPA

OPE2TH2
ovK ecrO' oTov diyocfi av ivSiKtorepov.

HAEKTPA

OPE2TH2
^(Lvacr aKovaov, kuI to.'^ ovk aXX&)<? epet?.

HAEKTPA
eaTrjKa' 7rdvTco<; 8' elfil aiy Kpeiacrtov yap el,

OPE2TH2
^/co) (f)epo)v aoL trov Kaaiyv^Tov \6yov<i,

HAEKTPA
w (f>t\raT, apa ^a>VTo<; rj redvrjKOTO^ ;

OPE2TH2
230

^fj'
Trpoora yap <jol raydd^ dyyiWuv 6i\(o.

HAEKTPA
€vhat,p,ovoLr}<i, fiiadov rjhiarciiv Xoycov.

OPE2TH2

KOLvfl BiBo)^!, TOVTO VU)V dp,<f>OtV CXGIV.

HAEKTPA
TTOv yrjfi rXrjfjuov TXy]/xoua<; <pvya<i ^xcov ;

OPE2TH2
ov^ eva vofii^cjv (pdeiperai TroXetu? vofiov.

HAEKTPA
ov TTOV aTTavi^fov rov Kad^ i)fj,ipav ^iov ;

OPE2TH2
e^^et fxev, dadevrj'^ Be Brj ^ei;7<ui' dvi'ip.

HAEKTPA
X070J/ Be Bi] TLv rj\6e<i ifc Keivov <f>epcov ;

OPE2TH2
€1 ^T]^, 6'rr<o<: rt ^toaa crv/j.(popd<i e;^a9.

t9



ELECTRA

ORESTES

None is there whom witli better right I touch.

ELECTRA
Why sword m hand waylay me by mine house ?

ORESTES

Tarry and hear : my words shall soon be thine.

ELECTRA

I stand, as in thy power ;—the stronger thou.

ORESTES

I come to bring thee tidings of thy brother.

ELECTRA

Friend—friend !—and liveth he, or is he dead ?

ORESTES

He liveth : first the good news would I tell. 230

ELECTRA

Blessings on thee, thy meed for words most sweet

!

ORESTES

This blessing to us twain I give to share.

ELECTRA

What land hath he for weary exile's home ?

ORESTES

Outcast, he claims no city's citizenship.

ELECTRA

Not—surely not in straits for daily bread ?

ORESTES

That hath he : yet the exile helpless is.

ELECTRA

And what the message thou hast brought from him ?

ORESTES

Liv'st thou ?—he asks ; and, living, what thy state ?

23



HAEKTPA

HAEKTPA
ovKovv 6pa<i fiov irpoiTov tw? ^rjpov 8efia<;

;

OPE2TH2
240 \inTai<; ye (TVVT€Tr)K6<;, coare fie aTeveiv.

HAEKTPA
Kal Kpara rrrXoKUfiov r ea-KvOiafievov ^vpa>.

OPE2TH5
BuKvei. a-' aSeX^? o re davcbv ia(o<i irari^p.

HAEKTPA
Oifioi, ri yap fioi TcovSe 7' earl (fyiXrepov ;

0PE2TH2
<^ev <l>ev' ri S' av av au> Kacnyvr]rio hoKeX<i ;

HAEKTPA
aTTcbv eK€iVO<i, ov Trapcov r^fuv (f>iXo<i.

OPE2TH2
€K rov Be vai€L<i ivOdS" ao-reo)? e«a9 ;

HAEKTPA
€yr}/xdfi€<rd , o) ^elve, 6avdai/jLov ydfxov.

OPE2TH2
oifxco^^ d8e\(f)ov aov. M.VKt]vaia}v nvl ;

HAEKTPA
ovx (p rrari]p /i yXm^ev eKhuxreiv irore.

OPE2TH2
250 et0 , 0)9 uKova-a^ aw Kaaiyvrjrui Xeyco,

HAEKTPA
ev roia-S' eKeivov rr)Xop6^ vaico B6fioi<i,

OPE2TH2
aKa(f>ev<i xi? 17 ^ov(f>op^6'i d^t,o<i Bofitop.

HAEKTPA
7r4vrf<i dpj)p yevvalo^ et? r €fx evae^ij<i.

OPE2TH2
t) S' evai^eia Tt9 irpoaeari au> troaet, ;
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ELECTRA

ELECTRA

Seest thou not how wasted is my form ?

—

ORESTES

So sorrow-broken that myself could sigh. 240

ELECTRA
Mine head withal—my tresses closely shorn.

ORESTES

Heart-wining by a brother's fate^ a father's death ?

ELECTRA

Ah me, what is to me than these more dear ,''

ORESTES

Alas ! art tliou not to thy brother dear ?

ELECTRA
Far oft" he stays, nor comes to prove his love.

ORESTES

Why dost thou dwell here, from the city far ?

ELECTRA

I am wedded, stranger—as in bonds of death,

ORESTES

A Mycenaean lord ? Alas thy brother !

ELECTRA

Not one to whom my sire once hoped to wed me.

ORESTES

Tell me, that hearing I may tell thy brother. 250

ELECTRA

In this his house from Argos far I live.

ORESTES

Delver or neatherd should but match such house

!

ELECTRA
Pool', yet well-born, and reverencing me.

ORESTES
Now what this revex'ence rendered of thy spouse ?

I

25



HAEKTPA

HAEKTPA
ovTrcoTTOT evvi)^ Tr]<i efifj<i erXr] dcyelv.

OPE2TH2
ayvevfi e^tot' tl delov rj a aira^ioiv ;

HAEKTPA
»yovia<: v^pi^eiv rov<; e/ioy? ovk rj^lov,

OPE2TH2

Koi TTWs" ydfjLOv toiovtov ovy^ ijadrj Xa^cop ;

HAEKTPA

ov Kvpiov TOP hovra fx rj'yelrai, ^ive.

OPE2TH2
260 ^vvijK' ^Opearrj fi7] TTor eKTtcrp hiKt]v,

HAEKTPA
TOVT avTO TapjBtav, irpo^ Be Kal ao)(f>pQ)v e<f>v.

OPE2TH2

(f)ev.

yevvalov avhp eXefa9, ev re hpacrreov.

HAEKTPA
€1 8r; TTod Tj^et y et? 86p,ov<; 6 vvv dncov,

OPE2TH2

fjttJTrjp Be a rj reKovaa ravr r)V€(T')(€ro ;

HAEKTPA
yvvaiKe^ dvSpwv, co ^eu, ov iratScov (piXai.

OPE2TH2
Tti'o? Be cr' e'lve')^ v/Spia A'iyia6o<i rdBe ;

HAEKTPA
TCfcetv fx e^ovXer dadevrj, ToiwBe Bouf.

OPE2TH2
co<f Bi]d€ TratSa? p.T) reKoif; iroLvdropa^ ;
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ELECTRA

ELECTRA

Never hath he presumed to touch my couch.

ORESTES

A vow of chastitjj or scorn of thee ?

ELECTRA

He took not on him to insult my sires.

ORESTES

How ? did he not exult to win such bride ?

ELECTRA

He deems that who betrothed me had not right.

ORESTES

I understand :—and feared Orestes' vengeance ? 260

ELECTRA

Yea, this : yet virtuous is he therewithal.

ORESTES

A noble soul this, worthy of reward !

ELECTRA

Yea, if the absent to his home return.

ORESTES

But did the mother who bare thee suffer this ?

ELECTRA

Wives be their husbands', not their children's

friends.

ORESTES

Why did Aegisthus this despite to thee ?

ELECTRA

That weaklings^ of weak sire my sons might prove.

ORESTES

Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?

^ i.e. Politically and socially.
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HAEKTPA

HAEKTPA
TOiavT i^ovXeva • cjv ifxol Sotrj SiKrjv.

OPE2TH2
270 olSev Be a ovaav irapOevov /jLy]rpo<; irotrif;

;

HAEKTPA
ovK oihe' (Tiyfi tovO' v(f)acpov/j,eadd viv.

0PE2TH2
a'lh ovv (plXat aot rovaB' aKovovaiv \6yov<i

;

HAEKTPA
tocrre aTeyeiv ye rdfia kuI a eirrj «aX&)9.

OPE2TH2
ri Bf]T 'Opia-TTj'i tt/jo? Tils', "Apyo^ i)v fioXj}

;

HAEKTPA
Tjpov roS" ; alaxpov y el'rra'i' ov yap vvv uKfjirj /

OPE2TH2
eXdcbp 8e 8rj 7rw9 <povea<; civ ktuvoi rrarpo'i ;

HAEKTPA
ToXfXcov VTT e^OpMV oV eToXfxtjdrj irart^p.

OPE2TH2
Tj KoX fier avrov fx^irep civ TXairjfi Kraveiv ;

HAEKTPA
ravTM ye ireXeKei, rco Trarrjp ciTrcoXeTO.

OPE2TH2
280 Xeyo) rdS' avTa>, kuI ^ej3aia rdiro aov ;

HAEKTPA
ddvoifxt fj,7]Tpb<i alfM e7ri(r<f)d^aa e/jLrjt.

OPE2TH2

<f>ev'

eW r)v 'Opea-rrji; TrXtjaiov kXvcov rdSe.

HAEKTPA
dXX*. CO ^^v , ov yvoiijv av i:laiBovad viv,
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ELECTRA

ELECTRA

So schemed he—God grant I requite him yet

!

ORESTES

Knows he, thy mother's spouse, thou art maiden still ? 270

ELECTRA

Nay, for by silence this we hide from him.

ORESTES

Friends, then, are these which hearken these thy
words ?

ELECTRA

Yea, true to keep thy counsel close and mine.

ORESTES

What he!}), if Argos-ward Orestes came ?

ELECTRA

Thou ask !—out on thee !—is it not full time ?

ORESTES

How slay his father's murderers, if he came ?

ELECTRA
Daring what foes against his father dared.

ORESTES

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy
mother ?

ELECTRA

Ay !—with that axe whereby my father died !

ORESTES

This shall I tell him for thy firm resolve .'' 280

ELECTRA

My mother's blood for his—then welcome death

!

ORESTES

Ah, were Orestes nigh to hear that word !

ELECTRA

But, stranger, though I saw, I should not know him.
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HAEKTPA

OPE2TH2

via yap, ovSev davfM, aTre^evyOrf:; viov.

HAEKTPA
€?<? ^v fjL6vo<i vcv roiv e/xwv yvoirj <f)i\o)v.

OPE2TH2
ap' ov Xeyova-iv avrov iKKXeyjrai (f)6vov ;

HAEKTPA

'Trarpo'i ye 7raiBay(Joy6<; apxcuo^; yepcov.

0PE2TH2
6 KarOavMV he cro'i 7rarr)p rvfi^ov Kvpel

;

HAEKTPA
CKvpaev MS eKvpaev, iK^Xy]del<; 86p,(oi>.

OPE2TH2

290 olp.01, ToS' olov eliras' al'aBjjais yap ovv

KciK rwv Ovpalcov iri^pdrwv SuKvei 0poTov<;.

\e^ov 8\ iv elSoJS crSi Kacnyvrjrw (fyepco

Xoyovs drepirecs, ciW dvayKaiovs KXveiv.

eveari 8' oIktos, d/xadia fxev ovha[xov,

<TO(f>ol(Tt 8' dvhpMV Kal yap ovS" d^yj/xiov

yvMfitjv evelvai rols cro^ols \i>av (TO(p}]v.

X0P02
Kayo) TOP avTov rmh epov '^V)(^rfs e%ft).

Trpoaoi yap acrreoys ovaa rdv TroXei KaKci

ovK 618a, vvv 8e BovXo/uiai Kayu) padetv.

HAEKTPA
300 Xeyoip dv, el XPV' XPh ^^ Trpos (fytXov Xeyetv

Tv^as jSapelas rds epds Kdpov Trarpos,

cTTel Be Kivets pvdov, iKereva), ^eve,

dyyeXX Opearr) rdpa Kal Keivov Ka/cd,

irpwrov pev oiois ev TreirXots avXl^opat,^

' So MS8. Wf'il reaels ahaivo/iai, "wastes my life away."
Tucker suggefita ay\tf(oixai (ironical) : "I am fair-arrayed."
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ELECTRA

ORESTES

No marvel—a child parted from a child.

ELECTRA

One only of my friends would know him now,

—

ORESTES

Who stole him out of murder's clutch, men say ?

ELECTRA

That old man, once the child-ward of my sire.

ORESTES

And thy dead father—hath he found a tomb ?

ELECTRA

Such tomb as he hath found, flung forth his halls !

ORESTES

Ah me, what tale is this !—Yea, sympathy 290

Even for strangers' pain wrings human hearts.

Tell on, that, knowing, to thy brother I

May bear the joyless tale that must be heard.

Yea, pity dwells, albeit ne'er in churls.

Yet in the wise :—this is the penalty
Laid on the wise for souls too finely wrought.

CHORUS
His heart's desire, the same is also mine :

For, from the town far dwelling, naught know I

The city's sins : now fain would I too hear.

ELECTRA
Tell will 1—if I may. Sure I may tell 300

A friend my grievous fortune and my sire's.

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger.

Report to Orestes all mine ills and his.

Tell in what raiment I am hovel-housed.
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HAEKTPA

irivo) 6" ocroi /3€^pi6\ virb aT€yai<TL re

o'laicri vaiw /BaaiXiKOJv €k Sco/xaTfov,

avTrj fxev eK^oydovcra KepKiaiv ireTrXov;,

rj yvfxvbv e^o) (TCJ/xa koI arepyjaofiat,

avTT) he 7rr]ya<; 7roTafJ,tov<; (f)opovfi€vrj.

310 dv€opTO<i lepwv koX y^opatv rrfToiixivri,

avaivofxai yuvuLKa^, ovaa 7rap6evo<;,

dvaivofiat Be K.d(TTop , w, nrpLv ei<; 6eov<i

i\6eiv e/x €p,vt]crTevov, ovaav iyyem],

fiyr^jp S" ifjLrj ^pvylotacv ev aKvkevnacn
6p6v(p K(W)]Tat, 7rpo9 S' eSpaiatv 'AtrtSe?

Sfxcoal (TTaTL^ova , a? eirepcr e'/xo? TraTijp,

'iSata <j)dpi] ;j^pucreai9 e^evy/xivat

iropTraicnv. alfxa K en irarpo^ Kara (Treya<;

IxeXav aearjirev o? S' eKeivov eKravev,

320 et? ravrd /Salvcov dpfiar eKcpoLra irarpl,

Kal (TKrjirrp ev ol<; "K\Xrj(Tiv iarpart-fKarei

/x(at,(f>6voicn %epo-t yaupovrai \a/3cov.

\\ya/jLep,vovo<; Se rv/j,/3o<; i^rifxaa/xevo^

ovvco ^oaf ttot' ovBe K\oiva /jLup(Tt,vrj<;

e\a/3e, rrvpd he x^pao<; dyXalafxdrwv.

fiedrj he ^pex^el^ ri]<; e'/ij}? /x?;t/309 Troo-i?

k\€iv6<;, &)9 Xeyovcriv, ev6pa>aKei rd(f)Q)

irerpoi'^ re \eveL fivrj/xa \divov Trarpo^;,

Kal rovro roXfia toi/tto? et? rj/jLd<; Xeyeiv

330 TTOV Trat? 'Ope<7T?;9 ; dpd aoi rvfi^o) KaXw^
irapiov djJLvveL ; raur aTrcov v/3pL^erai.

aXX , (I) ^ev , iKereuco a , drrdyyeCXov rdSe'

TToXXol S' emcrreXXovcTiv, epp,y]vev<i S' eyfti,

at x^^P^'if V y^ibcra i) raXal'rrwpo'i re (f>pr]v

Kapa r e/x6v ^vprJKe^; o r eKeivov reKcov.

alcrxpbv ydp, el Trarijp fxev e^etXev ^pvya<;,
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ELECTRA

Under what squalor I am crushed, and dwell

Under what roof, after a palace home ;

How mine own shuttle weaves with pain my robes,

—

Else must I want, all vestureless my frame ;

—

How from tlie stream myself the water bear;

Banned from the festal rite, denied the dance, 310

No part have I with wives, who am a maid,

No part in Castor, though they pliglited me
To him, my kinsman, ere to heaven he jjassed.

Mid Phrygian spoils upon a throne the while

Sitteth my mother : at her footstool stand

Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

Of gold :—and yet my sire's blood 'neath the

roofs,

A dark clot, festers I He that murdered him
Mounteth his very car, rides forth in state

; 320

The sceptre that he marshalled Greeks withal

Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.

And Agamemnon's tomb is set at naught :

Drink-offerings never yet nor myrtle-spray

Had it, a grave all bare of ornament.
Yea, with wine drunken, he, my mother's spouse-
Named of men "glorious" !—leaps upon the grave.

And pelts with stones my father's monument

;

And against us he dares to speak this taunt :

" Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330

To shield thy tomb !

" So is the absent mocked.

But, stranger, I beseech thee, tell him this :

Many ai'e summoning him,—their mouthpiece I,

—

These hands, this tongue, this stricken heart of

mine.
My shorn head, his own father therewithal.

vShame, that the sire destroyed all Phrygia's race,
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HAEKTPA

6 S" avhp ev et9 wv ov BvvtjcreTai KTav€lv

veo^ 7r€(f>UKa}<; ku^ afxeivovo^ irarpo^;.

X0P02
Kal fMtjv BeSopKa t6v8€, aoi> Xe'yo) iroatv,

340 Xtj^avra fio'xdov irpos S6fiov<i (opfirjfiivov,

ArTOTPr02
ea* Tiva^ roucrS' ev '7ru\ai.<i opo) ^evov<; ;

Ttvo<i S" eKari racrS' eV aypav\ov<; 7rv\a<;

wpocrriXdov ; ?; '/toO Seo/jbevoi ; yvvaiKi toi

alcrxpov fi€T dvSpMV eaTavai veavifav.

HAEKTPA
(a <^i\TaT , et9 vTroTrra [x-q fi6\p<; e/xoi'

rov ovra 8' ecaei fivOov o'iSe yap ^evot

ijKOva 'Opearov irpo^ fie KrjpuK€<; \6yo)v.

dW , ft) ^evoi, avyyvoyre rol<; etprjfievot'i.

ATTOTPrOS
Tt (f)a(Tlv ; dvTjp ecrri koi Xevaaei. (fx'wi ;

HAEKTPA

350 eariv Xoyw yovv (f)aal 3' ouk airoaT e/ubol.

ATTOTPrOS

^ Kal Ti Trarpo'i acov re pbefivrjrai KaKwv ;

HAEKTPA
iv iXincnv ravr • daOev7]<i (pevycov dvrjp.

ATT0TPr02
rjXOov K ^Opecrrou riv dyopevovTe<; \6yov

;

HAEKTPA
(TKOirov^; €7r€fiyjre TovcrBe t6)i> epiwv KaKwv.

ATT0TPr02
OVKOVV TO, /Jiev Xevcraovai, rd Be av ttov \ey€i<i,

HAEKTPA
taaaiv, ovBev tmvS' ex^vaiv evBee'i,
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ELECTRA

And the son singly cannot slay one man,
Young though he be, and of a nobler sire !

CHORUS

But lo, yon man—thy spouse it is I name

—

Hath ceased from toil, and liomeward liasteneth. 340

FjTllcr PEASANT.

PEASANT

How now ? What sti'angers these about my doors ?

For what cause unto these my rustic gates

Come they ?— or seek they me ? Bcsecmcth not

That with young men a Avife should stand in talk.

ELECTRA

O kindest heart, do not sus})ect me thou,

And tliou shalt hear the truth. These strangers come
Heralds to me of tidings of Orestes.

And, O ye strangers, pardon these his words.

PEASANT

What say they ? I.iveth he, and seeth light?

ELECTRA

Yea, by their tale—and I mistrust it not. 350

PEASANT

Ha !—and remembereth thy sire's wrongs and thine ?

ELECTRA

Hope is as yet all : weak the exile is.

PEASANT

And what word from Orestes have they brought ?

ELECTRA

These liath he sent, his spies, to mark my wrongs.

PEASANT

They see but part : thou haply tell'st the rest.''

ELECTRA

They know : hereof nought lacketh unto them.
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HAEKTPA

ATTOTPrOS
ovKovv 7r(i'\ai XP^l^ TotcrS' ave'Tnv)(6ai TruXa?.

^MpeiT e<i n(KOu<i' avrl yap ^^pyjcrrcov Xoywv
^evLMV Kvpi'](r€d\ oV e'/io? Kevdei B6/j,o<;.

360 aip€a6\ oirahoi, tmvS' earco t€vxv ^oficov

Kal ^Tjhev di'T€i7n]T€, irapa (ptkov (plXot

/xoXoi^re? ai^8p6<i' Kal yap el 7reP7]<i ecjivv,

ovTOi TO y i]Bo<i Svay€V€<; Trapi^ofiai.

OPE2TH5
7r/309 deoiv, oS" avrjp 09 o-vi/eKKketnei ydp,ov<i

T0U9 (rov<;, Opecrrrjv ou KaraKryyveiv 6e\wv ;

HAEKTPA
ouTO"? KeKKrjTai 7r6cn<; e/io? t>}9 d6\ia<;,

OPE2TH2

ovK €(TT dKpilBe<; ovBev ei? evavSplav

h^pvcri yap rapayfiov a'l (f)vaei<i ftporwv.

7)877 yap elBop iralha yevvaiov Trarpb';

37U TO /j,i]8ev ovra, ;^/37;crTrt K eK KaKow reKva,

\tfiov T ev cii'Spof TrXovaLov (fypovyj/jbart,

yvcofjbijv Be fjLeydXt]!' ev Trevtjrt crcofiaTi.

TTw? ovv Tf9 avrd SiaXa^oov 6pdo)<; /cptvet ;

irXovTM ; TTOinjpM rapa XPW^'''^^ KptTfj-

rf TOi? e^ovai p,7]8ei' ; dXX' e^^^ I'oaov

"jrevia, BtSdcTKei 8' dvSpa rfj %/3etrt fcaKov.

dXX' el<; ottX.' eX6o) ; ti? Be Trpo? Xoyxv^ fiXeirdyv

fidprv^ yevoiT dv oaTi<; earlv dyad6<i ;

Kpartarov eiKfj ravr idv d^eifieva.

380 ovro<; yap dvr)p ovr iu ^ApyeloL<i fxeya<{

ovT av BoK7](TeL Boi/jLuTcov (j}yKWfievo<i,

ev Tols Be TToWot^ mv, dpi(TTO<; y]vpe6r).

OV fii) d(f)povi]aeO\ ol kcvcov Bo^acr/xdrrov
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ELECTRA

PEASANT

Tlien should our doors ere tliis liave been flung

wide.

Pass ye within : for your fair tidings' sake

Receive such guest-cheer as mine house contains.

Ye henchmen, take their gear these doors within. 360

Say me not nay—friends are ye from a friend

Which come to me ; for^ what though I be poor.

Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear.

ORESTES

'Fore heaven, is this the man who keepeth close

Thy wedlock-secret, not to shame Orestes .''

ELECTRA

Even he, named spouse of me the hapless one.

ORESTES

Lo, there is no sure test for manhood's worth :

For mortal natures are confusion-fraught.

I have seen ere now a noble father's son

Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370

Starved leamiess in a rich man's very soul.

And in a poor man's body a great heart.

How then shall one discern 'twixt these and
judge ?

By wealth ?—a sorry test were this to use.

Or by the lack of all ?—nay, poverty

Is plague-struck, schooling men to sin through need.

To prowess shall I turn me ?—Avho, that looks

On spears, can swear which spearman's heart is

brave ?

Leave Fortune's gifts to fall out as they will !

Lo, this man is not among Argives great, 380
Nor by a noble house's name exalted.

But one of the many—pro\ed a king of men !

Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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HAEKTPA

7r\?;pet9 TrXavciaOe, rf)
8' o/juXlo. /3poTOv<;

Kptv€LT€ Koi Tot9 ydccTiv T0U9 evyev€l<i ;

ol yap roioiSe Ta<; 7r6\€i<i olKovaiv ev

Kal S(ofMad\ ai Be crdpKe^ at Keval (fypevwv

dydX/jLar dyopdt eicnv. ovSe yap hopv

fxdWov ^payioiv crdevapo'i dcrdevov<i fiever

390 iv rf] (buaet Be rovro kuv evy\rvx^a-

aW d^LO<i yap 6 re irapoiv 6 r ov Trapcov

^Ayap.e/mvovo'i Tral^, ovrrep e'lve^ ')]KO/iev,

Be^cofieO' oiKiov KaTdXvaei<;' ycopelv '^peoov,

Bficbe^, Boficov TMvS' ivT6<i. ft)? efjLol 7revi^<i

eiT) 7rp66v/xo<; irXovaiov /xdWov ^evo<;.

alvo) fxev ovv rovB^ nvBpb<; elaBo)^d<i Bo/xcov

e/3ov\6/jLt]i^ S' dp, el KaaLyvy]r6<i fxe ao^

£49 evTvx,ovvTa^ qyep evrv^oiv Bojjlov^.

tao)<i B' CIV eXdof Ao^lou yap efiTreBoi

400 '^p}]afiOi, ^poTtop Be p,avrLKi]v ^at/aeii' id.

X0P02
vvv Tj irdpoidev /j,dXXov, 'HXeKrpa, %a/3a

dep/jLaivofieada KapBiav I'aco'i yap av
/j.uXi<i TrpofSaivoua t) rux,>] crralt] /caXw?.

HAEKTPA
iii rXTjfjiov, elBux; Soy/jbuTcov ')(^peiav credev

ri ToucrS' eBe^co fjLei^ova<; cravTov ^evov<i ;

ATTOTPrOS
ri 8'

; ei'irep elalv 0)9 Bokoixtlv €vy€vel<i,

ovK ev re fitKpoi'i ev re fir) arep^oua 6p,co<i ;

HAEKTPA
eVet vvv e^i']ixapre<i ev afiiKpoiaiv oov,

eXO' ft)9 TraXaiui' Tpo(f)ov e/xov cfitXov irarpo^'

410 09 dpL(^\ TTOTUfxav Tavabv 'ApyeLa<i opov<i

re/ivovTa yaia^ SirapTidriBo'i re yii<t
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ELECTRA

With vain imaginings : by converse judge
Men, even the noble by their daily walk.

For such be they which govern states aright

And homes : but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place. Nor bides

The strong arm staunchlier than the weak in fight

;

But this of nature's inborn courage springs. 390

But—seeing worthy is Agamemnon's son.

Present or absent, for wdiose sake we come,

—

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,

Enter this house. For me the host whose heart

Leaps out in welcome, rather than the rich I

Thanks for the welcome into this man's house
;

Yet fain would I it were thy brother now
That prospering led me into prosperous halls.

Yet may he come ; for Loxias' oracles

Fail not. Of men's soothsaying will I none. 400

[oRESTEs and pylades enter coHags.

CHORUS
Now, more than heretofore, Electra, glows

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair.

ELECTRA

Poor man, thou know'st thine house's poverty.

Wherefore receive these guests too great for thee ?

PEASANT
How ?—an they be of high birth, as they seem.
Will they content them not Avlth little or much ?

ELECTRA

Since then thou so hast erred, and thou so poor.

Go to the ancient fosterer of my sire.

Who on the banks of Tanaiis, which parts 410

The Argive marches from the Spartan land,
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HAEKTPA

iroL/jivat,^ ofiaprel TroXeo? eK^e/SXrj/xevo^'

KeXeve S' avrov et? h6ixov<i d(f>i'yfi€vov

iXOecv, ^evcov t etV Salra vopavvai rcva.

T}cr67]cr€TaL rot koI Trpoaev^erai deol<i,

Koivr elaaKovcra^ nralK ov eKaco^ei irore.

01) yap iraTpwwv eK Soficov fiJ]Tpo'i Trdpa

Xci^oifjiev av tl- TriKpa S" dyyelXai/xep dp,

el ^mvt' 'Opearrijv rj rdXaiv al'aOoir ere.

ATTOTPrOS

420 dX)C el BoKel croi, rovaS' dirayyeXoi \6yov<i

yepovTt,' %<w/3et S" et? 86fiov<; ocrov Tuy^O'i

Kal TctvSov e^dprve. iroWd rot yvvrj

•)(^pr)\^ov(T av evpoi SacTi wpocrcfiopyfiaTa.

eariv he hi) roaavrd y ev hofioi^ en,

b)ad^ ev y err' rjixap rovahe TrXijpcoaai ^opd<i,

ev rots' TOtouTOL<i S' t'jVLK dv yvco/xi] Trecnq,

(TKOirSi rd )(^pi']fia6' «? e^et fxeya aOevo';,

^evoi<; re hovvai awfjid r et? vocrov irecrbv

haTrdvaiat awaar ttj<; S' e(f) y/iiepav jBopd^

430 649 ixiKpov ')]Ker vra? yap ep,7r\i]a6ei<; dvrjp

6 Tr\ovai6<; re ^^co 7revrj<i Xaov <f)epei.

X0P02
KXetval vde<:, ai ttot efi^are Tpolav arp. a
T0i9 d/ji€Tpi]TOt<; epeTfJioi<;

ire/jLTTOvaac xopov<; fierd l^^ypijhcov,

Lv (f)iXavXo<; eTraXXe heX-

(^t? TTpcopaa Kvave/ji^oXot^

elXia-aofievo<i,

TTopeixov Tov Tu^ %eTiho<i

Kov(pov dXfia TTohcov 'A^tA,^

440 o-vv 'AyafxefxvovL Tpwiwi
eVt '^Lfiovvriha^ dKTd<i.
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ELECTRA

An outcast from our city, tends his flocks.

Bid him to wend home straightway, and to come
And furnisli somewhat for the strangers' meat.

He shall rejoice, yea, render thanks to heaven.

To hear how lives the child whom once he saved.

For of my mother from my father's halls

Nought should we gain : our tidings should we nip

If that wretch heard that yet Orestes lives.

PEASANT

If thus thou wilt, thy message will I bear 420

To yon grey sire : but pass thou in with speed.

And there make ready. Woman's will can find

Many a thing shall eke the feasting out.

Yea, and within the house is store enough
To satisfy for one day these with meat.

In such things, Avhen my thoughts turn thitherward,

I mark what mighty vantage is in wealth,

To give to guests, to medicine the l)ody

In sickness ; but for needs of daily food

Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 43O
Can be but filled, when hunger is appeased.

^Exil PEASANT. ELECTRA ciiters the collage.

CHORUS

O galleys renowned, by your myi'iad-sweeping (-SV/-. 1

)

Oars hurled high on the Trojan strand.

Whom the Sea-maids followed, with dances
surrounding [ing

Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and lea})ing

In sinuous rapture on every hand.

Escorting Achilles, the fleetfoot son

Of Thetis, with King Agamemnon on
Unto where broad Simoi's, seaward-creeping 440

Rippled and glittered o'er Trojan sand.
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HAEKTPA

^rjpfjBei; S' Kv^oi8a<; dKra<i XiirovaaL civt. a

'llcpalarov -)(^pva-eo3v uKfiovcov

fiox^ovf dcnricrTa<; €(f)epov revx^cov,

dvd re YiijXiov dvd re Trpv-

fji,va<i "Ocrcra'i tepa? vdira^,

Nf/X^aia? (TKOTTlWi,

ifjidcrrevov, ev9a iraryjp

tTTTTOTa? Tpe(f)€V 'FjWdSl 00)?,

450 ©eViSo? eli'dXiov yovov,

ra^xyTTopov ttoS' 'ArpelBaa.

^iXioOev S' €k\v6v nvo'i ev Xifxeaiv arp. ^
^avTrXioiai /9e/3ft)T09

ra? era?, w &eTLSo<i ttol,

K\€ivd<; daTriho^i ev kukXo)

TOuiBe ariiiara, Beiixara

<t>pvyia, rervxOav
TrepiSpo/xo) fxev itvo<; eSpa

Tiepaea XaLjxoTofxov virep

460 riXo9 iroravolai TrehiXot-

at (f>vdv TopyuvO'i ta")(j^tv,

^to<i dyyeXo) avv Kpfxa

Tw Mai'a? dyporrjpt, Koupay

ev Be fxeao) KaTeXafiTre auKei (f)ae6cov dvT. ^
kvkXo<^ deXioio

'i7r7roi<i djx Trrepoeacrai'i

dcTTpfov T aWepiOi x^poi,

nXetaSe?, 'TaSe?, "E/cropo?

Ofifiaai TpoTraior

470 eVt Be ;Y/3fcroruTTft) Kpdvet

S(j)i'y'ye<i ovv^iv dolBijxov
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1)

From the depths where the golden anvils are

Of the Fire-god, a hero's harness bearing

—

Over Pelion, over the wild spurs faring

Of Ossa, over the glens Nymphaean
;

From the watchtower-crags outgazing afar

They sought where his father, the chariot-lord^

Fostered for Thetis a sea-born ward,

A light for Hellas, a victory-paean, 450

The fleetfoot help to the Atreids' war.

Of a farer from Ilium heard I the story, (67/-. 2)

VVlio had ste])ped to the strand in the Nauplian
haven.

Heard, O Thetis' son, of thy buckler of glory.

Of the blazonry midst of the round of it graven

Whose god-fashioned tokens of terror made craven

The hearts of the Trojans in battle adread,

—

How gleamed on the border that compassed its

splendour

Perseus, on sandals swift-winged as he fled 460

Bearing throat-severed the Gorgon-fiend's head.

While Maia's son. Prince of the Fields, for defender,

Herald of Zeus, at his side ever sped.

(Ant 2)

And flamed in the midst of the buckler outblazing

The orb of the Sun-god, his heaven-track riding

On the car after coursers Aving-wafted on-racing.

And therein were the stars in tlieir sky-dance

gliding.

The Pleiads and Hyades, evil-betiding

To Hector, for death in his eyes did they fling. [ing

On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 470

In their talons the victim that minstrels sing.
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HAEKTPA

aypav (pepovaai' TreptirXevpfa

Se Kvrei TTvpirvoo^; eairev-

he Spofirp \eaiva ')(^a.\ai<i

Tl€ip')]vaiov opwaa ttmXov, eVcoS.

aopt, B" €v (f>ovL(p^ T€Tpa^dfiov€<; "inroi eiraWov,
KeXaiva K a/Kpl voiO' lero Kova,

TOiMvS' cipaKTa Bopirrovcov

480 eKave<i avSpcov, TvvSapl,

era Xe^j^ea, KUKo^pcov Kopa.

roiydp ai ttot' oupaviSai

irepi^ovaLV Oavdrot^i' rj aav
eV en (f)oviov vtto Sepav

oyjrofiai alp-a ')(u6ei> ai,Bdp(p.

nPESBYS
TTOv TTov vedvi^ TTOTvi ep.)} heaiTOLvd re,

'Ayafiep.vovo'i irai'i, op ttot i^eOpexf/ tyco

;

d)<; irpoa^acnv rcovS' opOiav oikcdv 'i'Xet

490 puaw yepovTi rwhe Trpocr^fjpat ttoSl.

op.co'i he 7rpu<i ye rovf (pLXovi e^eXKreov

hiTrXyjv uKavdav kuI TraXlppOTrov ybvv.

w dvyarep, dprt ydp ae 7rpo<; B6p,ot(; 6p(o,

TjKw (f)epcov (TOL TMV ep,oiv ^oaKt^pdruiv

7roipv)]<; veoyvov 6pep,p^ VTroairdawi roBe,

aTecpdvov^ re revyewp r e^eXcov Tupev/xara,

irakaiov re 6i)aavpiap,a Alovvctov roBe

oapfj KaTrjpe'i, fiiKpov, a\X' eTreicr^aXelv

7)Bu CTKVcfiOv TOvB dcrdevearepM ttotw.

500 iTO) (fjepcov Tis TOi<i ^evoL<i rdB^ el<; B6p.ov<i'

iyui Be rpux^t' TwS' ep,(Ji)v ireTrXoyv Kopa^i

BaKpvoiai Tey^a<i e^opup^aaOai 6eX(i).

' Hartimg : for if 2t hopn of MSS. : • *
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ELECTRA

On the corslet his bosom eiiconipassinj;

The fire-breathing lioness rushed^ up-glaring

At the winged steed trapped by Peirene's spring.^

{Epnde.)

And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter

;

O'er their shoulders was floating the dark dust-

cloud :

—

And thou slewestthe chieftain, OTyndareus' daughter, 480

That caj)tained such heroes, so godlike and ])roud '

Thine adultery slew him, O thou false-hearted !

Therefore the Dwellers in Heaven shall repay

Death unto thee in the on-coming day.

I shall seeit—shall see when thelife-blood hath started

From thyneck at the kiss of the steel that shall slay

'

Enfer old man.

OI-D MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,

Child of the great king fostered once of me .''

How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490

Howbeit to those I love must I drag on

Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees.

Enter electra.

Daughter,—for now I sec thee at thy door,

—

Lo, I am come : I bring thee from my flocks

A suckling lamb, yea, taken from the ewe.

Garlands, and cheeses from the presses drawn,

And this old treasure-drop of the Wine-god's l)oon,

Rich-odoured— little enoAv
; yet weaker draughts

Are tuiuied to nectar, blent with a cuj) of this.

Let one bear these unto thy guests within. 500

Lo, with this tattered vesture am I fain

To wipe away the tears that dim mine eyes.

' BellerophoD, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera.
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HAEKTPA

HAEKTPA

Tt 8', w 'yepai.i, Sia/Spoxov toS' ofifi e;\^6t"? ;

fx.o)V rd/j-a 8ia j^povov o"' ave/u,v)](7ei' kuku ;

rj Ta<; 'Opecrrov rXyj/xova^ (pvya^ arevei,<i

Koi irarepa top ifiov, ov ttot iv )(€polv e;^&)f

avovrjT eOpeyfrds aoi re koI toI<; <xoi<; <f)L\oi<i ;

nPE2BY5

dv6in]9' o/u,fo<i S' nvv rovro y ovk r^veaxopLrjv,

rfkOov yap avrov 7rpb<; T(i(f)ov irdpepy oBov,

510 Kol TTpocnreacov eKXavcr , €py]fiLa<; tv^mv,
(TTTOvha^; re, \vaa<i uctkov ov (pepco ^€vol<;,

eairetaa, rv^j3(p 6' dp.(f)eOy]Ka fivpaiva'i.

irvpds 8' eV avT7]<; olv /leXdy^tfiou ttokm

(T(f)dyiop ecrelSov al/j,d r ov irdXac ^uOeu
^avdi]<; re ')(airri<i /3oarpv)(^ov<i K€Kapfi€vov<;.

Kddavfxaa , cb Trot, rt? ttot' dvdpoiirwv er\r)

7r/309 Tv/j,8ov eXdeiv ov yap 'Kpyeiwv ye rt?*

dXX! rfKd' 'law's ttov cro9 Kaalyv^jro'? \dOpa,
/jboXcbv S" eOavfiaa dOXiov rvfx/Sov Trarpo'i.

520 aKeyfrai. 8e ')(^aiTi]P Trpoa-ridelaa afi KOfirj,

el T^pw/ia ravTov KovplfjLi]<; errrai rpi^o?*

(f)L\el ydp, alfia ravrov ot>i dp rj Trarpo?

to, ttoW ofMoia a-(t)fiaTO<; iredjiVKevai.

HAEKTPA

OVK d^i dpBpo'i, 0} yepop, cro(f)ov Xeyei<i,

el KpvTTTOP el<f yfjv tijvS' op Alyiadov
(f)6/3(p

ooKei<i d8eX(f)bp top efjLOP evdapar) /xoXetp.

eireiTa ')(alri]<; 7rw9 crvpoia-erat TrXoKOf,

fiev iraXaicrTpai's dp8po<i evyepov<; Tpa<^ei<i,

6 he Krevia/jLoU dfjXv<; ; dXX' d/XTjyapov.

530 TToXXols S" dp evpoa ^oaTpv')(ov^ ofiotnepovi
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ELECTRA

ELECTRA

Whence to thine eyes, S^'^J sire, this sorrow-rain ?

Have mine ills wakened memories long asleep ?

Or for Orestes' exile groanest thou,

And for my sire, whom in thine arms of old

Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine
'

OLD MAN
In vain ! Yet this despair could I not brook.

I turned, in coming, to his tomb aside.

There kneeling, for its desolation wept, 510
Poured a drink-offering from the skin I bare

Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-

sprays.

But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
NeAv-slain, and blood but short time since out-

poured,

And severed locks thereby of golden hair I

I marvelled, daughter, who of men had dared
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot.

Haply thy brother hath in secret come.
And honoured so his father's grave forlorn.

Look on the tress ;
}'ea, lay it to thine hair

;

520
Mark if the shorn lock's colour be the same :

For they which share one father's blood shall oft

By many a bodily likeness kinship show.

ELECTRA

Not worthy a wise man, ancient, be thy words

—

To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly.

Then, how should tress be matched with tress of

hair

—

That, a young noble's trained in athlete-strife.

This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be.

Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530
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HAEKTPA

Kai /.u) yeyo)aii> aifxaro^ ravrov, yepov.

uW )) Ti9 avTov rd(j)ov e7rotKT6ipa<f ^evo^^

€K€ipar\ 71 TTjahe aKOiro^ XaOtbv -)(6oi>6<i,

nPE5BT5
(TV ^' etV l'xvo<; fSaa ap^v\rj<; aKe-^ai ^atriv,
€t (Tv/.ifxerpo<i cru) ttoSI yevfjaerai, reKvov.

HAEKTPA
7rw9 S' ai> ykvoiT av kv KparaCKefo irehw
yaia<; ttoScov e/c/jLaKrpov ; el B' cariv roSe,
ovoiv a8€\(f)oiv TTOt"? av ov yevotr i'ao<;

avSpo'i T€ Koi yvvaiKO'i, aXiC cipcnjv Kparel.

nPE2BT2
540 ovK eartv, el koI yrjv Kaa-iyvi-jros /jloXoi,

KepKiSo^i oTfp yvob]<; av e^u(j)aafxa o-?}?,

ev (I) TTOT avrov e^eKXe-yjra /xt] davelv ;

HAEKTPA '

OVK oI(tO\ ^Opear7]<i rjvLK eVTrtVrei -xOovo^,
veav p, er ovaav ; el he KUKpeKov 7re7r\ov<;,

TTOx; av TOT cov irah TavTo. vvv exoi (pdpt],

ei. pi) ^vvav^otvd' ol ireTrXoL Ta> (T(jop,aTi.

;

nPE2BT5
01 Be ^evoL TTov ; /3ovXop.ai yap elaiBcov

avTov<; epecrOat aou Kaaiyv/jTOV Trepi.

HAEKTPA
o(S' eK h6p,wv /3aivov(TL Xaiyjnjpoi ttoBL

nPESBTS
550 aW evyevec^ p,ev, ev Be Ki^B/jXrp ToBe-

TToWoi yap ovTe'^ evyevet<i elcriv icaKoL
bp.w<; Be x^^P^iv "^ou? ^evov<i irpocrevveiroi.

' This line and the next are transferred by Palcy from
their old place after 544.
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ELECTRA

1 hough of the same bloody ancient, never born.

Nay, pitying his tomb, some stranger shore it.

Or Argive friend, my brother's secret spy.

OLD MAN
A sandal's print is there ; go, look thereon,

Child ; mark if that foot's contour match with thine.

KLECTRA
How on a stony plain should there be made
Impress of feet ? Yea, if such print be there.

Brother's and sister's foot should never match

—

A man's and woman's : greater is the male.

OLD MAN
Is there no weft of thine own loom—whereby 540

To know thy brother, if he should return

—

Wherein I stole him, years agone, from death ?

ELECTRA

Know'st thou not, when Oi'estes fled the land,

I was a child ? Yea, had I woven vests.

How should that lad the same cloak wear to-day,

Except, as waxed the body, vestures grew ?

OLD MAN
Whei'e be the strangers ? I would fain behold
And of thine absent brother question them,

ELECTRA

Lo, here with light foot step they forth the house.

Re-evter orestes mid pvlades.

OLD MAN {ciskle)

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550
For many nobly born be knaves in grain.

Yet

—

(aloud) to the strangers greeting fair 1 give.
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HAEKTPA

OPE2TH2

yalp\ 0) jepaie. rou ttot', 'HXeKTpa, rooe

iraKatov avhpo<i Xelyjravov (f)iXo)v Kvpel

;

HAEKTPA

ovTo<; TOP afjLov Trarep edpeyjrev, w ^eve.

OPE2TH2

ri (fi7]<; ;
68' o? aov efe/cXe^e (Tvyyovov ;

HAEKTPA

06 eo-c/ cr(i>(Ta<; kcivov, enrep ear en.

OPE2TH2

eo.'

Tt /jl elcrBiSopKev (oawep up'yvpov crKOTTWV

Xa/jLTrpov ')(^apaKTrip ; ?; TrpoaeiKd^et fie T(p ;

HAEKTPA
560 icrw? 'OpecTTov a ^'fXi')^ rjhiTat ^Xeirwv.

OPE2TH2

(f>i,Xov ye 0(WTO9. rt Be KVKXet irepi^ TroSa

;

HAEKTPA
Kavrt] ToS" elcropwaa Oavfid^co, ^eve,

nPE2BT2
0) TTOTVi, ev-)(ov, Bvyarep 'HXeKrpa, 6eoi<;—

HAEKTPA
TL TOiV CITTOVTCCV T) TV T(OV OVTOiV TTepi /

nPE2BT2
Xa^eiv (piXov drjaaupov, op (f)aivei Oe6<i.

HAEKTPA
IBov, KaXw 6eov<i. rj ri Bi} Xeyet,^, yepov ;

nPE2BT2
^Xeyfrov vvv et? tovS", w reKvov, top (f>lXraTop,

HAEKTPA
TTaXai oeooLKa, /xrj av y ovKer' ev (bpopf]<;.
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ELECTRA

OnESTES

Greeting, grey sire ! Electra^ of thy friends

Who hath this time-worn wreck of man to thrall ?

ELECTRA

This, stranger, was my father's fosterer.

ORESTES

How say'st thou ?—this, who stole thy brother

hence ?

ELECTRA

Even he who saved him, if he liveth yet.

ORESTES

Why looks he on me, as wlio eyes the stamp
On silver ?—-likening me to any man ?

ELECTRA

Joying perchance to see Orestes' friend. 560

ORESTES

Yea, dear he is :—yet wherefore }iace me round ?

ELECTRA

I also marvel, stranger, seeing this,

OLD MAN
Daughter Electra—princess !—pray the Gods—

ELECTRA

For what—of things that are or are not ours ?

OLD MAN
To win the i)recious treasure God reveals '

ELECTRA

Lo, I invoke tliem. What dost mean, old sire .''

OLD MAN
Look on him now, child,—on thy best-bcloved I

ELECTRA

Long have I dreaded lest thy Avits be crazed.



HAEKTPA

nPE2BT2

ovK ev ^povo) 'yu> aov Kaa-Lyvr/Tov fiXeirwv ;

HAEKTPA

570 TTcii? etTra?, o) yepaC , avekiricrTov Xoyov ;

nPE2BT2

opdv 'Op€(TT7]v TovBe Tov ^Aya/j,€fxvovo<;.

HAEKTPA

TTOiov yapaKT-qp eicnocov, m Treiaofiat

;

nPE2BT2

ovXrjv Trap 6(f)pvv, rjv ttot ev Trarpo^ Sofxoi<;

ve^pov 8i(OK(ov aov fied' ^fidx^V Treacov,

HAEKTPA

7rw9 (f)i]<; ; opw fiev 7rT(i)/u,aTo<i reKfirfptov.

nPE2BT2

eTreiTU fxeXXei'i TrpocnriTveiv toI<; (fyiXraroii; ;

HAEKTPA
nXyC ouKeT, 0) yepaie' av/jb^oXotai yap
Tois (ToU TreireicrfMai Ovfiou, w XP^^^P (f)av€L<;,

OPE2TH2
Ku^ €fiov y ep^et XP'^^V'

HAEKTPA
ovhiirore ho^aa .

OPE2TH2

580 ouS' eym yap i^XTTicra.

HAEKTPA
eKcivo^ el <Tv ;

OPE2TH2

a-v/ji/jLaxo<i ye croi p.6vo<i,

rjv eKcnrdacofxal y ov fMerepxop'ai ^oXov.

Trenoida 8' • i) XPV /"'?/fe'^ rjyetaOat, 6eov<i,

ft TciBiK ecrrai r/}? 8lki]<; vireprepa,
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ELECTRA

OLD MAN
I, crazed !—who look upon thy brother^—there '

ELECTRA

What mean'st thou, ancient, by a word past hope ? 570

OLD MAN
I see Orestes, Agamemnon's son.

ELECTRA

VVhat token hast thou marked, that I may trust ?

OLD MAN
A scar along his brow : in his father's halls

Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.

ELECTRA

How say'st thou } Yea, I see the mark thereof!

OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?

ELECTRA

No, ancient, no ! By all thy signs convinced

Mine heart is. Thou who hast at last appeared.

Unhoped I clasp thee !

ORESTES

Clasped at last of me !

ELECTRA

Never I looked for this !

ORESTES

Nor dared I hope. 580

ELECTRA

And art thou he ?

ORESTES

Yea, thy one champion I,

—

If I draw in the net-cast that I seek :

And sure I shall ! We must believe no more
In Gods, if wrung shall triumph over right.
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HAEKTPA

X0P02
€/J.o\€<;, e/ioXe?, w -x^poviofi a/xepa,

KaTeXa/xylrwi, ehei^a<i i/xcjiavP]

TToA-Ci irupaou, 09 iraKata (f)vya

Trarpicov airo Bco/jlutcov raXcs
aXaivoiv e^a. ^eo? av 6eo<i

590 cifxerepav Ti<i dyei

vLKav, (o (f}L\a.

dvex^ ^epa?, dve)(^e

Xoyov, lei Xt,Ta<; et? rov^ 6eov<i,

Tv^a crot Tvx^
KUcnyinjTov ifi^arevcrac ttoXiv.

OPE2TH2
elev (f)iXa(; piev )')Sova<i aaTraa/xaTOov

e^^o), XP^^V ^^ KavOis avrd Bcocrofiev.

av h\ S) yepaie, Kaipio^ yap ijXvde^,

Xi^ov, ri hpoiv av cjiovea Tiaai,/J.ijv Trarpo^

600 firjrepa re ttjv kolvcovov dvoaicov ydficov ;

ecTTiv ri fxot Kar "Apyo<; €vfiev€<i (biXcov ;

ij TTi'ivT dvecTKevdafxeO', coanep at rv^at ;

Tu> avyyeucofiai ; vii-^iof; r; Ka6' i)p,epai' ;

iroiav uhov rpaTTco/xed' els' e'^^^/Jou? e^ov<i ;

nPE2BT2
S) reKVOv, ovhe\<i hvarrvy^ovvri crot <f>LXo<i.

evpyjfia yap to -^pruxa ytyveraL rohe,

Koivfi /j,eTaa)(^eLv rdyadov Kal rov Kaxov.

<Tv 8', e'« ^ddpcov yap ird^; dvijp)]aai (f)LXoi<;

ovB' iXXeXoLTTWi eXTrlB', ladi jxov kXvcop,

610 €v X^ipl rfi afj iravT e^et? Kal rf] tv^V
irarputov oIkov koI ttoXlv Xa^elv aedev.

OPE2TH2
ri hrira hpC)VTe<i tovB' av e^iKoCfieda ;
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !

Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted

on high

O'er the land as a beacon the exile that strayed

From his father's halls, while the years dragged by
In misery.

Victory ! God unto us is bringing 590

Victory, O my friend !

Lift up thine hands and tliy voice upringing

In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging

Her shield round about him, thy brother through
Argos' gates may wend !

ORESTES

Hold—the sweet bliss of greeting I receive

Of thee, hereafter must I render back.

But, ancient—for in season hast thou come,

—

Say, how shall I requite my father's slayer.

And her that shares his guilty couch, my mother ? 600

Have I in Argos any loyal friend.

Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?

With v.'liom to league me ?—best were night, or

day?
What path shall I essay to assault my foes ?

OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.

Nay, but this thing as treasure-trove is rare.

That one should share thine evil as thy good.

Since thou art wholly, as touching friends, bereft,-—
Art even hope-forlorn,—be assured of me.
In thine own hand and fortune is thine all 610

For winning father's house and city again.

ORESTES

What shall I do then, to attain thereto ?
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HAEKTPA

nPE2BT2

KTavfov @V€(rTov iralha crijv re /nrjrepa.

OPE2TH2

rjKCO 'ttI TovSe are^avov ' aWa 7roi<? \a/3co
,

nPE2BT2

rei'^ecov fiev iXdoov ivT6<; ays' av el 6eXot<;.

OPE2TH2

(f)povpaL<i KeKaarat Se^iaU re hopv(j>6pcov ;

nPE2BT2

e<yv(o<;' (})0^elTai yap ere kov')(^ evSei <Ta(^w^.

OPE2TH2

elev (TV 8i) rovvdevhe ^ovXevcrov, yepov.

nPE2BT2

KUfiov y (iKOvaov apri yap /i' icrr)\6e tc.

OPE2TH2

620 ia6\6v Ti fxr^vvaeia^, aladoL/xrjv 8 eyco.

nPE2BT2
AtyiarOov elBov, i'jvlx elpirov evddhe,

OPE2TH2
TrpoarjKdp.rjv to prjdev. ev 7rQL0i<i tottol^; ;

nPE2BT2
aypoiv 7reXa<; rcovB' iTTTJ-ocjiop^LWv ewt.

OPE2TH2
Tt hpoivd ; opoi yap eXiriS' e^ dfirj-^dvcov.

nPE2Br2

^vfi(f)at<i eiTopavv eporiv, a)9 eSo^e fioi.

OPE2TH2
rpo(f)eia iraihuiv, t) irpo fjbeXXovro<i tokov ;

npE2Br2
ovK olZa TrXrjv ev ^ovacpayeiv unrXl^eTO.

OPE2TH2
iroacdv p-er dvBpcov ; >*/ p.ovo'i Bp-cooiv fiera i

56



ELECTRA

OLD MAN
Thyestes' son and thine own motlier slay.

ORESTES

To win this prize I come. How shall I gi-asj:) it ?

OLD MAN
Through yon gates^ never^ how good soe'er thy will.

ORESTES

With guards beset is he^ and speai-men's hands ?

OLD MAN
Thou sayest : he fears thee^ that he cannot sleep.

ORESTES

Ay so :—what followeth, ancient^ counsel thou.

OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.

ORESTES

Be thy device good, keen to follow I ! 620

OLD MAN
Aegisthus saw I, hither as I toiled,

—

ORESTES

Now welcome be the word ! Thou saw'st him—where ?

OLD MAN
Nigh to these fields, l)y pastures of his steeds.

ORESTES

What doth he? Frt ;i despair I look on hope !

OLD MAN

A feast would he prepare the Npuphs, meseemed.

ORESTES

For nursing-dues of babes, or birth at hand ?

OLD MAN
Nought know I, save liis purposed sacrifice.

ORESTES

With guards how many r—or alone witli thralls ?
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HAEKTPA

nPE2BT2

ovSeU Trapfjv W.pyelo'?, otKeia Be %et/3.

OPE2TH2
630 ov TTov Td oaTi<{ yvcopiel fi lBa)V, yepov ;

nPE2BT2
S/xwe? /jiiv elacv, ot ai y ouk elBov irore.

OPE2TH2

t)ljuv civ elev, el Kparolfitv, ev/xevei<i ;

nPE2BT2

hovko)v yap iSlov tovto, aol Be (Tv/x(})opov.

OPE2TH2

7r&)9 ovv av avTW TrXyjaiaadetrjp irore ;

nPE2BT2
aTei')(iov odev ere /Bovdvrcjv iaoyjreTat.

OPE2TH2
oBov Trap' avrijv, co? eoiK , dypov<i ey^ei,

nPE2BT2
66ev 7' IBciiv ae BultI kolvu)vov KoXel.

0PE2TH2
ViKpov ye avvOoivdrop , rjv 6eo^ 6e\r).

nPE2BT2
TOvvdevBe Trpo^ to ttItttop avro<i evvoet.

OPE2TH2
640 /caXw9 eXe^a?. >} reKovcra 8' earl ttov ;

nPE2BT2
"Apyei' irapearaL S' ev rd^ei doivrjv eiri.

OPE2TH2
Tt 6' ov')(^ a/x e^cop/xdr ep-rj p,t]Trjp TToaei ;

nPE2BT2
yjroyov rpep-ovca BrjpoTcov iXeiireTo,

OPE2TH2

^^^nX' i^TTOTTTO? ovaa yiyvcoaKei TroXei.
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ELECTRA

OLD MAN
They only of his household ; Argives none.

ORESTES

None, ancient, who might look on me, and knoAv ? 630

OLD MAN
Thralls are they who looked never on thy face.

ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?

OLD MAN
The bondman's wont, by happy chance for thee,

ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?

OLD MAN
Pass full in view at hour of sacrifice.

ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow.

OLD MAN
Thence shall he see, and bid thee to the feast.

ORESTES

A bitter fellow-feaster, heaven to help I

OLD MAN

Thereafter thou take thought^ as foi'tune falls.

ORESTES

Well hast thou said. My mother—where is she ? 640

OLD MAN
In Argos, yet shall soon attend the feast.

ORESTES

Why went not forth my mother with her lord }

OLD MAN
Fearing the people's taunts there tarried she.

ORESTES

Yea—knowing how men look askance on her.
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HAEKTPA

nPESBTS

ToiavTW /j-icreirai yap uv6<rio<i yvvq.

OPE2TH5

TTW? ovv eKeivipi rovhe r iv ravra) KTevSi ;

HAEKTPA
€ya) (jiovov je firjTpo^ i^aprvao/nai.

OPE5TH2
Kai fj,>]V eKelvd y' i) tu)(ij drjaet. Ka\(t)<;.

HAEKTPA
VTryjpeTelrco /xev Bvoli^ ovtolv oBe.

nPE5BT2

650 earai rah' ' €vpLcrK€L<i Be p.t]Tp\ 7ro)<i (f)ovov ;

HAEKTPA
Xey, CO yepaie, TiiBe }s.XvTac/j,v)]aTpa /xoXcov

Xe^o) fi (iTrdyyeXX ovaav dpaevo^ tokov.

nPE2BT5
TTorepa TrdXai rcKovaav rj vecoarl Btj

;

HAEKTPA

Bex V^i'O^'iy ^v olaiv dyvevet Xe^di-

nPE2BT2
Kai Bi] ri tovto p,t]Tpl Trpocr^dXXei <f)6pov ;

HAEKTPA
o]^ei KXvovaa A.o^t' e'/ioO voa7)/xaTa.

nPE2BT2
nrodev ; ri S' aiirfi aov /leXeiv BoKel<i, reKVOv ;

HAEKTPA
vai' Kai BaKpvaei y d^icofi epiwv tokwv.

nPE2BT2
Xau>^' TTtCXiv roL fivdov et9 Kafnrrjv dye.

HAEKTPA
r.fiO iXBovaa fxevroi BPjXov ct)9 aTroXXvrai,
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ELECTRA

or.D MAN
Even so ; a woman for licr crimes abhorred.

ORESTES

How shall I slay together him and her ?

EI-ECTRA

Even I my mother's slaying will prejiare.

ORESTES

Good sooth, for his shall Fortune smooth the path.

ELECTRA

Herein sliall twain be served of this one man.

OLD MAN
Yea. How wilt thou contrive thy mother's death ? 650

ELECTRA

Go, ancient, say to Clytemnestra this

—

Report me mother of a child, a male.

OLD MAN
Long since delivered, or but as of late ?

ELECTRA

Within these ten days—purifying's space.

OLD MAN
Yet—to thy mother how doth this bring death .''

ELECTRA

At tidings of my travail will she come.

OLD MAN
How ?—deem'st thou, child, she carcth aught for thee r

ELECTRA

Yea—even to Aveeping for my babes' high birth !

OLD MAN
Haply : yet toward thy goal tui'Ji thou thy speech.

ELF.rTRA

Let her but come, and surely is she dead. 660
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HAEKTPA

nPE2BT2

fcal fjir]v eV avrd<; y elacTd) Boficov 7rv\a<;.

HAEKTPA

ovKovv rpuTreadai ajxiKphv et9 Aihov rooe ;

nPE2BT2

el yap Oavotfii tovt IScdv iyo) ttotc.

HAEKTPA
TrpcaTicTTa fiep vvv t«8' v(f)f]y7]aac, yepov.

nPE2BT2
Aiyi(rdo<i evda vvv OvifiroXel deol<;

;

HAEKTPA
CTretr' airavroiv p^iirpl rair ifiov ^pdcrov.

nPE2BT2
a)aT avrd y eK crov aTo/j,aTO<; elprjadai 8ok€iv.

HAEKTPA
crov epyov rjS')]' irpoaOev e(\ri-^a<; (f)6vov.

OPE2TH2

(TTelxotfi av, ec ri? i)y€p,(ov yiyvoiO^ oSov.

nPE2BT2
670 Kol fx^-jv eyw rre/jiTroifi av ovk dKov<Tlo}<;.

OPE2TH2
<M ZeO irarpwe koI rpoiraT e-)(6p(av e/jucbv,^

HAEKTPA
o'tKTeipe 6' r)fid<i, oiKTpa yap 7re7r6vda/xev,

nPE2BT2
oiKTcipe hrjTa aov'^ ye (})vvTa<; eKyovov^.

HAEKTPA
Hpa re, ^wjxwv fj }^lvKi]vaLO)v Kparel^,

OPE2TH2
viKTjv 809 Tjplv, el Blkuc alrovfieda.

' Lines 671-682 have been variously arranged and assigned.
Murray's arrangement is here adopted, as most dramatic.
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ELECTRA

OLD MAN
Nay then, to the very liouse-door let her come.

ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades' sliort ?

OLD MAN
Oh but to see this hour, then welcome death !

ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man.

OLD MAX
To where Aegisthus doeth sacrifice ?

ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell.

OLD MAN
Yea, it shall seem the utterance of thy lips.

ELECTRA (to Ore.stcs)

Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.

ORESTES

I will set forth if any guide appear.

OLD MAN
Even 1 will speed thee thither nothing loth. 670

ORESTES

My fathers' God, Zeus, smiter of my foes,

ELECTRA

Pity us : pitiful our wrongs have been.

OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !

ELECTRA

Queen of Mycenae's altars, Hera, help !

ORESTES

Grant to us victory, if we claim the right.
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HAEKTPA

nPE2BT2

809 BfJTa 7rarp6<; roiaSe Ttficopov Bcktjv.

HAEKTPA
6) Vat avaaaa, ')(^elpa<; rj BlSco/j, ifJid<i,

OPESTHS
av T, CO Kara) ytji; dvocrtax; oLKoyv ircnep,

nPE2BT5

cifivv dfjLvve rolaSe <^iXTUTOL<; T€Kpoi<;.

OPEStHS
680 vui' TTiivra veKpov e\de avjMpua'Xpv Xa/Scov,

HAEKTPA
o'lTrep ye crvv aol 'i^pvya-i dvrfkwaav hopt,

nPE2BT2
p^oWot aTv/ovaiv dvoaiov'i fMi(iaropa<i'

OPE2TH2
rjKovaa^, w oeiv e^ ^f^^l^ P'^l'rpo^ jraOcov;

HAEKTPA
ITdin , olK , dKovGL rdSe irari^p' aTel^eivS' dK/u.!].

Kal aoL 7rpocf)o)i'co irpo'i rdS' KtyiaSov davelv

(OS, el '7ra\aLa6el<i Trrcofia davda-ifxov ireael,

Tedi>y]Ka Kdyco, /xr/Se fxe l^waav Xeye.

Tratcru) yap i]7rap ^ TOvp,bv d/x<f)7]K€i ^i(^eL.

BofXMV S" ecrco /Sdcr evrpeires Troti'jaofxac,

690 fo)9, -ijv p,ev eXOij 7rvaTi<; ei^ru^r/^ aeOev,

oXoXv^eraL irdv Bcofiw dvi^aKovTOs he crov

TcivavTt karat, rwvSe' ravrd aot Xeyco.

OPE2TH2
irdi'T oiBa.

HAEKTPA
TTpO'i raS' dvhpa yiyveaOai ae XPV'

vfxei'i 8e fjLOt, yvvacK€<;, ev irvpaeveTe

^ Geel : for ndpa yap of MS-
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ELECTBA

OLD MAN
Grant for their father vengeance unto these

!

ELECTRA
Earth, O Queen, on whom I lay mine hands,

ORESTES

Father, by foul wrong dweller 'neath the earth,

OLD MAN
Help, help them, these thy children best-beloved.

ORESTES

Come ! bring all those thy battle^elpers slain, 680

ELECTRA
All them whose spears with thee laid Phrygians low,

OLD MAN
Yea, all which hate defilers impious 1

ORESTES

Hear'st thou, O foully-entreated of my mother ?

ELECTRA
Our sire hears all, I know :—but time bids forth.

Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.

If thou, o'ermastered, fall a deadly fall,

1 die too ; count me then no more alive ;

For I with sword twin-edged will pierce mine heart.

Now pass I in, to set in order all.

For, if there come fair tidings touching thee, 690
The house shall shout its joy ; but, if thou die,

Far other shall betide. Thus charge I thee.

ORESTES

All know I.

ELECTRA
Wherefore must thou play the man.

And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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HAEKTPA

Kpavyy-jv a'ycoi'o<; ToOSe. (ppovpijao) 8' eyoi

ou <ydp ITor e')(6poX<i rol^ e/xoi'i viKco/nivrj

SiKTjv vipe^co (T(o/jb €/xoi> Kadv/3pL(Tai.

X0P02

(iTa\d<i iiTTo fiaTpo<i arp. a
700 W.pyeLWP opewv Trore KXtjSoyv

€v TToXiatai fievei (fxi/jLaf^i

evapfioaToa ev Ka\dfxoi<;

Tldva fiovaav dhvQpoov

iTveovT , dypcav Ta/u,iai>,

Xpvcreav dpva KaWiTTOKov iropevaai'

TreTpivois S' €TnaTd<;

Kcipv^ l'a)(^€v ^d6poL<;'

dyopdv dyopdv, M.VK7jvaiot,

710 arelxeTe /xaKaplcov 6yfr6fj,€VOi, rvpdvvfov

(f)da/j,aTa,j' SelfMara.

Xopol S' 'ArpeiSdv \iyepaipov\ otKowi' ^

OvfieKaL 8' iirirvavTO dvT. a
XpvarfKaroL, creKayelro h" dv dcrrv

TTvp €7n^(io/juov WpyeLcov
XroTO'i Be ^doyyov KeKdhet

' The text of 11. 711, 712 is corrupt, and scholars are not
agreed as to the sense.
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ELECTRA

Of this strife's issue. I will keep good watch.
Holding the sword aye ready in my grasp :

For never, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outrage yield me up.

[Retires within: cottage. Exeunt or., pyl.. and o, m.

CHORUS

In ancient song is the tale yet told ^ {Str, 1)

How Pan, the Master of forest and mead, 700
Unearthly sweet while the melody I'olled

From his pipes of cunningly-linked reed.

Did of yore from the mountains of Argos lead,

From the midst of the tender ewes of the fold,

A lamb bright-Heeced with the s{)lendour of gold.

From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the mai'ket-place

—

" To the gathering away, O Argive men !

On the awesome portent j^ress to gaze 71O
Of the lords of the heaven-favoured race !

"

And with blithe acclaim the dancers came, and with

songs of praise.

{Ant. 1.)

And the gold-laid pavements in glorious wise

Were tapestry-spread : through street on street

Flashed flames of the Argives' sacrifice
;

And the voices Avere ringing of flutes most sweet,

Which render the Muses service meet

:

' When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it

was decided that wliichever of them shoidd display' a divine

portent should be king. A laml> with golden fleece

appeared among.st the flocks of Atreus ; but Aerope, his

wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, iu

revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes'

sons, and served their flesh up at a feast to their father.

Euripides omits the details of this vengeance, and passes on
directly to its consequences in the judgment of Heaven.
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HAEKTPA

KaWtaroi', Movaciv Oepdvcov

fioXirai S' i]u^ovr iparat,

)(pva^a<; apv6<;,oi}<; eVri Xdx"^ ^ Pivearov

7-20 Kpvcplais yap evvaU
Treiaa^ oKoyov (^tkav

\\.Tpeo)<i, repa'i eKKOfil^ei irpo^

Ba)/xaTa' v€6/j,€vo<; 8' et? ciyopov^ dvTei

rav Kepoecaav e'-

"X^iv y^pvaop.aKknv Kara Bw/xa Trotfivav.

t6t€ Si] Tore (paeiwaf arp. /3'

darpwv fi€T€/3arr 0801)9

Zei'9 Kol ^e'7709 deXlov

730 XevKov re TTpocrcoTrov dov<i,

rd 8' eaTrepa voir cXavvei

OeppM <p\oyl OeoTTvpu),

ve^ekat 8' evvSpoi Trpos dpKTOv,

^i]pal r 'A/i//.fow8e9 eBpat.

(f)Oii>ova direipohpocroi,

KaXklcrrwv 6[xj3pwv ^loOev arepelcrai.

Xiyerai, rd8e 8e rriarcv avr. ^
crpLLKpdv Trap eixoty e\€t,

arpey^raL Oepfidv de\ioi>
**0 )(pu(7(i)7r6v eSpav dWd^av—

ra hv(Tru-)(ia ^poreirp

0vard<; evcKev 8t«a9.

(f)o/3€pol 8e ^porolac fxvdot

«6p8o9 7rp6<i Oecov depaireia';.

oiv ov fxvaadelaa Troacv

Kr€vv€c<i, KKecvSiv avyyeverup aBeXcpMV.

' Paley : for (corrupt) «iriAo7ot of MSS.
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant rise

—

'• Lo, the Golden Lamb is Thyestes' prize !

"

For the nets of a love witli dark guile fraught

O'er the soul of Atreus' bride did he fling ; 720

And the marvel so to his halls hath he brought^

And hath sped to the thronged folk, publishing

How his palace had gotten that strange horned
thing, [they hailed him king.

The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and

Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Sir. 2)

The stars' feet back on the fire-fretted way ;

Yea, and the Sun's car splendour-bui*ning.

And the misty eyes of the morning grey. 730

And with flash of his chariot-wheels back-flying

Flushed crimson the face of the fading day :

To the north fled the clouds with their burden
sighing

;

And for rains withheld, and for dews fast-drying

The dwellings of Ammon in faintness were yearning.

For sweet showers crving to heavens denying.

{Ant. 2)

It is told of the singers—scant credence such story.

Touching secrets of Gods, of my spirit hath won

—

That the Sun from that vision turned backward the

glory

Of the gold of the face of his flaming throne, [ing

With the scourge of his wrath in affliction repay- 740

Mortals for deeds in their mad feuds done.

Yet it may be the tale liveth, soul-afFraying,

T(j bow us to Godward in lowly obeying.

O mother of princes, it rose not before thee [slaying I

Mid thy lord's moan, staying thine hand from the
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HAEKTPA

ea ea'

<f)L\ai, ^oi]<i rjKOvaar , rj Bokco k€V7]

v-rrfjXde fx , oicrre veprepa /Sporr}] Ato? ;

IBov, TciS' ovK aat]fia TTveu/xar al'peraL'

750 BeaTToiv, afieLyjrov hcofxar , 'llXeKTpa, rciBe.

HAEKTPA

<f)i\ai, ri 'x^pijfxa ; ttw? dycovoi; rjKoixeu ;

X0P05
OVK olSa TrXrjv ev (f)6viov olficoyrjp kKvcd,

HAEKTPA
rjKOvaa Kuyw, nfkodev fxev, aW o/ao)?.

X0P02
fjLaKpav yap epireL yrjpv^, ifKpapi'j'i ye /jdJi.

HAEKTPA
*Apy€io^ 6 arevayfi6<; fj (piXcov e/XMP ;

X0P02
OVK olSa' irdv yap /xiyvuruL yu-eXo? /So/}?.

HAEKTPA

a(f)ay>]v dvrel'i ri]v8e fior tl /xeWo/xev ;

X0P02
eTT/o-^e, Tpav(Ji)<i w? fiuOr]<i rv^^a^ aedev.

HAEKTPA
OVK eari' viKcofieaOa' irov yap dyyeXoi,

;

X0P02
760 rj^ovacv ovroi ^aaiXea (pavXov KrapniP.

ArrEAOS
w KoXXiPLKOL nrapdevoc ^ivKt]piBe<;,

ptKMVT ^OpeaT)]p Trdacp dyyiXXco </w'\ot9,

Ayafiifjipopo^i Se (f>opea Kelfiepop TreSco

A'l'yicrdup' dXXu 6eotaip ev)(<£adaL "X^peuiP.
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ELECTRA

Ha, friends !

Heard ye a great voice—or am I beguiled

Of fancy ?—like earth-muffled thunder of Zeus '^

Lo there, the gale is swelling all too plain !

Princess, come forth thine house !-—Electra, come ! 750

Enter electra.

ELECTRA
Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ?

CHORUS
I know but this, I hear a cry of death.

ELECTRA

I also hear—far off—3'et oh, I hear !

CHORUS
Faint from the distance stole the cry, yet clear,

ELECTRA

A shriek of Argives ?—or of them I love ?

CHORUS

I know not : all confused rang out the strain.

ELECTRA

Thine answer is my death !—why linger I ?

CHORUS
Stay, till in certainty thou learn thy fate.

ELECTRA

No—vanquished !—where be they, his messengers ?

CHORUS
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760

Enter messenger.

MESSENGER
Victory ! victory, Mycenaean maids !

To all friends, tidings of Orestes' ti'iumph !

Low lieth Agamemnon's murderer
Aegisthus : render thanks unto the Gods.
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HAEKTPA

HAEKTPA

T19 S" el (TV ; TTM'i fiot TTiara ayjfiaivei^ rdSe ;

ArrEA02

ovK cilad^ aBeX<f)ov fJb elaopoica •wpoairokov ;

HAEKTPA

ft) (plXraT, t'/c TOL Sei/xaro^ hv(T'yva>aiav

el^ov irpoaoiTTOV vvv Be 'yc'yvcoaKo) ere S»/.

Tt </>7;9 ; redvrjKe Trarpo'i ifxov aTvyvo<i (f)ovev<i ;

ArrEAOS

770 redvtfKe' St? crot ravd', a y ovv jSovKei, Xe'76).

HAEKTPA

Si Oeoi, AiKt] T€ irdvO^ opwa , r)\Oe<; irore.

TTOift) rpoTTU) 8e Kal t'lvl pvOflM (f)6vov

Kreivet ^)veaTov iralha, /3ovXo/j.aL fiadelu.

ArrEA02

iirel fieXd6po)v rcovS" dir^jpafxev iroSa,

el(T^dvTe<; yp^ev BiKpoTov ei<i dp-a^tTov,

ev6' ?]v KXecp6<i to)v M^vKijvaLcov dva^.

Kvpel Be K7]7roi<; iv KarappvTOi<; yQe/3(W9,

Bpeiroiv T€pelir)]<i pvpaLVii<i Kupa 7r\6KOv<i'

locov T dvrer 'x^aiper, o) ^evor rlve^ ;

780 iroBev Tropevecrd' ; ecrre r eK 7rola<i )(^dov6<i ;

8' elir '0/3eo-T);v' SeaaaXoi- 7rpo<i 8"AX^eot'
6vaovTe<i epxop^eaO^ 'OXu/iTriw Att.

kXvwv Be TauT Aiyiado<; evveTret, rdBe'

vvv pLev Trap r}p,iv xph o-vvearLov<i ep.ol

dolvr) yevecrOar rvyxdvw Be jBovdvTMV

^vp,(Pac^- ewoi S' e^avaardvre'^ Xe^ov^;

et9 ravTov rf^eT . dXhS toip-ev et? BopLOVi—
Kal ravd" dpi! rjyopeve Kal %e/3o? \a/3cov

7rapP)yev i)pa<i—ouS* drrapveladaL xp^djv.

790 tVtt 5' tV oIkoi^ VP-ev, ivveiru rdBe'
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ELECTRA

ELECTRA

Who art thou ?—what attests thy tidings' truth ?

mp:ssenger

Look,—dost thou know me not,—thy brollier's

henchman ?

ELECTRA

O friend, I knew not, out of very fear,

Thv face ; but now in very sooth I know.

How say'st thou ?—is my sire's foul murderer dead ?

messenger

Dead. Twice I say it, since thou will'st it so. 770

ei.ectra

Gods ! All-seeing Justice, thou hast come at last

!

In what wise, and by what device of death.

Slew he Thyestes' son ? I fain would know.

MESSENGER

Soon as our feet from thine abode had passed.

The highway chariot-rutted entered we :

There was this Mycenaean king renowned.

Into his watered garden had he turned.

Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows.

He saw, and cried, " Hail strangers, wlio be ye ?

Whence journeying, and children of what land ?
" 780

" Thessalians we," Orestes spake, " who seek

Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus."

Now when Aegisthus heard this, answered he :

" Nay, at this altar-feast ye needs must be

My guests : I sacrifice unto the Nymphs.
With moi'ning shall ye rise from sleep, and speed
No less. Come, let us go into the house,"

—

So speaking, did he take us by the hand.

And led us in,

—

" ye may not say me nay."

And, when we stood within his doors, he spake

:

790
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HAEKTPA

kovrp o)9 Tci-x^ia-Ta to2<; ^€Voi<; ri<i aipero),

ft)9 afi(f)l ^(Ofxov (TTMcn 'X^epvi^wv TreXa?.

uX\! eliT ^OpeaTii<i' apricot ijyi'La/jbeOa

XovTpolcri KaOapoU TTorafiLcov pelOpcov dnro.

el Be ^evov<i aarolcn auvOveiv ;^pe(Wf,

Ac'yicr6\ eroifioi kovk uirapvovfxecrd , ava^.

TOVTOv /xev ovv /xedetcrav eK fxecrov Xoyov

Xoy'X^a'i Be 6evre<i heairorov <\>povprjp,ara

8/iwe<f 7r/309 epyov Tavre^i Xeaav ykpa'i.

800 ol [lev acpayelov e(f}epov, ol S' r]pov Kava,

dWoi 8e irvp avPjTrrov d/ui(f)i t eV^r/yoa>^

\cfi)]Ta<; copOovv iraaa S" eKTvirei areytj.

\a/3(ov Be Trpo^yra? p.y]Tp6<i evveTrji; aeOev

e^aWe ^ayfiovf, roidB^ evveiroiv einy

^vp.(f)at Trerpalai, TroWa/ci? /xe /dovdureii'

KUi ri]v Kar oiKovi TvvBapi.Ba Bafiapr efiijv

7rp(icrcrovTa<i &)<? vvv, toi"? S* e'/iot/^ e')(dpou^

KUKCO^'

Xfc"7&)y ^OpecrT7]v koX ae. BeaTronj^ S" ep.6<i

rdvavTL iiv')(er , ov yeycoviaKcov Xoyovi,

810 Xa/Seiv Trarpwa Bco/iar. eK kuvov S' eXcbv

A'iyiado'i opdrjv crcpaytBa, ixoa')(^eiav rpt^^a

re/icov, ecf)" ayvov irvp edi]Ke Be^ia,

Ki'iacpa^' eV copcov fiocry^ov co? rjpav )(^epocp

B/j,o)e<i, \eyei Be aw Kaaiyi'ijra) TuBe'

eK roiv KoXoiv Kop-irovai tolcl ©ecrtraXoi?

elvai t6B\ o(Trt<i ravpov dprafiel Ka\ci)<i

'iTTTTOVi T o^/Li.a^6t. Xa/Se acByjpov, & ^eve,

Bei^ov re (jaj/jDjv erufiov dfMCpl (f^eaaaXcov.

6 S' evKp()T)}TOi' AwplB' ap7rdaa<i ')(^epolv,

820 pL\p-a<i dir' (o/jL(ov evTrpeTrP] TropTrd/xaTa

n.vXdBi]i> fiev ttXeT' ev 7rupoi<i viDjpeTrjp,
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ELECTRA

" Let one -with speed bring water for the guests^

Tliat they ma}- compass with cleansed hands the

altar."

But spake Orestes, " In pure river-streams

It was but now we purified ourselves.

If strangers may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O King."

Such words they spake in hearing of us all.

Then, lajdng down their spears, the tyrant's guards.

His thralls, all set their hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the

maunds

:

800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths : with tumult rang the roofs.

Then took thy mother's paramour the meal,

And thus sj)ake, on the altars casting it

:

"Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, ^^^th her,

Mine home-mate Tpidareus' child, to sacrifice.

As now, blest, and my foes in like ill case."

Thee and Orestes meant he ; but my lord

Reversed the prayer, low-mui-inuring, even to win
Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810

Took the straight blade, the calf's hair shore thei'e-

with.

And on the pure flame with his right hand cast

;

Then, wlien his thralls heaved shoulder-high the calf,

Severed the throat, and to thy brother spake :

" Herein, men boast, Thessalians take their pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds. Take thou the steel, O guest.

And prove the fame of the Thessalians true."

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand.
And from his shoulder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper in his task,

\



HAEKTPA

8/iwa9 8' aTToydec' koX Xa/3oi>i> fioaxov TroBa,

\€UKa<; iyv/xvov adpKa'i iKreivcov %epa'

ddaaov Be jSvpaav i^eBeipev ?) Bpofiev<i

Biaaoiif; Bcav\ov<i 'nnriov<i Btyjvvae,

KCLveiTO \a'y6va<;. lepa §' et? %6i/3a9 \a^(ov

Aiyiado'i YjOpeL. koI \o^o<^ fxev ov Trpoarjv

cnr\d'y')(yoL<i, nvXai Be kclI Bo')(^a\ ^oX:^9 TreXa?

KaKd<i e(f)aivop ru) ctkottovvti 7rpocr^o\d<;.

830 x^ P'^^ CTKvdpd^ei, BeairoT')]'; S' civLcrTopel'

Tt XP^^H' ddvpLel<i, 6) ^ev ; oppcoBco nva
Bokov Ovpalov. eart S" e^j^^icrro? ^porwv
^A<ya/JLe/j.vovo<i irac^ TroXe/xio'i t e/j,0L<; 8o/jloi(;.

6 S' etTre* (f^vydBo^ BrjTa BeLp-aivea BoXov,

7r6Xe(U9 uvdaawv ; ov^t 'ottw^ Traar-qpca

docvaaofieada, ^dtdB^ dvrl Ao)piK)]<;

oiaei Tt9 rjfjLiv kottIS' ; d7ropp)]^o) ^eXff.

Xa^oov Be KOTrret. anrKd'^x^^ ^' Ai7tcr^09 Xa^oov

ridpei Biaipoiiv rov Be vevovTO^ Kdrco

84U ovv^o-'i ctt' aKpov^ aTd<; Kaaiyvr}To<; aedev

669 cr(f)OvBvXov<; eiratae, vcoTiaia Be

eppyj^ev dpdpa' irdv Be awpl dvco Kara)

i](r7rai,pev, eacftdBa^e BvadvfjaKOv (f)6v(p.

Bfxcoe^ S' IBuvTe^ ev6v<i jj^av et9 Bopv,

TToXXol p.dx^o'dcLi 7rpo<i Bv' dvBpelwi B" vtto

earrjaav dvriirpwpa ae[ovTe<i ^eXij

TivXdBi]<i 'OpeaT)]<i t' elire B\ ovxi Bvap.evij'i

TjKO) TToXei T^S' ovB^ e/j,oi<i oirdoai,

<f>ovea Be 7raTpo<; dvTerL/jLcoprjad/jiyjv

850 rXijficov '0/3ecrT?;9" dXXd fxij p,e Kaivere,

nrarpo^ TraXaiol Bjj,(i)e<i' ol B\ itrei Xoycov
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ELECTRA

And put the thralls hack ; seized the calf's foot

then,

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And quicker flayed the liide than runner's feet

Twice round the turnings of the horse-course speed :

So opened it. Aegisthus grasped the inwards,

And gazed thereon. No lobe the liver had :

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,

Portended perilous scathe to him that looked.

Scowling he stared ; but straight my master asks : 830
" Wh}' cast down, O mine host ? " "A stranger's

guile

I dread. Of all men hatefullest to me.
And foe to mine, is Agamemnon's son."

But he, " Go to : ihou fear an exile's guile—
The King ! That we on flesh of sacrifice

May feastj let one for this of Doris bring

A Phthian knife : ^ the breast-bone let me cleave."

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed. Even as he bowed his head.

Thy brother strained himself full height, and smote 840

Down on his spine, and through his backbone's joints

Crashed. Shuddei*ed all his frame from head to foot.

Convulsed in throes of agony dying hard.

Straightway the thralls beholding sprang to arms,

—

A host to fight with two,—but unafraid

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them :
" Not a foe," he cried,

" To Argos, nor my servants, am I come !

I have avenged me on my father's slayer,

—

Orestes I, the hapless I Slay me not, 850

My father's ancient thralls !
" They, when they heard

^ A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible

and for his real purpose.
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HAEKTPA

i']KOV<Tai', eaxov KdfiaKa<;' eyvooaOt] 8 viro

'yepovTO'i CI' 86/JLOiai.v ap-)(aiov rti'n<;.

(TT€<f)ov(n S" €v6v<; (70V Kacnyvi]TOv Kupa

Xatpovref (i\a\d^ovT€<;. epx^Tai Se aoi

Kcipa ^TTiSei^cov, ov^i' Vopyovos (f>ep(i)v,

«X\' oi> (TTvyei'; iVlyiadov al/ia S' ai/maro^

TTiKpo^ Saveta-fios tjXOc tm davovTt vvv.

X0P05
06? el<; ')(op6v, 0) (plXn, iXVO<;, arp.

800 o)? ve^p6<; ovpdvLOi>

injSrifia Kov(f)i^ovcra auv dyXata'

viKfl crT€<pava(l)Op[av

o'lav Trap 'A\(f)€t,ov peeOpoi^ T€\6cra<i

KaalyvfiTO<i credev riXX' iirdeihe

KoSXiviKov (ohdv e/XM x^prT).

HAEKTPA
C') 06770?, w TedpiTTTTOv ijXiov creXa?,

w yaia /col vv^ i)v iSepKo/Mtjv irdpo'i,

vvv ofi/ia Tovfibv dinrrv^ai r iXevdepoi,

eVel TTarpo^; TreTrrcoKev Al'yccrdo<; (povev^;.

870 (f>ep , ola hi] e^fo Kal So/xol Kevdovai /nov

Ko/x7]<i dydXp,aT i^eveyKcofxai, (f)LXai.

aTexjro) r dBeX(f)ov Kpdra rod viKr}(j)6pov.

X0P02
(TV /j-iv vvv dydXfxar aeipe d.vr.

KpaTL' TO 8' dperepov

Xoypijcrerat ^lovcraicn ^opevfxa <f>iXov.

vvv oi 7rdpo<i dfxerepot

yala<; ivpavvevaovat <^iXoi /3aatXy<i,

ScKatco'i TovaS' uSlkov^ Kade\6vT€<i.

dW iTO) ^vvavXo<i /3oa X'^P^'
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ELECTRA

His words, stayed spear ; and recognised was he

Of an old servant, long time of the house.

Straightway a wreath upon thy brother's brow
They set. with shouts rejoicing. And he comes

To show the head to thee—no Gorgon's this.

But whom thou hat'st, Aeglsthus. Blood for

blood.

Bitter repayment, to the slain hath come.

CHORUS

Forth to the dance, O beloved, with feet ('**'''•)

That rapture is winging ! 860

Bounding from earth, as a fawn's, let tliem fleet !

Lo, thy brother comes bringing

Victory-garlands more fair than they gain

By Alpheus' flow ! As I dance, be thy strain

Of triumph outriiigiug

!

ELECTRA

O light, O splendour of the Sun-god's steeds,

O Earth, and Night that filled my gaze till noAv,

Free are mine eyes now : dawn's wings open
free !

My father's slayer Aegisthus is laid low !

Come, such things as I have, my dwelling's store, 870

Let me bring forth to grace his hair, O friends.

To crown my conquering brother's head withal.

CHORUS

Crown him, the conqueror !—garlands upraise, (.!«/.)

Thy thanksgiving-oblation !

To the dance that the Muses love forth will we pace.

Now shall rule o'er our nation

Her kings well-beloved whom of old she hath
known

;

For the right is triumphant, the tjTant o'erthrown.

Ring, joy's exultation

!
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HAEKTFA

HAEKTPA
880 ft» KaXKiviKe, irarpo^ €k viKif^opov

767009, 'Opia-ra, Trj<; vir 'IXtw fxd')(ri'>>

he^at K6fx,rj<; crrj<i ^ocrrpv')(^ci)V avStj/xaTa.

^/cei? yap ovk ay^pelov eKirXeOpov hpafimv

aycov e? o'Ikov;, aWa TroXefMOV Kravwv
Kiyiadov, 09 aov irarepa Kcifiov wXeae.

(TV T, M TrapaairlcrT , dvSpo^i evae^eardrov

TralSevfMa, UvXdSi], aTe(f>avov i^ e/i?}9 %fpo9

Se^ov (pepei yap koI (tv t&53' taov fiepo<;

dywvo^' del 8' evrv^ei^; (fyaivoicrOe fioi.

OPE2TH2
890 6eov<i fiev rjyov Trpwrov, ^HXeKxpa, rvX'l^

dpxvy^'^^'> TrjaS', elra KUfi eiraivecrov

TOP roiv 6e(ov re rrj'i ruxVi ^' vTrriper^jv.

yjKco yap ov \6yoiaiv dX\! €pyoi<; Kravoov

Aiyiadov 0)9 Be rw crdcf)' elBevai rdSe

Trpodoifxev, aurov top davovra aoc (f)epfi),

ov, e'lre XPV^^^^' ^^pcrtt' dpirayi-jv 7rp6de<;,

rj aKvXov oicovolcnv aWepo'i TeKvoi<i

TTTj^aa epetcrov (tkoXotti' ao<; ydp errn vvv

hov\o<i, Trdpoide Secr7roT>;9 KeK\rj/jbevo<i.

HAEKTPA
900 aio-)(vvofjiaL fxev, /3ov\o/jiat S' elirelv OfX(o^,

OPE5TH2
Tt XPVH'^! ^^^ov, «9 (f)6^ov y e^coOev el.

HAEKTPA
V€Kpov<i v^pl^eiv, /i?/ /ie Tis (f)06va) /3d\r/.

OPE2TH2
OVK eaTiv ovZe\<i ocrri^ dv fiefJiyfraLTo <re.
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ELECTRA

Enter oreptes mid pylades, with attendants bearing

Aegisihus' body.

ELPXTRA

Hail, glorious conqueror^ Orestes sprung 880

Of father triumph-crowned in Ihum's war !

Receive this wreath to bind thy clustering hair.

Thou hast come home, who hast run no profitless

course

In athlete-race, but who hast slain thy foe

Aegisthus, murderer of thy sire and mine.

And thou, his battle-helper, Pjlades,

A good man's nursling, from mine hand accept
A wreath ; for in this conflict was thy part

As his : in my sight ever pi'osper ye !

ORESTES

The Gods account thou first, Electra, authors 890

Of this day's fortune : praise thereafter me.
Whom am but minister of heaven and fate.

I come, who not in word, but deed, have slain

Aegisthus, and for proof for whoso will

To know, the dead man's self I bring to thee ;

Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,

Or for the children of the air to rend
Impale him on a stake : thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy lord.

ELECTRA

1 take shame—none the less I fain would speak— 900

ORESTES

What is it ? Speak : thou hast left fear's prison-house.

ELECTRA
To mock the dead, lest ill-will light on me.

ORESTES

There is no man can blame thee for such cause.
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HAEKTPA

HAEKTPA

Bvadp6(7T0<; rjixwv Kol (f)iXo\lroyo<; 7roXi9.

OPE2TH2

Aey', ei n -)(prj^eL<i, (Tvyjoi/ • aairovhoiat yap
v6/xoi(Tiv ex^pav rcoSe cru/x/3ey3A.T;/cayu,er'.

HAEKTPA

elev TLV ap)(rjv Trpcord a i^eiiroi KaKcov;

TTOta? T€\€VTd<i; Tiva jxecrov rd^co \6yov;

KoX [xi-jv Si opOpwv y oviroT i^eXi/XTravov

910 dpuXova a y elirelv rjOeXov Kar ofMfia aov,

el hi] yevoLfirjv Setfidrcov iXeuOepa

Twt' TTpoaOe' vvv ovv ecrfxev diroScocra) Se croi

eKeiv d ae ^mvt i]6e\ov Xe^ai KUKd.

cnrdikecrd'i jxe K0t}p(f)av7]V (fyiXov irarpo'i

Kol TovS" edTi]Ka^, ovBev r)BiKr]fievo<;,

Kdyrjjxa'; ala'X^pw^ fxijrep dvSpa t eKTave<^

aTpaTi]\aT0uvd' "KWrjatv, ovk iXOoov ^pvya<;.

669 TOVTO S' r)\$€^ d/jiadi,a<i war r]\7naa<;

fo)? 69 ere fiev Srj fxiiTep ov-)(^ e^et9 /cuktjv

920 7?;/ia9, ifiov Be irarpo'i rjhiKet^ ^^XV'
laro) S', orav Ti? SioXecra^ Bd/xaprd rou

KpvTTTaiaiv evval^ ecr dvayKaa$fj Xa^elv,

8vcm]v6<i ecrriv, el BoKec rb ao}(f)poveiv

eKel fiev avrijv ovk exeiv, Trap' ol 8' ex^iv.

dXyiara 8' wKei<i, ov BoKoiv olKelv KaKO)^'

rjBrjaOa yap Srjr dvocriov yr]/xa<; yd/xov,

/ji'j]TTjp Be <T dvBpa Bvacre^Yj KeKT^j/xevi],

dfM(f)(i) TTOinjpcb S' ovT d(f>aipetadov rv^V^''

Keivrj re r)]v ai]v koI cru TovKeivi]<; KaKov.
irdcnv S" ev 'Apyeioicnv i]KOve'i rdBe'

Tf]<i yuvaiKO<i, ov)(l rdvBpo^; rj yvvy'].

Kairoi ToS' ala^pov, irpoaraTetv ye Bco/xdrcov
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ELECTRA

ELECTRA

Our folk be ill to please, and censure-prone.

ORESTES

Speak, sister, what thou Avilt. No terms of truce

Be in the feud betwixt us and this man.

ELECTRA (to ihc COrpSc)

So be it. \\1iere shall my reproach begin ?

Where end ? Where shall the arraignment find its

midst ?

Yet, morn by morn, I never wont to cease

Conning what I would tell thee to thy face, 910

If ever from past terrors disenthralled

I stood. Now am I ; and I pay the debt

Of taunts I fain had hurled at thee alive.

Thou wast my ruin, of a sire beloved

Didst orphan me and him, who Avronged thee never.

Didst foully v.cd my mother, slew'st her lord,

Hellas' Avar-chief,—thou Avho ne'er sawest Troy !

Such was thy folly's depth that thou didst dream
Thou hadst wedded in my mother a true wife.

With whom thou didst defile my fatlier's couch

!

92o
Let whoso draggeth down his neighbour's wife

To folly, and then must take her for his own.
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was false.

Wretched thy life Avas, Avhich thou thoughtest

blest

:

Thou knewest thine a marriage impious.

And she, that she had ta'en for lord a villain.

Transgressors both, each other's lot ye took

;

She took thy baseness, thou didst take her curse.

And through all Argos this was still thy name

—

930
" That woman s husband" : none said "That man's Avife."

Yet shame is this, when foremost in the home

o 2



HAEKTPA

yvvaiKa, fxt} top avhpa' KaK€ivov<; a-rvyo)

rov<; 7rat8a<?, oaTi^ rov fiev apcrevo^; irarpm

ovK 0)v6fxa(rTaL, t/)? 8e /aj/t/jo? iv iroXei.

€Trtcrrjij,a yap y/j/xavTi Kal [xeii^w Xe%7/

ravhpo<; fiev ouSet?, tmv he drfKuwv X0709.

8' ijirdra ae TrXelcrrov ovk eyvcoKora,

riv-)(ei<i Ti<; elvac roicri )(pr)fiacn crdevcov

940 Trt 8' ovhev el fxr) ^pa^vv OfiiXrjaai '^^povov.

Tj yap (f)vai^ /8e/3at09, ov ra '^(^prjp.aTa.

1] jiev yap ael Trapa/ievova al'pec Kapa' ^

6 8' 6\^o<; d8iK0<; Kal fierd aKamv^vvcov
e^eTTTar oIkwv, apuiKpov dvdijaa^ \p6vov.

a 5' et<j yvvalKa^, irapdevtp yap ov KaXov
Xeyeiv, (tccotto), yv(opLfX(o<; 8' alvL^ofiat.

{5/3pt^e9, Q}'i 8r) ^aac\iKOv<; e^oiv h6p.ov<i

KoXket T dpapu><i. aXX' e/xocy eh] iroai^

fjbi] TrapdevcoTTO'i, dWd rdvSpeLOV rpoirov.

950 rd yap t€kv avro)v "Apeo<; eKKpepjdvvvTai,

rd 8' evirpeTrrj 87] ko(tixo<; ev 'Xppol<i fiovov,

epp\ ovhev el8d)<i 0)v ecfyevpeOeU ')(^p6v(p

8iKr)v 8eBo)Ka(;, c5Se Ti9 KaKOvpyo^ oov,

p,y'l fxoi, TO TrpooTov ^rjfM edv hpafiy Ka\a)<i,

viKav SoKeiTco rrjv SiKrjv, irplv dv irepa^

ypafi/J,rj<; iKrjrai Kal re\o<; Kdfjuyjrt] /Si'ou.

X0P02
eirpa^e Betvd, Seivd 8' avreScoKe aol

Kal TwS' • e%et ydp ?} Alk)] fieya a6evo<i,

OPE2TH2
elev KOfu^eiv rovSe crwp! elaw xp^^v

960 (TKOTU) re Sovpai, Sp,o)£<i, co? orai' jjioXr)

fj,t]Tt]p, a^ay?]^ irdpoiOe /x.?) elaLSrjveKpov.

' Tyrwliitt: for KOK-a, " maketh end of ills."

84



ELECTRA

Is wife, not husband. Out upon the sons

That not the man's^ their father's^ sons are called,

Nay, but the mother's, all the city through !

For, when the ignoble weddeth high-born bride.

None take account of him, but all of her.

This was thy strong delusion, blind of heart.

Through pride of wealth to boast thee some great

one !

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940

'Tis character abideth, not possessions :

This, ever-staying, lifteth up the head
;

But wealth by vanity gotten, held of fools.

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon.

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet
To name— I speak them not : suffice the hint

!

Thou waxedst wanton, with thy royal halls.

Thy pride of goodlihead ! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man in mien and port.

The sons of these to warrior-prowess cleave

;

950

Those, the fair-seeming, but in dances shine.

Perish, O blind to all for which at last.

Felon convict, thou'rt punished, caitiff thou !

Let none di'eam, though at starting he run well,

That he outrunneth Justice, ere he touch
The very goal and reach the bourn of life.

CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made
To thee and this man. Great is Justice' might.

ORESTES

Enough : now must ye bear his corpse within.

And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960
My mother ere she die see not the dead.

&S



HAEKTPA

HAEKTPA

OPE2TH2

HAEKTPA
ovK, dWa Ti]v reKovaav rj jx iyeivaro.

OPE2TH2
«aXw9 cip^ tipicvv et9 /Marjv Tropeverai.

HAEKTPA
KOI /j.)ju o')(Oi<i 76 KoX cTToXfj XafjiTTpweTai,.

OPE2Tn2
Tt BijTa Bpoifxev; fxifrep ?} (pov€V(rop.ev;

HAEKTPA

OPE2TH2

TTfti? 7a/3 KTuvoi VLv, •)] fi edpeyfre KareKev;

HAEKTPA
970 wairep irarepa aov /^Se Kcifiov a>\eaev.

OPE2TH2
60 ^l>oil3e, TToWijp 7' dp.adiav ideainaa'^,

HAEKTPA
OTTOL/ S' 'AttoXXwi/ crKaib<i y, Tive<i ao^oi;

OPE2TH2
ocTTi? yu.' t^pyawi fiijrep', i)v ov XPW> ^Tavelv.

HAEKTPA
fiXuTTTei Be Si] ri Trarpl Ti/ncopcbv aidev;

OPE2TH2
fiijrpoKTovo'i vvv (pev^o/xai, rod dyvo^i oov.

HAEKTPA
Kal jxi'i 7' ufiuptoi^ TTO.Tpl Svaae^'ii<i eaei,.
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ELECTRA

ELECTRA
Hold ! Turn we now to our story's second part.

ORESTES

How, from Mycenae seest thou rescue come ?

ELECTRA

Nay, but my mother, her that gave me birth.

ORESTES

Ha ! fan' and full into the toils she runs.

ELECTRA

O flaunting pomp of chariots and attire !

ORESTES

What shall we do ? Our mother—murder her ?

ELECTRA
How? Hath ruth seized thee, seeingthy mother's form?

ORESTES

Woe !

How can I slay her ?—her that nursed, that bare me ?

ELECTRA
Even as she thy father slew and mine. 970

ORESTES

O Phoebus, folly exceeding was thine hest

—

ELECTRA

Nay, where Apollo erreth, who is wise ?

ORESTES

Who against nature bad'st me slay my mother

!

ELECTRA

How art thou harmed, avenging thine own sire ?

ORESTES

Arraigned for a mother's murder—pure ere this

ELECTRA

Yet impious, if thou succour not thy sire,
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HAEKTPA

OPE2TH5

iycb Be firjTpX tov (fiovov Bcoaco St/ca9.

HAEKTPA

T(o 8\ fjv irarpMav SLa/J,€6fi<; TCfiayplav.

OPE2TH5

ap" avT aXdcTTcop eiTr airecKaadei^i deca;

HAEKTPA

980 iepov Kadl^cov rpLTToS' ; iyo) fiev ov Soko).

OPE2TH2

ovK UP TTtOoLnrjv €v /x€f^avTevadai TuSe.

HAEKTPA

OV fxt] KaKtadeU eh dvavSptav irecrei;

OPE2TH2
a\X' )) TOV avrov TjjS' inrocrrrjcTCi) huXov;

HAEKTPA
c5 KoX TToaiv KudelXe^i Atyiadov Kravoiv.

OPE2TH2
eLcreifMf Beivov S' ap')(^o/j,ac 7rpo^Xi]fxaTO<f,

Kal Beiva Bpdcrco y' el 6eoi<; SoKel rdSe,

earo}' irLKpov he XV^^ rdycovccr/jid p,oi.

XOP02
l(0,

^aaiXeta yvvai ')(.^ov6<i ^A.pyela<i,

iral TvvSdpeco,

990 Kol TOLV dyadolv ^vyyove Kovpoip

At,o<i, o'c (pXoyepav aWep ev a(TTpoi<i

vaiovai, ^porSiV ev dXb<; podioi<i

Tifia^ cru>Tripa<i e'xpvre'i'

;^at/9e, ae^il^a) a "aa koX p.dKapa<;
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ELECTRA

ORESTES

Her blood-price to my mother must I pay.^

ELECTRA

And Hi7n !—if thou forbear to avenge a father.

ORESTES

Ha !—spake a fiend in Ukeness of the God ?

ELECTRA

Throned on the holy tripod !— 1 trow not. 980

ORESTES

I dare not trust this oracle's utter faith !

ELECTRA

Wilt thou turn craven—be no more a man ?

ORESTES

How ? must I lay the selfsame snare for her ?

ELECTRA

Ay ! that which trapped and slew the adulterer !

ORESTES

I will go in. A hoxTor I essay !

—

Yea, will achieve ! If 'tis Heaven's will, so be it.

Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !

[Enters hut.

Enter clytemnestra ot chariot, with attendants, captive

maids of Troy.

chorus

Hail, Queen of the Argive land

!

All hail, O Tyndareus' daughter !

Hail, sister of Zeus' sons, heroes twain 990

In the glittering heavens mid stars who stand.

And their proud right this, to deliver from bane

Men tossed on the storm-vext water.

Hail ! As to the Blest, do I yield thee thine own,

' i.e. Her avenging Furiea will exact satisfaction from me.
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HAEKTPA

irkovTOV fi€yaXt]<; r €v8at./J,ovi,a<i.

Ta<? era? Se rv')(a<; depaTrevecrOai

Kaip6<;. %oti/3', ftl ^acriXeia.

KATTAIMNH2TPA

\d^€<T6\ 'iv e^o) rods' o^ov crTrjcrco iroSa.

1000 <TKvKoL(Ti fiev ydp Oecov K€K6cr/xy]VTai 8o/jlol

^pvyloa, iyco Se rdcrSe, Tpo)d8o<i ')(dovo<;

e^aiper , dvrl 7raiB6<; i)v aTrcoXecra,

ajxiKpov yepat;, koKov Se KeKrrjfxat Bo/iot^i.

HAEKTPA
ovKovv eyci), BovXt] yap €K^€^\rjfM€vr)

Boficov TrarpMcov Svarv^et^; oIkco So/xov^

p.fjTep, \d/3o)fiai, p-aKapia^ rt)^ ai]^ ^epo?;

KATTAIMNH2TPA
huvKuL irdpeicnv a'lhe, /xij av fioi Trovei.

HAEKTPA
Tt S" ; al)(^i.ui\oir6v roc pu diT(£)KL(Ta<^ Sofitov,

ijprjfievcov Se hwpidroiv 'ppij/j.eOa,

1010 tu9 aiBe, irarpo^ opcpaval XeXei/xfiivai,.

KATTAIMNHSTPA
Toiavra jxevrot ao<i jraryjp ^ovXev/iaTa

eh ot"? ^XPV^ i]KL(Tr €/3ov\eva€v (f)L\(oi>.

Xe^co Si' KalroL So^^ orav Xd/3r) KaKt]

yvvoLKa, yXcoaat] TnKpoT}]^; evearl ri^'

&)? pbkv irap r]p2v, ov /caA-oj?* rb irpdyp-a he

p.ad6vra<;, yv fiev d^i,(o<; /xiaeiv e\i],

arvyelv SiKaiov el Be p,7], tl Set crrvyelv;

»5yu.a? 8' eSoiKe TvvSdpeo)<; t&) au) irarpi,

ov'x Mare QyvaKetv, ovS" a yeivai/xijp eyco.
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and tliy bliss.

With watchful service to compass thy throne
This, Queen, is the hour, even this 1

CLYTEMNESTRA
Step from the wain, Troy's daugliters ; take mine liand,

That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods' temples are with spoils adorned 1000

Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,

Have I, to countervail my daughter lost :
^

—

Scant guerdon, yet fair honour for mine house.

ELECTRA

May I not then,—the slave, the outcast I

From my sire's halls, whose wretched home is here,

—

Mother, may I not take that heaven-blest hand ?

CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids : trouble not thyself.

ELECTRA

How?—me thou mad'st thy spear-thrall, haled from

home

:

Captive mine house was led, and ca])tive I,

Even as these, unfathered and forlorn. 1010

CLYTEMNESTRA
Such fruit thy father's plottings liad, conti'ivea

Against his dearest, all unmerited.

Yea, I will speak ; albeit, when ill fame
Compasseth woman, every tongue drops gall

—

As touching me, unjustly : let men learn

The truth, and if the hate be proved mv due,

'Tis just they loathe me ; if not, Avherefore loathe ?

Of Tyndareus was I given to thy sire

—

Not to be slain, nor I, nor those I bare.

' Iphigeneia, sacrifir'ed for tlie Greeks' sake, who liave

therefore given these as some conipensatioQ.
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HAEKTPA

1020 Ketvof; he iralha rrjv ifiijv, 'A^iWeox?

\eKTpoiat 7^elc^as^ (pX^"^^ ^'^ Soficov dyoyv

TTpVfjbvovxov AvXiv evB' virepreiva'^ 7rvpd<i

XevKJjv Siijfxyja 'l(f)Ly6vrj<; 7rapy]i8a.

Kel fjbev 7roA,e&)9 aXcoaiv €^i(o/x€vo<i

rj Sco/M 6vt]a(ov raWa r eKcroxrtov reKva

€KT€Lve TToWcov /xluv vTTep, av'y'yv(t)<TT av r]v'

vvv B\ ovvex '^Xh'Tj /j,dpyo<i rjv, 6 r av Xa^cov

aXo'Xpv KoXd^eiv irpohoTiv ovk rjTriaraTo,

TovT(ov eKari iralS' i/XTjv BiooXeaev.

1030 eVi TolaSe toIvvv, Kaiirep y8iK-)]/jievi]

OVK '^yptcofiijv ovS" av e/cravov iroaiv

dXX^ rj\6' e^fov /xoi fMaivaS" evOeov Kopffv

\eKrpoL<i T €7reLae<ppr)K€, Kal vvfKJ^a Svo

ev roiaiv avTOi<i Scofxacriv Karel^ ojjluv.

ficopov /xev ovv yvvalKe<;, ovk ciWws Xeyco'

orav h\ vttovto^ TODS', d/xaprdvj] 7r6(Ti<;

rdvSov irapdxra'i XeKrpa, fxc/xelcrdai deXei

yvvrj rov dvSpa x^repov KTciadai <j>lXov'

Kaireir iv r)/u,iv 6 1^0709 XapL'Trpvperai,,

1040 01 3' atriot, tmvB" ov KXvova civSpe^ KaK(a<i.

€i S eK B6/j,(ov ypiraaro MeyeXeo)? Xddpa,
KTavelv /x ^Opearrjv XPV^> Kaat,'yvi]Ty]<i TToaiv

Met'eXaof 0)9 adidaijxi; ao<i Se 7rco<i Trarrjp

^i/eo-^tT dv ravT ; elra rov fiev ov davelv

KTeivovTa XP^^ rd/x, e/ie Be 7rp6<i Keivov

iradeiv;

CKTecv, €Tp€(p6t]v rjVTTep rjv TropevaLfiov

7rpo9 T0U9 eKeLvtp iroXefuov^. cfjlXwv yap dv
Tt9 av Trarpo'; aov (f}ovov eKoivcovrjcre fioc;

Xiy , €1 ri XP?;^et9, Kdvri6e<i rrappija-Ca,

1050 o7r6)9 T€dvyjK€ 0-09 Trarrjp ovk ev8lKa)<i.
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ELECTRA

He took my child—drawn by this He from me, 1020

That she should wed Achilles^—far from home
To that fleet's prison, laid her on the p3a-e,

And shore through Iphigeneia's snowy throat

!

Had he, to avert Mycenae's overthrow,

—

To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, 'twere not past forgiving.

But, for that Helen was a wanton, he
That wed the traitress impotent for vengeance,

Even for such cause murdered he my child.

Howbeit for this wrong, how wronged soe'er, 1030

I had not raged, nor had I slain my lord

;

But to me with that prophet-maid he came.

Made her usurp my couch, and fain would keep
Two brides together in the selfsame halls.

Women be frail : sooth, I deny it not.

But Avhen, this granted, 'tis the husband errs,

Slighting his own true bride, and fain the wife

Would copy him, and find another love.

Ah then, fierce light of scandal beats on us

;

But them which show the way, the men, none
blame

!

1040

Now had Menelaus from his home been stoln,

Ought I have slain Orestes, so to save

My sister's lord ? How had thy sire endured
Such deed ? Should he 'scape killing theii, who

slew

My child, who had slain me, had I touched his

son ?

I slew him ; turned me—'twas the only way

—

Unto his foes ; for who of thy sire's friends

Had been partaker with me in his blood ?

Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea

To prove thy father did not justly die. 1050

I
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HAEKTPA

HAEKTPA

yvvaiKa yap XPV 'Tavra (jvyywp^iv iroau,

7]rL^ <^pevi]pi]r rj Be /xr] BoKel rdBe,

ovS" 669 dpidfjiov t6)V l\JLOiv i'jKec Xoycov.

/xefii'y^ao, fi^jrep, ou<i eXe^as vaTarov^

X6yov<i, BiBovaa irpo'^ ere fioi, Trapprjcnav.

KATTAIMNH2TPA

Kol vvv Be (f>y]fjU kovk dirapvov/jiai ro /iii],

HAEKTPA

dpa KXvovaa, fiy'jrep, elr ep^eu^ kukm-^ ;

KATTAIMNH2TPA

ovK. ecrri, rfj crfj S' i)Bv irpoaOi'^ati) ^pevi.

HAEKTPA

1060 XeyoLfM uV upxh S' V^^ 1^^^ irpooifjilov.

el'O^ ft%€9, w reKGvaa, /SeXnov^ (f)peva^.

TO fxev yap elBos aivov cl^tov (^epei,

'KXev7]<; re Kal aov, Bvo B ecpvre avyyovco,

dfKJico fiaraiQ} Krtcrroyoo? t ovk d^io).

T) fiev yap dpiraadela eKOva airooXero,

(TV 8' dvBp^ dpiarov 'KXXdBo<; BicoXeaa^,

aKfj-yjnv irpoTeivovcr' , &)9 vTrep reKPOu ttoctip

€KTeipa<i' ou ydp, m<; eycoy , taaai cr ev'

rjTi<; duyarpo^ irplv KeKvpcocrOai a^ayd<^

1070 v^ov T diT oXkwv dvBpo<; e^oypfjurj/xepov

^avOov KaroTTTpcp irXoKa/xov e^ijaKea /co/i./;9.

^Tt9 S' dirovTO^; dvBpo<; e'/c Boficov yvvt]

et9 KaXXo^ daKel, Bidypacf) ci)9 ovaav Kaici'jv.

ovBev ydp avrrjv Bel Oupaaiv evTrpeire^;

(^alveiv TrpoacoTTOv, )]v re /.u) ^'>]rf] Kaicov.

povtiv Be rraacov olB' e^w a 'FjXXi]vIBq)v,

€1 pev rd Tpoooiv evrvxol, KexapP'^vi^v,
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ELECTRA

ELECTRA

Justice thy plea !—thy "justice " were our shame !

The wife should yield in all things to lier lord,

So she be wise. If any think not so,

With her mine ai'gunient hath nought to do.

Bethink thee, mother, of thy latest words.

Vouchsafing me free speech to answer thee.

CLVTEMNESTRA
Again I say it ; and I draw not back.

ELECTRA

Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?

CLVTEMNESTRA
Nay : I grant grace of license to thy mood.

ELECTRA

Then v/ill I speak. My prelude this shall be :

—

1060

O mother, that thou hadst a better heart

!

This beauty wins you worthy meed of praise,

Helen's and thine : true sisters twain were ye !

—

Ay, wantons both, luiworthy Castor's name !

—

She, torn from home, yet fain to be undone
;

Thou, murderess of PlelJas' noblest son.

Pleading that for a daughter's sake thou slew'st

A husband !—ah, men know thee not as I,

Thee, who, l^efore thy daughter's death was doomed.
When from tliine home thy lord had nev.]y passed, 1070

Wert sleeking at the mirror thy briglit hair

!

The woman who, her husband far from home,
Bedecks herself, blot out her name as vile !

She needeth not to flaunt abroad a face

Made fair, except she be on mischief bent.

Of Hellas' daughters none save thee I know.
Who, when the might of Troy prevailed, was

glad,
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HAEKTPA

el ^' rjarrnv eh], avvve(f)ov(rav ofx/xara

^Aya/xe/xvov ov ')(pr]llovaav eK Tpoia<; fioKe'tv.

1080 KaiToi, Ka\M<; ye aM(f)pov€iv irapeix^ ^oi'

i'tvhp ft^e? ov KaKLOv AlyiaOov irocnv,

ov 'EWA? avri]<; e'lXero arparrfKarriv.

'K\iinj<; 8' dBe\(f>r]<; Tolas' i^eLpyaafievi]';

e^y)ii K\eo<; aoi fxeya \a^elv' to, yap kukcl

7rapn8eiy/j,a TOt<; eaOXolaiv eicroyfriv t e)(^ei.

el S", ft)9 \eyei<;, crrjv dvyarep eKrecvev Tranjp.

iyoo Tt a rjhiKrja ifio'; re avyyovo<i;

7rw9 ov TTocTLV KTelvucra irarpcpovi 86fiov<;

r)filv Trpocrijyjra^;, dX)C eirrjveyKU) Xe^?;

1090 ruXkoTpta, fit(T0ov tov<; ydfiov^ (ovovfievrj;

KovT dvTi(f)evyei TraLBo^ uvtI crov ttocti';,

ovr dvT ejxov re6v>iKe, SI? Tocro)? ifxe

KTeLva<i dBeX^i]<i ^ojaav. el S' d/jLely]r€Tat

(f)6vov BiKal^cov (f)6i>o<;, uTroKTevo) a ey(b

Kol 7rat9 'OpecTTT;? irarpl TL^oipovfjuevot'

el yap SiKai eKelva, Kal rdS' evBiKa.

[6aTi<i Be irXovrov r) evyeveiav elcnBwv

yajxel iroviipdv, /j,(op6<; eari' fJUKpd yap
fieydXcov dfxeivco aux^pov ev B6/xoi<; Xe^V-

X0P02
1100 T^XV yi^vaiKMV eh yd/jiov<;. rd fiev yap ev,

ra B ov KaX(o<i TrnnovTa BepKOfiai /Sporwr.]^

KATTAIMNH2TPA
w irac, Tre^u/ca? irarepa crov arepyeiv del.

eaTiv oe Kal too oi fj,ev etatv apaevwv,
01 B av (piXovat fMrjTepa<i fidXXov Trarpof.

avyyvcoaofxai aoi' Kal yap oif^^ ovtw<; dyav

' Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness.
They certainly weaken the dramatic effect.
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ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes

sank,

Who wished not Agamemnon home from Troy
Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080

Not meaner than Aegisthus was thy lord.

Whom Hellas chose to lead her v/ar-array.

And, when thy sister Helen so had sinned,

High praise was thine to win ; for sinners' deeds

Lift up the good for ensamples in men's sight.

If, as thou say'st, my father slew thy daughter,

How did I wrong thee, and my brother hoAV ?

Why, having slain thy lord, didst thou on us

Bestow not our sire's halls, but buy therewith

An alien couch, and pay a price for shame ? 1090

Nor is thy paramour exiled for thy son.

Nor for me slain, who hath dealt me living

death
Twice crueller than my sister's : yea, if blood

'Gainst blood in judgment rise, I and thy son,

Orestes, must slay thee to avenge our sire

:

For, if thy claim was just, this too is just.

[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool : the lowly chaste

Are better in men's homes than high-born wives.

CHORUS
Chance ordereth women's bridals. Some I mark 1100

Fair, and some foul of issue among men.]

CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.

'Tis ever thus : some cleave unto their ffither,

Some more the mothers than the father love.

I pardon thee. In sooth, not all so glad

97
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HAEKTPA

^aipw Ti, TeKvov, Tot'i heSpajxevoi^ ifjioi.

(TV 8' coS' aKouTO<i KoX SuaeL/xaTO<i %/3oa

Xe;j^ctj veoyvcov ck tokcov TreTrav/jLew]

;

oi/jLot raXaiva roiv e/MCov /SovXevfiaToyv'

1110 0)9 /xdWov rj ')(prjv i]\acr eis opyrjv nroaiv.

HAEKTPA
6y\rh o-Tfm^6t9, 't^viic ovk e'xet? aKr).

Trarijp fxlv ovv T€6vi]/ce. rov h e^co ')(dovo<i

7rw>> ov KO/xi^€i TratS' aXijTevovra aov;

KAYTAIMNH2TPA
BeBoiKa' rov[xov h\ ov)(l rovKeivov, (tkotto).

7raTpo<; yap, &)<? Xeyouai, OufiovTat (f)ova).

HAEKTPA
Tt Sal TTocriv aov liypiov et<? ?5yu,a9 ep^et9;

KATTAIMNH2TPA
rpoTTOL roLovroi ' Kal av 8 nv0dSi]<i €(f)v<i.

HAEKTPA
aXyci) yup' dX\a 7rav(TO/j,ao 6vfiovfiev7j.

KATTAIMNH2TPA
Koi fj,7]i> €Keivo<; ouKer' earai (toi /3apv<;,

HAEKTPA
1120 (f)poi'el P'Cy' ev yap rot^i ep.ot'i vaiu B6fjiOi<;,

KATTAIMNH2TPA
opa^, dv au av !^o)7rupeU veL/o] vea.

HAEKTPA
aiyco' SeBoiKa yap vlv cos" StBoiK iyo).

KATTAIMNH2TPA
Travcrai Xoycov tmvS'' ciXXd ri [x iKdXei<;, t€kvov

,

HAEKTPA
'}]Kovaa<i, ulfxai, tmv e/xcov Xo')(^6Vfidra)v'

rovTMv virep jxoi Ovcrov, ov yap olS' eyco,

SeKdrrj aeXi^vrj waiZo'i ct)9 vo/.u^€rac'

rpl^covydp ovk el'/x', droK0<; ova ev rw 7rdpo<i.
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ELECTRA

Am I, my childj for deeds that 1 have done.

But thou, ^rhy thus unwashed and meanly clad,

Seeing thy travail-sickness now is past?

Woe and alas for my devisings !—more
I spurred my spouse to anger than was need m^

ELECTHA

Too late thou sighest, since thou canst not heal

My sire is dead : but him, the banished one,

Why dost thou not bring back, thine homeless son ?

CLYTEMNESTRA

I fear : mine own good I regai'd, not his.

Wroth for his father's blood he is, men say.

ELECTRA

Why tarre thy spouse on ever against me ?

CLYTEMNESTRA

Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,

ELECTRA

For grief am I
;
yet will I cease from wrath,

CLYTEMNESTRA

Yea ?—then he too shall cease from troubling thee.

ELECTRA

He is haughty, seeing he dwelleth in nnne home. 1120

CLYTEMNESTRA

Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.

ELECTRA

1 am dumb : I fear him—even as I fear.

CLYTEMNESTRA

Cease from this talk. Why didst thou summon me f

ELECTRA

Touching my travailing thou hast heard, I wot.

Thou sacrifice for me—I know not how

—

The wonted tenth-moon offerings for the babe.

Skilless am I, who have borne no child ere this.199h2



HAEKTPA

KATTA1MNH2TPA

aXA.»;9 ToS' epyov, ?; a eXvaev eV t6k(ov.

HAEKTPA

avT^I 'Xo^efOf KareKov /lovi] l3pe(j)0<;,

KATTAIMNH2TPA

1130 oi/Tft)? (lyeiTov oIkov ihpvcrai (f>iXa)v;

HAEKTPA

7r€Vt]Ta<i ouSet? j3ov\erai, KTaaQat (j)i\ov<i,

KATTAIMNH2TPA

aX\' 6tyLi<, TraiSb'i aptdjJLov a)? T€\e<T(f)opov

dvcrco deolcTi' croc S' orai' irpd^w X^'^P^^

T'^vS', elfi eir aypov, ov 7r6cn<i OvryrroXet

^vfi(f)ai<Tt.v. dWa TovaB o^pv^, oirdove^,

(f>dTi'ai<; dyovT€<; TvpoaOeO^ • tjvlk dv he fie

SoKi'jTe Ovala^ T>}crS aTrrfKkdxPat 6eol<;,

vdpecTTe ' Bel yap Kal Troaei Sovvai p^ia/jti/.

HAEKTPA

^copet ireinira^ el<; S6/j,ov<; • (f)povpei Se fioi

1140 /x>; (T aWaXdicrr) irokyKaTTVOv aTeyo<i "TTeirXov^.

Ova-ei'i yap ola XPV ^^ Baipboaiv Bveiv.

Kavovv S" evrjpKTai Kal redrjy/jiev^] crcjjayi'i,

Tjirep KadelXe ravpov, ov 7reXa<i irecrel

irXyjyelaa • vv/j,(j)ev(Tet Be xdv "AiBou Bofjboi^

(pirep ^vvf]vBe^ ev (pdei. TOcrrjvB" eyw
Bcocru) xaptt* (70i, crv Be BiKrjv e/xol Trarpo?.

X0P02

dfMOi^al KQKMV ' fMerdrpoTTOi irveov- arp.

aiv avpai Boficop. rore fiev ev Xovrpoi^

eirecrev ifio^ e'/i09 dp^ira^;,

1150 idxv^^ ^^ (TTeya Xdivol
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
This were her task^ who in thy travail helped.

ELECTRA

Unhelped I travailed, bore alone my babe.

CLYTEMNESTRA
Dwell'st thou from friends and neighbours so remote ? ll.SO

ELECTRA

The poor—none eareth to win these for friends

!

CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son's time accomplished. Having shown thee

That grace, I pass afield, to where my lord

VV^orships the Nym})hs. This chariot ye my maids
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem
That this my service to the Gods is done,

Attend. My spouse too must my presence gi-ace.

ELECTKA

Pass in to my poor house ; and have a care

The smoke-!.' rimed beams besmirch not thine attire.

The Gods' due sacrifice there shalt thou offer. 1140

[cLYTEMNESTHA enters hill.

The maund is dight, and whetted is the knife

Which slew the bull by whose side thou shalt lie

Stricken. Thou shalt in Hades be his bride

Whose love thou wast in life. So great the grace

I grant thee ; thine to me—to avenge my sire !

l_Enters hut.

CHORUS

Vengeance for wrong ! The stormy winds, long

lashing ('^^''•)

The house, have veered ! There was an hour saw fail

My chief, with blood the laver's silver dashing,

When slirieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150

lOl



HAEKTPA

re dpiyKol B6/jL(ov, tuS" iveirovTO^' o)

a-)(€rlda, ri fie, yvvai, (f>ovevei<; (f)t\av

rrrarplSa BeKcreat

cnropaiaiv e\66vT efidv;

TToXlppovi Se TUPS' VTrdjerat hvKa a\

ScaSpofiov Xexovi;, fieXeov a ttoctlv

"^povLov LKofievov eh olkov^

K.vK\co7re(,d t ovpdvia ret^e o-

^vdi]Kr(p ySeXet KareKav avru')(€Lp,

1160 ireXeKvv ev ')(epotv Xa^ovaa. TXafieov

TTOcTi?, 6 ri irore rdv

rdXatvav ea-x^v kukov.

opeia TC<i tt)<> Xeaiu dpydSayp tVo

hpvo'^a vefjLOfiepa, rdSe Kart]pv<r€v.

KAITAIMNHSTPA
£5 TCKPa, TT/Jo? Oecop /jLI] KTupijTe /xrjTepa.

X0P02
KXvei^ V7r(opo(}>op jBodp;

KATTAIMNH2TPA
LU> fMOt flOL.

X0P05
^fico^a Kdyay tt^o? tckpcop x^ipovfiepijfi.

pefxei Tot Slkup de6<i, orap rv^O'
1170 cr'xeTXLa fiep e7ra9e<;, dpocria 8' elpydcru),

ToXatp , evperap.

dXX oi8e fiiiTpo^ peocpovotaip a'lpbacn

Trecfivpfiepoi ^aipovcrip e^ o'i'kcop ttoSu,

TpoTToia ScLy/xar dOXtcop irpoa(p6e>yfidratp

,

ovK earip ovSeU olKOi; ddXicorepoii

rdv I avraXeioiP ovB €(f>v rror eKyuPOiv,
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ELECTRA

Shrieked back his cry, " Fiend-wife, and art thou

tearing

My life from me, who in the tenth year's earing

Come to my dear land, mine ancestral hall ?
"

(Ant.)

The tide of justice whelmeth, refluent-roarings

The wanton wife who met her hapless lord.

When to the towers Titanic heavenward-soaring

He came,—with welcome met him of the sword.

Who grasped in hand the axe keen-edged to sever

Life's thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160

Stung to the deed the murderess abhorred !

(Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through

Green glades, she wrought the deed she had set her

hands to do.

CLYTEMNESTRA {ivithiu)

children, in God's name slay not your mother !

CHORUS
Dost thou hear how thrills 'neath the roof u cry ?

CLYTEMNESTRA (^/vitMn)

Woe ! wretched I

!

CHORUS
1 too could wail one by her children slain.

God meteth justice out in justice' day.

Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170

Thy lord for thine own bane !

They come, they come ! Lo, forth the house they set

Their feet, besprent with gouts of mother's blood.

Trophies that witness to her piteous cries.

There is no house more whelmed in misery.

Nor hath been, tuuii the line of Tantalus.

rI03



HAEKTPA

OPE2TH2

Ifb rd KoX Zev iravhepKera arp. a

^poTcov, iSere rdS" epya (f)6vi-

a /jLVcrapd, Biyova crco/xaT iv

)(jdov\ K€L/j,eva, TrXaya

IISO X^/309 vtt' €/xd<;, aTroLV ificov irruJbdrwv,******************
HAEKTPA

SaKpvT dyav, S) crvyyov , alria 8' eyoo.

Sid irvpo'i ejxoXov a rdXatva fiarpl rdS

,

d fl €TIKT€ KOVpaV.

X0P02
id) Tv)(^a<i, Tc7v crd<i Tvxa<i, ^ldT£p TCKova

,

dXaara fxeXea kul Trepa

nradouaa awv t^kvcov vrrai.

'/rarpu^i 8' enaa^ (f>6puv ScKaio)^.

OPE2TH2
1190 loj ^uil3\ dvufiv7j(ra^ SIkuu, dvT. d

d(f)avTa (f)avepd S" e^eirpa-

fa9 d^ea, (f)6vca S' M7raaa<;

Xe^e diro 'yd<i 'iLWai'lSof.

TLva S' erepav fxoXo) ttoXlv; ri'i ^tvoij.

Tt9 evae/3r](; i/xov Kdpa
irpoaoyJreTai p-arepa KTavovTO<i

;

HAEKTPA
t&) teu /iot. TTol S' iydi; riv el<; ^opov,

riva yd/jLov eJ/xi; TL<i rroai^ fie Se^eTai
1200 pufKpiKdii €>i €vi'd<i;

' The gap iu the metre indicates that two hnea have been
lost here,
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ELECTKA

Enter orestes with electra.

ORESTES

Earth, Zeus, whose all-beholding eye {Sir. 1)

Is over men, behold this deed
Of blood, of horror— these that lie

Twinned corpses on the earth, that bleed

For my wrongs, and by mine hand die. 1180

[Woe and alas I I weep to know
My mother by mine hand laid low !]

^

ELECTRA

Well may we weep I— it was my sin, brother I

My fury was kmdled as flame against her from whose
womb I came.

Woe's me, a daughter !—and this, my mother '

CHORUS

Alas for thy lot ! Their mother wast thou,

And horrors and anguish no words may tell

At thy children's hands thou hast suffered now '

Yet justly the blow for their sire's blood fell.

ORESTES

Phoebus, the deed didst thou commend, (^Ant. 1) 1190

Aye whispering "Justice." Thou hast bared

The deeds of darkness, and made end.

Through Greece, of lust that murder dared.

But me what land shall shield ? What friend,

What righteous man shall bear to see

The slayer of his mother—me .''

ELECTRA

Woe's me ! What refuge shall what land give me ?

O feet from the dance aye banned ! () spousal-

hopeless hand !

What lord to a l)ri(lal -bower shall receive me ? 1200

* Coiijcclurally supplied to fill lacuna.



HAEKTPA

X0P02

iraKiv, TToKcv (f)p6vi]/J.a crov /neTearddr] irpo^ avpav
(f>povet<; yap oaia vvv, tot ov

(ppovovcra, Beiva S" elpydcrco,

(f)i\a, KaaiyvrjTov ov deXovra.

OPE2TH2

Karelhe'i, olov d rdXaiv ifiMv TreirX-Oiv arp. /3'

eXd^er, eSec^e fMUcrrbv iv (povalacv,

Id) jjLOL, 7rpo<i 7reS(p

riOeiaa yovifia fieXca; rdv ko/xup B eydt—
X0P02

1210 ad(f)' oiBa 8i uSvi^a'i ej3a^, h]iov

k\vq)v yoov fxarpo^, a a eriKrep.

OPE2TH2

^odp S" eXaaKe TduSe, 7rpo<; yevvv ifxdv dvT. ^
TiOeiaa ')(elpa' Te«09 ep-ov, XiTaiPco'

iraprjBuiv r e^ ep,dv

eKpr)ixva6\ oxrre %fc'pa9 ep^d'i Xiirelv l'Je\.o<i,

X0P02

rdXaiva, vrw? er\a9 (])6vov Sl dfi/xdrfov

1220 ISeiv aeOev u.aTp6<i eK7rv€ov(Ta<;;

OPE2TH2

eyo) fxev eTri^aXoov (pdpi] Kopaif ep.at<i arp. j
(f>aaydv(p Kari^p^dp.av

fiaT€po<; eaco Bipw; /xedetf.

HAEKTPA

£700 8' eTreyKeXevad aoi

^[(fiov^ T €(f)t]\jfd/.iap dp.a.

heivorarov iradeuiv epe^a,
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ELECTRA

CHORUS

Again have thy thoughts veei'ed round, yet again !

Now right is thine heai-t, which was then not right

When to deeds of horror didst thou constrain

Thy brother, O friend, in his heart's despite.

ORESTES

Didst thou mark, how the hapless, cHnging,

clasping {Str. 2)

My mantle, bared her bosom in d}ing

—

Woe's me !—and even to the earth bowed low

A mother's limbs?—and her hair was I grasping-

-

CHORUS

I know thine agony, hearing the crying 1210

Of the mother that bare thee, her wail of woe.

ORESTES

Her hand on my cheek did she lay, and her

calling (Anl. 2)

Rang in mine ears—" Mt/ child ! I implore thee !
"

And she hung, she hung on my neck, to stay

The sword, from my palsied hand-grasp falling.

CHORUS (Zo Elecira)

Wretch, how couldst thou bear to behold before thee

Thy mother, gasping her life away ? 1220

ORESTES

I cast my mantle before mine eyes, (.S7/-. 3)

And my sword began that sacrifice.

Through the throat of my mother cleaving,

cleaving

!

ELECTRA

Yea, and I urged thee with instant word,

And I set with thee mine hand to the sword.

1 have done things horrible past believing !

T07



HAEKTPA

OPE2TH2

Xa^ov, KokvTTTe fieXea jxarepof; ireTrXot'i, dv
Kol Kaddpfioaov a(f)ayd<i.

(f)Ovea<i eVt/cre? apd aoL.

HAEKTPA

1230 Ihov, (piXa T€ Kov (f>i\a,

Sdpea ere 7 d/xcpi/SdWo/jiev.

repfia KaKMV p^eydXcov Bo/jloktiv.

XOP02

aW' oiBe Soficov virep UKpoTdroiv

(paivovai Tive<; Bai/J.ove'i rj deeov

TOiv ovpavLcov; ov yap dinjrcov <y

^8e KeXevOu^' rl ttot el'i (pavepap

oy^LV l^aivuvat, l^iporolaiv;

KA2TnP

^Ayafxefivopo^i iral, kXvOl' Bi7rrv)(OL Be ae

KokoixTi fM)]Tpb<i avyyovoi, /^locrKopoi,

1240 Ka<rT&)/3 Ka(TL<yvi]T6^ re IloXvBevKt}^ oBe,

Beivbv Be vao<i dpTio}<i irovrov crdXov

iravaavT dxpL'y/j.eO "Apyoti, &)? eaeiBofiev

(T(paya<i dBeX(f)f](i ri^aSe, p.y^Tepo<i Be crr]<i.

BiKaia fiev vvv yS" e^ei, av S' ov)(l Bpd<i-

^01^6'i re <I>or/3o9—aXX' dva^ ydp ecrr e/xo'i,

atyoi' ao(f)6<i S' c!)v ovk exp^o'^ cot ao(f>d.

alvelv S' uvdyKt] ravra' Tuvrevdev Be p^^jOr;

irpdaaetv a fioipa 7iev<; r eKpave aov irepi.

YlvXdBj] fiev HXeKrpav S09 dXo'^op ti? Bo/j,ov<i,

1250 (TV S" 'Apyo<i eKXcTT' ov ydp t'arc aot iroXtp

Ti)vS' efifBareveip, fxyrepa KTeipapra aijp.

Beival Be Krjpes- a ai KVPUTTiBeii 6eal



ELECTRA

ORESTES

Take, take, with her vesture the limbs shroud
round (^Anl. 3)

Of my mother : O close her wide death-wound.
Thou barest them, thou, these hands death-

dealing !

ELECTRA

Lo, thou that wast dear and yet not dear, 1230

With the mantle I veil thee over : here

May the curse of the house have end and healing

'

CASTOR and pollux appear in mid air above the stage.

CHORUS

Lo, lo, where over the roof-ridge high

Demigods gleam ;—or from thrones in the sky

Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men
To tread yon path : why draw these nigh

Unto mortal ken ?

CASTOR

Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus,

Twin brothers of thy mother, call to thee
;

I Castor, this my brother Polydeuces. 1240

Even now the sea's shipwrecking surge have we
Assuaged, and come to Argos, having seen

The slaying of our sister, of thy mother.

She hath but justice
; yet thou, thou hast sinned ;

And Phoebus—Phoebus—since he is my king,

I am dumb. He is Avise :—not wise his best for thee !

We must needs say "'Tis well." Henceforth must thou

Perform what Fate and Zeus ordain for thee.

To Pylades Electra give to wife :

But thou, leave Argos ; for thou mayst not tread 1250

Her streets, since thou hast wrought thy mother's

death.

The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,

109



HAEKTPA

Tpo)(i]XaTj'j(Tova efx/jLavrj TrXavw/xevov,

iX0(ov 8' WO/jvas, riaXXaOo«j acfxvbv fSpeTa^;

TTpoaTTTV^ov' €ip^ec yap vlv iTrrorjfiei'a^;

Sea'Ot? hpuKova-iv wcrre /x^ yjraveiv aedei',

yopyoxf) virepreivovcrd rrov Kapa kvkXov.

earIV 8' "Apew<; Ti<i 6')(do<;, ov rrponnv OeoL

e^ovT eVt yjrj'jcfxjiaw ai[juno<; irepi,

1260 'Wippodiov OT €KTav d}/ji6(f)poiV Apri<;,

ixrjviv dvyarpo<i dvocncov vvfi<pevfM(iTO)V,

TTovTov KpeovTO<i TTalS' , (v evaejBerndrri

sjrPicpo'i /3e/3ata t earlv "fe/c ye tou Oeot^;.

ivravOa Kal ere Set Bpafieiv (f)6vou Trepi.

icrac Be cf eKcrw^ovaL firj Oavelv hiKr)

^i](^OL reOelaaf Ao^ta? yap acrtav

eh avTov ocaei, fji^]Tepo<; -Xfiijcra^ <^6vov.

Kal Tolat XotTTot? oSe v6/jio<; redrjaeTai

VLKCLV tcrai? "^TJipoicn rov (f>evyovT del.

1270 heivai fiev ovv deal tmS" d-)(eL Tre^Xrjy^vai,

rrdyov irap avrhv ')(^d(TiJM hvaovrai. x^ov6<;,

aefMvov ^poTolcTLv evae^e<i ^^p/^crTT^ptoi'.

ere S' ^ApKuhoyv ')(prj iroXiv eV 'A\(f)etov poal<;

oIkcIp AvKaiov irXtjalov a-rjKdi/uiTo^'

€7r(ovvfio<; Se aov TroXt? KeK\rjaeTat.

anl fiei/ rdS" elTrov rovSe S" Alyiadov veKVv

Apyovi TToXlrai 7?;? KaXvyfrovaiv Td(f)oy.

/jirjTepa Se rrjv arjv cipri NauTrX/ai/ irapoyv

^\ei>eXao<i, e^ ov TpcoifCTjv elXe x^ova,
1280 'KXevrj re ddyjrer npo)Teo)<i yap e/c Sojxwv

r)KeL XiTTova Atyvmov ovS' ifxdev ^pvya<;.

Zeu? S , o)? ept? yevoLTO Kal <f)6vo<i fiporoiv,

elSwXov '\LXevi]<; e^eTrefxylr' e? 'iXiov.

TlvXdSr/'i fiev ovv Koprjv re Kal Sd/juipT e^f^v
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ELECTRA

Shall drive thee inad, and dog thy wanderings.

To Athens go : the awful image clasp

Of Pallas ; for their serpent-frenzied rage

Shall she refrain, that they may touch thee not,

Outstretching o'er thine head her Gorgon shield.

There is a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

\Mien fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260

The Sea-king's son, in wrath for outrage done
His daughter. That tribunal since that liour

Sacred and stablished stands in sight of CJods.

There must thou for this murder be arraigned.

And, in the judgment, equal votes cast down
From death shall save thee : for the blame

thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother.

And this for after times shall rest the law.

That equal votes shall still acquit the accused.

Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for

this, 1270

Hard by that hill sink into earth's deep cleft

Revered by men, a sacred oracle.

Thou by Alpheius' streams must found a city

Arcadian, near Lycaean Zeus's shrine
;

And by thy name the city shall be called.

This to thee : touching yon Aegisthus' corse.

The Argive folk shall hide it in the tomb.

Thy mother—Menelaus, now first come
To Nauplia, since he won the land of Troy,

Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280

Who ne'er saw Troy, from Proteus' halls in Egypt.

But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto Ilium sent.

And Pylades shall take his virgin wife,

itl >
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HAEKTPA

'A^cr//So? 7>^9 oiKaS elaTrnpevern),

Kat Tov XojM aov TrevOepov KOfii^eTO)

fpcoKewp 69 alav, koX hoTw ttXovtov /3upo^'

(TV S' ^lcr6fxia<; 7>;9 avx^v e/n^atvwv iroSl

•^(opei 7rpo9 oltcov K.eKpoTrla'; evhaifjiova.

1290 7re7rp(0fjL€vy]v yap fiotpav eK7r\7]cra<; <^ovov

€vSatfioin](T€i<; tmvS a'ird}Cka,')(dei<; irovcov,

X0P02
Si TTalhe Ai6<s, OifMi^; eh (fydoyya^

Ta<i vfjb€T6pa<; I'^plv TreXdOeiv;

KA2TnP

OefjbCi, ov p^vaapoU rocaSe (T(f)ayLOi<;.

HAEKTPA

Kcifjbol fivdov fiera, TuvSaplSat;

KASTOP
Kal croL' <t>ot/9&) TtjvS' avadi]<r(o

irpd^LV (povlau.

X0P02
7rw9 ovTe dew rrjahe r aSeXipo)

T>}9 KaTa(fi6(/ji€vr](;

1300 ovK TjpKecraTop Krjpa<i fie\<Wpot<;;

KA2Tnp
fiolpav avdyKr)(; yyev to y^pecoii,

^oifiov T a(TO(f)Oi y\(oa(T')]<i evoTrai.

HAEKTPA
T19 S €fi AiroWcov, TTOioi y^pi^crixoX

(f)oviav eBocrav firjrpl yeveaOai,;

KASTnP
Koival 7rpd^ei<i, koivoI he ttot/xoi,

fxia h a/M(f)OTepov<!

arr] Trarepcov SiiKvaitrev.

xtt



ELECTRA

And from the land Achaean lead her home

;

And him, thy kinsman by repute,^ shall bring

To Phocis, and shall give him store of wealth.

Thou, journey round the neck of Isthmian land.

Till thou reach Athens, Cecrops' blissful home.

For, when thou hast fulfilled this murder's doom, 1290

Thou shalt be happy, freed from all these toils.

CHORUS

children of Zeus, may we draw nigh

Unto speech of your Godhead lawfully ?

CASTOR

Yea : stainless ax*e ye of the murderous deed.

ELECTRA

1 too, may I speak to you, Tyndareus' seed ?

CASTOR

Thou too : for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt.

CHORUS

How fell it, that ye Gods, brethren twain

Of her that is slain,

Kept not from her halls those Powers of Bane ?

CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven,

And by Phoebus' response, in unwisdom given.

ELECTRA
Yet why hath Apollo by bodings ordained

That I with a mother's blood be stained ?

CASTOR

In the deed ye shared, as the doom ye shared :

The curse of your sires was for twain prepared.

And it hath not spared.

^ Thy nominal brother-in-law, the peasant.

"3
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HAEKTPA

OPE2TH2

w av'^'^ovk fJLOL, 'y^povlav cr icn8(ov

T(i)v (Tcov ev6v<i (f)i\rpcov arepo/nai,

1310 KOi (T diroXelyjrco aov XetTTO/iei/o?.

KASTflP

TTOo-t? €(TT avrfi Koi B6/xo<;' ovx V^
olKTpa ireirovOev, 7r\r}v on XetVet

TTokiv 'ApyeLcov.

HAEKTPA

Koi TLV€<; dWat arova^al iiel^ov<;

rj yrj(; iraTpia'i opov eKXeiireiv;

OPE2TH2
aXX' eyu) oIkwv e^eifii irarpo^,

KoX eV aXKoTpiai<; yjryjcfiOKrt (f)OVOv

fjirjrpo^ u(f)€^a>.

KA2TnP
6dpa€t' TlaWd8o<;

1320 oalav rj^ei'i iroXiv dXX! dvkxov.

HAEKTPA
irepl jMOi, aT€pvoi<; arepva Trpoaayfrov,

avyyove (fiiXTare'

Bid yap ^evyvvcr r)fj,d<; TrarpLcov

fxeXadpcov fxriTpo<i ipovtoi Kardpai,

OPE2TH2
/3d\€, TrpoaiTTv^ov ctm/jui' OavovTo^ S"

0)9 iirl TVfi^o) Kara6pi]vr](rov.

KA2TnP
d>€v (f)ev- Beivbv res' eyrjpvcray

KOi Oeolcri kXv€iv.

evL yap Ka/xol Toi<i r ovpaviSatf

1330 oIktoi OvTjTwv 7ro\v/jU)X^(^v.
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ELECTRA

ORESTES

Ah^ sister mine, after long, long space of weary
waiting, to see thy face.

And lo, from tliy love to be straightway torn.

To forsake thee, be left of thee forlorn

!

1310

CASTOR

A husband is hers and a home : this pain

Alone must she know, no more to remain
Here, ne'er know Argos again.

EI.ECTRA

What drearier lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?

ORESTES

But I flee from the halls of my father afar

;

For a mother's blood at tlie alien's bar

Arraigned must I stand I

CASTOR

Fear not : to the sacred town shalt thou fare

Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320

E[,ECTRA

Fold me around, breast close to breast,

O brother, O loved !—of all loved best

!

For the curse of a mother's blood must sever

From our sire's halls us, for ever—for ever

!

ORESTES

Fling thee on me ! Cling close, mine own !

As over the grave of the dead make moan.

CASTOR

Alas and alas !—for tliy pitiful wail

P!iven Gods' hearts fail

;

For with me and with all the Abiders on High
Is compassion for mortals' misery. 1330
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I 2



HAEKTPA

OPE2TH2

ovKeri tr oyjrof^iai.

HAEKTPA

ovS" €y(o €ts aov ft\e<^apoi> ireXaao}.

OPE2TH2

TciSe \oicr6id /xoc '7rpoa(f)6e'yfiaTd crov.

HAEKTPA

6) ')((Up€, TToXt?'

')(aipeTe S" v/xac'i wroWci, 7roAtT<8e9.

OPE2TH2

w TrKxroTciT)], (TTaix^i^ yBij;

HAEKTPA

arei'X^a) /3\€(j)apov reyyova cnraXov,

OPE2TH2

1340 Y\v\dh-i, '^aiprov Wi, vvficf)€VOV

Seycia? 'HXe/cTjoa?.

KA2Tnp

TOicrSe fieXtjaei yu/jLO<i' dWd Kvva<i

TfiaS v7ro(f)euy(i)v aTel~)(^ eV Wdrjvwv
hcivov yap ly(yo<i /SdWoucr eVl aol

')(^eLpoBpdKoi'T€<i )(po}Ta Kekatvai,

SeivMv 6hvvo)v KapTTov exovcrar
vo) 8' eVt TTOVTov StKcXov aTTOvSfj

acoaovre vecov irpoipa^ ivd\ov<;.

Sid S" alOepLa<; areixovre irXaKOf
1350 ToU /xev /jivaapo2<i ovk e7rapi]yo/.i€i>,

olcriv o oawv Kal to ScKaiov

(piXov iv ^lOTcp, rovTov<i ')(ake'TrS)v

iK\vovT€<; p.6)(9(jdv crcp^o/jLev.

ouTft)? dSiKiiu /Mrjcelt OeXeTco,
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ELECTRA

ORESTES

I sliall look upon thee not again—not again !

ELECTRA

Nor my yearning eyes upon tliee sliall I sti'ain '

ORESTES

The last words these we may speak^ we twain

!

ELECTRA

O city, farewell

;

Farewell, ye maidens therein that dwell

!

ORE-STES

O faithful and true, must we part, part so ?

ELECTRA

We part;—my welling eyes overflow.

ORESTES

Pylades, go ; fair fortune betide : 1340

Take thou Electra for bride.

CASTOR

These shall find spousal-solace :—up, be doing
;

Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win.

Their fearful feet pad on thy track pursuing,

Demons of dragon talon, swart of skin,

WTio batten on mortal agonies their malice.

We speed to seas Sicilian, from their wrath

To save the prows of surge-imperilled galleys :

Yet, as we pace along the cloudlaiid path.

We help not them that work abomination
; 1350

But, Avhoso loveth faith and righteousness

All his life long, to such we bring salvation.

Bring them delivei'ance out of all distress.

Let none dare then in wrong to be partaker,
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HAEKTPA

fir)B^ iiriopKcov fxera a-vfJurXeiTO)'

deo'i cbv OvrjTol^ a'yopeva).

X0P02

XCilp€T€' 'x^aipetv S' oaTi<; Bvvarai

Koi ^vvTux^'O' H'V ''"^'^^ Ka/jbvei

dvr)TOiv, evSai/jLova irpdcraet.

ii8



ELECTRA

Neither to voyage with tlie doomed oath-breaker.

I am a God : to men I pubUsh this.

CHORUS

Farewell ! Ah^ whosoe'er may know this blessing,

To fare well, never crushed 'neath ills oppressing,

Alone of mortals tastes abiding bliss.

^Exeunt omnes.
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ORESTES





ARGUMENT

When Orestes hxul urenged his J'alher by slatjing his

mother Clytevineslra and Aegisthus her paraviuiir, as ts

told in the Tragedy called '" FAeclra," he was straightway

haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and

by them made mad ; and in the torment thereof he con-

tinued sia: days, till he hhis hrozight to death's door.

And herein is told hoio his sister Klectra ministered to

him, and how by the Argive people they ivere condemned

to death, while their own kin stood far from their help,

and how they strove against their doom.
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DRAMATIS PERSONAE

Eleotra, daughter of Agamemnon.

Helen, ivife of Mentlaus.

Orestes, son of Agamemnon.

Menelaus, brother of Agamemnon.

Pylades, friend oj Orestes.

Tyndareus, father of Clylemnestra.

Hermione, daughter of Helen.

Messenger, an old servant of Agamemnon,

A Phrygian, attendant-slave of Helen.

Apollo.

Chorus, consisting of Argive women.

Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus.

Scene : At the Palace in Argos,



OPE2TH2

HAEKTPA

OvK ccTTLV ovhev Setvov coS" eiTrelv eVo?,

ovhe 7rd6o<i, ovBe avfxc^opa Berfkaro'^,

779 OVK av apaiT a')(6o<; dvdpcoTrov (f)v<Ti<;.

6 yap ftaKdpio<;, kovk oveiSt^ro Tv-)(a<i,

Aio'i 7r€(pufcu>i;, C09 Xeyoucri, TdvToXo^
Kopv(f)rjs vTrepreWopra ^et/Miivcov Trerpov

depi TTorarai Kal rivei Tavrrjv Slkijv,

o)? /xev Xiyovcriv, on 6eol<; dvOp(i)7ro<; mv
Koivrj<i TpaTre^rjq d^iuifi e^fov icrov,

10 UKoXacrrov ea')(e yXcoaaap, alcryiaT^^v voaov.

ovTO<; (f)VTev€t UeXoira, rov K ^Arpeu^ €(f>v,

(o arefjifiara ^rjvaa iireKXcocrev 6ea

epiv, SviaTT] iroXefMov ovn avyyovcp

Oeadat' ri rdpprjr dvapLeTp/^aaaOai fie Set;

ehaiae 8' ovv viv reKV d7roKT€iva<; 'ATp€v<i.

ATp€co<; Be, Ta9 yap ev jxeaw cnyco TV)(^a<i,

o KXeiv6<;, el Si] KXeivo^, ^Ayafiep-vcov e(f)v

M.eveXe(i)<; re Kpr/crcr?;? /xi]Tp6<; 'AepoTr?^? citto.

ya/xet S' /xev Srj rijv 6eol^ a-Tuyou/nevrjv

20 Mei'eXao? 'KXevi]v, 6 Se K\vTaLfxvr)aTpa<; Xe'^^o?

eiriai-jfiov eh"¥-XXr]va<i ^AyapLeixvcov dva^'

c5 irapOevoL fxev rpel^ e^vfiev eV /xta9,
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ORESTES

ORESTES asleep on his bed, electra watching beside it.

EI.IlCIKA

Nothing there is so terrible to tell.

Nor fleshly pang, nor visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.

He, the once blest,—I mock not at his doom

—

Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,

Dreading the crag which topples o'er his head,

Now hangs mid air ; and pays this penalty.

As the tale telleth, for that he, a man.
Honoured to sit god-like at meat with Gods,

Yet bridled not his tongue—O shameful madness ! 10

He begat Pelops ; born to him Avas Atreus,

For whom Fate twined with her doom-threads a

strand

Of strife against Thyestes, yea, his brother ;—

•

Why must I tell o'er things unspeakable ?

Atreus for their sire's feasting slew his sons.

Of Atreus—what befell between I tell not— '

Famed Agamemnon sprang,

—

if this be fame,
— *

'

And Menelaus, of Cretan Aerope.
And Menelaus wedded Helen, loathed

Of heaven, the while King Agamemnon won 20

Cl}i;emnestra's couch, to Hellenes memorable.
To him were daughters three, Chrysothemis,
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OPE2TH2

7ipva60€/J.i<; 'I<j>iy€V€id r 'HXeKrpa t eyio,

cipa-rjv S" 'OpeVr?;?, p.iirpo<i dvorrKordTij^,

7) TToatv aTreipfp irepi/SaXovcr v(f)da/JUiTi

€KT€ivev' wv S' €KaTi, wapdevoi Xeyeiv

nv KoXov €(0 TOVT d(Ta(f)€<; iv koivm aKOTreiv.

't>oi^ov 8' dhiKiav fiev ri Sel Kar^jyopeiv;

ireiOei K ^OpecrTijv p,tiTep rj (T<f iyeivaTO

30 KTelvai, 7rpo<; oi)^ diravTa^ evKkeiav (f>€pov.

o/xft)? S" aTreKTeiv ovk aTret^^/tra? 0€m'

Kayco p,€Tea')(^ov, ola Brj yvvtj, (f)ovov,

Tlv\d8r)<; 6\ 09 rj/xcv avyKarelpyaarai rdSe.

€VT€v0€v dypia avvraKel^ voaco hep.a<;

t\7)/j,cov ^Op€aTi]<i oSe irecroiv iv SefivLot<;

KeiTai, TO fn]Tp6<; 8' alfid viv Tpo'^i]\aTel

p,aviaicnv ovofid^etv yap aiSov/xai ^ea<?

FjV/jL€vi.8a<;, at tw8' e^a/ntWcovTai (f>6^(p.

€KTov he hrj ToS" rjfjbap e^ orov a(f)ayal<i

40 Oavovaa fii^rrjo irvpl Kadi'jyviarai Se/x-a?,

Mv ovT€ aiTa Old Biprji; eSe^aro,

ov \oinp ehwKe ')(^pwTi' 'xXavLhiaiv S' eaw
Kpv(f)d€i^, orav fiev croifia Kovcf)ia6fj voaov,

efi(f)p(ov SaKpvei., Trore Se hejxvuov diro

trrjha 8nofj.alo<;, TrwXo? w? utto ^vyov.

eSo^e B "Apyec roiSe jJLrjd^ r}fxd<i crreyai*;,

fir] TTupl Sexeadac, fiijTe irpoacfyMveiv riva

pLrjTpoKTOvovvTa<i' Kvpia 8' 778' t)p,epa,

iv 7) Biolaet ylri](f)ov ^Kpyeiwv ttoKl';,

50 €1 ^prj davetv vo) Xevaifio) Trerpoofiari,

rj (f)d<Tyavov dij^avr eV av^i^o^i jBaXelv.

eKiTiBa Be B/] nv e')(0[xev Mcrre fjLt} davelv
rjKei yap et<? yrjv Mei/eXeto? Tpotaf utto,

Xifiiva Be ^avTrXieiov iKirXrjpoyv irXdrij
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ORESTES

fpliigeneia, Electra, and a son

(Orestes, of one impious mother bom.
Who trapped in tangling toils her lord, and slew :

Wherefore she slew,— a shame for maid to speak !

—

I leave untold, for whoso will to guess.

What boots it to lay wrong to Phoebus' charge,

Who tlniist Orestes on to slay the mother
That bare hiui ?—few but cry shame on the deed, 30

Though in obedience to the God he slew.

I in the deed shared,—far as woman might,

—

And P^dades, who helped to compass it.

Thereafter, wasted with fierce malady.

Hapless Orestes, fallen on his couch,

Lieth : his mother's blood aye scourgeth him
W^itii madness. Scarce for awe I name their

names
Whose terrors rack him, the Eumenides.
And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrap})ed the murdered form, his mother's corse, 49
Morsel of food his li])s have not received,

Nor hath he batlied his flesh ; but in his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With brain unclouded weeps, now from his coiicli

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked.

And Argos hath decreed that none with roof

Or fire receive us, none speak word to us,

The matricides. The a))pointcd day is this,

W^hereon the Argive state shall cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning die, 50

Or through our own necks plunge the Avhettcd

steel.

Yet one hope have we of escape from death
;

For Menelaus from Troy hath reached the land.

Thronging the Nauplian haven -with his fleet

129
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OPE2TH2

aKToicnv 6p/x€i, hapov ck Tpoias 'xpovov

aXaiai TrXajx^^^^' ^V^ ^^ ^') iroXvoTovov

'E\€vi]v, (f)v\d^a<i vvKTa, fii'i ri<i eiaihwv

jxed^ rj/xepav crreL^ouaav, oiv vir iXUo

TralBe'i reOvaaiv, et9 Trirptov eXdrj ^o\d<;,

60 irpovfrepL-^ev eU Sco/jl rj/jberepov ecrrcv 8' ecrco

Kkaiova dhe\^'i]v au/ji(f)opd<; re Sco/jbdrcov.

e%et he Bi] nv dXyecov 7rapa\lrvx>jv'

fjv yap KUT oiKov<; eXicj) , or e? Tpotai> CTrXei,

Trapdevov efxfj re fii]Tpl vrapeScoKev rp€(i>€iv

Mei^eXao? dyaycov 'Rp/xcovijv 2,7rdpTr)^ 0.170,

ravrrj yeyi^de KUTTiXijOeTat kukcov.

^Xeirco he irdcrav etV oSov, ttot oyfrofiai

^leveXaou i]KOv0'' 009 rd y dW irr da6evov<i

p(o/j.-i}(; 6xovpie6\ i'jv n fir) Keivov irdpa

70 acjdw/xev. diropov xpUF'f^ Buarvxcov So/xoq.

EAENH
0) Tval K\vTac/JiV)'j(TTpa<i re Kaya/jLe/jivovof;,

"Kapdeve paKpov St] ixt)ko^, ^HXeKrpa, ypovov,

ttCo^, S) rdXaiva, crv re Kaatyvyjro^; re cro?

r\-!]fxcov 'OpecrT>;9 ixrjrpoq oSe cf)Ovev<i ecpv;

7rpoa(j)0ey/xacnv yap ou /xiaLi'Ofiai creOev,

ei9 ^oc/3ov uva(f>€povcra rrp' ufiapriav.

Kcdroi (Trevco ye rov K.XvraijjLV)]crrpa<; fxopov

ep,y]<i dSe\(j)rj<;, rjv, eireX irpo'^ "Wlov
eirXeva ottco^ eifkevaa deopbavel T7orp.(p,

80 ovK eXhov, d7ro\ei(p9elaa S' ald^ro TUT^a9.

HAEKTPA
'¥j\€V7], ri (TOi \eyoi/x dv d ye rrapova 6pa<;,

ev (TVfJ,(f)opaicn rov \\ya/xe/jLvopo<; yovov;

ey<j) fxev dvirvo^, 7rdpeSpo<; ddXleo veKpu>,

veKpo<i yap ovro<; eiveKa ajxiKpd'i irvorj^,
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ORESTES

Oft-shore he anchors^ whu hath wandered long

Homeless from Troy. But Helen—yea^ that cause

Of countless woes,
—

'neath screen of night he sent

Before^ unto our house, lest some, whose sons

At Ilium fell, if she by daylight came.
Should see, and stone her. Now within she weeps 60

Her sister and her house's misery.

And yet hath she some solace in her griefs :

The chdd whom, sailing unto Troy, sht left,

Hermione, whom Menelaus brought
From Sparta to my mother's fostering,

In her she joys, and can forget her woes.

I gaze far down the highway, strain to see

Menelaus come. Frail anchor of hope is ours

To ride on, if we be not saved of him.

In desperate plight is an ill-fated house. 70

Enter helen.

HELEN

Clytemnestra's daughtei', Agamenmon's child,

Electra, maid a weary while unwed.
Hapless, how could ye, thou and the stricken one.

Thy brother Orestes, slay a mother thus ?

I come, as unpolluted by thy speech.

Since upon Phoebus all thy sin I lay.

Yet do I moan for Clytemnestra's fate.

My sister, whom, since unto Ilium

I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,

—

I have seen not : now left lorn I wail our lot. 80

ELECTRA

Helen, why tell thee what thyself mayst see

—

The piteous plight of Agamemnon's son ?

Sleepless I sit beside a wretched corpse
;

For, but for faintest breath, a corpse he is.
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OPESTHS

Pdcraar to, tovtov 8' ovk overSi^oy kukv
av S' ?) jxaKapia iJ,aKdpio<i 6^ o ao<i irocn^

V]KeToi' 60' ?/yu,«9 aO\L(o<; 7r€7rpay6Ta<i.

EAENH
TToaov )(pai'ov 8e Sefivioi'; TreTTTft)^' oBe ;

HAEKTPA
c^ ovirep alfxa yei'eSXiov Kari'jvvcrev,

EAENH
9u 0) fxiXeos, 1] reKovad , &)? BicoXero.

HAEKTPA
ovTO)<i e%et TdB\ ojctt direipijKev Kauolt;.

EAENH
Trpo'? Oeoov, iriOoi av hrjrd fiol re, irapOeve ;

HAEKTPA

ct)9 daxoX6<i ye avyyovov Tvpoaehpia.

EAENH
/SovXei Td<f)ov p.oi 7rpo<i Ka(Ti,yinJT)j'? ixokelv ;

HAEKTPA
/xyTpo<; KeXevei^; t//9 e/xf]<; ; tlpo<; X^'P^^ >

FAENH

KOfxr/^ uTrapx^'i Koi %oav cjiepoua i/u,d<i.

HAEKTPA
<rol 8' oy de/ubicTTov 7rpo9 (jylXcov crreixetv rd^ov ;

EAENH
Bei^aL yap ^Apyeloicri croifi alcrxvvofjbai.

HAEKTPA

o-yfri ye (ppovei'i ev, Tore XtTrovcr aiaxp(o<; So/ioi'9.

EAENH
100 6pd(b<; e\e^a<;, ov (f)i\(o<i Si /.wi Xiyeiij.

HAEKTPA
al8oD<; uS Sfj TCi a eh }^\vKi]valov^ e\^ei ;
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I

ORESTES

His evils—none do I reproach with them

;

But prosperous thou art come, and prosperous comes
Tliy lord, to us the misery-stricken ones.

HELEN

How long hath he so lain upon his couch ?

ELECTRA

Even since he spilt the blood of her that bare liin.

HELKX

Alas for him, for her I—what death she died ! 90

ELECTRA

Such is his plight that he is crushed of ills.

HELEN

In heaven's name, maiden, do to me a j»race.

ELECTHA

So far as this my tendance suffereth me.

HELEN

Wilt go for )iie unto my sister's tomb?

ELECTRA

My mother's?—canst thou ask me?—for what cause?

HELEN

Sliorn locks bear from me and drink-offermgs.

ELECTRA

What sin, if Ihou draw nigh a dear one's tomb ?

HELEN

I shame to show me to the Argive folk.

ELECTRA

Late virtue in wlio l)asely fled lier home !

HELEN

Thou speakest truly—speakest cruelly. 100

ELECTRA

What shame is thine of Mycenaean eyes ?

i|3



OPE2TH2

EAENH

BiBoiKa TTarepa^ tojv vtt ^\\iu> veKp&v.

HAEKTPA

hccvov ytip' "Apyet 7' avajBoa Blu arofia.

EAENH

(XV vvv X"'P''^ 1^^^ "^^^ (f)6^ov \v<ra<Ta 80?.

HAEKTPA

ovK av Zvvaip,r]v firjrpo^ ela^Xeyjrai rd^ov.

EAENH

al<r')(p6v ye fievrot 7rpoa7r6\ov<; (pipetv rd8e.

HAEKTPA

ri S" ovxi BvyaTpo^i 'Y.pfiiov^i'i 7re/i.7ret? hefia<i;

EAENH

€l<i 6')(\ov eptreiv irapdevoiaiv ov kuXov,

HAEKTPA

Koi firjv riuot <y av T17 Tedv^]Kvia rpo<pd^.

EAENH

Ka\(o<; eX€^a<i, ireWop.ai re aoi, Kopt],

Koi 7refiylro/jL€v ye Ovyarep' ev yap rot \ey€i<;.

0) reKvov, €^e\B\ 'Rp/ju6vi], hofxcov rrdpo'i,

Koi \a^e X^^*^ rdaS' ev X^P^^^ K6fj,a<i r e'/xa?"

eXdovaa 8'
d/j,(f)l rov K.\vraifivi]<7rpa<i rd(f>ov

fieXUpar d<f)e^ yaXuKro'; oIvcottov r dxvrjv,

Kul arda err ciKpov xd>f^<^'^o<i \e^ov rdSe'

'EiXevr] a dSeXcprj ralcrSe hwpelrai x^^^^>
<p6^(p rrpoaeXdelv fxvrjpba aov, rap^ovad re

^Apyetov oxXov. eufxevi] S" dvwyi viv

ifioL re Kal aol koX irocret yvd>p/riv e%etz'

120 ro2v r ddXioiv roivK, ov<i drrcoXecrev 6e6<i.

& S" 6t9 dSeXcfirjv Kaipo'i eKTToveiv efie,
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ORESTES

HKI.F.N

I fear the sires of those at Ihum dead.

ELECTRA

Well niayst thou fear : all Ai'gos ci'ies on thee.

HELEN
Grant me this grace and break my chain of fear.

ELECTRA

I cannot look upon my mother's tomb.

HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.

ELECTRA

Wherefore send not thy child Hemiione ?

HELEN
To pass mid throngs beseemeth maidens not.

ELECTRA
She should pay nurture's debt unto the dead.

HELEN
Sooth hast thou said : I hearken to thee^ maid. 110

Yea^ I will send my daughter : thou say'st well.

Child, come, Hermione, \\ithout the doors :

Enter hermione.

Take these drink-offerings, this mine hair, in hand.
And go thou, and round Clytemnestra's tomb
Shed mingled iioney, milk, and foam of wine ;

And, standing on the grave-ip.ound's height, say this :

" Thy sister Helen these drink-offerings gives,

Fearing to approach thy tomb, and dreading sore

The Argive rabble." Bid her bear a mood
Kindly to me, to thee, and to my lord, 120

And to these hapless twain, whom God hath stricken.

All gifts unto the dead which duty bids



OPE2TH2

aTvavd^ VTricrxvov veprepwv BoipZ/pMra.

i6\ oi reKVOv fxoi , cnrevhe koL X^^^ Tdcj)(p

Sova fo)9 TaXia'J'ct TVS' ttoXlv fiefijnjcr oBov.

HAEKTPA

w <^vai<i, ev avOpdoTTOLCTLV <U9 fj.e'y' el KaKov,

a(OT1]pi6v T€ TO 49 KoXm^; K€KTt]fX€VOl<;.

etSere Trap aKpa<i 6)<i cnreOpiaev TpLXci<i,

arp^ovaa KdWo<y ; ecrri S' 97 irdXat yvvij.

130 Oeoi ae /xicnja-eiav, cb? yu-' ttTrwXecra?

Kol rovoe rracrdv 6^ 'EWaS'. oy rdXaiv ijoo,

alB av irdpeLcri Toc<i i/xot'; 9pi]V}jfia{rt

(j)l\at ^vvcphof rdxa fieracrTtjaova vttvov

rovh^ ))avxd^ovT, ofi/uLa S" eKTrj^ova ifiov

BaKpvot<i, d8eX(f)ov orav opSi /jbe/irjvoTa.

Oi (f>L\,TaTai yvvacKC'i, ycrvxoy ttoSI

Xoipelre, /xr] \\ro^elTe, pLi-j^J' earco attuttos".

(piXta yap rj arj Trpevpuevi]^ p.ev, «XX' ejxui

ruvS" e^eyeipai avfi(popd yevijaerai.

X0P05

140 (Tiya, alya, Xeirrov i%i'09 dp^v\')]<i arp.a
TiOere, /x?) \^o<petT€, pirj Vto) KTinro'i.

HAEKTPA

drrroirpo ^dr eKela , diroirpb puoi Koira^.

XOP05
Ihov, TreWofxai.

HAEKTPA
a a, avpLyyo<i ovrct)? ttvou Xerrruv

hovuKo^, CO (plXa, (f)d)i ei put.

XOPO2

tS", drpefxatov cov vtropocfiov (j>^pco

/3odt>.
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ORESTES

I render to my sister^ promise thou.

Goj daughter^ haste : and, soon as thou hast paid

The tomb its offerings, with all speed return.

[Exemit HELEN and hermione.

ELECTRA

Ah inbred Nature, cankering curse to men.
Yet blessing to thy virtuous heritors !

Mark, she but trimmed off at the tips her hair.

Sparing its beauty— still the Helen of old !

God's hate be on thee, who hast ruined me, 130

My brother, and all Hellas ! Woe is me !

Lo, hither come my friends who wail with me
My dirges ! Soon shall they uprouse from sleep

Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when I behold my brother rave.

Enter chorus.

All friends, dear friends, with soundless footfall tread;

Make ye no murmur, neither be there jar.

Kindly is this your friendship, yet to me.
If ye but rouse him, misery shall befall.

CHORUS
Hush ye, O hush ye ! light be the tread (Sir. 1) MO
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be.

ELECTRA
Afar step ye thitherward, far from his bed I

»

CHORUS
Lo, I hearken to thee.

ELECTRA
Ha, be thy voice as the light breath blown
Througli the pipe of the reed, O friend, I pray !

CHORUS
Lo, softly in uiurmured undertone

I aui sighing.
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OPE2TH2

HAEKTPA

vol OVTU)<i,

Kora'^e, Kcira'ye, irpocnG' arpefia<;, arpefia^ Wr
160 \6yov d7roSo9 6<^' o n %peo9 i/xoXeTe irore.

')(^p6via yap Treaoyv oS' evvd'^erai,.

X0P02

7r<M9 ex^i' ; Xoyov yLteraSo9, &> (f)t\a. avr. a
riva rvyav etTrco ; riva Be avfKpopdv ;

HAEKTPA

€Tt fiev efXTTveei, ^pa')(y S' dvacrreveL.

X0P02
Tt <^i]<i ; 0) Ta\,a<i.

HAEKTPA

oX€t9, el ^Xe^apa Kivi](T6i<i vrrvou

yXvKVTciTav <^epop.ev(p y^dpiv.

X0P02

160 fiiXeo<i i'X^dicrrcov BeoOei' ipyfjidroiv,

rd\a<i. <pev f^o'^Bcov.

HAEKTPA

a8cK0<; dScKa tot dp* eXaxev eXaKev, diro-

(f>ovov OT irrl TpiiroSL ©e/itSo? op' ehiKaae
(povov Ao^ta? ifid<; juLaTepo<;.

X0P02

opa<i ; ev iretrXoiai Kivet Se/^a?. aTp. ^
HAEKTPA

(TV ydp vLv, 0) TdXaiva,
Ocov^aa e/5aX69 i^ vttvov.

XOP02
evhetv ^ev ovv eSo^a.
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ORESTES

EI.ECTRA

Yea-
Lower—yet lower '—ah softly, ah softly draw nigh !

Make answer, ah whv have ye hitherward wended,
ah why ?—

'

150

So long is it since he hath stilled him in sleep to lie.

CHORUS
How is it with him? Dear friend, speak. (Anf. 1)

What tidings for me ? Wliat hath come to pass ?

ELECTRA

Yet doth he breathe, but his moans wax weak.

CHORUS
How say'st thou ?^alas I

EI.ECTRA

Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven

The sweetness of slumber that o'er them flows.

CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !

160

Alas for his throes '

EI.ECTRA

Wrongful was he who uttered that wrongful rede

When Loxias,throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed '

CHORUS
See'st thou?—he stirreth beneatii his cloak! (^Str. 2)

ELECTRA

Woe unto thee ! it was thy voice broke
The bands of his sleep by thy wild outcry.

CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on.
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OPE2TH2

HAEKTPA

170 OVK d<f) r)/xo)V, ov/c air oXkcov

TTccXiv dva TToBa crov el\L^€i<i

fiedefieva ktvttov ;

XOP02
VTTVcoacrei.

HAEKTPA

X0P02

•KOTina, TTOTVia vv^,

vTTVoZoTeipa tmv ttoXvttovcov fiporCov,

ipefioOev Wi, fj-oXe fioXe Kardirrepo^

TOP ^Aya/j,€fMv6vtov eVi Sofiov.

180 viro yap aXyicov viro re (rv/J,(f)opd<i

hiOL')(Of^^0\ oij(Ofieda,

HAEK'l'PA

KTUTTUP yyuyer ' ov'y^i alya

atya (puXaaaofieva

<TT6fiaro<i civaKeXahov airo Xi^^o^ V-
av^ov VTTVOv %a/)ty irape^eL^, (]}b\a ;

XOP02
dpoei, TL<; icaKOiv reXeurd /xevet ; dvT.

HAEKTPA

Oavelv ru h ciWo ;

ovBe yap irodov e%ei ^opd<i.

X0P02

190 irpuBrjXwi dp" 6 nroruo^.

HAEKTPA
i^iOvaev <t'oi;8o9 rjfxd'i

fieXeop uTTocfyovov al/xa Sov'i

7raTpo(j}oi>uv p.aTpo<i,
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ORESTES

KLECTRA

Wilt thou not hence, from the Iiouse to be gone ? 170

Ah, turn thee again, and l:)ackAvard hie

With the sound of thy voice, with the jar of thy

tread !

CHORUS
Yet doth he slumber on.

ELKCTRA

Sooth said.

rnoRUs (sifigmg loiv)

Queen, Majesty of Night,

To travail-burdened mortals giver of sleep,

Float up from Erebus ' With wide wings* sweep
Come, come, on Agamemnon's mansion light

!

Fordone Avith anguish, whelmed in woeful plight, 180

W^e are sinking, sinking deep.

ELECTRA

With jarring strain have ye broken in

!

Ah hush ! ah hush ! refraiii ye the din

Of chanting lips, and vouchsafe the grace

Of the peace of sleep to his I'esting-place.

CHORUS
Tell, what end waiteth his miseiy ? (^Ani. 2)

ELECTRA

FjVcu to die,—what else should be ?

For lie knoAvetii not even craving fur food.

CHORUS
Ah, then is his doom plain—all too plain ! 190

ELECTRA

Phoebus for victims hath sealed us twain.

Who decreed that Ave spill a motlier's blood

For a father's—a deed Avitliout a name !
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OPE2THS

X0P02

HAEKTPA

Kokcos 8 oh,

eKave<; e9ave<;, w
reKOfieva fxe fxarep, airo S M\e(Ta<;

Traripa reKva re TciBe aedev d(f) alfiaro^;'

200 oXojjbsO' laoveKve'i, 6\6/xe6a.

(TV re jap ev v6Kpoi<;, to t ifiov ol')(erai

^Lov TO irXiov fiipo^ iv aTova)(al(xi re

JOOLO-i

haKpvcri t ivvux''Oi<i'

aja^O'i, e7n8\ areKVO's are ^iotov a
/x,eXeo9 619 Tov alev cXkoj ')(povov.

X0P02

opa TTapovaa, TrapOev 'HXe/cTpa, vreXa?,

fi7] Kardavcov ere (Tvyyovci XiXrjd oSe'

210 01' yap fi apecTKei tw \tav 7rapei/jL€V(p.

OPE2TH2

fo) (^iXov vTTVov dekji^Tpoii, eiriKovpov voaov,

Q}^ rjhv fioi 7rpocri]\0e<i iv heovTL ye.

0) TTOTVia \r]dj] TMV KUKcbv, (09 €4 aO^T]

Kol Tolcri 8vaTV')(ov(7ii' evKTaia de6<i.

TTodev TTOT 7]\dov Bevpo ; 7ra)9 S" dcjuKOfxijv ;

dpLV)]fiovo3 yap, TO)v irplv d'rro\€i^6e\<i (ppevcov.

HAEKTPA

w (f)L\Ta0 , W9 /jl '>]v(})pava<; et9 virvov Treawv.

^ovXei diyo) aou KdvaKOV(fiicrco Se/xa9 ;

OPE2TH2

Xa^ov Aa/SoO Syjr, e'/c S" o/xop^ov ciOXiov

220 cTTOfiaTOs cKppooSi] irekavov Ofxfidrcav t ifidv.
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ORESTES

CHORUS
Twas a deed of justice

—

ELECTRA

A deed ol shame !

Thou slewestj and art dead^

Mother that bare me— thrustedst to the tomb
Our father and these children of thy woinb.

For corpse-Hke are we gone, our Hfe is fled. 200

Thou art in Hades : of my days hath sped
The half amidst a doom

Of lamentation and Aveary sighs.

And of tears through the long nights poured
from mine eyes.

Spouseless,—behold me !—and childless aye.

Am I wasting a desolate life away.

CHORUS

Look, maid Electra, who art at his side,

Lest this thy brother unawares have died.

So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210

ORESTES (waking)

Dear spell of sleep, assuager of disease.

How sweet tliou cam'st to me in sorest need !

O sovereign pain-oblivion, ah, how wise

A Goddess !—by the woe-worn how invoked !

Whence came I hitlierward ?—how found this place ?

For I forget : past thoughts are blotted out.

KLECTRA

Beloved, how thy sleeping made me glad

!

Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ?

ORESTES

Take, O yea, take me : from mine anguished lips

Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220
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HAEKTPA
iBov' TO Sov\eu/ji }]8v, KovK avawofiai

nhe\(f ahekc^fi X«pt depairevuv /.teX^j.

OPE2TH2
VTTo^aXe TrXevpoi^ ifKevpd, Kav)(^fxd)hi Kofir/v

a^eXe TrpocrcoTrnv Xeina 'yap Xevaao) Kopai\,

HAEKTPA
Si /SoaTpvx^^J^ TTii'wSes dOXiov Kapa,

fo)9 r/ypicocTai, Bid fiaKpd'i aXouaia^.

OPE2TH2
kXivov fx 69 €vv>]V ai'0i<;- drav dvfj v6ao<;

fxavid'i, di>apdp6<i eljjbi Kaadevo) fxeXrj.

HAEKTPA
IBou. cf)t,Xov rot T(h voaovvTL hefjiinov,

230 dviapov ov to KT^fi, uvajKaiov S" 6[X(o<i,

OPE2TH5
avdi'i fx 69 opdov arrjaoVy dvaKVKXei Se/xa9'

BvadpeaToi' oi voaovvTe<i d'7ropla<i inro.

HAEKTPA
rj kuttI yaLa<; dp/xocrai TroSa^; 9eXei<;,

Xpoi'ioi' tx^of dei<;; /xera/SoXr} nravrcov yXvKv.
OPE2TH2

fidXiaTa' So^av yap toS" uyieta<; e^ci.

Kpelacrov he to BoKelv, kciv dXr)6eLa<i dirfj.

HAEKTPA
uKove hrj vvv, cb Kaaiyvi^rov /cdpa,

60)9 e'wcrt 0"' ev (^povelv ^ILpivve^i.

OPE2TH2
\e^€i<; TL Katvov ; Kel jiev ev, X^'^P^^ <f)ep€i<;'

240 el 8' et9 /3Xd/3i]v tlv , aXt9 e^co rov BvaTVX^^v-
HAEKTPA

Met'eXao9 -^Ket, aov xaa[yin]TO^ 7raT/oo9,

ev NavTrXla Be aeXfiad^ copfxicrrai vewv.
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ORESTES

ELECTRA

Lo !—sweet the service is : nor I think scorn

With sister's hand to tend a brother's limbs.

ORESTES

Put 'neath my side thy side : the matted hair

Brush from my brow, for dimly see mine eyes.

ELECTRA

Ah hapless liead of tresses all befouled,

How wiidly tossed art thou, unwashen long

!

ORESTES

Lay me again down. \\'hen the frenzy-throes

Leave me, unstrung am I, strengtiiless of limb.

ELECTRA {lays him donui)

Lo there, i'o sick ones welcome is the couch,

A place pain-haunted, and yet necessaiy. 230

ORESTES

Raise me once more upright : turn me about.

Hard are the sick to please, for helplessness.

EI,ECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last ? Change is in all things sweet.

ORESTES

Yea, surely : this the semblance hath of health.

Better than nought is seeming, though unreal.

ELECTRA

(jive ear unto me now, O brother mine.

While yet the Fiends unclouded leave thy brain.

ORESTES

News hast thou? Welcome this, so it be fair :

If to mine hurt, sorrow have I enow. 240

ELECTRA

Menelaus, thy sire's brother, home hath come :

In Nauplia his galleys anchored lie.
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OPE2TH2

OPE2TH2

7rw9 et7ra9; 77/cefc <^&j? e/iot9 Aral croi9 KaKolf;

dvr)p ofioyevrjf; koX ')(dpcra^ (^X^^ irarpo^;

HAEKTPA
^K€c, TO TTiarov ToSe Xoyoov ificov Se^ov,

'KkivT^v dj6/ji€vo^ TpcoiKcov €K Tei\ea)V.

OPE2TH2
el fXOVO<; icrcoOrj, fMaWov dv ^')]\a)TO<; tjv

el S' aXo'^ov ayerai, Ka/cbv e')((i)V 'i]K€C fxeya.

HAEKTPA
eTTLa-rjfxov €T€K€ Tvv8dp€(o<; et9 tov yfroyov

250 <y€vo<; dvyarepcov SvaK\€€<; r dv 'KWdSa.

OPE2TH2
(TV vvv Sidcpepe to)v KaKOiV e^ecrrt ydp'

Kol [xri fiovov \ey, dWa koI cf)p6v€i rdSe.

HAEKTPA
oc/uLOL, KaaiyvrjT , ofx/xa aov rapdaaerai,

rax^'i Sf fyt-erWov Xvacrav, clprt acocfipovcov,

OPE2TH2
& /xyrep, iKerevu) ae, fir} Vtcrete fioi

Ta9 aifjLaTQ}7rov<; koI SpaKovrcoSeL^ Kopa^;.

avrai yap avrat ttXijctlov OpaxTKOval fiov.

HAEKTPA
uev, S) Ta\,aL7ro}p\ drpe/jia aol<; iv SeyLtwot9*

6pa<; yap ovSev mv 8ok€l<; adcf elSevai.

OPE2TH2
260 0) <i>ol/3\ dTTOKrevoval fx al Kvi>(t)7riSe<;

yopyMTre'i ivepcov leplai, Secval 6eai.

HAEKTPA
ovTOi fieOijao)' ^etpa S' ifiirXe^aa e/Mr)V

a'xrjcroi ae 7r'>]Sdv hvcrTU)(^f] 7r7]S7]fiaTa.
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ORESTES

ORESTES

How say'st ? Comes he a light on thy woes risen

And mine, our kinsman, and our father's debtor ?

ELECTRA

He comes. Receive for surety of my words
This—he brings Helen from the walls of Troy.

ORESTES

More blest he were had he escaped alone :

Sore bane he bringeth, if he bring his wife.

ELECTRA

As beacons of reproach and infamy

Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250

ORESTES (ivith sudden fury)

Be thou not like the vile ones !—this thou mayst

—

Not in word only, but in inmost thought !

ELECTRA

Woe's me, my brother ! Wildly rolls thine eye ;

Swift changest thou to madness, sane but now

!

ORESTES

Mother !

—
'beseech thee, hark not thou on me

Yon maidens gory-eyed and snaky-haired !

Lo there !—lo there ! They are nigh ; they leap on me

!

ELECTRA

Stay, hapless one, unshuddering on thy couch :

Nought of thy vivid vision seest thou.

ORESTES

Ah, Phoebus !—they shall slay me—hound-faced
fiends, 260

Goddesses dread, hell's gorgon-priestesses !

ELECTRA

I will not let thee go ! My clasping arms
Shall hold thee from thy leap of misery.

L 2
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OPE2TH2

OPE2TH2

fie(TOV fx 6')(iidi^€i^, 0)9 /3d\rj<; ei? TdpTapov,

HAEKTPA
ol '7ft) raXaiva, riv eiriKOvpiav XaySw,

eTrei ro Oelov Sva/meve^ K€KT7]/j,€6a;

OPE2TH5

809 To^a fjboi KepovXKu, Swpa Ao^iov,

ol<; fi elir
^AttoWwv e^afivvacrdai ded<;,

270 et p! eKcpo^olev pavidcriv \vaar]pxLcnv.

/3e^\7](T€TaL Tt9 deo)v /Sporrjaia %ept,

et p.ij ^^afieL-yjrec %&)/9<? op^fidrcov ipiwv.

ovK €iaaKOV€T ; ov^ opdd kKrj^oXwv

t6^(ov TTTepwTCi'i y\v(f)i8a<; e^oppi(Ofieva<i;

a a'

ri BfJTa /u-eWer'; i^aKpll^eT aWepa
irrepoif to, ^o'l^ov S' alridcrde 6ecr<^ara.

ea.

Tt XPVH'^ oKvci), TTvevp! dvel^ eV TrvevpLovtov;

TTol irol TTod^ 7fKdp,ea6a 8ep,VL(ov diro;

€K KvpbaTwv yap avOi<; av yoKrjv opco.

280 crvyyove, rl KXateis Kpdra 6eta etaci) TreirXoiv;

ala")(yvopai aoi p,eTa8cSov<i vovwv ep6n>,

6')(\ov re irape^wv irapOevw v6aoL<i ipac<;.

p.7] ro)V €p,o)V efcart avinn^Kov KaKcov

(TV p,€V yap eVeVefera? rdS", eipyacrTai S" e/mol

firfTpmov aljxa- Ao^ia Be fjte/xipo/jLat,

ocTTi^ p! eTTdpa<; epyov dvoaicoTarov,

Tol<; p.ev \6yoi<; r)v(f}pave, rot<; S' epyoKTiv ov.

olp^aL he irarepa rov ep^ov, el Kar 6p,p,ara

e^LCTTopovv viv, p,')]Tep' el Krelvai pie XPV'
290 7roX\a<; yeveiov TODS' av eKrelvat Xitu';
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ORESTES

ORESTES

Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art-
Dost grip my waist to hurl me into hell !

ELECTRA
Ah hapless I ! What succour can I wiii

Now Ave have gotten godhead to our foe ?

ORESTES

Give me mine horn-tipped bow, even Loxias' gift,

Wherewith Ajwllo bade drive back the fiends,

If with their frenzy of madness they should fright

me. 270

A Goddess shall be smitten of mortal hand.

Except she vanish from before mine eyes.

Do ye not hear ?—not see the feathered shafts

At point to leap from my far-smiting boAv ?

Ha ! ha !—
Why tarry ye ? Soar to the welkin's lieight

On wings ! There I'ail on Phoebus' oracles !

Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?

Whither have I leapt, whither, from my couch ?

For after storm once more a calm I see.

Sister, Avhy weep'st thou, muffling o'er thine head ? 280

Ashamed am I to make thee share my woes.

To afflict a maiden with my malady.

For mine affliction's sake bi-cak not, dear heart.

Thou didst consent thereto, yet spilt of me
My mother's blood was. Loxias I blame,

Who to a deed accursed thrust me on.

And cheered me still with v>'ords, but not with
deeds.

I trow, my father, had I face to face

Questioned him if I must my mother slay,

Had earnestly besought me by this beard 290
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OPE2TH2

/jL-t]7roT€ reKOvarj^ eU cr<pa'ya<; (ocai ^i<f>o<i,

el fii]T eK€tvo<; avaXa/Seiv e/xeAXe (f)Oj<;,

iyo) 6" 6 t\7]/j,(ou rotas' €K7r\i](r€iv Kaxd,

Kol vvv dvaKaXvTTT , o) KaaiyvriTOv Kapa,

6/c BaKpvoov T direXde, Kel jiaX! d6\ico<;

€^0fM€V' orav Be Tafi dOvfii^aavr tSr]<;,

(TV /J.OV TO Beivov Kol Biacf)6ap€v c^pevwv

la-xvatve irapafivOov 6'- oTav Be au CTTevrj^,

t'jfxd'i Trapovra'; y^py] ae vovdereh' (f)L\a-

300 iiriKovpiai yap aiBe to2^ (/>tXoi9 KaXaL
dXX! , 0) rdXaiva, jBacra Bwpbdrcov ecrco

V7rv(p T dvTTvov ^\e(^apov eKraOelaa S09,

aiTov T ope^ai Xovrpd r eVtySaXoO yp^'^'

el yap Tr/DoXeti/rei? fi, i) TrpoaeBpia voaov

KT7]a€L TLv , ol)(OfJiea6a- ae yap e^o) fxovrjv

eTTLKOvpov, aW(OV o)? 6pa<; ep7]fio<i mv.

HAEKTPA
ovK earr avi' aoX kol davelv alpija-o/jiat

Kal t,r)V' e-)(^eL yap ravrov rjv av KarOdprfi,

yvvij r'i Bpdao) ; irco^; /jLovrj crwOTjcrofiai,

310 dvdBe\<f>o<; dTrdrcop d(f>tXo<; ; el Be crol BoKet,

Bpdv ')(pr) TdB\ dXkd kKIvov eh evvrjv Bejia^,

Kal fir) TO Tap/3ovv KdK(f)o^ovv a Ik Be/xvlcov

uyav diroBexov, /leve S' eVt crTpcoTov \ex,ov<{.

Kav fit] voafi<i yap, dXXd Bo^d^r]^ voaelv

KdfiaTo<i ^poTolaiv dTropia tc ylyverat.

XOP02
alal, arp.

BpofidSe^ 0) Trrepocj^opoc

TTOTvidBe'i deal,

d^dK')(evTov at Oiaaov eXa^er* iv
320 BaKpvai Ka\ 70045,
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ORESTES

Never to thrust sword through my mother's heart,

Since he should not win so to hght again,

And I, woe's me ! should drain this cup of ills !

Even now unveil thee, sister Avell-beloved
;

From tears refrain, how miserable soe'er

We be ; and, when thou seest me despair.

Mine horror and the fainting of mine heart

Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan,
Must I be nigh thee, chiding lovingly

;

For friendship's glory is such helpfulness. 300

Now, sorrow-stricken, pass within the house :

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep :

Put to thy lips food, and thy body bathe.

For if thou fail me, or of tireless watch
Fall sick, I am lost, in thee alone have I

Mine help, of others, as thou seest, forlorn.

Never ! With thee will I make choice of death
Or life ; it is all one ; for, if thou die.

What shall a woman do ? how 'scape alone,

W^ithout friend, father, brother ? Yet, if thou
Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare

Thee from thy couch, but on thy bed abide.

For, though thy sickness be but of the brain.

This is affliction, this despair, to men. [^Exit,

310

Terrible Ones of the on-rushing feet, {'^^''•)

Of the pinions far-sailing.

Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,

Ringeth weeping and wailing,



OPE2TH2 '

fjbeXdy^^pcore'i EvfieviBe^i, aire rov

ravaov aWep d/x7rdX\ea6\ ai[xaro<i

Tivv/x£vat Slkup, nvvfjievai (povov,

KaOcKereuo/xat. KaOiKerevofiai,

rov W'ya/jie/u,vovo<;

ryovov idaar eKXadecrOac Xvaaa^
fiavuiBo^ (jjoiTctXeou. (pev ix6')(6o.iv,

o'lwv, & TaXa9, ope)(del^ eppei^,

TpliToho^ diTO (fidrii', av o <l'oty9o<?

330 e\aK6v eXa/ce, Se^dfxevo^ dvd oaTreSov

iva fiea6fj,(f>aXot Xeyovrat fiv^oi.

(t) /Jev, avT.

Tt? eXeo9, Tt9 oS' aycbv

<f)6vw<i ep')(6rai,

Bod^cov ae rhv fieXeov, w SaKpva
SaKpvai (TUfifSdWet

TTopevoiv TL<s et? ho[XQv akacTTopcov

/MarepO'i alfia aci<;, 6 a dva^uKX^vei ;

KUToXocjivpo/jiaL KaToXo(})vpo/juai.

340 o fx,€ya<i 0X^09 ov p,6vi/xo<i iv /3pOTol<i'

dva Se Xat(l)o<i (W9

Ti9 vLKdrov Ood<i rivd^a<i Satficov

KareKXvaev Seivwv ttovcov, m<; ttuptov
Xd^poa oXeOploiaiv ev KVfjLaaiv.

TLva <ydp en 'rrdpo<s oIkov dXXov
hrepov r; rov diro Oeoyovcov 'ydfi.a)i>

rov drro TavrdXov ae^eaOai /j,€ yprj ;

Kol /xrjv ^aaiXem o8e 81] (Tret)^et,

M€veXao<i dva^, ttoXv S' ajSpoavvr)
350 877X09 opdaOai

rSiv TainaXiSojv e^ a'lfxarof oiv,
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ORESTES

Swart-liued Eumenides, wide 'neath the dome 320

Of the firmament soaring,

Avenging, avenging blood-guilt,—lo, I come,
Imploring, implormg !

To the son of Atreides vouchsafe to forget

His frenzy of raving.

Ah for the task to the woe-stricken set

!

Ah ruinous craving

To accomplish the liest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330

The dim crypt as it muttered !

O ZeuSj is there mercy ? Wliat struggle of doom (^Aiit.^

Cometh fraught with death-danger,

Thrusting thee onward, the Avretched, on whom
The Erinn3's-avenger

Heapeth tears upon tears, and the l)lood liath she

brought
Of thy motlier upon thee [traught I

And thine house, that it driveth thee frenzy-dis-

I bemoan thee, bemoan thee !

Not among men doth fair fortune abide, 340

But, as sail tempest-riven.

Is it whelmed in affliction's death-ravening tide

By the malice of heaven,

—

Nay, abides not, for where shall 1 find me a line

Of more honour in story

Than Tantalus' house, from espousals divine

That traceth its glory ?

But lo, hither cometh a prince, meseems

—

Menelaus the king ! for his vesture, that gleams
In splendour exceeding, 360

The blood of the Tantalid House reveals.
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0PE2THS

0) ^iXiovavv arparbv 6pfir)(Ta<i

€t<; yr]V ^Amav,
%(ilp , evTvyla 8' avro^ 6/it\et9,

deodev irpd^aff uTrep riv-^ov.

MENEAA02

60 Sco/jLa, rfi p,ev a ?}Sea)9 TrpoarhepKOfiaL

Tpoiadev iX9cov, rfj S IScov Karaarevw
kvkXw yap eiXc^Oeiaav aO\Lot<; KaKol^

ovTTcoTTOT aW7]v fxdWoi^ elSov ecrnav.

360 ^Ayap,e/jivovo<; fxev yap tj^Y'^'? V'^Lcrdiiriv

Kol ddvarov, olw Trpo? 8d/jiapT0<; c>')\ero,

MaXea Trpocriax^cov irpfopav €k 8e KVfidrcov

6 vavTiXoLcri fjidvrL<; e^/jyyeiXi fiot,

N7y/3e&)9 7rpo(f)7]Tr)<; r\avKO<i d'\jrev8r)<; 6e6<;,

09 p-OL roh^ etTrev €fi(f)avco<; Kara(Tra6ei<i'

MeveXae, Keirai ao<; KaaLyp7]T0<; 6avd)v,

XovrpoicTtv a\6)(^ov Trepiirecroiv dpKVcrTdroi<i}

Ba/cpvcov S' eTrXrjaev e/ae re Koi vavra'i e/j,ov<i

TToWwv. eVet Be Nav7r7ua<; yjravci) )(6ov6<i,

370 7}hr] Bd/jLapTO(; ei'OdS^ i^opfjLa>/.i€V7]<;,

BoKMV Opearrjv iralha rov Ayafie/xvovo^

(f)i\aL(rc X^P'^'' '^^p^/^aXelv Kal p.t^repa,

ft)9 evTV^ovvraq, eKXvoif dXiTVTTMV Ttvo<;

Trj<; TvvSapeoa^ 6vyaTpo<; dvocnov <povov,

Kal vvv OTTov ^ariv etTrar', & vedviSe<i,

Ayap,€p,vovo^ Tral';, 09 to. Beiv erXr) KaKa.

^pe(f)o<; yap tjv tot iv K.XvTai/jiV7]crTpa(; x^potv,

or i^eXeiTTOv jxeXaOpov el<i Tpoiav Idov,

oiar ovK av avTov yvcopiaaip! av elatScov.

* Nauck : for irawardTon of MSS.
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ORESTES

Hail, thou who didst sail with a thousand keels

Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gained of the Gods' grace all thy prayer

!

Enter menelaus, with attendants.

MENELAUS

All hail, mine home ! I see thee half with joy.

From Troy retui'ned, and half with grief behold :

For never saw I other house ere this

So compassed round with toils of woeful ills.

For touching Agamemnon's fate I knew, 360

And by what death at his wife's hands he died.

When my prow touched at Malea : from the waves
The shipman's seer, the unerring God, the son

Of Nereus, Glaucus, made it known to me.
For full in view he rose, and cried to me

:

" Thy brother, Menelaus, lieth dead,

Fall'n in the bath, the death-snare of his wife ! "

—

So filled me and ray mariners witli tears

Full many. As I touched the Nauplian land,

Even as my wife was hasting hitherward, 370

And looked to clasp dead Agamemnon's son

Orestes, and his mother, in loving arms.

As prospei'ing yet, I heard a fisher tell

Of Tyndareus' daughter's murder heaven-accurst.

Now tell to me, ye damsels, where is he,

Agamemnon's son, who dared that awful deed ?

A babe was he in Clytemnestra's arms,

When Troyward bound I went from mine halls

forth:

Wherefore I should not know him, if I saw.
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OPE5TH2

0PE2TH2
380 vS" el'fi 'OpecTTJ;?, MeveXeG)<i, ov laropelf.

eKOiv eyco aoc rufia crtj/xavco KaKti.

TUtv ao)v Se yovdrcov TTpoiroXeta di'yydvco

iKeTTjii, d(f)iiX\ou<; crrofiaro^ i^diTTOiv \iTd<;'

awaop fi' dxpl^ac S' avrov et? Katpov kukcov.

MENEAA02
S) deoi, rl Xeuaao) ; riva SeSopKa veprepwv ;

OPE2TH2
€V 7' elnra^i • ov 'yap ^o) KaKol^, (f)do>i

8' opco.

MENEAA02
o)? 7]<ypL0)(Tac TrXoKUfiov avx/^Vpov, TdXa<i.

OPE2TH2

ovx V Trpoao-^^L^ jx , dXXd rdp'y aiKL^erai.

MENEAA02
8eivbv Be Xevaaei<; dfifxdroyv ^tjpal'i Kopai^,

OPE2TH2
390 TO OMfxa (ppovBow to 8 ovopJ ov XeXonri fie.

MENEAA02
0) irapd Xoyop /mol arj (pavela dfiop(f)La.

OPE2TH2
08' elfu /jL7]Tpo<i TT]<i ToXanrcopov (povevi.

MENEAA02
ijKOvaa' ^eihov S' oXtydKi^ Xeyecv KUKd.

OPE2TH2

^eiB6fj,€$^ • o haifjboyv h et^ fie 7rXovato<; kukcov.

MENEAA02
Tt )(_p?]fia 7rdcrxei<i ; t[<; a uTToXXva-tv v6ao<i ;

0PE2TH2

17 avveaL<i, otl avvoiSa Setf' elpyaafievo^.
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ORESTES

ORESTES

I am Orestes ! This is he thou seekest. 380

Free-willed shall I declare to thee my woes :

Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,

Linking to thee the leafless prayers of lips.^

Save me : thou comest in my sorest need.

MENELAUS

Gods !—what see I ? What ghost do I behold ?

ORESTES

A ghost indeed—through Avoes a death-in-life !

MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one

'

ORESTES

Stern fact, not outward seeming, tortures me.

MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes

!

ORESTES

My life is gone : my name alone is left. 890

MENELAUS
Ah visage marred past all imagining

!

ORESTES

A hapless mother's murderer am I.

MENELAUS
I heard :—its horrors spare : thy words be few

ORESTES

I spare. No horrors heaven spares to me !

MENELAUS
What aileth thee ? What sickness ruineth thee ?

ORESTES

Conscience !—to know 1 have wrought a fearful deed.

' Suppliants to a God brought leafy boughs, which they
laid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets.
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OPE2TH2

MENEAA02
7rw9 ff^^]<i ; cro(f)6v toi to cra(/)e9, ov to fir/ (7a(f)€<;.

OPE2TH2
\v7r)} fjidXiCTTd <y i] Siaffjdetpovcrd fie,

MENEAA02
Seivi] yap rj 6e6<;, dXK 6fici)<i idcnfio'i.

OPE2TH5

400 fxaviai re, /jL7]Tpo<; ai/xuTO^ TCfxwpiai.

MENEAA02
r/p^a) Se \vcrcr7]<i Trore; Tt? i)[Jiepa tot rjv

;

OPE2TH2
ip Tj Td\aivav jJui-jTep e^coyKovv Tdcfxp.

MENEAA02
TToTepa KttT o}'kov<; i) Trpocrehpevwv irvpa;

OPE2TH2
vvKTOi; (f)v\d(x<70)i' ocTTewv dvaipeaip.

MENEAA02
iraprjv Ti<i dX\o<;, 09 crov wpOevev heiJia<;

;

OPE2TH2
Ilv\d8r}<;, 6 avvSpayp alfxa Koi /at/t/jo? (f)6vov.

MENEAA02
(f)avTa<T/jidT(ov 8e Tdhe vocrel<i iroiwv vivo;

OPE2TH2
eSo^' Ihelv TpeU vvkti ttpeerRepels K6pa<i.

MENEAA02
otS a<? eXe^a?, 6vop.d<jai S" ov ^ovXo/xai.

OPE2TH2
410 (re/xval ydp- evTraihevTa 8' aTroTpeTrei \eyeiv.

MENEAA02
avTai ere ^aKyevovac auyyevei (f)6va>;

OPE2TH2
oi/xoL Bi(oy/j.(OP, oi9 iXavpo/xuL ToXaf,
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ORESTES

MENELAUS
How mean'st thou ? Clear is wisdom, not obscure.

ORESTES

Grief most of all is that which Avasteth me,

—

MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her,

ORESTES

And Madness, vengeance for a mother's blood. 400

MENELAUS
And when began thy madness ? What the day ?

ORESTES

Whereon I heaped my wretched mother's grave.

MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre ?

ORESTES

In that night-watch for gathering of the bones.

MENELAUS
Was any by, to raise thy body up ?

ORESTES

Pylades, sharer in my mother's blood.

MENELAUS

And by what phantom-shapes thus art thou plagued .''

ORESTES

Methought I saw three maidens like to night.

MENELAUS
1 know of whom thou speak' st, but will not name.

ORESTES

They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410

MENELAUS
Do these bv blood of kindred madden thee ?

ORESTES

Woe for their hamiting feet that dog me aye
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OPESTH2

MENEAA02
01) hecva 7rda-)(eiv Secva tov<; eipyaafxevou^.

OPE2TH2
aW' eariv rjfiiv (h'a<popa Trj<i ^uyx^opa?

—

MENEAA02

fjLT] ddvarov etV;/;?* tovto fiev yap ov ao(f)Oi'.

OPE2TH2
<I>oZ/3o9, K€\€vaa<; fir]Tp6<i enirpa^ai (f)6vov.

MENEAA02
dfiad€(TT€p6<; y wv rov koKov koI T779 8iKt]<;.

OPE2TH2
Sov\evo/ji€v Oeol<i, 6 ri ttot elarlv ol OeoL

MENEAA02
KaT ouK dfxvv€L Ao^fc'a? Tot9 crot9 KaKol^;

OPE2TH2
420 fxeXXef to Oelov S' earl tolovtov (})V(T€1..

MENEAA02
TToaov y^povnv he /jLrjTpo<i nl')(^ovTav Trvoai;

OPE2TH2
eKTov Toh r]fiap' en irvpa Oepfii] raxfyov.

MENE.\A02

to9 Taxv ^eTrfkOov a alfia yu-r^repo? deai.

OPE2TH2
OV tropes', d\')jOr)(; S et9 (f)iXov<; e(pvv (f)iXo^,

MENEAA02
Trarpo^ Se Sr; rt (r uxjieXei rifjucopla;

OPE2TH2
oinro)' ro fieWov 8' t'croi^ dirpa^ia Xeyco.

MENEAA02
TO. 7rpo9 TToXtp Se 7ra)9 e;\;et9 8pdaa<; TuSe;

OPE2TH2
fXLCovfxeO' ouTO)<; coare firj TrpoaevveTretv.
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ORESTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings dread—not strange is this.

ORESTES

Yet can I cast my burden of affliction

—

MENELAUS
Nay, speak not thou of death !—not wise were this.

ORESTES

On Phoebus, who bade spill my mother's blood.

MEXELAUS
Sore lack was his of justice and of right

!

ORESTES

The God's thralls are we—whatsoe'er gods be.

MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine ills ?

ORESTES

He tarrieth long—such is the Gods' wont still. 420

MENELAUS
How long since passed thy mother's breath away.

ORESTES

The sixth day this : the death-pyre yet is warm.

MENELAUS
" Gods tarry long !

"—not long they tarried, these.

ORESTES

Not subtle am I, but loyal friend to friend.

MENELAUS

Thy sire's avenging—doth it aught avail thee .''

ORESTES

Naught yet :—delay 1 count as deedlessness.

MENELAUS
And Argos—how on thy deed looketh she ?

ORESTES

I am hated so, that none will speak to me.

t6i

VOL. II. M



OPE5TH2

MENEAA02
ovS' TJyvLaai crov al/ia Kara vo/xov 'xepolv;

OPE2TH2

430 iKK\r)Ofiai yap hw^drcov ottt) fj.o\o).

MENEAA02
Tive<; TToXiTwv e^afxiWowral ere 'yr]<i;

OPE2TH2

O'la^, TO Tpoia<; /xiao<; dva(f)€pcov nrarpL

MENEAA02
^vvrjKa' Yiakafirjhovi ae TCficopel (jjovov.

OPE2TH2

ov 7' ov ixerrjv fior Slo, rpicov B aTToWv/Mai.

MENEAA02
Tt? S" dWo<;; r) ttov tmv air KlyicrOov (faXcov;

OPE2TH2
ovToi fx v/3pi(^ov(T\ 0)v 7r6\i<; ravvv kKvu.

MENEAA02
^Ayafxifivovo'; 8e crKrj'TrTp id a eyetv iroXi'i;

OPE2TH2
7r(io9, omz/e? ^^iv qvk edicr rj/u,d<; en;

MENEAA02
Tt 8p(t)VT€<; 6 Ti Kol aa(f>e<i 6%^'? elirelv ifMOi;

0PE2TH2 »
440 yfrri(f)0'i Ka6^ r)ixwv Oiderai TfjS r^fxepa. I

MENEAA02
(t)€vy€iv ttoXlv T}]i'S', 7/ Oavetv, rj /a?; Oavelv ;

OPE2TH2
0av€tv VTT dcrroiv XevaifMO) TreTpcofMart.

MENEAA02
Ko-T ov)(l (f>evyei<; yf]<; virep^aXcov 6pou<;;
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ORESTES

MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ?

ORESTES

Nay : barred are all doors Avhereto I draw nigh.^ 430

MENELAUS
Who of the citizens would banish thee ?

ORESTES

Oiax, for Troy-born hate against my sire.

MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes' blood on thee.

ORESTES

Not shed by me. I am trebly overmatched.

MENELAUS
What other foe ? Some of Aegisthus' friends ?

ORESTES

Yea, these insult me : Argos hears them now.

MENELAUS

Doth Argos let thee keep thy father's sceptre ?

ORESTES

How should they, who no more would let me live ?

MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell .''

ORESTES

This day shall they pass sentence on my fate. 440

MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?

ORESTES

To die by stoning at the people's hands.

MENELAUS
Why flee not o'er the confines of the land ?

^ Purification must be performed in some unpoUuterj liouse
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OPE2TH2

OPE2TH2

KVKXfp yap e'lXcacrofieda rra'yx^ciXKois OTrXoa.

MENEAA02

Ihia 7rp6<i ex^poiv rj 7rp6<; ^Apyeia^ ')(epo<i;

OPE2TH2

TrdvTWV 7rpo<; aartov, w? Ocivco' ^pa'xy'i \oyo<i.

MENEAA02

CO fieXeos, rjKei^ ^v/ji(f)opd^ et? Toha'xaTOV,

OPE2TH2

ei9 (T iXTrl'i r) 'firj Karacfyvya^; e^^i^ KaKOiV.

aXs! a9\la)<i Trpdo-aovaiv evrvxv'^ /noXoiv

450 fieTd8o<i (piXotcTi aolcri arj<i €V7rpa^ia<i,

Kcu 1^7] ^6vo<i TO ')(p'i]aTov cLTToXa^cov e)(e,

aXV dvTiXd^ov koI ttovcov ev rw fiepei,

XdpiTa<i 7raTpa)a<i eKTivcov e? ov<i ae Set.

ovofxa ydp, epyov 8' ovk G')(ovcnv oi (piXot

01 p.-)] ttI ralai avfi(f)opat<i oVres' (faXot.

X0P02

Kal fMTjv yepovTi hevp dfj,iXXdTai ttoSI

6 X7rapTidT7]<; Tvv8dp€Ci)<;, /ieXa/xTreTrXo?

Kovpa re 6vyaTpo<; iT€v6'ip.(p K€Kap/ji€vo<;.

OPE2TH2

aTTcoXofnjv, ^leveXa€' Tvv8dpe(o<; oSe

460 (neixei 7rp6<; yfidi;, ov jidXicrT alhw^ pH e;\;et

e;'? op^puaT iXOeiv roiaiv i^etpyacrpLevoi^.

Kal ydp p! eOpe-yjre puKpov ovra, jroXXd Be

(f)i.X)]p.aT e^eirX'qae, top Wyap,ep,vovo<;

TratS' dyKdXaicri nrepi^epwv, Ai'jha 6' dfia,

TipMVTe p! ovSev yacrov rj AioaKopco'

oZ<f, ft) rdXaiva Kaphia '^v)(^ij r e'/i?;,
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ORESTES

ORESTES

I am in the toils, ringed round by brazen arms.

MENELAUS

Of private foes, or of all Argos' power ?

ORESTES

Of all the folk, that I may die ;—soon said.

MENELAUS

Hapless ! Misfortune's deepest depth thou hast

reached !

ORESTES

In thee mine hope hath refuge yet from ills.

rhou com'st to folk in misery, prosperous thou :

Give thy friends share of thy prosperity, 450

And not for self keep back thine happiness,

But bear a part in suffering in thy turn

:

Requite, to whom thou ow'st, my father's boon.

The name of friendship have they, riot the truth.

The friends that in misfortune are not friends.

CHORUS

Lo, hither straineth on with aged feet

The Spartan Tyndareus, in vesture black.

His hair, in moui-ning for his daughter, shorn.

ORESTES

Undone, Menelaus !—hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought.

He fostered me a babe, and many a kiss

Lavished upon me, dandling in his arms
Agamemnon's son, with Leda at his side.

No less than those Twin Brethren honouring me.
To them—O wretched heart and soul of mine !

—
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OPE2TH2

aTT^ScoK a/jLoi^a<i ov Kokd'i. nva ctkotov

\d^co TTpocrcoTra); irolov eiriirpoadev ve(po<i

dwnai, yipovTo^i ofMixdrcov (f)evyQ)v Kopa<i;

TTNAAPEnS
470 TTOV TTOV 0V'yaTpo<; t?}? e'yu.?}? tS&j iroacv,

^eviXaov ; em <yap tw KXvTaifMV7]aTpa<; rdcfxa

Xoa.<i ')(e6fievo^ €k\vov &)? et? ^avrrXiav

riKOL avv akoy^cp iroXveTrj'i aecrcocr/jLevo^;.

ayeri fjL€' tt/jo? yap Se^idv avrov deXoi

ard^ daTrdaaadai, ^(poviO'i elaiBwv (f)i\ov.

MENEAA02
S) irpea^v, -^alpe, Zt]vo^ opboXeKrpov Kapa,

TYNAAPEn2
0) %ai/oe /cal crv, Met'eXeo)?, KijSeufi ifiov.

ea- TO fiiWov co? kukov to /.u; elhevai.

6 fii]rpocf)6vT'>]<; oSe Trpo 8(op,dr(ov SpaKcov

480 aTiX^et voacliSet^i dcrTpaTrd^;, arvyrjp! ifxov.

MeyeXae, irpocr^6eyyu viv dvoaiov Kapa;
MENEAA02

Tt yap; ^iXov p,ot irarpo'i iariv eKyovo'i.

TTNAAPEnS
Keivov yap ohe rricfiv/ce, tolovto^ yeyco<i;

MENEAA05
7re<f>VK€v el Be 8vaTV)(^ei, rifiy]Teo<i.

TTNAAPEHS
^e^ap^dpcocrai, ')(p6vio<i o)v ev ^ap^dpoi^.

MENEAA02
'^X\')]vck6v TOi rov opioOev ri/xdv del.

TTNAAPEn2
Kol roiv vofioiv ye [xi] Trporepov elvai OeXeiv

iVIENEAA02

Trap Tov^ dpdyK7]<i 8ov\6v ear ev rols (To<jiol<t.
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ORESTES

I have rendered foul return ! What veil of gloom
Can I take for my face ?—before me spread

U'hat cloud, to shun the old man's searching eye ?

Enter tyndareus.
TYNDAREUS

Wliere, where shall I beliold my daughter's lord 470

Menelaus ? Upon Ch'temnestra's tomb
Pouring libations, heard I he had won
After long years to Nauplia Avith his wife.

Lead me : at his right hand I fain would stand.

And greet a loved one after long space seen.

MENELAUS
Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus '

TYXDARELS
Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !

—

Ha, what a curse is blindness to the future !

Yon serpent matricide before the halls

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor

!

480

Menelaus, speakest thou to the accurst ?

MENELAUS
Why not ? He is son to one beloved of me.

TYNDAREUS
That hei'o's son he !—such a wretch as he '

MENELAUS
His son. If hapless, worthy lionour still.

TYNDAREUS
Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.

MENELAUS
Greek is it still to honour kindred blood.

TYNDAREUS
Yea, and to A\ish not to o'erride the laws.

MENELAUS
Fate's victims are Fate's thralls in wise men's eyes.

167



OPE2TH2

TTNAAPEflS

KeKTrjco vvv av rovr, iyo) S' ov KTr)(TO/J.ai.

MENEAA02
490 opyi] yap afxa crov koI to yi]pa<; ov (TO(f)OV.

TTNAAPEnS
7rpo<i TovS" ajMV av ri cro(p[a<; eirj Trepi;

el TO, Ka\a irdcn cfyavepa kol to, /xt) Ka\d,

TovTov Tt? avhpSiv eyever acrvv€Tci}repo<i,

oo'Ti'i TO ixev SiKaiov ovk eaKeyjraTO,

ovS' r)\dev eirl top kolvov '^Wi^voiv vofiov;

iirel yap e^eirvevaev 'AyafiefxPfov ^iov

ifKrjyel'i dvyaTpo<i tt}? e'/x)}? urrep Kcipa,

ai(T')(^i(TTOV epyop, ov yap alvecrw ttotg,

500 XPV^' ^^'^op eTridelpat fiep aiixaTo^ h'iKrjv

oaiav Blcokopt, €K/3a\eip re Sw/xaTOiv

/xrjTepa' to aaxfipop t eXajBev uvtI avfx<popd<i,

Kal Tov vofiov T dp et')(eT evcre^i^^ r dv rfv.

vvv S" 619 TOV avTOP haijxop yXde ix^iTepi.-

KaKTjP ycLp avT))P evBiKox; rjyovfievo^,

avTO^ KaKLCdP yeyoP€ jxrjTepa KTavdiv.

ep7]aofiat Se, MeveXeca?, ToaovSe ac
el TovS" diroKTeivetev 6ix6\eKTpo<i yvP7],

^(^oi} TovSe 7rai9 av firjTep' civTarroKTevel,

510 KciireiO^ 6 Keivov yev6fievo<i (f)6v(i) ^ovov

\vereL, 7repa<; S?; iroi KaKMV 7rpo^i]creTai;

KaXcoi; eOevTO TavTa 7raTepe<; ol irdXai'

6t9 ofifiaTcov fiep 6-\(np ovk etwp irepdv,

ovS" et? dTrdvT^ifjb, ocrTi<i alfx €')(a)v Kvpei,

<pvyaL(Ti S' oaiovv, dpTairoKTelpeip Bk fxi}.

del yap el<i e/xeW' epe^eadai, <j>6pw,

TO XolaOiop fiiaafxa \a/jL^dpa>v )(epolv.

ey^ Se fiiau fxev yvvatKa^ dpoa^lov<i,
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ORESTES

TYNDAREUS

Hold thou by that : not I will hold thereby.

MENKLAUS

Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom, 490

TYNDAREUS

Debate of wisdom—what is that to him f

If right and wrong be manifest to all,

What man was ever more unwise than tliis,

He who on justice never turned an eye,

Nor to the common law of Greeks appealed ?

When Agamemnon yielded up the ghost,

His head in sunder by my daughter cleft,

—

A deed most foul, which ne'er will I commend,

—

He ought to have impleaded her for blood 600

In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom's fame.

Had held by law, and by the fear of God.

But now, he but partakes his mother's curse
;

For, rightfully accounting her as vile.

Viler himself is made by matricide.

But this, Menelaus, will I ask of thee :

—

If of his wedded wife this man were slain.

And his son in revenge his mother slay,

And his son blood with blood requite thereafter, 610

Where shall the limit of the horror lie ?

Well did our ancient fathers thus ordain :

Whoso was stained with blood, they suffered not

To come before their eyes, to cross their path—
"By exile justify , not blood for blood."

Else one had aye been liable to death

Still taking the last blood-guilt on his hands.

For me, sooth, wicked women I abhor,
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OPE2TH2

Trpwrrjv Be dvyarep , fj troaiv KareKTavev

520 '&\.evr}v re rrjv arjv aKo')(ov ovttot aivecro)

ovS" av TrpocretTTOCfi' ovSe ere ^rfKo), KaKfj^:

<yvvaiKo<i iX66vO^ e'lveic et? Tpota? irehov,

ajjivvoi S' ocrovTrep BvvaTo<i eifXL rw voyLW,

TO 6')]pi(o8€<; rovTO ical p^iatc^ovov

Tvavoiv, Kal <yi]v koL irdXeL'i oXkvcr det.

eVel TLV et;^e9, w Taka<i, yjrv^rjv Tore

or e^e^aWe p^aarov iKerevovad ae

p,7]Trjp; iyoo p,ev ovk Ihoov rciKel KaKa,

haKpvoa '^epovr 6(f)da\p.ov iKT')]Kco Td\a<;.

530 €v S' ovv XoyoKTL T0t9 ip.oi<i op,oppo6e2'

puaet ye 7rpo<; dewv kcu TLvei<i p,rjTp6<; SiKa'i,

p,avLai<; dXatvcov koI (f)6/3oi<i. ri pbaprvpoiv

dWcov (iKOvetv Set /a', a y elaopdv irdpa;

oo<; ovv dv elSr]^;, ^leviXeco^, rolaiv deol<i

pcrj irpdaa evavri , ox^ekelv rovrov OeXoov,

ea S' VTT darcov icara(povevdr)vaL 7rerpoi<i,

rj p,r) ^wi^aive "^TrapridrcSo'i %^oi'09.

dvydrrip S' eyu,?) davova eirpa^ev evSiKa-

«XX,' ovxl 7rpo<? TOvS" et/co? rjv avrrjv davelv.

540 eyo) he rctWa p,aKdpio<i 7re(f)VK dvrjp,

irXrjv el<i dvyaTepa<;' tovto 8' ovk evhaiixovoj.

X0P02
i^rfkoiTO<; oan^ ')]vtvxV'^^^ ^^'"f tckvu

Kal pLTj ^7n(n]p,ov<i avpb<^opd<; eKT7](TaT0.

OPE2TH2
w yepov, eyot) tol Trpo? ere SeipjztiHj) \eyetv,

oirov ye p,eWo) cri'jv ti Xvirrjcreiv (f)peva.

548 direXderu) Stj roi^ Xoyoiaiv eKTroScov

549 TO yy]pa<; t'lpuv to cxov, o p^ eKTrXyjacrec Xoyov,

550 KCU Kaff oBov fl/xi' vvv Be arjv Tap^oi rpi^a.
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ORESTES

My daughter most of all, wlio slew her lord.

Helen thy wife shall have no jiraise of mine

:

520

I will not speak to her ; nor envy thee

Thy journeying unto Troy for such vile wife.

But, all I can, will I stand up for Law,

To quell this brute in man, this murder-thirst,

Which evermore destroyeth lands and towns.

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour

When suppliant unto thee thy mother bared

Her breast ? I, who saw not the horrors there.

Yet drown, ah me ! mine aged eyes with tears.

One thing, in any wise, attests my words

—

530

Thou ax-t loathed of Gods, punished for matricide

By terrors and mad ra\ings. Where is need

For other witness of things plain to see ?

Be warned then, Menelaus : strive not thou

Agamst the Gods, being fain to help this man.

Leave him to die by stoning of the folk.

Or never set thou foot on Spartan ground,

Dying, my daughter paid but justice' debt

,

Yet it beseemed not him to deal her death.

I in all else have been a happy man 540

Save in my daughters : herein most ill-starred.

CHORUS

Well fares he who is in his children blest.

And hath not won misfortune v/orld-renowned.

ORESTES

Ancient, 1 fear to make defence to thee.

Wherein I cannot but offend thy soul.

Let thine old age, which overawes my tongue,

Untrammelled leave the path of my defence,

And I will on, who fear thy grey hairs now.
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OPE2TH2

546 ey^S*, avocriof; elfii fxr^ripa Kravdiv,

547 6cno<i Be 7' erepov ovo/xa, rifxwpwv Trarpi.

561 Tt XP^^^ f^^
Spdcrac; Svo <yap avTide'^ \6<yu>'

TraTTjp jxev ecfivrevcrev fie, crij S' eriKre 7rai<;,

TO (Tirepfi dpovpa irapaka^oixj aWov irdpa'

avev he irarpo^ reKvov ovk eirj iror civ.

iXoyicrdfjiriv ovv ru) yevou^ dp^vyerr}

fidWov p! cipbVvaL rr)<; vTroarda^]'^ rpo^d^'

r) ar) 8e Ovydrrjp, p^]Tep alSovpac Xeyew,

IhloicTiv vpevaioccn koux} (Td>(^pocnv

et9 dv8pb<i fjec Xe/crp' • epavrov, rjv Xeyoi

560 KaK(t)<; eKeivrjv, e^epw • \e^co S' o/io)?.

Atyi(T6o<i rjv 6 Kpv7rT0<; iv Sopoi^ 7r6ai<i.

TOVTOV Kareicreiv , eVt S' eOvaa pLi-jrepa,

dvocna p,ev 8po)v, dWd ripwpoiv Trarpi,

€(f)
ol? S" aTreiXetf w? ireTpcodrfval pe XPV'

ctKOVCTOv o)? diracrav 'EXXaS' ct)0fXco.

el yap yvvalKe<i el<i toS" ij^ovcnv Opdaov^,

avBpa<; (fioveveiv, Karac^vyaq Trotovpevai

€i<i reKva, paarot^ tov eXeov dijpcopevai,

Trap' ovBev avrai^ rjv dv oWvvai TToaea
570 €7nK\t]p expvcraL'i 6 rt Tv^pi- Bpd(Ta<i S" iyco

Seiv, CO? av KopTreZ^, rovB eiravcra tov vopov.

piaSiV Be prjTep evBcKoxi dirdiXeaa,

riTt<; p,€6' ottXwv dvBp dirovT e'/c BwpbaTtov

ird(Tr)(; virep yf]<; 'KWdBa crTpaT^jKaTiiv

irpovBoiKe KovK ecrwa' uKijpaTov Xe^of
CTrel 8' dpapTova fjaOeT, ov^ avTrj BIkijv

€7reOr)Kev, aXX' o)? prj Bikiiv Boli] iroaei,

e^i]pla>ae iraTepa KaireicTetv epov.

TT/oo? OeSiv, ev ov Ka\oi p,^v epbvrja-drjv Oewv,

580 <p6vov BtKd^cov, el Be Bh to. prjTepo<i
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ORESTES

I know me guilt-stained with a mother's death.

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550

What ought I to have done ? Let plea face plea :

My sire begat, thy child but gave me birth—
The field that from the sower received the seed

;

Without the father, might no ofl'spring be.

I reasoned then—better defend my source

Of life, than her that did but foster me.
Thy daughter—I take shame to call her mother

—

In lawless and in wanton dalliance

Sought to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter it :

—

860

Aegisthus was that secret paramour.

I slew him and my mother on one altai*

—

Sinning, yet taking vengeance for my sire.

Hear how, in that for which thou threatenest

doom
Of stoning, I to all Greece rendered service

:

If wives to this bold recklessness shall come,
To slay their husbands, and find refuge then
With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count it nought to slay their

lords.

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570

As thy large utterance is—I abolished Law :

No, but in lawful hate I slew my mother.
Who, when her lord was warring far from home,
Chief of our armies, for all Hellas' sake.

Betrayed him, kept his couch not undefiled.

When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should punish her,

Wreaked on my father chastisement, and sIcav.

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven,
Defending murder,—had I justified 580
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0PESTH2

(TL'ywv CTTrjvovv, Tt fi av ehpaa 6 Kardavoiv

;

ouK av fie fxtcTMV avexopev ^Epivvcriu

;

v fMrjTpl p-ev TTcipeicn (7vp,fxa')(0i Beat,

Tft) 8' ov TTcipeiat p,dX\op ijBcKijp^ivcp

;

(TV TOi (f>vrevaa<; Oujarep', o) '^jkpov, KUKip'

airwiXecrd^ pbc Sia ro yap KeLVJj<i 6pdao<s

Trarpo^ ar€p')]d€L<;, i''/ev6p,i]v p,riTpoKr6vo<^.

opa^ ; 'OSycrcreoj? d\o)(ov ov KareKrave

Trj\e/j.axo<i' ov yap eTreyd/xet irocrei, iroaiv,

590 pi,€vei S' ev ockoi.<; vyL€<i evvari'-jptov.

6pa<i ;

^

AttoWcov o? /xecroyU-^aA-ou? eSpa?

valcov jBpoTolai aropa vepec aa(j>e(narov,

c5 7r€i,$6/jiea6a irdvO' 6a av Kelvo<i Xey?;,

rovTCp 7ri66p,evo<i ri-jv reKovaav eKTavov.

eKelvov yyeiad^ dvoaiov koI KTeivere'

iKelvo<; ijp.apT, ovk iydi . ri XPV^ 1^^ 8pdv

;

17 ovK d^iO)(^pe(o^ 6 0€6<i dvac^epovrl fioi

fitaa-pa \vaat ; ttoI tl<; ovv er av (f)vyoi,

el p,ri KeXevaas pvcrerai fxe p,r] Oaveiv

;

600 a\X' ft)? p,ev ovk ev yu.r/ \ey eipyaarai rdSc

i)p,iv Se TOL<; Spdcraaiv ovk ev8aip,6i>w<;.

ydfiot S' 0(701^ /xev ev KaOeaTaaLV (3poTm>,

/j,aKdpio<; alcov oh Be /x?) TrcTTTOvaiv ev,

rd T evSov elal rd t€ Ovpa^e Suarvxeli;.

X0P05
del yvvalKe<; epLTroocov Tat<i (TV/j,(f)opai<;

ecfivaav dvhpwv Trpb^ ro Bvcrrvxko"repov.

TTNAAPEnS
eVel Opaavvet kovx, vTroareWei Xoyo),

ovTco 8' a/xei'/Set p, coare pu dXyrjaaL (f)peva,

udWov /x' dvd-^ei<i eirl aov e^eXOeiv (povov

610 KoXov irdpepyov B avro Oi](Topm irovtov
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ORESTES

Her deeds by silence, what had the dead done ?

Had not his hate's Erinyes haunted me ?

Or on the mother's side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

Thou, ancient, in begetting a vile daughter,

Didst ruin me ; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matricide.

Mark this—Odysseus' wife Telemachus
Slew not ; she took no spouse while lived her

lord,

But pure her couch abideth in her halls. 590

Mark this—Apollo at earth's navel-throne

Gives most true revelation unto men,
Whom we obey in whatsoe'er he saith.

Obeying him, my mother did I slay.

Account ye hiin unholy : yea, slay him I

He sinned, not I. What ought I to have done ?

Or hath the God no power to absolve tlie guilt

I lay on him ? Whither should one flee then.

If he which bade me shall not save from death ?

Nay, say not thou that this was not well done, 600

Albeit untowardly for me, the doer.

Happy the life of men whose marriages

Are blest ; but they for whom they ill betide.

At home, abroad, are they unfortunate.

CHORUS

Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow.

TVNDAREUS

Since thou art unabashed, and round of speech,

Making such answer as to vex my soul.

Thou shalt inflame me more to urge thy death

—

A fair addition to the purposed work 610
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OPE2TH2

oi)v eiveK rjXdov dvyarpi Koa/jiy'jaoyv Td(f)ov.

fioXcov yap et? eKKXrjrov Wpyeicoi^ oyXov
eKoixrav ovk aKovaav eTnaetao) ttoXiv

(xol afj T d8eX(f)f], Xevcnfiov hovvat, BCKtjv.

/xaXXov 5' eKeivrj (tou davelv itra^ia,

f) rfi T€Kovar] a rjyplcocr', 69 oy? del

TrifiTTouaa /jivdov<; eirl to Svcr/xeveaTepov,

oveipar dyyeXXovcra rdyaixefxvovo<^,

Kol rovd' fxiajjaetav Alylcrdov A.e;;^ov

620 oi veprepoL deal, Kal yap ivddS" rjv iriKpov,

«U9 vt^rjy^e Sm/m dvr](f)aL<TTcp Trvpi.

M.€veXae, crol Se rdSe Xeyw Spdcrco re irp6<i'

el Tovfiov exdo<i ivapi.dp.el Kfj86<; t efxov,

/XTj Tft)S' dp,vveiv cfiovov evavriov 6eol<i'

ea S' vir darwv Karac^ovevd rjvai TrerpoL<i,

rj fjbi) ^7ri/3aLi>e STrapTcaTiBo'i )(dov6<i.

ToaavT aKovaa^ tcrdi, firjSe 8vcrcre^el<;

eXij 7rap(t)(7a<i evcre^earepovi 0/Xoi;?'

ij/xa? h dir oikcov dyere rwvhe, 7rp6(T7roXoi.

OPE2TH2

G30 (TT€t')(^, o)? dBopv/Bco'i ovTnuiv i)p.lv \0709
Trpo? TOILS' iKrjTai, yr)pa<i d7ro<})vycov to gov.

^leveXae, Trot crov ttoo eVt avvvoia KVKXel<i,

hi7rXy]<; p,epL/xvr}s 8i7rTvxov<; la>v ohovt;

MENEAA05

eaaov ev efiavTM tl avvvoov/xevo^,

OTTOC Tpd'Trwp.aL Trj'i TV')(rj<i dfirj-^avw,

0PE5TH2

p,7] vvv irepatve ti]v 86/ci]aiv, dXX' epov<;

Xoyov^ dKOV(Ta<i irpoade, ^ovXevov totc.
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ORESTES

For which I came, to deck my daughter's tomb

!

To Argos' council-gathering will I go

Ajid thrust the folk on—little thrusting need they !

—

That with thy sister thou be stoned to death :

—

V^ea, worthier of death than thou is she,

Who egged thee on against thy mother, aye

Sending to thine ear venomous messages,

Telling of dreams from Agamemnon sent,

Telling how Gods of the Underworld abhorred

Aegisthus' couch,—hateful enough on earth,

—

620

Till the house blazed with fire unnatural.

Menelaus, this I warn thee—yea, will do :

If thou regard mine hate, our tie of kin.

Shield not this man from death in heaven's despite.

Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot in Spartan land !

Thou hast heard—remember ! Choose the impious

not,

To thrust aside the friends that reverence God.

My servants, lead me from this dwelling hence.

[Exit.

ORESTES

Go, that unharassed what I yet would say 630

May reach his ears, escaped thine hindering age.

Menelaus, why pace to and fro in thought.

Treading the mazes of perplexity ?

MENELAUS

Let be : somewhat I muse within myself:

I know not whither in this strait to turn.

End not in haste thy pondei'ing : hearken first

Unto my pleading, and resolve thee then.
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OPE2TH2

MENEAA02
\67'' e^ 'y^P ^TTa^. ecrri S' ov criyr) \6yov

Kpeicrcrcov yevoiT av, earn S" ov cn>yf](; X6709.

OPE2TH2

640 Xeyoifi av rjhrj. to. fiaKpa rwv afjiiKpcov \6yo)v

eiriirpoaOev iari koI cra(f>i] /xdWov k\v€lv.

ifiol ai) TMv <j6iv, Me^eXeco?, fxiiSev BlSov,

a S' e'/VaySe? aTToSo?, irarpo^ ifiov Xa^cov irdpa.

ov ')(^pi'}fiaT elTTOv ')(^pi]/j,aT, rjv yfrv)(7]V ifnjv

cr(ocrr]<;, airep fioL ^LXraT iaTi twv eficbv.

dSiKM- \a/3ecv XPV A*-'
^vrl rovSe rov kukov

dhiKov TL Trapd aov' koX yap 'AyafMefivcov Trarrjp

d8iK0)<; ddpoi(Ta<i 'EWaS' rfkO^ vir 'Wt,ov,

ovK i^afiapToov avro^, dW' d/xapriav

650 T^9 cr?}9 yvvaiKO^ dSiKcav r lct)fxevo<;.

€v fMev ToS" rj/jilv dv6^ €vo<; Sovvai ae XPV-
direhoTo h\ 6i<; 'X^prj roL<; cf)i\oicn tov<; (f)L\ov<;,

TO crS)^ d\rj6co<;, aol Trap" daTrlS' ifcirovcov,

oTTCt)? (TV rrjv (Ttjv aTToXd^oi^ ^vvdopov.

dirorKTov ovv jiol ravro rovr eKel Xa^dov,

fiiav trovrjcra^ rj/xipav tjficov virep

<Twrr]pio<; ard^;, fjbrj heK eK7rX7]aa<; err],

a 8 AyXi? €Xa/3e crc^dyi i/j,i]<i ofioairopov,

ioi <T e-)(eLV ravO'' 'iLp/MovTjv p,)] KTelve <xv.

660 hel yap a efxov irpdcrcrovTot; &)9 irpdcTcrco ravvv
TrXeov (pepeadai, Kane avyyvtayixiv e^etr'.

'\jrv)(^r]v S" ep,i]v S09 rw raXacTTcopo) irarpl

Kdp,rj<; dheX^y)^, irapOevov fxaicpov ^(^povov'

davcov yap oIkov 6pcf)avov Xelyjrco Tvarpo'^.

ipels, dhwarov avro tovtc tou<; (f)iXou<i

iv Tot9 KaKol<; ^(^pij Tot9 (f)iXoicnv o)(f>€X€lv

orav 8 haipicov ev 8180), tl 8ei (piXayv

;
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ORESTES

MENELAUS
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes

Better than speech, and speech sometimes than

silence.

ORESTES

Now will I speak. Better are many words 640

Than few, and clearer to be understood.

Menelaus, give me nothing of thine own :

That thou receivedst from my sire repay.

I mean not treasure : if thou save my life.

Treasure, of all I have most dear, is this.

Grant I do wrong : I ought, for a wrong's .sake.

To win of thee a wrong ; for Agamemnon
Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :

—

Not that himself had sinned, but sought to heal

The sin and the wrong-doing of thy wife. 65C

This boon for boon thou oughtest render nie.

He verily sold his life for thee, as friends

Should do for friends, hard-toiling under shield.

That so thou mightest win thy wife again.

This hadst thou there ; to me requite the same.

Toil one day's space for my sake : for my life

Stand up. I ask thee not, wear out ten years.

Aulis received my sister's blood : I spare

Thee this ; I bid not slay Hermione.
Thou needs must, when I fare as now I fare, 660

Have vantage, and the debt must I forgive.

But to my hapless father give our lives.

Mine, and my long unwedded sister's life

:

For heirless, if I die, I leave his house.

'Tis hopeless, wilt thou say ?—thine hour is this.

In desperate need ought friends to help their

friends.

When Fortune gives her boons, what need of friends ^
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0PE2TH2

apKcl yap avT6<; 6 0e6<; ta^eXeii/ OeXwv.

<f)i\€iv Bdfi,apra 7rdcnv"K\Xr]crcv SoKeU' m
670 'covy v7roTpe-)(o)v ere tovto Owireia Xeyco' fl

TavTr)<; iKvov^ai a —w /xiXeo'; e/xcov KaKOiv, H
€49 olov ijKO). Tt 8e ToXaLTTcopelv fxe Set /

vTrep yap olkov iravTO'^ iKerevco rdSe.

w 7raTpo<i ofiaifie dele, top Kara )(^dovo^

davovT ciKoveiv rdSe 86k€C, 7roTco/.Levrjv

^Irvxv^ VTrep aov, Kal Xeyeiv ciyoi \eyco.

ravT €69 Te SaKpva Kal y6ov<; Kal (Tv/j,<popd<;

eXprjKa, KairrjrrjKa rr]v acoryjplav,

OrjpMv o 7rdvTe<; kovk e^w ^rjTOi fiovo^.

XOP02
680 Kayco a iKVOv/xat Kal yvvrj irep ova' 6fio)<i

rol<i Seofievoicriv w^eXeiv • ol6<i re S' el.

MENEAA02
'Op€(TT, eydo Toi crov KaraLhovfxat Kapa
Kal ^v/jLTTOvrjaat aot^ KaKolat ^ovXofiai'

Kal ^/9^ yap ovrw rwv o/Mat/jiovcov KaKa
(TVveKKO/u^eiv, BvvafMiv rjv 8iS^ Oe6<;,

6vrj(TK0vra Kal KrelvovTa rov<; ivavriovi-

TO 8' av Bvvaadat Trpo? 6e(ov -x^p-p^co ri'^eti'.

rjKO) yap dvSpcov (XVfXfxd'^cov kcpov 86pv

€-)(aiv, TTOVOKTI /j,vpLOt<; d\u>fxevo<i,

690 (TfiiKpa (Tvv dXK7j rcov XeXeififxevoyv (f>L\(i)V.

fid^J] /J'^v ovv av oux vireplSaXoiixeOa

TleXaayov "Apyo<;- el 8e fxaX6aKot<; X6yoi<;

Bvvai'fj,ed\ evravB" iXTrLBa TrpoarfKoixev.

(TfiiKpolai yap rh fxeydXa ttm^ eXoi ti<; av
TTovoicnv ; dfiaOe'i Kal to ^ovXeadat TaBe.

OTOV yap rj^a 8>}yu,o9 et9 opyrjv Treadtv,

Sfioiov axTTe irvp KaTacr^eaai Xd^pov

t8o



ORESTES

Her help sufficeth, when she wills to help.

All Greece believeth that thou lov'st thy wife,

—

Not cozening thee with soft words say I this ;

—

670
By her I pray thee ! . . . (aside) woe for mine

affliction !

To what pass am I come ! Why grovel thus ?

Yet,
—

'tis for our whole house I make appeal ! . . .

brother of my father, deem that he

Hears this, who lies 'neath earth, that over thee
His spirit hovers : what I say he saith.

This, urged with tears, moans, pleas of miseiy.

Have I said, and have claimed my life of thee.

Seeking what all men seek, not I alone.

CHORUS

1 too beseech thee, woman though I am, 680

To succour those in need : thou hast the power.

MENELAUS

Orestes, verily I reverence thee.

And fain would help thee bear thy load of ills.

Yea, duty bids that, where God gives the power,

Kinsmen should one another's burdens bear.

Even unto death, or slaying of their foes :

But the power—would the Gods might give it me !

I come, a single spear, with none ally.

Long wandering with travail manifold.

With feeble help of friends yet left to me. 690

In battle could we never overcome
Pelasgian Argos. If we might prevail

By soft words, this is our hope's utmost bound.

For with faint means how should a man achieve

Great things ? 'Twere witless even to wish for

this.

For, in the first rush of a people's rage,

'Twere even as one would quench a ravening fire.
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OPE2TH2

el S" r)av)(^cii<; Tfc9 avrov evreivovri fjikv

)(^a\Siv vTreiKoi Kaipov evXa/Sovfxevo^;,

700 lao)^ av eKirvevcreC' orav 8' avfj irvod^,

Tv^oif av avrov pa8t(o<i ocrov de\€i<i.

evecrri 8' oIkto<;, eve Se Koi dv/j.o<i /jLeya<;,

KapaSoKOvvTC KTrjfia rifiLdorarov.

iXdcbv Be Tv-vSdpecov re crot, Treipdaofxai

TToXiv re Trelcrai ru> \lav ^(^prjaOai Ka\io<;.

Kol i>av<i yap ivraBeicra tt/jo? ^lav ttoSI

e^ayp-ev, earr) 8' av6i<i, rjv %aA.a TToSa.

fxtael yap 6 d€o<; ra^ ciyav 7rpodv/j,ia<i,

fjtiaovai 8' daroi' hel Be /a', ovk dW(o<i Xe^o),

710 cTM^eiv ere cro(f)ia, fMi] jBia rcov Kpeiacrovcov.

d\Kfj Be <y ovk av,
fj
av Bo^d^et<i t'cr&j?,

crdtaaifi dv ov yap paBiov X6y')(r) jxlo,

crrrjcrai, rpoirala rcov KaKMV a aoi irdpa,

ov yap iroT "Apyov<i yalav eh to fiaXduKov

Trpoarjyofiead^ dv^ vvv S' dvayKaiw^ e%6t

Bov\oiaiv elvai toi^ (rocfjotai t?}? TV')(r]<i.

OPE2TH2
0) TrXrjv yvvaLKo<i e'lveKa arpar'tjXareiv

rdyOC ovBev, & KaKiare rt/xcopelv (f)iXoi<i'

720 <f)evyei<; aTToarpa^ei'^ /xe, rd S' ^AyafjLe/xvovo<;

<f)povB ; d(f)i\o<; rjad ap\ o) irdrep, irpdaawv
KaK(Ji)<;.

otfMOi, TrpoSeBofiai, kovkct elalv e\7rtSev,

OTTOi rpa'JTop.evo^ Odvarov 'Apyeioov (pvyw
0VT0<; yap r)v fMOC KaTa(f)vyr] acoTripLa<;.

a\X' elaopo) yap rovBe (fiiXrarov ^porSiv

TivXdB'qv Bpojiw <Tre'i')(ovra ^cdkccov diro,

* Schaefer : for irpoariyin«<Tda of MfcJS.
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ORESTES

But if one gently yield him to their stress.

Slacken the sheet, and watch the season due.

Their storm might spend its force. When lulls the
blast, 700

Lightly thou mightest win thy will of them.
In them is ruth, high spirit is in them

—

A precious thing to whoso bides his time.

Now Tyndareus and the city will I seek

To sway to temperance in their stormy mood.
A ship, if one have strained the mainsheet taut,

Dips deep ; but rights again, the mainsheet eased.

For Heaven hateth over-vehemence.
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee

—

By wisdom, not defiance of the strong. 710

I cannot—as thou haply dream'st—by force

Save thee. Hard were it with my single spear

To triumph o'er the ills that compass thee
;

Else not by suasion would I try to move
Argos to mercy : but of sore need now
Must prudent men be bondmen unto fate.

[Exit.

ORESTES

O nothing-w^orth—save in a woman's cause

To lead a host !—craven in friends' defence

!

Turn'st from me ? — fleest ? — are Agamemnon's
deeds 720

Forgot ? Ah father, friendless in affliction !

Woe's me, I am betrayed : hope lives no more
Of refuge from the Argives' doom of death !

For my one haven of safety was this man.
But lo, I see my best-beloved of men.
Yon Pylades, from Pliocis hastening.
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OPE2TH2

rjBeiav 6^p'cv• 7rt<7T09 eV KaKOi<i avrjp

Kpeiacroov <ya\7]vr}<: vavriXoiaiv ecaropav.

nTAAAHS

Oaaaov rj fie XP^l^ irpo/Saivcov Iko/mtjv Bi a(7T6G>9,

730 (TvWoyov TroXeft)? ciKOvcra'i, rov B iScov avro<i

€7rl ere avyyovov re t7]p crrjv, o)? KT€vovvTa<;

avTLKa.

Tt rdBe ; 7rw9 e%et9, ri irpdacrei,^ ; (^iXrad^ ifKiKuiv

efiol

Koi <^i\(jdv Kol crvyyevela'i' irdvra yap raS' cl

av pLOL.

OPE2TH2

ot^o/ieo"^', 0)9 €V fipa)(€t croi rdficL BrfKcoato KUKd.

nTAAAH2

crvyKaTaaKdTrroi'i av 7)p,d<;' kolvcl yap rd rdv

OPE2TH5

Mei'6Xe&)9 tcaKiaro'i eh fie Kal KacnyvrjTTfv ifirjv.

nTAAAH2

elKOTay^;, KaKP]<; yvvaiKO<; dvhpa yiyveaOat kukov.

OPE2TH2

axTTTcp ovK e\da>v efioiye ravrbv direhooKev /moXcop.

nTAAAH2

77 yap eanv (09 dXrfdSiii rrjvh^ d(f>cyfievo<i "xjdova;

OPE2TH2

740 'Xpovio<i' a)OC 6jJ,(o<: rd^ca-Tu KUKOf; i<poDpddr)

(f>LXoc<i.
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ORESTES

Glad sight ! A loyal friend in trouble's hour
Shows welcomer than calm to mariners.

Enter pylades.

PYLADES

Down the city's streets with haste unwonted unto thee
I came

;

For I heard of Argos' council—yea, mine eyes beheld
the same

—

730

For thy doom and for thy sister's, as to slay you even
now.

What means this ?—how fares thine health, thy state ?

—of age-ma±es dearest thou,

Yea, of friends and kinsfolk ; each and all ofthese thou
art to me.

ORESTES

Ruined are we !

—

m a word to tell thee all my misery.

PYLADES

Mine o'ei-throwing shall thy fall be : one are friends in

woe and bliss.

ORESTES

Traitor foul to me and to my sister Menelaus is.

PYLADES

Small the marvel—by the traitor wife the husband
traitor made !

ORESTES

Even as he had come not, so his debt to me hath he
repaid.

PYLADES

How then ?—hath he set his foot in very deed this

land within ?

ORESTES

Late he came ; but early stood convicted traitor to

his kin. 740
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OPE2TH2

nTAAAH2 )!

Kol ScifxapTa rijv KUKiar^jv vavardXcav i\y')\vOev ;
-

OPE2TH2

ouK iKelvo<;, aX)C eKeivt] Kelvov ivddS' i]ya'y€V.

nVAAAH2

TTOV ^crnv /) TrXeicrrovi 'A^ulmv ojXeaev <yvvr) jxia ;

OPE2TH2

ev 8oyLto<<» efioianv, el Brj rovers' eyu.ov9 KoKeiv

^(^pedov.

nTAAAH2

(jv he TtVa.9 \o<yov<i eXe^a^ aov Kaaiyv/jTO)

Trarpo^ ;

0PE2TH2

jjLi] jx IheZv davovd iiif aaroiv koI Kaai'yv)]T)]v

efxt'iv.

nTAAAH2

7r/309 dewv, ri 7rpo<i rdS elire ; roSe 'yap elhevat,

diXco.

OPE2TH2

)]vXa^€W\ o rol<i (fiiXoLai SpMcnv ol KaKol ^lXol.

nTAAAH2

(TKrjylnv et<? iroiav irpo^aivoiv ; rovro irdvr e')(a>

jxaOoiV.

OPE2TH2

760 ovTO<i TjXd Ta<i dpicna^ dvyaT€pa<i aTreipa<i

7raT)]p.

nTAAAH2

TvvSdpecov Xeyei';' taco<; aot dvyaripo^ dvfxov-

fM€VO<i.
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ORESTES

PYLADES

And his wife, arch-traitress, hath he brought her,

saihng hitherward ?

ORESTES

'Tis not he hath brought her, nay, 'twas she that

hither brought her lord.

PYLADES

Where is she, who hath slain Achaians more than any
woman else ?

ORESTES

In mine house—if yonder palace mine may now be

called—she dwells.

PYLADES

Thou, what wouldst thou of thy father's brother by
thy pleadings gain ?

ORESTES

That he would not see me and my sister by the

people slain.

PYLADES

By the Gods, to this what said he ?—fain would I

know this of thee.

ORESTES

Cautious was he—as the false friend still to friends is

wont to be.

PYLADES

Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when
this I hear.

ORESTES

He had come, the father who begat the daughters

without peer. 750

PYLADES

Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply

filled witJi ire.
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OPE2TH2

OPE2TH2

aladdvei, to rovBe KrjSo^ fiaWov e'lXer' rj ira-

Tp6<i.

nTAAAH2

KovK iToX/xr/a-ev rrovcov aayp avTiXd^vadai Trapcov ;

OPE2TH2

ov ycLp ai'XJir]r'q<} ire<^vKev, ev yvvai^l S" akKLfxo'i.

nTAAAH2

ev Ka/coi<i dp el fieyiaToi^, koI a dva'fKalov

davelv,
OPE2TH2

yjrriipov dfjL(p' rjficov irdXira^ efrl ^ovtp deadai

Xp€d)V.

nTAAAH2

fj Kpivel tC j^prj^a ; X^^ov hid (po^ov yap ep-

XOfiai.

OPE2TH2

q davelv rj ^rjv 6 fA,v6o<; ov fiaKpo'i fuiKpoiv irept.

nTAAAH2

<f>€vye vvv Xiiroov fieXadpa avv Kaaiyv^rr) aidev.

OPE2TH2

760 ovx opa<i ; ^vXaaaofxeaOa (fjpovpLouri iravrax^.

nTAAAH2

elhov dcreo)^ dyvid<; Tev)(^atv ire<ppayfieva^.

OPE2TH2

wa-Trepfl 7r6Xi<i tt/do? ex^pti^v aSifia 7rvpyr)pov/xe6a.
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ORESTES

ORESTES

Rightly guessed : such kinsman Menelaus chose
before my sire.

PYLADES
Dared he not lay hand unto thy burden, not when

here he stood ?

ORESTES

Hero is there none in him !—mid women vaHant he
of mood.

PYLADES

Then art thou in depth of evil : death for thee must
needs abide.

ORESTES

Touching this our murder must the vote of Argos'
folk decide.

PYLADES
What shall this determine .'' Tell me, for mine heart

is full of dread.

ORESTES

Death or life. The word that names the dateless

doom is quickly said.

PYLADES
Flee then : yonder palace-halls forsake thou : with

thy sister flee.

ORESTES

Dost thou see not ?—warded round on every hand by
guards are we. 760

PYLADES

Lines of spears and shields I marked : the pass of

every street they close.

ORESTES

Yea, beleaguered are we. even as a city by her foes.
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OPE2TH2

nTAAAHS

Kafi€ vvv epov to Trdaxw koI yap avTo^i ot')(pixat.

OPE2TH2

7rpo<i TLV0<; ; tovt av Trpoaeli] Tot9 e//,ot9 KaKoi<i

KaKQV.
nTAAAHS

%Tp6(j)io<; i^Xaaev pH aTr oXkwv (fyvydSa OvfiwOel^l

irarrip.

0PE2TH2

thiov, rj Koivov 7ro\iTai<; e7rt(f)6pci)v eyKXrjp.d Tt ;

nTAAAH2
on <Tvvr)pdp,7]v (f)6vov croc p.i]Tp6<;, avoaiov Xeyoiv.

OPE2TH2

CO rdXa<;, eoiKe Kai ere rap,a XuTDJaew KaKd,

n'irAAAH2

ov')(l Mei^eXtYO rpoiroiai ')(p(op,eO • olcTTenv rdSe.

0PE2TH2

770 ov cf)o/3€t ID] a "Apyo? coaTrep Kotp! (nroKrelvaL

OeXrj ;

nTAAAH2

ov 7rpocn']Kop.€v KoXd^etp ToloSe, ^coKecov Be yfj.

OPE2TH2

Beivov 01 TToXXol, 7rnvovpyov<; orav e)(^(i)ai Trpo-

(ndras-
nTAAAH2

a\V OTav Yprjaroix; Xd^wai, ypijard ^ovXevova
aet..

OPE2TH2

elev. 6t,<i KOii'ov Xeyeiv %p';.
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ORESTES

PYLADES

Ask me also of my plight ; for, like to theCj undone
am I.

ORESTES -

Yea ?—of whom ? This shall be evil heaped on my
calamity.

PYLADES

Strophius banished me mine home : my father's

wrath hath thrust me tlience.

ORESTES

What the charge ? 'Twixt thee and him ?—or hath

the nation found offence ?

PYLADES

That I helped thee slay tliy mother^ this he names
an impious thing.

ORESTES

Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee

must cling !

PYLADES

I am not a Menelaus : these afflictions must 1 bear.

ORESTES

Fear'st thou not lest Argos doom thee with my deed

my death to share ? 770

PYLADES

I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.

ORESTES

Fearful is the people's rage, when evil men its course

command.
PYLADEvS

Nay, but when they take them honest chiefs, they

counsel honest rede.

ORESTES

Come, let thou and I commune

—



OPE2TH3

nTAAAHS
TLV0<; dvayKalov iripi

;

OPE2TH2
el Xiyoifi' aarolaiv i\da)v

nTAAAHS
o)? ehpa(Ta<i evSifca ;

OPE2TH2
varpX ri^oypSyv ifiavrov ;

nrAAAH2
U7] \d^Oi(TL O"' d<T/l€VOl.

OPE2TH2
dW' VTroTrryj^as aicoTrfj KarOdvo) ;

nTAAAH2
SeiXov ToSe.

OPE2TH2
TTW? dv ovv Bpayrjv

;

nTAAAH2
e;^et<? tiv', i)v p-evr]<i, awTyjplav ;

OPE2TH2
OVK €X^'

nrAAAH2
fioXovif, 5' eXTTt? ian acoOyjvai kukcov

;

OPE2TH2
el rvyoL. yevoir dv,

nTAAAH2
780 ovKovv TovTO Kpelacrov rj fievetv ;

0PE2TH2
aXXa ByJT eXOco ;

nrAAAH2
OavMV yovv ^Se xdWiov Oavel.

0PE2TH2
e5 Xeyei'i • <\)evy(ii to beCkov rfjSe.
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ORESTES

PYLADES

As touching what imperious need ?

ORESTES

Should I go and tell the people—
PYLADES

That thou wroughtest righteously ?

ORESTES

Taking vengeance for my father ?

PYLADES

Glad might they lay hold on thee.

ORESTES

How thcDj cower and die in silence ?

PYLADES

This in craven sort were done.

ORESTES

What then do ?

PYLADES

Hast any hope of life, if here thou linger on ?

ORESTES

None.
PYLADES

But is there hope, in going, of deliverance

from the ill ?

ORESTES

Haply might there be.

PYLADES

Were this not better, then, than sitting still ? 78O

ORESTES

Shall I go then ?

PYLADES

Yea ; for, dying, hero-like thou shalt have died.

ORESTES

Good : I 'scape the brand of " craven."
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OPE2TH5

nYAAAH2
fjbaXkov rj fi€P(ov.

OPE2TH2
Kol TO Trpdy/jid y evhcKov fMOi.

nTAAAHS
Tft) BoKelv ev^ov fiovov.

OPE2TH2
Kai ri<i civ ye fi olKTicreie

nTAAAH2
fiiya yap rjvyeveid aov.

OPE2TH2
Odvarov d<T')(^dXk(ov Trarpoiov.

nTAAAH2
nrdvra ravT iv ofifiaatv.

OPE2TH2
Iriov, ci)9 dvavhpov aKkew'^ Kardaveiv.

nTAAAHS
alvo) TaSe.

OPE2TH2
rj XiyoifjLev ovv dhek<^fj ravT ifiy ;

nTAAAHS
fjLT] 7rpo<; OeoiiK

OPE2TH2
huKpva yoiiv yevon' dv.

nTAAAH2
ovKouv ovTO'i olcovo<; iJ.eya<;.

OPE2TH5
Br]\aBr) aL'/av dfiecvov.

nYAAAH2
TM XP^^'V ^^ KepBaveU.

OPE2TH2
Kelvo iMoi /jLOVov irpoa-avre'^,
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ORESTES

PYLADES
More than if thou here abide.

ORESTES

And the right is mine.

PYLADES

Pray only all men so may view the deed.

ORESTES

Haply some might pity

—

PYLADES

Yea, thy princely birth shall strongly plead.

ORESTES

At my father's death indignant.

PYLADES
Full in view are all these things.

ORESTES

On ! unmanly is inglorious death

!

PYLADES

Thy saying bravely rings.

ORESTES

Shall we then unto my sister tell our purpose .''

PYLADES

Nay, by heaven

!

ORESTES

Sooth, she might break into weeping.

PYLADES

So were evil omen given.

ORESTES

Surely then were silence better,

PYLADES

Lesser hindrance shouldst thou find.

ORESTES

Yet, one stumblingblock confronts me

—
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OPE2TH2

nTAAAHS

790 Ti ToBe Kaivov av Xeyet? ;

OPE2TH2
/XT] Beat IX o}'<TTp(p Kardcry^aya'.

nTAAAHS
aXXa Krjheva-oi <r' eyw.

OPE2TH2
hvcryepe^ •\lraveiv voaovvro's avhp6<i.

nTAAAHS
ovK efioiye crov.

OPE2TH5

nYAAAH2
TOO OVV ITO).

OPE2TH2
OVK dp' oKv^aei^

;

nTAAAH2
6kvo<; 'yap Tol<; 0tXoff KaKov fieya.

OPE2TH2
epire vvv o'ta^ 7ro8o9 fioi.

nTAAAH2
(J3i\a 7' e'^^wi' KrjSevfxara,

OPE2TH2
«at /i€ 7rpo9 TVfifiov iropevcrov 7raTp6<i.

nTAAAH2
ft)? Tt S^ ToBe ;

0PE2TH2
W9 i^ti/ iK€Tevao) /xe awaau

nTAAAH2
TO ye SiKaiov w8' e^j^et.

OPE2TH2

firiTipo<i Be firjB' iBoifxi /xvrjixa.
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ORESTES

PVLADES
What new thing is in thy mind ? 790

ORESTES

Lest the Fiends by madness stay me.

PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.

ORESTES

Loathly task to touch the sick !

PYLADES

Ah, not to me for thee, O friend.

ORESTES

Yet beware the taint of this my madness.

PYLADES

Base misgivings, hence

!

ORESTES

Can it be thou wilt not shrink ?

PYLADES

For friends to shrink were foul offence.

ORESTES

On then, pilot of my footsteps.

PYLADES

Sweet is this my loving care.

ORESTES

Even to my father's grave-mound guide me on.

PYLADES

What wouldst thou there f

ORESTES

I would pray him to deliver.

PYLADES

Yea, 'twere just it should be sc.

ORESTES

But my mother's tomb, I would not see it—

^Q7



OPE2TH2

nTAAAHS
TToXe/xia yap i]V.

aXV €7reiy', 6)9 //»; ere TrpoaSe '^7](j}0<; 'Apyeicov

eXj],

800 irepL^aXcbv TrXefpot? e/xoiai irXevpa voi'^eKrj voam,

609 iyo} ^t,' acneco^ ere afiiKpa (f)povTL^o)v b')^\ov

ovSev alcrj(yv9el<i o'^/jaco. ttov yap 6iv oet^tu

^tA,09,

et ere p^rj 'v Beivaiaiv ovra avp(f)opaL<i eVap/cecw ;

OPE2TH2
tout' iKelvo, KxaaO' eTulpov'i, purj to (rvyy€P€<:

povov
a>9 avrjp 6(nt,<i TpoTToiat avvraKji, 6vpalo<i ojp,

pvpioov Kpeiaaoov opaipcov dvSpl KeKrfjaOai. ^i\o<i.

X0P02
o piywi oX/doii a r dpera arp.

peya ^povova^ av 'EWaSa /cat

nrapa z^ipovvrioL^ ox^toU
810 -rrdXiv dvrfK.0' i^ evrvx^tt'i 'ArpeiBait;

TrdXai 7raXatd<i dTro crvp,(f>opd<i hopLWV,

oTTOTe ')(^pvaia<i rfxB' epi^ dpvo^

tTrdyovcra TavraXlSai^ ^

uLKTporaTa Ooivdp,ara Kal

(j(f)dyca yevvaiwv TeKecov

'66ev (^6v(i> (f)6vo<i i^ap,€L-

/3&)j/ Sl a'lparo'i ov TrpoXel-

irei Btaaolaiv ^ATpeiSai<i.

TO KaXov ov KaXov, roKeoiP dvr.

820 TTvpLyevet repelv TraXdpa

XP^^> p-^Xdvherov he (povM

' Dindorf's reading, which secures strophio correapoudenca
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ORESTES

PYLADES

For she was a foe.

Haste then, lest the Argive vote have doomed thee

ere thou reach the place, [mine embrace.
Yielding up thy frame with sickness wasted unto 800

Through the streets unshamed, and taking of the

rabble little heed, [fi-iend indeed,

I will bear thee onward. Wherein shall I show me
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?

ORESTES

Herein true is that old saying—" Gel thee friends, not

kin alone." [of thy kin.

He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not

Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend

to win. \^Exeunt orestes and pylades.

CHORUS
The stately fortune, the prowess exceedmg, (Sir.')

Whose glorying rang through the land of Greece,

Yea, rang Avhere Simois' waters flow.

For Atreus' sons was its weal made woe 810

For the fruit of the curse sown long ago.

When on Tantalus' sons came, misery-breeding.

The strife for the lamb of the golden fleece,

—

Breeding a banquet, with horrors spread.

For the which was the blood of a king's babes
shed.

Whence murder, tracking the footsteps red

Of murder, haunts with the wound aye bleeding

The Atreides twain without surcease.

O deed fair-seeming, O deed unholy !

—

(^Ant.')

With hand steel-armed through the throat to shear 820

Of a mother, to lift in the Sun-god's sight
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^i^o<; e<? avyas deXloio Bel^ar

TO S" ev^ KaKovpyetv aae^eia TroiKtXa

/caKocbpovcov t dvSpcov Trapdvoia.

Oavdrov yap dfx(f)l <f)6/3ai

TvvSapli; Id'^rjae rdXat-

va' T€KVOV, ov ToX/xa9 6<Tia

Kreivwv adv fxarepa' /mt) irarpa)-

av Ti/jLCOv x^P^^ e^avd-

\\rr) BiKTK'Xeiav e? del.

TL^ vo(To<i rj TLva BaKpva Kal eV
Tt9 eXeo? fiei^oyv Kara <ydv

7) jiarpoKTovov al/xa %et/3l decrdai;

dlov olov epyov Te\eaa<;

^e^dK^eurai p,avLai<i,

EiV/jLevL(TLV 6i]pafj.a cfyovo)

Bpofjbdat Bivevcov ^\e(^dpoi^

^Aya/xe/jLVovio^ Trai?.

w /j,6\€0<;, fiarpo'i ore

Xpv(Teo7rr]vi]ro)v cfyapecov

fxaarov VTrepreWovr iatBcov

a-(j)dytov edero fiaripa, irarpu)-

cov rraOewv djxoL^dv.

HAEKTPA
yvvacK€'i, rj ttov rcovS" dcfxop/xrirac Boficov

T\i]fi(i)v ^Opearr]'; deofxavel \vcrar} Bafiei^;

X0P02
7]Kiara' rrp6<; S" ^Apyetov otx^TUi \ecov,

'^^XV'i dy<X)va rov rrpoKeipbevov Tripi

Bcoacov, ev c5 ^rjv rj davelv vfid<; ^pewt'.

> Bothe : lur ai of MSS.

f
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Death-crimsoned the dark steel^O, 'tis the

sleight

Of impious sophistry putteth for right

The wrong, 'tis the sinners' infatuate folly

!

Ah, Tyndareus' daughter, in frenzied fear

Of death, shrieked, shrieked in her anguish dread,
" Son, slaying thy mother, the right does thou

tread

Under foot ! O beware lest thy grace to the dead,

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly.

As a fire that for ever thy name shall sear !

"

830

{Epode)

What affliction were greater, what cause of weeping,

What pitiful sorrow in any land,

Tlian a son in the blood of a mother steeping

His hand ? How in madness's bacchanal leaping

He is whirled, for the deed that was wrought of

his hand, [sweeping.

With the hell-hounds' wings on his track swift-

With eyes wild-rolling in terror unsleeping

—

Agamemnon's scion, a matricide banned !

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter,

When, over her vesture's broidei'ies golden, 840

The mother's breast of his eyes Avas beholden !

But he slaughtered her like to a beast at the altar.

For the wrongs of a father had whetted the brand.

Enter electra. electra

Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled

These halls o'erborne by madness heaven-sent ?

CHORUS
Nay, nay, to Argos' people hath he gone
To stand the appointed trial for his life.

Whereon your doom rests, or to live or die.
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HAEKTPA

X0P02

850 HvXdhrj^' eoiKC S' ov fiaKpav oS' dyyeXof:

Xe^eiv rd KeWev aov KaaL'^/vrjrov Trepi.

ArrzAOS

0) rXrjfiov, Si hvarrjve tov arparrfKarov

^AyafMe/jLVOvo^ iral, irorvC ^HXeKrpa, \6'yov<i

UKOvaov ov<; croi Svarvx^i<; rjKOi tpepwv.

HAEKTPA

alal, hiOL')(pfxeada' hrjXo^ el Xoyai.

KaKOiV yap 7]Ket<;, w? eoiKev, dyyeXo<;.

ArrEA02

yfr^cpa) TleXaaycov aov KaaiyvrjTov Bavelv

Kol cr\ Si TciXaiv, eSo^e rjjS' iv rjfiepa.

HAEKTPA

Oifxoi' 7rpocri]X6ev eXm?, i]V (po^ovfievt)

860 TrdXai to fieXXov i^erTjKOfiTjv y6oi<;.

drdp TL<i dydov, Tive<i iv ^Apyelotf; Xoyoi

KaOelXov r)fMd<; KcnreKvpcocyav daveiv;

Xey, Si yepati- irorepa Xeualfxoi X^P"^

rj Sid aihripov irvevfx diropprj^ai fie Set,

K0ivd<i dB€X(j)(p avfi(f)Opd<i KeKTrjfiivqv;

ArrEAOs

irvyXd-vov fiev dypoQev irvXoiv eato

^aivoiv, TTvdecrdac 8e6fMevo<; rd t d/i(f>l aov
rd T dficf) 'Opearov aw yap e'vvoiav irarpl

del iroT elx^v, Kai {x ecfiep^e cro? 86/xo^

870 Trevrjra fxev, XPV^^^^'' ^^ yevvalov (filXoi^.

opoi S' oxXov are'ixovra Kal ddaaovr dupav,
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ELECTRA

Ah me ! what hath he done ? Who so misled him ?

CHORUS

Pylades. Lo^ yon messenger full soon 850

Shall tellj meseemSj how fared thy brother there.

Enter messenger.

MESSENGER

Child of our war-chief, hapless^ woe-worn one,

Agamemnon's daughter, lady Electra, hear

The woeful tale, wherewith I come to thee.

ELECTRA

Alas ! we are undone : thy speech is plains

Thou com'st, meseems, a messenger of ill.

MESSENGER

Pelasgia's vote this day hath doomed that thou,

hapless, and thy brother, are to die.

ELECTRA

Woe ! that I looked for cometh, which long since

1 feared, and pined with wailings for our fate ! 860

How went the trial ? Before Argos' folk

What pleadings ruined us, and doomed to die ?

Tell, ancient, must I under stoning hands.

Or by the steel, gasp out ray dying breath,

I, who am sharer in my bi'other's woes ?

MESSENGER

It chanced that I was entering the gates

Out of the country, fain to learn thy state.

And of Orestes ; for unto thy sire

Aye was I loyal : thine house fostered me,
A poor man, yet true-hearted to his friends. 870

Then throngs I saw to seats on yon height climb
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ov <baat irpoiTOV Aavaov AlyvTrro} 8LKa<;

BiSovT adpoiaai \abv et9 Koiva<; eSpa^.

aarwv he S>; riv 7]p6fii]v ciOpotafi ISsov

Tfc Kaivov "Apyei; fiwv ri TroXe/nioyv irdpa

ayyeXfi dveTrrepcoKe Aavai^MV ttoXlv;

6 S' eliT' ^Opearrjv Kelvov ou% opa,<; ireXaf

arelxovr , aywva $avdai/JLOV Bpa/iovfievov;

opoi S' aeKiTTOv (f)d(j/jL, o fitjiroT axpeXov,

880 HvXdSrjv re Kol crbv avyyovov arei')(ov6' o/mov,

TOP fiev KaT7](f)7] Kol Trapetfxevov v6(xa>,

TOP S' &(7T dS6\<pov taa (puXoi \v7rOVfM€VOV,

voarjfia Krjhevovra TraiSaycoyia.

eVet 8e 7r\7]p7]<i iyiver Wpyeltov o;^Xo9,

Kijpv^ dvacTTaq elire' rt? XPV^^^ XeyetP,

TTurepov ^Op€aT)]v Kardavelv rj /xt) j^^peuyv

firjrpoKTovovvTa; kuttI twS' dvlcTTarat

liaXOv/Bio^, 09 era) irarpl avveiropdei ^pvywi.
t'Xe^e 8' vTTo Tot9 Svvafievoiaiv tav del

890 hcxofivda, Trarepa fiev aov eK7ray\ovfievu-i,

dov h ovK iiraLvcov auyyovov, Ka\ot<; KaKOv<i

X070U9 eXiaaoiv, ort Kadiaraii] vofxovi

£i9 T0U9 reKovra^ ov KoXov'i- rb S' ofifx del

(f)aLSpo37rov iSiBov TOiaiv Alyiadov (f)i\oi<i.

rb yap yevo<; tolovtov eVl rbv evrvyrj

TTT^Scocr' del KTJpVKe'i' 68e 8' avTOc<i <f>L\o^,

09 dv Bvvrjrai 7ro\eo9 ev r dp^at(Tii> 17.

em TwBe B rjyopeve AtOfi7]Br]<; dva^.

ovro<i KTavelv fiev ovre o"' ovre avyyovov
900 eXa, cj)vyfj Be ^'7]ficovvTa<; evaejSelv.

eTreppoOiicyav B ol /xev &)9 /caXco9 \eyoi,

oi S" OVK eirrjvovv. Kdirl r&B^ dvicrrarai

dvrjp TC<i dOvpoyXcoaaa, la'^vcop dpdaei,
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Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus
Impeached, in general session gathered us.

Marking the crowd, I asked a citizen

:

" What news in Argos ? Hath a bruit of foes

Startled the city of the Danaids ?"

But he, " Dost thou not mark Orestes there

Draw near to run the race whose goal is death ?
"

Would I had ne'er seen that unlooked-for sight

—

Pylades with thy brother moving on
; 880

This, sickness-palsied, with down-drooping head
;

That, as a brother, in his friend's affliction

Afflicted, tending like a nurse the sick.

When now the Argive gathering was full,

A herald rose and cried :
" Who fain would speak

Whether Orestes ought to live or die

Kor matricide ?
" Talthybius thereupon

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked.

He spake—subservient ever to the strong

—

Half-heartedly, extolling high thy sire, 890

But praising not thy brother ; intertwined

Fair words and foul—that he laid down a law

Right ill for parents : so was glancing still

With flattering eye upon Aegisthus' friends.

Such is the herald tribe : lightly they skip

To fortune's minions' side : their friend is he
Who in a state hath power and beareth rule.

Next after him prince Diomedes spake.

Thee nor thy brother would he have them slay,

But exile you, of reverence to the Gods, 900

Then murmured some that good his counsel was ;

Some praised it not. Thereafter rose up one
Of tongue unbridled, stout in impudence,
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'Apyelo'i ovK Apyeto?, rjva'yicaafievo'iy

6opvj3(p re Tricrvvo^ KUfiadet Trapprjcria,

7ndavo<; er aaro 1/9 TrepijBakelv kukw rtvi.

\orav yap rjBv'? rot'; \6yoi<; (f>pov(t)v KaK6}<;

ireiOr] to iT\rjdo<;, rfi 7r6\et kukov /j,eya'

oaot Be avv vw yprjara ^ovkevova aei,

Kav fiT] irapavTiK , avdl^ elcri )(^pii]<TLfioi

TToXei. Oeacrdat S' o58e %p^ rov irpoaraTr^v

IhovB'' ofJLOLov yap to 'X^prjjjba yiyveTai

Tft) T0U9 \6yov<i \eyovTL Kal Ti,fio)/j,eva).]

09 eiTT ^OpecTTTjv Kal a airoKTelvai TreTpoc;

^dWovTa<i- VTTO 8' €T€i,ve TvvBdpeo)'; \6yov<;

Tw a(f)(o KaTaKTeivovTi toiovtov<; \eyeiv.

dXX.o<; 8' dva<TTd<; eXeye twB ivavTia,

fj,op(f)fj fxev OVK eu(M7ro9, dvBpeio^; S" dvrjp,

oXiyaKi^ dcTTV Kuyopd<i ypaivoiv kvk\ov,

axjTOvpyo<i, o'lTrep Kai fiovoi aai^ovac yrjv,

^vveTO<i Be 'xwpelv ofioae toU \070t9 dekwv,

ciKepaiO'^, dv€7rl\T}7rT0V rjUKrjKQ}'^ ^iov
09 eiTT ^OpeaTTjv iralBa tov ^Kya^efivovo^

(TTe<f)avovv, 09 r/deXrjcre Tifioypelv iraTpi,

KaKrjv yvvaiKa KciOeov KaTaKTavcov,

rj Kelv d(f)r/pei, fiijd OTrXi^eadai %e/3a

firJTe cTTpaTeveiv eKXtirovTa B(o/j,aTa,

el TavBov olKOvpi]fxa0' oi XeXeififievoi

(f)9eipovcnv, dvBpoiv evviBa^ Xw^wfievoi.

Kal Toi<i ye ypijaToi^ ev \eyeiv e(f)alveTo,

KovB€l<i eV eiTre. a"09 S' eirrfKOe avyyovo'^,

eXe^e 6'* w yrjv ^Ivd^ov KeKTT]fj,evoc,

[irdXai TleXaayoi, AavaiBai Be BevTepov,]
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An Argive, yet no Argive, thrust on us,^

In bluster and coarse-grained fluency confident,

Still plausible to trap the folk in mischief:

For when an evil heart with winning tongue
Persuades the crowd, ill is it for the state :

Whoso with understanding counsel well

Profit the state—ere long, if not straightway. 910

Thus ought we on each leader of men to look,

And so esteem : for both be in like case.

The orator, and the man in office set.

Thee and Orestes he bade stone to death.

But Tyndareus still prompted him the words
That best told, as he laboured for your doom.
To plead against him then another rose,

No dainty presence, but a manful man,
In town and market-circle seldom found,
A yeoman—such as are the land's one stay,

—

920

Yet shrewd in grapple of words, when this he
would

;

A stainless man, who lived a blameless life.

He moved that they should crown Agamemnon's son
Orestes, since he dared avenge his sire.

Slaying the wicked and the godless wife

Who sapped our strength ;—none would take shield on
arm,

Or would forsake his home to march to war,

If men's house-Avarders be seduced the while
By stayers at home, and couches be defiled.

To honest men he seemed to speak right well
; 930

And none spake after. Then thy brother rose.

And said, " Lords of the land of Inachus,

—

Of old Pelasgians, later Danaus' sons,

—

^ One who had obtained the citizenship by means rexmg-
nant to decent citizens.
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OPESTHS

v^lv dfjLvvoyv ovSev ^acov rj Trarpl -m

eKTeiva fi')jT€p' • el yap dpaivwv <^QVO<i

earac yvvat,^lv oaio^, ov (pddvoiT eV av

Oi'r/aKovre<;, rj yvvat^l BovXeueLV ^(^pecov

TovvavTiOV 8e Spdaer rj Spdcrat ')(^p€(ov.

vvv fiev yap rj TrpoSovaa \eKTp ifjiov 7raTpo<i

940 Tedv7]Kev' el 8e St] KaraKrevelre fxe,

6 voixo^ dvelrat, kov (fiOdvoi OvrjaKcov Tt? dv,

0)9 Trj<; ye roXyu.?;? ou a7rdvi<; yevrjcreTai.

dXk' ovK eireiB' ofMiXov, ev Bokcop Xeyeiv.

vLKa 8' iKelvo'i 6 KaK6<i ev 7r\7]6ei Xeycov,

S? yyopeve avyyovov ere re Kravelv.

fioXi'i S" eireiae firj ireTpovfievo'i davelv

rXyfMcov ^Opi(TTrj<;' avTO-)(ei,pL he (Tcfyayfj

vTrea-yeT ev rfih^ rj/xepa Xeiyjretv ^lov

avv aoL TTopevec B' avrov eKKXijrcov diro

950 ITuXaS?;? BaKpvcov crvv B o/xapTOVcrtv (f)i,\ot

KKaiovre<;, olKTelpovre<;- ep-^^erat Be anc

TTiKpbv Oiafia Kal irpoao^i'^ ddXla.

dXX evrpeiTi^e (pdayav rj ^po^ov Beprj,

roi; Bel Xivelv ae cfjeyyo^;' yvyeveia Be

ovBev a i7rco(f)e\r)(Tev, ovS" 6 Tlvdio<i

rpliroBa KaOi^wv ^ol^o<i, dXx! aTrcoXeffev.

X0P02
w BvardXatva irapdev, di<i ^vvripe^h
TTpocrcoTTOv €49 y^jv cTov jSaXovcT^ d^Ooyyos el,

ft)? et9 (nevayfxov^ Kal 7001/9 Bpa/j,ov/j,em],

HAEKTPA

960 Kardp^Ofiai (rrevay/xov, m UeXaayla, arp
TiOelcra XevKov ovvx^a Bid rrraprjlBcov,

al/xaTTjpov drav,

KTVTTOV T€ Kpar6<i, OV eXu^ d Kara ')(j9ovo<i
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'Twas in yoiu* cause, no less than in my sire's,

I slew my mother ; for, if their lords' blood

Shall bring no guilt on wives, make haste to die ;

Else must ye live in thraldom to your -wives.

And so transgress against all rightfulness.

For now the traitress to my father's couch
Is dead : but if ye shall indeed slay me, D'fO

Law is annulled : better men died straightway ;

Since for no crime shall wives lack daring now."
They Avould not hear, though well he spake, me-

seemed.
That knave prevailed, who to the mob appealed,

^\^lo called on them to slay thy brother and thee.

Hapless Orestes scarce could gain the boon
By stoning not to die. By his own hand
He pledged him to leave life on this same day
With thee. Now from the gathering Pylades

Bringeth him weeping ; and his friends attend

Lamenting with strong crj'ing. So he comes
To thee, sight bitter and woeful to behold.

Prepare the sword, or halter for thy neck

;

For tliou must leave the light. Thy princely birth

Nought hath availed thee, nor the Pythian King
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [Exit,

CHORUS
O misery-burdened maiden, how art thou
Speechless, with veiled head bowed unto the earth,

As who shall run her course of moans and wails I

ELECTRA

Land of Pelasgia, I waken the wailing, ('^/'•) ^^^

Scoring red furrows with fingers white

In my cheeks, as -vvith blood-streaks I mar them, and
hailing [right,

On the head of me blows, which she claims as her

209
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vepreptov Ka\.\L7rat<i avaaaa.

ia^etVo) 8e <ya Ku/cXcuTrta,

crihapov eVl Kapa riBeicra Kovpmov,

irrjpLar oXkcov.

eA,eo<? e\eo9 08' €p')(eTa(,

Twv 9avov[xev(ov vrrep,

aTparrjXaTav ^WdBo<i iror ovrwv.

^e^aK€ yap ^e^aKev, otx'^rai reKVwv av
irpoiracra 'yevva ITeXoTro? t eVl piaKapiOi<;

^>}X09 COV TTOT o'lKOl'i'

(f>06vo<; viv eIXe 6e66ev, a re Bv(T/ji€vr)<;

<pot,vla ylrrj(f)0<; iv TroXtVat?.

Ico Ico, iravhaKpvr iffya/Jiepaiv

edvr) TToXvTTOva, XevcrcreO , &)<? irap i\7nha<;

/jboipa (3aiv€L.

erepa 8' €Tepo<; afiei^erai

irrjfiar ev ')(pov(p /xaKpco-

^poTcbv S' 6 Tra? a(TTdd/.ir)TO<; alcov.

fioXoi/jbt rav ovpavov

fieaov ^dov6<i re rerafxevav alcoprjfiaai

irerpav akvaeai 'X^pvaeaicTi (pepofiei'av

Slvaiai ^ayXov e'f 'OXu/xttoi;,

iV iv dpijvoiaip dvajBodaw

yipovTi Trarpl TavrdXq)

09 €T€K€V ereK6 'yeveropa'i i/u.€0€v Sofiwv,

o'l KareiSov dTa<i,
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The fair Queen of the dead 'neath the earth that

are lying.

On thy locks let the steel of the shearing light.

Land Cyclopean ; break forth into crying,

For the woes of the house of thy princes sighing.

Ah pity upwelling, ah tears unavailing

For those in this hour that go forth to their dying,

Erst chieftains of Hellas's battle-might. 970

(Ant.)

Gone—gone ! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted

Into nothingness wholly ; and passed away
Is the pride of a house in bliss high-seated,

By Heaven's jealousy blasted ; and liungry to slay

Is the doom that the citizens spake death-dealing.

Ah, travail-worn tribes that endure but a day
Amid weeping, behold how the morrow, revealing

The death of your hopes, cometh destiny-sealing
;

And to each man his several sorrows are meted.
Unto each in his turn, through the years on-

stealmg, 980

Nor ever abide we at one stay.

O might I win to the rock 'twixt heaven ^

And earth suspended in circles swinging,

Upborne by the golden chauis scarce-clinging,

The shard from Olympus riven
;

That to Tantalus, father of ancient time,

I might shriek with laments wild-ringing

:

For of his loins came those sires of our name
Who looked upon that infatuate crime

^ Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every
moment seemed about to fall and crush him. Here Euripides
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras
described as a red-hot mass of stone hung in heaven.

21
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•jroravov fiev Siwiy/Ma irwXwv

990 redpiTriro^dfiovc aroKw 11 e'Xoi/r ore

TreXdyecrc 8ieSicf)p€V(T€, MvprtXov (povov

ScKOOV €9 ol8/J,a TTOVTOV,

XevKOKv/jLocriv

7rpo<i TepaLaTLai<i

TTOVTLcov aakwv
rjoaiv ap^aT€vaa<;,

oOev hofJ-oicrc rot? ifioi<;

rfkO' dpa 7roiXv<TTOvo<i,

\6-)(ev^a TTOi/xvioicn MatJSo? tokov,

TO y^pvaofiaXkov apvo<i ottot

iyevero repwi o\ooi> oXoov

1000 'Ar/oeo? linro^coTa-

odev "E/5i9 TO re iTTepcoTov

iikiov ixeri^aXev dpfia,

zav Trpo? eairepav KeXevQov

ovpavov 7rpoaap/jLO(racra

fjiOVOTTCoXoV €9 'Aw,

eTTTaTTopov T€ Spofjbrjfia neXefaSo?

et? oSov aWav Zeu? fiera^dWei,

TMi'Se T cifxei^ei del Oavdrovs Oavd-

rwv rd r eTTcouvfia Setrrrva Qvecrrov

\6KTpa re Kp7]a(Ta<; 'AepoTraf So\l-

1010 a9 SoXioccTL <yd^0L<i' rd TravvaraTa 8'

et9 eyu.e Koi yeverav ifiov i)i\vde

Boficov 7ro\v7r6voi<; dvdyKai<i,

XOP02

Koi firjv oSe cro9 crvyyovo'} epiret

yjryjcfxp davdrov KaTaKvpcodec*;,

T€ TTlCTTOTaTO^ irdvTcov Tlv\d8i]<i
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Wrought when the car-steeds' winged feet chased.

When the four-horsed chariot of Pelops raced 990

By the strand, and his hand dashed M}Ttilus

down
Unto hell, in the swell of the sea to drown.

When the race was o'er

Of the wheels that sped
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore

Of Geraestus' head.

For a curse heavy-burdened with mourning
Fell on mine house for the deed,

When Maia's son rrom his fold

Brought the lamb of the fleece of gold,

A portent whence ruin was rolled

Upon Atreus, a king's overturning : 1000

And the sun-car's winged speed
From the ghastly strife turned back.

Changing his westering track

Through the heavens unto where, blush-burnmg,

DawTi rose with her single steed.

Lo, Zeus to another star-highway bending
The course of the sailing Pleiads seven I

Lo, death after death in succession unending
By the banquet, named of Thyestes, given.

And by Cretan Aerope's couch of shame
And treason !—the consummation came 1010

Of all, upon me and my father descending

In our house's affliction foi-edoomed in heaven.

Lo, where thy brother hitherward comes faring,

Doomed by the vote of Argos' folk to die
;

Yea, also Pylades, above all other
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l<xd86X(f>o<i dv)]p,

e^idvvayv voaepov kmXov.

TToBl KijSoauvfp 7rapdaeipo<i.

HAEKTPA
ot '<yu>- TTpo tv/jl/3ov yap a opcoa' dvaarevo),

uB6\(f)e, Koi TrdpoiOe veprepcov 7rvpd<;.

1020 ot 'yu> jjidX av6c<;' w? a ISova' iv ofifiaai,

7ravvaTdr)]v Trpoaoyjnv i^ecrrijv (jjpev&v.

OPE2TH2

ov (Tty dcpeicra tol'9 jvvaiK€i,ov<; 700U?

arep^ei'i rd KpavOevr ; oiKTpd p,ev rdS', dW' 6fK0<i

[(pepeiv dvdyx)] ra? irapeardxra'i Ti^;^a9-]

HAEKTPA
KoX rrSi'i crtcoTTCo, <f)eyyo<; elaopdv Oeov

ToK ovkW i)fui' rol'i raXaiTTQipoi'i fiira.

OPE2TH2
ai) jxrj

ij!
aTroKrecv' d\i^ dir 'Kpy€i,a<i %fpo?

TeOvr)-^ 6 rXrjfMcov rd Be Trapovr' ea KUKd.

HAEKTPA
w fxe\eo<; ri/3r]<; cryj<i, 'Opecrra, koI ttot/mov

1030 davdrov r dcopov. ^rjv e^prjv a , or ovKer el.

OPE2TH2
pbi-j TTpo^ 0eo)v fxoi 7r€pL^dXr}<i dvavBpiav,

ot? BdKpva 7ropd/j,€uova' v7rofj,V7]aet kukcou.

HAEKTPA
davovfieO'' ov')(^ olov re purj areveiv KUKa.

Trdaiv yap ocKrpov rj ^iXrj ^v)(ri /3poroi<i.

OPE2T1I2

roB' rifiap rjiuv Kvpiov Bel B' i) ^p6')(^ov<i

drrreiv Kpe/xacrrov^ rj ^i(f)o<i Oijyeiv %e/?t.
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ORESTES

Truest of friends, close-cleaving as a brother,

Cometh, Orestes' fainting steps upbearing,
Ever with heedful feet a yokemate nigh.

Ejiter ORESTES and pylades.

ELECTRA
Woe's me ! I mourn to see thee, brother, stand
Before the tomb, before the pyre of death.

Woe's me again ! As gaze mine eyes on thee 1020
With this last look, my spirit faileth me.

ORESTES

Nay, hush ; from wailings womanlike forbear.

Bow to thy fate : 'tis piteous ; none the less

Needs must we bear the doom that stands hard by.

ELECTRA
Nay, how be hushed ? To see yon Sun-god's light

No more is given to us unhappy ones.

ORESTES

Ah, slay me not ! Enough that Argive hands
Have slain a wretch : let be the imminent ills.

ELECTRA

Woe for thy youth, for thine untimely death,

Orestes ! Life, not death, had been thy due. 1030

ORESTES

Ah, by the Gods, I pray, unman me not.

Nor move to tears by mention of our woes.

ELECTRA

We die ! I cannot but bemoan our fate.

All mortals grieve for precious life forgone.

ORESTES

This is our day of doom : the noose must coil

About our necks, or our hands grasp the sword.
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OPESTHS

HAEKTPA

av vvv /a', aB€\(f>e, fiij Ti<i 'Apyeicov ktcIvt)

v^pia/ia 6e/jb6VO<i rov 'AyafiifMvovo'i yovov.

OPE2TH2

a\i^ TO fir]Tpo<i alfx e')(ai' ae B' ov ktcvm,

aW' avToxeipi Ovfjcry^ orrp ^ovXei rponrui.

HAEKTPA

earuL rdB'- ovBev aov ^t^of? \6\ei-\lrofiai'

a\\' d/jL(f)L0eivat afj Beprj 6eKo> xe/3a9.

OPE2TH2

repTTOV Kevrjv ovqaLv, el repirvov roBe

daudrov TreXa? ^e^wai, Trepi^akelv xepa<;.

HAEKTPA

oi (^ikrar , w TToOetvov -IjBiaTov t 'ix^^

rr]<i (T)]<; dBeX(f)7]<i ovofia Koi yjrvxv^ ulav.

0PE2TH2

€K roi fxe Trj^ei<i' Kai a diiei'^aaQai diXco

(pcXoTTjTi p^eipcov. tI yap eV alBov/j,ac rdXa^ ;

0) cnepv dB6X(f)f]<;, c5 (f)iXov Trpocnrrvy/ji e/jiol,

rdS' dvri TralBcov koI yafxrjXcov Xexovi
7rpo(T(^6eyfiar d/j,(f)l roL<i TaXanrdipot'; nrdpa.

HAEKTPA

TTW? av ^i(f)0<; voo raurov, el de[XL<;, ktuvoc

Kal /.tvP]fj,a Belaid' ev, KeBpov rex^dap^ara ;

OPE2TH2

rjOtar av eor) ravo • opa<i oe orj (piXcov

&>? iariravia-n.e6\ &cne KOtvwvelv rd(f>ov,

HAEKTPA

ovS" el(/)' virep aov, fxr) 6dvoi<i aTrovBrjv e^wi/,

Met'eXao? KaKO'i, o TrpoBoTtji; rovfiov Trarpot;
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ORESTES

ELECTRA

Brother, thou slay me, that no Argive slay.

With outrage foul to Agamemnon's child.

ORESTES

Suffice the mother's blood : I will not slay thee.

Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040

ELECTRA

O yea : I will not lag behind thy sword.

But oh to lay mine arms about thy neck

!

ORESTES

Enjoy that vain delight, if joy it be

For those that stand at death's door to embrace.

ELECTRA

Dearest, who bear'st a name desirable

And sweet on sister's lips !—one soul with mine I

ORESTES

All, thou wilt melt me ! Fain would I reply

With arms of love I Ah, why still shrink in shame ?

O sister-bosom, dear embrace to me !

In children's stead, instead of wedded arms, 1050

This farewell to the hapless is vouchsafed.

ELECTRA (sighs)

Oh might the selfsame sword, if this may be,

Slay us, one coffin cedar-wrought receive !

ORESTES

Most sweet were this : yet, how forlorn of friends

Thou seest are we, who cannot claim one tomb !

ELECTRA

Spake Menelaus not for thee, to plead

Against thy death—base traitor to my sire ?
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OPE2TH5

OPE2TH2
ovS" ofxfx ehei^ev, (iXX eirl aKrjirrpoi'i e-)(wv

Ti]V iXirlS , iivXa^etTO yu.?; aoi^eiv (jji\ov<i.

1060 dX)C ef, OTTft)? yevi'ata K(iya^e/j,voyo<i

Spdaavre KarOavoufxed^ a^iwrara.

Kayo) fi€V evyivetav aTroSet^to TroKtt,

7ratcra9 7rpo<; rjirap <^acrydvw' ae S' av ')(p€cov

ofioia TTpdaa-eiV rol<i ifiol'i To\.fn]fxa<n^

HvXdSj], (TV S" rjfxiv rov c^ovov yevov I3pa^ev<i,

Kol Kardavovroiv ev TrepitrreiXov Se/xa9,

Od-yjrov t6 Koivfj 7rp6<; irarpo^ TVfi/3oi> (f>ep(i)V.

Kol X^^P'
-''^'

'^P'yov S", &)9 opa^i, TTOpevofiai.

nrAAAHS
e7r/(T%e9. ev fiev irpcord <toi /jL0/x<f>7]v e%&),

1070 el l^rjv fie ^P^^^^tv crov OavovTO^ ')]\7naa<i. ,

OPE2TH2
Tt yap irpoa'qKei, Kardavelv a efiov /xera ;

nTAAAHS
)]pov ; TL Be ^rjv arj<i CTaLpia^ cirep ;

OPE2TH2
OVK eKTave'; crrjv fi'>]Tep', 609 670) rdXa^.

nTAAAH2
avv croi ye KOLvrj' ravrd koL irdaxeiv fie Set.

OPE2TH2
a7roSo9 TO aoipu Trarpi, /irj crvvOvrjaKe /loi.

ao\ fiev yap eart 7r6\i<;, i/iol 8' ouk ecrrt B7),

Kal Bco/ia 7raTpo<; /cal /leywi ttXovtov Xi/itjv.

ydficov Be t?}9 fiev Bvcnror/iov T-PjaB eccfydXrjq,

rjv (TOi Karr]yyv)](T, eraiplav crejSoyv

1080 (TV S' dWo XeKTpov TraiBoTroitjcraL Xaj3cov,

KrjBo<i Be Tovfibv koI aov ovKer €(ttI Bt].

oXTC Si TToOeivov ovojjb ofiiX[a<i e/.u]<i,
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ORESTES

His face he showed not—fixed upon the throne

His hope, with good heed not to save his friends !

Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060

And worthily of Agamemnon die.

Yea, I will show all men my royal blood.

Plunging the sword into mine heart : but thou

Must match with thine the unflinching deed I do.

Sit thou as umpire, Pylades, to our death.

Meetly lay out the bodies of the dead :

Bear to our sire's grave, and with him entomb.

Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [Goi7ig.

PYLADES

Tarry :— first, one reproach have I for thee :

Thou didst expect that I would live, thou dead

!

1070

ORESTES

How, what hast thou to do to die with me ?

PYLADES

Dost ask ? Without thy friendship what were life ?

ORESTES

Thy mother thou slew'st not, as I—woe's me ?

PYLADES

I shared thy deed, thy sufferings must I share.

ORESTES

Restore thee to thy sire ; die not with me.

Thou hast a city,—none to me is left,

—

A father's home, a haven vv^ide of wealth.

Thou canst not wed this maiden evil-starred

Whom I for friendship's sake betrothed to thee.

Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080

The looked-for tie 'twixt thee and me is not.

Now, O dear name of my companionship,
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OPE2TH2

X<^^P' oy jap TjfiLv ecrrt, rovro, aoi ye firjv

oi yap 6av6vTe<i ^ap/iarwi/ Trjrco/iieda.

nTAAAHS
?} TToXv XiXecyfrac tmv i^MV ^ovXevfidroiv.

fi)]d' aifid jxov he^atro KapTrifiov irehov,

firj \a/jL7rp6<i aWrjp, et a iyco 7rpoBov<; irore

i\ev6epo)(7a<i rov/xov diro^diroipl ere.

Kal crvyKareKTavov yap, ovk dpvrjcropui,

Kal irdvT e^ovXeva cov av vvv TLV€t<i St/cas"

Kal ^vvdavelv ovv Set /xe crot Kol rfjS' ofiov.

ip,r]V yap avrijv, ^9 Xe^o? Kar]]vecra<;,

KpiVQ) Bdpapra' ri yap epoi Ka\6v irore

yP]i> AeX^t'S' i\Oa)v ^(OKecov aKpoirroXtv,

69 irplv fxev vfMd<i hvarv')(elv cf)i\o^ iraprj,

vvv S' ovkIt elfu hvcrTVXpvvri aoi ^tXo? ;

OVK eartv, ciWd ravra fiev Kafiol p,e\6c.

eTrel Se KarOavovfied', et? KOivov<i \6yov<i

eXOcofiev, o)? dv M.ev€\eco<; ^vvBvarvxfj'

OPE2TH2
CO (plXraT, el yap rovro Karddvoi/x IScov.

nTAAAH2
mdov vvv, dvdfieivov Be (paaydvov rofid<},

0PE2TH2

fi€va>, rov e'x^dpov et ri rLfioypijarofiat.

nTAAAHS
aiya vvv o)? yvvac^l Tncrrevo) ^pa')(v.

OPE2TH2

fitjBev rpearj^i rdaB'' tw? Trdpeicr rj/Miv <f)i7uit.

nTAAAH2
'^\evr)v Krdvo)/j,ev, ^eveXeo) \v7rrjv iriKpdv,

OPE2TH2
TTcos" ; TO yap eroifMov eanv, et y ecrat Ka\&<;.

1



ORESTES

Farewell !—not this for us, perchance for thee :

For us, the dead, is no glad faring-rvell !

PYLADES

Far dost thou fail of hitting mine intent.

May neither fruitful earth receive my blood.

Nor sunlit sky, if I forsake thee ever.

Deliver mine own soul, and fall from thee !

I shared the murder, I disown it not

;

All did I plan for which thou sufferest now
; 1090

Therefore I needs must die with thee, with her.

For I account her pledged of thee to me,
My wife. What tale fair-seeming shall I tell.

Coming to Delphi, to the Phocians' burg.

Who was your close friend ere your fortunes fell,

Now, in calamity, no more thy friend ?

Nay, nay, this task is mine no less than thine.

But, since we needs must die, debate Ave now
How Menelaus too may share our woe.

ORESTES

Dear friend, would I could look on this, and die ! 1100

PYLADES

Hearken to me, and that sword-stroke defer.

ORESTES

I wait, if so I avenge me on ray foe.

PYLADES (pointing to Chorus)

Speak low !— I put in women little trust.

ORESTES

Fear not for these : all here be friends to us.

PYLADES

Slay Helen—Menelaus' bitter grief!

ORESTES

How ? Ready am I, if this may well befall.



OPE2TH2

nTAAAH2
a(j)d^avTe^, ev Sofioc^ Se KpvTnerai (reOev.

OPE2TH2

fiaKiara' koX hrj ttcivt uTToaippayi^eTai.

nTAAAH2
aXX ovKe6\ "AiBi]v vv/J.<f)iov K€KTi]fiivr],

OPE2TH2

1110 Kai TTw? ; e%efc lyap ^ap/Sdpovi oTrdovai;.

nTAAAH2
riva^ ; ^pvywv yap ovSev av rpecatf^ iyco.

OPE2TH2
oiov<i ivoTTTpwv KoX fxvpcov iTTiaTaTa^.

nTAAAH2
Tpv(f)d<; yap rjKei hevp e')(ovaa Tpa)iKd<;

;

0PE2TH2
coaO^ 'EWa<i avrj] o-jiiKpov oiKTjTijpiov.

nTAAAH2
ovBev TO SovXov Trpo^ ro fxr) BovXov yevo<;.

0PE2TH2
KoX jxrjv ToB' €p^a<; Sl<; Oavelv ov^^ d^o/xai,

nTAAAH2
dXV ouS' iycb /jltjv, croi ye TLfitopovfievoi;.

OPE2TH2

TO Trpayfia Bt]\ov Kal irepaiv , ottco^ \e7et9.

nYAAAH2
eiaifiev e<? otKovf; BrjOev, 6)'^ Oavovfievoi.

0PE2TH2

1120 eX<w ToaovTOv, TdiriXonra 8' ovk eyoi.

nTiVAAH2

700U9 7r/909 avT^jv dr]cro/j,ea6^ a 7rda"X^0fX€V.

OPE2TH2
o)(TT iKBaKpvcrai y evBodev Ke')(apfievr]v.



ORESTES

PYLADES

With sword-thrust : in thine halls she hideth now.

ORESTES

Even so— and setteth now her seal on all.

PYLADES

She seals no more, when Hades hails her bride.

ORESTES

Nay, how ? She hath barbarian serving-men. 1110

PYLADES

Whom ? Phrygians !

—
'tis not I would quail for such.

ORESTES

Ay,—chiefs of mirrors and of odours they.

PYLADES

So ? Hath she come with Trojan luxury hither ?

ORESTES

Ay ; for her mansion Hellas is too strait.

PYLADES

Naught is the slave against the freeborn man.

ORESTES

Tliis deed but done, I dread not twice to die.

PYLADES

Nay, neither I, so I avenge but thee.

ORESTES

Declare the thing ; unfold Avhat thou wouldst say.

PYLADES

We will into the house, as deathv.ard-bound.

ORESTES

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120

PYLADES

We will make moan unto her of our plight.

ORESTES

That she may weep— rejoicing in her heart

!



OPE2TH2

nYAAAH2
KOi V(hv irapecrTai ravO' airep Kelvp Tore.

OPE2TH2
eireiT a/^o)va ttw? aywviov^eda;

nTAAAH2
KpvTTT €V TreVXotcrt TOKTiS' e^Ofiev ^i^»7.

OPE5TH2
TrpoaSev S" oirahSiv rt? 6\edpo<i yev^aerai;

nTAAAH2
iKK\r}crofji,€v a(f)a<; aWov aXXoae (rreyriq.

OPE2TH2
Kal rov y€ fj,?}

atycovr aTTOKreiveiv %/3ecy;'.

nTAAAH2
elr avTO hrfKoi Tovpyov ol reiveiv xp€(t>v-

OPE2TH2
1130 'K\€V7]v (^ovevetv fiavOdvo) to aufM^oXoi'.

nTAAAHS
eyvw<i' uKovaov S' &)? /cdXco^ ^ovXevofxai.

el fxev yap et9 yvvaiKa aux^povecrrepav

^i(f)o<; /xedetfiev, 8i;cr/cA,er/9 av r]V (b6vo<;'

vvv S' virep aTrdcnj^ 'EXXaSo9 Scoaei Sl/ctp',

b)v Trarepa^i eKretv , wv r dircoXea-ev reKva,

vv/j,(pa<; T Wi-jKev 6p(f)avd<; ^vvaopcov.

6\o\vyfjt,o^ earai, irvp t dvdyjrovcnv 0eoi'?,

(Tol iroWd Kdp,ol KeSv dpcofievoi TV')(elv,

KaKrj<i yvvaiKo<; ovve^ cilfi iirpd^afiev.

1140 6 fJbriTpo(f)6pTi]<; S' ov KoKel Taurrjv Kravwv,

dX\! dTToXlTTMV TOVT cVt TO ^eX-Tiov Trea€i,

*E\ey»79 \€y6fX6vo<; t^9 ttoXvktovov <^ovev'^,

ov Set TTOT 01) Set MeveXewi^ fxkv euryp^etv.
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ORESTES

PYLADES

Ah ! we shall be in like case then with her !

^

ORESTES

Thereaftei", how shall we strive out the strife ?

PYLADES

Hidden beneath these cloaks will we have swords.

ORESTES

But in her thralls' sight how shall she be slain ?

PYLADES

In several chambers will we bar them out.

ORESTES

A J id whoso keeps not silence must we slay.

PYLADES

Thenceforth the deed's self points the path to us,

—

ORESTES

To Helen's death : the watchword know I well. 1130

PYLADES

Thou say'st : and honourable my counsel is ;

For, if we loosed the sword against a dame
More virtuous, were that slaying infamous.

But she shall for all Hellas' sake be punished.

Whose sires she slew, whose children she destroyed,

Wliose brides she widowed of their yokefellows.

There shall be shouting, fires to heaven shall ])laze,

With blessings many invoked on thee and me,
For that we shed a wicked woman's blood.

Slay her, thou shalt not matricide be called : 1140

This cast aside, thou shalt find fairer lot.

Styled Slayer of Helen, a nation's murderess.

It must not be that Menelaus thrive,

' i.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as

having her in our power.

225



OPE2TH2

Tov (TOP Be irarepa koX ere Kd8e\(})^]V daveiv,

fji-jTepa T, ict) rovT, ov yap €v7rpe7re<; \eyeiv,

B6fjLov<i T e'xeiv crovf, Si ^Ayafxe^vovo^ Bopv

\al36vra vvfjiSrjV' fxr) yap ovv i^cprjv en,

rjv fxrj V eKeivr) (f)dayavov aTraaco/jieOa.

rjv S" ovv TOV 'K\ivrj<; firj KaTda')((i>iJbev cfiovov,

7rpy](Tavre<; oikou<; rovaSe KarOavov/neOa.

€vb<i yap OV (T(pa\€vre^ e^o/aev /cXeo9,

KaXQ)<i 6av6vTe<; rj A:aAw9 aeaaxrfievoi.

X0P02
7rdaac<; yvvai^lv d^la arvyelv €(f>v

Tj TvvSapl<i 7rat9, V Kurycry^yvev yevo<i.

0PE2TH2

<f)ev-

ovfC ecTTLV ovSev Kpeiacrov rj (f)i\o<; aa(f>)j'^,

ov ttXoOto?, ov Tupavvh' dXoytarov 8i ri

TO 7r\i]6o<; dvTdWay/xa yevvaiov (f)iXov.

(TV yap Td T eU Ps^tyiaOov i^')]vp€<; KUKd,

Kal 7fK.rialov TrapPjcrOa kcvSvvcov i/xoi,

VVV T av StS&)9 fXOL "TToXefJitCOV TLjKoplav

KovK iKTToScbv el. Travao/jCai a alvoov, tVct

l3dpo<; Tt Kav twB' gcttlv, alveiadat Xiav.

iyoi Be •7rdvT(o<i eKTrveayv ^vx/]v i/jii)v

Bpd(Ta<i Ti )/p^^(i) Tov<i efLOvii i)(^9pov<; daveiv,

IV dvTavaXcoao) [xev oi /xe irpovBoaav,

(TTevcocri S' o'lTrep kcI/j.^ e6i]Kav cWXiov.

^Aya/jie/j.vov6<i tol 7ral<i irecpvx, of 'EWdBo<;

VP^ d^i(o6eL<;, ov Tvpavvo<; aXV 6/j,(o<;

pcofxrjv Oeov tlv ea^' ov ov KaTaicryyvoi

BovXov 7rapaa')(u)v OdvaTov, dXK' e\evdepa}<i

yfrvxh^ d(j>7]cr(i), MeveXea^v Be TL(T0/j,aL.

evo<; yap el Xa^oifieO', evrv^olfJiev dv.
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ORESTES

The while thy sire^ thoii^ and thy sister die^

Thy mother

—

that I j)as3^ unmeet to say,

—

And that he hold thine Iialls who won his bride

By Agamemnon's spear ! Maj^ I not hve

If we shall not against her draw the sword '

If haply we achieve not Helen's death,

Yon palace will we fire, and so will die. 1150

For, of two glories, one Ave will not miss.

To die with honoui', or with honour 'scape.

CHORUS

This child of Tyndareus, who hath brought shame
On womankind, deserves all women's hate.

ORESTES

Ha ! nought is better than a loyal friend

—

Nor wealth, nor lordship ! Sure, of none account

The croAvd is, weighed against one noble friend.

Aegisthus' punishment didst thou devise ;

On peril's brink thou stoodest at my side

;

And profferest now avenging on my foes, 1160

Nor stand'st aloof;—but I will cease from praise.

For weariness cometh even of overpraise.

I must in any w ise give up the ghost.

Yet fain would sting mine enemies ere I die.

That my betrayers I may so requite.

And they wliich made me miserable may groan.

Agamemnon's son am I, the son of one

Held worthy to rule Greece—no despot, yet

A god's might had he. Him I will not shame,

Brooldng a slave's death ; but as a free man 1170

Mid vengeance on Menelaus breathe out life.

Might Ave gain one thing, fortunate were we
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0PESTH2

ec TToOev cieXTTTO^ irapaTreaoL awTTjpla

KTavovcn //.?) davoucriv evxofiac rdSe.

o ^ovKojxaL yap, i]8v koI Sta arofia,

TTTyjvoicn fxvSoi^ a8a7rdv(t)<; repylrat, cfypeva.

HAEKTPA
eyo), KaaiyvrjT , avro tovt e)(€iv Sokm,

(Twrripiav aol T&Be t ck rplrcov t ifJLoL

OPE2TH2
Oeov Xeyei'i Trpovoiav. dWd ttov roSe ;

eVel TO (TVveTov y olSa erf} "^vxij Trapov.

HAEKTPA
llKOVe hrj VVV KoX (TV BeVpO VOVV €)(€.

OPE2TH2
\ey ' ft)9 TO fieWeiv dydff e-^^ei rtv r}hovT^v,

HAEKTPA
'EXe/''?;? KarotcrOa Ovyarep ; elhor i^pofitjv.

OPE2TH2
olS\ TjV eOpeyjrev 'Ep/jitovriv ix-)]rt]p efiij,

HAEKTPA
avTt] ^e^rjKe Trpo? }^\vTaifiV7](TTpa<i rdcfyov,

OPE2TH2
Tt ^pyjfia Spdcrova ; viroriOrj^ riv iXiriSa ;

HAEKTPA

'X^oa<i KaracTTreicrova vrrep [i')]Tpo<; rdxpov.

OPE2TH2
Kol 8j] t'l fioL TOVT et7ra9 el<; o-corr/piav ;

HAEKTPA
(TvWd^ed' ojjiripov r7]vS\ orav arei')(rj irdXiv.

OPE2TH2
T1V09 roS" eiTTWi (fidp/xaKoi' Tpia-aol'i i}}i,\oc<i ;

I
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ORESTES

Ifj past hope, unto us deliverance chanced.

To slay and not be slain. For this I pray :

For sweet the wish is—sweet througli sighing lips

To cheer the heart with winged words costing naught.

ELECTRA
I, brother, have this same thing found, meseems,

—

Deliverance for thee, for him, for me.

ORESTES

God's foresight claim' st thou !—yet why say I this,

Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180

ELECTRA
Hearken then : give thou also (/o pvl.) heed hereto.

ORESTES

Sjjeak : there is pleasure even in hope of good.

ELECTRA

Thou knowest Helen's daughter ?—wherefore ask ?

oRESTES

1 know—my mother nursed Hermione.

ELECTRA

Even she hath gone to Clytemnestra's tomb.

ORESTES

With what intent ?—now what hope whisperest thou ?

ELECTRA

To pour drink-offerings o'er our mothei''s tomb.

ORESTES

Wherein to safety tendeth this thou nam'st ?

ELECTRA

Seize her, our hostage, when she cometh back.

ORESTES

What peril-salve for us three friends were this? 1190

asQ



OPE2TH2

HAEKTPA

*K\evi)'i 6avov(n]<i, yi> ri Mei'eAfw? ere Spa

)) Toi'Se Ka/.ie, TTctv yap ei^ (f)i\ov ToBe,

Xfc'7' (O'i (povevaeci 'Kp/xioi'tji'' ^i(po<; Se %pj)

Bep>] irpb^ aurfi irapO^vov aTrdaavT fc'%eti'.

Ktxv /lev <J€ (Tcpt^ij fir] Oavelv y^pr/l^OiV KoprjV

INIei'eXao'?, 'FAeV7;9 tttco/a' ihcov iv ai/xari,

peOe<i 7r€7raa$ai, irarpl vapOevov Beua<;'

7/1' S' o^vOvpov p.)] Kparcov (f)pov)jpa~o<i

Kretv)] ere, Ka\ crv cr(f)d^e TrapOevov Sepijv.

Ka'i riv 80KM, TO irpMTOv ))v 7ro\v<; Trapf],

-X^povo) p^oKu^eiv airXdyyvov ovre 'yap 0pa(xu<;

ovT d\Ktpo<; Tre^VKC. t)]vS' i)p,lv e;^a)

au>Tr]pLa<; t'7ra\^iv. el'pijrai \oyo<;.

OPE2TH2

to Ttiv <f>peva<; fiev apaeva<i KeKTi]pi,ev)),

ro acopa 8' eV yvvai^l 6i]\eLai<i Trpeirov,

fov d^la ^Pp' ftdWov )) dave'iv ecpvi.

]\u\(iBi], TOictvT)]^ dp^ dpapTijaei raXas"

yvt'aiKO'i y ^cov /.LaK(ipiov KT)jaet Xe^O"?.

nTAAAH2

el <ydp yevoLTO, 'i}coKeoiv 5' e\8ot ttoXiv

KoKolatv vfievaioiaiv d^tovp,ei')).

OPE2TH2

tj^ei S' e? oiKov<i 'Rpptom] rivo'i ')(p6vov ;

a)<i TciWa y elira^i, eiTrep evTvxrjcrofiev,

KdXKi<TO\ eXovra (TKVfivov dvoaiov irarpo'i.

HAEKTPA

Kai Bi) 7ri\a<i viv Bwpdrcov elvai Bokco'

rov yap ^povov to fiPjKO'i avTo avvTpe)(^ec.

1
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ORESTES

If, Helen slain, Menelaus seek to harm
Thee, him, or me,— this bond of friends is one,

—

Cry, thou wilt slay Hermione : the sword
Drawn must thou hold hard at the maiden's neck.

Then, if Menelaus, lest his daughter die,

Will save thee, seeing Helen fallen in blood.

Yield to her sire's embrace the maiden's form.

But if, controlling not his furious mood.
He seek to slay thee, pierce the maid's neck through.

I ween, though swelling be his port at first, 1200

His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout

By nature is he. This I find for us

The bulwark of deliverance. I have said.

O thou who hast the spirit of a man,
Albeit in body woman manifest,

How wortliier far art thou to live than die !

Such woman, Pylades, slialt thou, alas !

Forfeit, or living win in wedlock blest.

PYLADES

God grant it so, that to the Phocians' burg
She come, for honour meet of spousals proud I 1210

But to the house when comes Hemiione ?

For all that thou hast said is passing well.

So we may trap this impious father's whelp.

In sooth, I ween, she is nigl^ the palace now.

For tlie tixne's lapse runs consonant thereto.
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OPE2TH2

0PE2TH2

Ka\(o<i- (TV [xev vvv, avyyov 'HXe/crpa, So/xoiv

Trdpo^ l^ievovaa Trapdevov he)(ov iroha'

(f)v\aaa€ S" i'jv Tt<;, irplv TeXevriidfj (f)6vo<;,

rj ^vfji/j,axo<i Tt9 7J
KaaiyPTjTO^ 7raTpo<;

€\6ol>v e'f oI'kou<;
(f)6f],

y^ywvk r eZ? hojxovi,

rj aavlSa TTaiaaa i) \6yov<i irefi'^lraa ecro).

r}fjL€L<;
8' €(T(o areL')(0VTe<i evrt tov ea^^^arov

ciywi' 07r\L^Q)jjLea6a (^aaydvcp '^epas,

YlvXdSy]' ai) yap Sj] avfi7rov6i<; e/xol 7r6vov<;.

S) hoifia vaiwv vvKro<i 6p(j)vaia<i irdrep,

KokeZ a ^Opeari]^ 7rai<i cro'? eirLKOvpov jjLoXelv

Tol<i BeofMevoiai. Sia ere yap irdcr'^co rd\a<i

aSt/co)?- TrpoSeSo/jLUi S' vtto Kacnyvy'jrov aeOev,

StKaia irpd^as' ov dekw hdfiapd' eXcov

KTetvar av 8' I'/fitv rouSe auWijirrcop yevov

HAEKTPA
w Trdrep, ikov Bijr, el k\u€c<; eta-o) ')(6ovo<i

rcKvcov KaXovvTOiv, ot aedev dvyaKova virep.

nTAAAHS
w avyyeveia Ttarpo^ ifiov, Kdfid<; \nd<;,

^Ayajxeixvov, elcrdKovaov, eKcrcoaov reKva.

OPE2TH2
€KT€cva fir]Tep\

nTAAAH2
'^yjrd/Mrjv S' eyoi ^L(f)OV<!.

HAEKTPA
iyco 8' iireveKeXevaa KurreXva okvov,

OPE2TH2
aui, nrdrept apiqyoiv.
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ORESTES

ORESTES

'Tis well. Sister Electra, tarry thou
Before the halls to meet the maiden's steps.

Keep watch lest any,—brother of our sire.

Or ally— ere this deed be wrought, draw near

The house, forestalling us. Give token thou

—

1220

Smite on the door, or send a cry within.

Now pass we in, and for this latest strife

Arm we our hands with falchions, Pylades :

For thou art fellow-toiler in my toil.

Father, who dwellest in dark halls of night.

Thy son Orestes bids thee come to help

Those in sore need. For thy sake suffer I

Wrongfully—by thy brother am betrayed,

Tliough I wrought righteousness. I fain would
seize

His wife, and slay : be thou our help herein ! 1230

ELECTRA
Come, father, come, if thou in earth's embrace
Hearest thy children cry, who die for thee !

PYLADES

My father's kinsman,^ to my prayers withal,

Agamemnon, hearken ; save thy children thou.

ORESTES

I slew my mother

—

PYLADES

I too grasped the sword

!

ELECTRA

I cheered thee on, snapped trammels of delay

ORESTES

Sire, for thine help !

' Pyladea' mother was Agamemnou'ti sister.
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OPE2TH2

HAEKTPA
ovS" iyo) TrpovBoyKci ae.

nXAAAHS j
ovKovv ovetSrj rdSe kXixov pvaei reKva ;

OPE2TH2
BuKpvoi^ KaraaTrevSco a ,

HAEKTPA

€70) 8' OlKTOial 76.

nTAAAHS
iravcraaOe, Kol 7rp6<; epyov i^op/xco/xeOa.

eiirep 'yap etcrco 7779 uKovri^ova apal,

K\uei. (7U S\ M Zed Tvpoyove Kal AtKTjii cre^a<;,

BoT evTV)(riaaL rwS' ipioi re rjjSe re*

Tpiaaot<; (^tXoi? yap et9 dyoov, St/c?; fxia,

rj ^7]v UTracnv rj Oavelv o^eiXerai.

HAEKTPA
yiv Ki]viBe'i o) (jiLXtai, arp.

TO. TTpcora Kara UeXaayov eSo? Wpyeicov.

X0P02
Tiva Opoetf avSdv, irorvLa; Trapa/xevec

yap ere aoL roK ev AavalSow TroXet.

HAEKTPA
crrr]6^ at pev v/jLmv TOPS' dfia^i'jp^i rpl^ov,

at S' evOdS dWov olp,ov et9 <f)povpap hofiaw.

XOP02
rl he p,e rcSe %/5eo9 d7rvei<;,

evveire fioi, (f)LXa.

HAEKTPA

(f)6^o<; e'X^ei, fie /ult] Tt9 fTTt hcofxacrt

(TTa6el<i em (poiviov alpa
TTTj/xara Tr)]p,acriv i^evpr).
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ORESTES

ELECTRA
Nor I abandoned thee !

PYLADES
Wilt thou not hear this challenge—save thine own ?

ORESTES

I i)our thee tears for offerings !

ELECTRA

Wailings I

!

PYLADES
Cease ye^ and let us haste unto the deed

;
1240

For if prayers^ javelin-like, pierce earth, he hears.

Forefather Zeus, and Justice' majesty.

To him, to me, to her, grant happy speed !

Three friends—their venture one, the forfeit one,

—

Owe all the selfsame debt, to live or die.

[oRESTEs and pylades enter the palace.

ELECTRA
Dames of Mycenae, beloved of me, (Sir.')

In the Argives' Pelasgian dwelling the noblest ye—
CHORUS

What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine

This name is yet in the city of Danaus' line. 1250

ELECTRA
Set ye yourselves—along the highway some,
And on yon bypath some—to watch the house.

CHORUS
But tell to me, friend, why wouldst thou win

This service of me for thy need ?

ELECTRA
I fear lest one yon palace within.

Who hath set him to Avork a bloody deed.

May earn him but murder for murder's meed.
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OPE5TH2

HMIXOPION A

^(^copelT, eTreLiycofxead'' iyw jjbev ovv rpi^ov

rovS* iK(f>v\d^(o, rov 7r/J09 rfKiov ^o\d<;.

HMIXOPION B

1260 Kal fMTjv eyoD rovS', o? 7rp6<; eairepav (f>epei,.

HAEKTPA

B6')(^/j,i,d vvv K6pa<i htd^ep ofMfxdrcov

cKeWev evddS', elra TraXivakottluv .

HMIXOPION A
€-)(^0[XeV 0)<i 6pO€l<i.

HAEKTPA

eXiaaere vvv /3\e(f>apov, avr.

Kopa^ SidBore Slcl ^oarpv-)(^u>v Trdvrrj.

HMIXOPION B

ohe tI^ €v rpi^o}; 7rpoa€)(e, TL<i oS' dp dp,-

1270 <^i fieXaOpov TToXei crov dypora^ dvrjp;

HAEKTPA

aTroiXofiead' dp", Si (f)i\ar K€Kpvp,p,evov'i

6f}pa<i ^i<^r)p€L<i avTLK e')(^dpol(Tiv <f>avei.

HMIXOPION B

d(f)o^o<i e%e* k€v6<;, w (piXa,

a'Tt,/3o<; ov ov 8oK€l<?.

HAEKTPA

Tfc Be; TO aov ^e/3acov en p,oc fiev€i;

Bb<; dyyeXtav dyaddv riv,

el rdB^ eprjp,a rd trpocxO' avXdf.

HMIXOPION A

KaXoi'i rd y evdevB'' dXXd rdTrl aov aKOver
ct)<f ovTt<i t'lfxlv AavaiScov TreXd^erai.
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ORESTES

THORUs breaks into two parties.

SEMICHOUUS 1

On, hasten we : for me, upon this path

Will I keep watch that toward the sunrise looks,

SEMICHORUS 2

And I on this, that trendeth to the west. 1260

ELECTRA

Sideward glance ye—O rightward and leftward aye

Turn ye your eyes : then gaze on the rearward way.

SEMICHORUS 1

Even as thou bid'st, we obey.

ELECTRA

Now cast ye around you your eyes : yea, wide (^Atit.)

Through the veil of your tresses flash them on every

side.

SEMICHORUS 2

Who is this on the path ?—take heed !—what peasai^t

is here

That strayeth with haunting feet to thine halls anear ^ 1270

ELECTRA

Undone, friends !—to our foes shall he reveal

Straightway the armed lions lurking there !

SEMICHORUS 2

Nay, untrodden the path is—have no fear,

O friend—for the which was thy doubt.

ELECTRA

And thou—doth thine highway abide yet clear ?

If thou hast good tidings, ah, tell it out

If void be the space yon forecourt about.

SEMICHORUS 1

All here is well. Look thou unto thy side :

To us draws nigh no man of Danaus' sons.
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OPE2TH2

HMIXOPION B

!80 et9 raurov r}Kei<^' koI yap ov8e t?;§' 6)(Xo'i.

HAEKTPA

(f)ep€ vvv iv irvkaicnv ciKoav ^akw
ri fxeXkeO' ol kut oIkov iv i^rrvxia

(r(f)dyta (poivicjcreiv;

ovK elaaKouova^' (o roKaiv ayoo KUKon',

ap et9 TO /caA,Xo9 eKK€KM(f>y]Tat, ^t0';;

rd'X^a Tt9 ^Apye[o)v evoTrXo^ 6pfX7]aa<i

290 TToSl ^otjSpofioj fieXaOpa Trpoa/jn^ei.

(TKiyjraade vvv a/u,€ivov ov)(^ e'8pa9 ciKfiiy

dX)C ai fiev iv6d8\ al S" CKeia eXicaere.

XOP02
nfi€l/3o} /ciXevdov (TKOTTOvaa TrdvTn.

EAENH
Ico IleXaayov "Apyo'i, oWviiaL KaKw^.

HMIXOPION A

't]Kov(7a0' ; dvhpe^ X^^P' ^xovaiv iv <I)6vm.

HMIXOPION B

'FjXevrji; to KcoKVfx iarlv, oj9 drreiKaaai.

HAEKTPA
ft) A<o9, ft) Ato9 devaov Kpdro^,

300 e\d' iiriKOvpov ijxolai (^iXoLcri, 7rdvT(o<;.

EAENH
MeveXae, OvrjaKW av he irapcov /m ovk wcfieXeU.

HAEKTPA
(^ovevere Katvere oWvre,
BiTrrv^a hiarofxa ^dcyava TrifxireTe

iK %e/509 lefievoL

rdv XiTTOTrdropa \nr6yafiov 6\ a TrXeiaroV'i

CKavev 'KWdvoiv
Sopl irapd TTora/j.b'V 6\o/.ievov^, oOl
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ORESTES

SEMICHORUS 2

Thy tale is one with mine : no stir is here. 1980

ELECTRA

Go to, through the gates as a shaft let me speed my
cry :—

Within, ho !—why do ye tarry, and no foe nigh,

Your hands with the slaughter to dye ?

They hear me not !—woe for my miseries !

Ha, at her beauty are the swords struck dumb ?

Soon will some Ai-give mailed, with racing feet

That rush to rescue, burst into the halls ! 1290

Watch Avith more heed,—no time to sit still this

!

Bestir ye, hither these, those thitherward.

CHORUS

I scan the diverse ways—on every hand I gaze

—

HELEN (ivithbl)

Pclasgian Argos, ho !—/ am foully slain !

SEMICHORUS 1

Heard ye ?—the men imbrue their hands in blood '

SEMICHORUS 2

Helen's the Avild shriek is, to guess thereat.

ELECTRA

O power of Zeus, of Zeus—eternal power,

Come, aid my friends in this supremest hour I 1300

HELEN (fvithbl)

Husband, I die ! So near, yet helpst thou no! !

ELECTRA

Stab ye her—slay her—destroy !

Let them leap, the double-edged falchions twain,

From your grasp v/ith a furious joy

Upon lier who left husband and sire, who hath slain

Beside that river of Troy
Many a Greek by the spear who died,
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0PESTH2

SdKpva SaKpvcrt a-vveireae aiSapeoi';

^eXeaiv ap,(jn ra^ SKafidvSpov Biva<i.

X0P02
aiydre criydr' TjcrdofMi^v ktvitov Tivo'i

Ke\ev6ov elcTTreaovTO^ d/jL(pl hctyfiara.

HAEKTPA
0) (^ikrarat yvvaiKe^, et? fiecfov (f)ovov

I'jS" 'FjpfjLtov}] irdpecTTi' Travacofxev ^orjv.

arelx^i' ydp elairecrovcra BtKTVwv ^po^ov;.

KoXov TO Ojjpa/jb, Tjv d\G>, yevi^creTav.

irdXiv Kardcnrjd rj(TV)((p fj,ev Ofifiari,

Xpo^ ^' d87]\(p Tcov 8eBpa/M6Vcov irepi'

Kuyd) (TKv9po)7rov^ ofi/xaTcov e^co K6pa<;,

ft)9 hrjOev ovK elSvla rd^eipyaafieva.
w irapOev , rjKeL<; rov K.\vTaLfivi]aTpa<i Td(j>ov

(TTei^aaa koX aTreiaaaa vepripocj xod<i

;

EPMIONH
?';««, Xa^ovcra irpevfxeveLav. dXkd ixoi

(})6^o<; Tf? el(T€X)]\vd , "]VTiv ev S6/uloi<;

Tri\ovpo<i ovaa Sciyfidrcov k\vo) ^oy'jv.

HAEKTPA
TL S' ; d^L rifiiv Tvyxdvec crrevayfuiTwv.

EPMIONH
€V(f)r]/jio<; 1(t6(, ' ri Se vecorepov \eyei^ ;

HAEKTPA
Oavelv ^Opearyjv Kaj-C eBo^e rfjSe yfj.

EPMIONH

fii] SrJT, efJ,ov<; ye avyyevet<i iTe(^vKora<;,

HAEKTPA
dpap ' dvdyKy]<i et? ^vyov KaOearafxev.

EPMIONH

?7 rovS' €KaTt Kal /3or] Kara aTeya<;

;
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ORESTES

When the teai's fell fast for the iron rain

That flashed Scamander's eddies beside !

CHORUS
Hush ye, O hush : I hear a footfall pass 13 Iq

But now into the path that skirts the house.

ELECTRA

Beloved dames, into the jaws of death
Hermione cometh ! Let our outcry cease :

For into the net's meshes, lo, she falls.

Fair quarry this shall be, so she be trapped.

Back to your stations step with quiet look.

With hue that gives no token of deeds done :

And I will wear a trouble-clouded eye,

As who of deeds accomplished knoweth nought. 1320

Enter hermione.

Maiden, from wreathing Clj'temnestra's grave.

From pouring offerings to the dead, art come ?

hermione
I come, her favour won But on mine ears

Hath smitten strange dismay touching a cry

Heard from the house when I was yet afar.

ELECTRA
Why not?—to us things worthy groans befall.

hermione
Ah, say not so I What ill news tellest thou ?

ELECTRA

Argos decrees Orestes' death and mine.

HERMIONE
Ah, never I—you Avho are by blood my kin

!

ELECTRA

'Tis fixed : beneath the yoke of doom Ave stand. J 330

HERMIONE
For this cause was the cry beneath the roof.''
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OPE2TH2

HAEKTPA
iKerrjii yap }L\evrj<i yovacri Trpocnrecroov 0oa—

EPMIONH
Tt9 ; ovSev olSa fxaWov, rjv crv fji,r} \€yr)<i.

HAEKTPA
rXrjfiwv ^Opearrj^ fii) Oavelv, ifiov B' virep.

EPMIONH
eV a^ioial rap avev(f}')j/x€t So/xo'i,

HAEKTPA
TTcpt rod yap dWov /jbdWov av (f)9ey^aiTu ri?;

aXX' i\6€ Kal /ieracr^e? iK€aia<; (pLXoi<;,

crfi [jbrjrpl Trpoaireaovaa rfj /xiy oX/3ia,

^leveXaov rjfjid^ fir] davovra<; eia-iSetv.

aX)C Q) Tpa<pet(ja fiyjrpofi iv yepotv ep,ri<;,

otKreipov rj/xd^ KciTn/covcfyicrov KaKoov.

W^ el<i dyoiva hevp\ iyoo S" r)yrj(TOfxai'

ao)Trjpia<; yap repp! e%et9 i-jfjuv fxovrj.

EPMIONH
IZov, StcoKO) rov epLov el<; B6/u,ov^ Troda.

crcoOrjO' ocrov ye rovrr €p,\

HAEKTPA
Q) Kara (Triya<;

(jiCXoi ^ixfitjpei'i, ov)(l crvWijyjrea-d^ aypav

;

EPMIONH
oVyci)' riva<; rovaS' elaopw;

OPE2TH2
(TLydv 'xpecov

r)p2v yap rjKei'^, ov^i croi, acortjpta.

HAEKTPA
€')(ead^ e^ecr^e* (f)ciayai>ov §e Trpos Seprj

/3aX6vre<; i]<JV')(^dl^eO\ w? elhfj rohe

MewXao?, ovveK avSpa'i, ov ^^pvya<i KaKOv<;,

evpcov eirpa^ev ola '^prj rrpdcrcreiv KaKOv^,
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ORESTES

ELECTRA

The suppliant crying fell at Helen's knees,

—

HERMIONE
Who ?—noiigiit the more I knoAv, except thou tell.

ELECTRA

Orestes, pleading for his life, and mine.

HERMIONE
With reason then the dwelling rings with ci'ies.

ELECTRA

For what cause rather should one lift his voice ?

But come thou, and in suppliance join thy friends,

Fallmg before thy mother, the all-blest.

That Menelaus may not see us die.

O thou that in my mother's arms wast nursed, 1340

Have pity on us, of our woes relieve !

Come hither, meet the peril : I will lead.

With thee alone our safety's issue lies.

HERMIONE
Behold, into the house I speed my feet.

So far as in me lies, ye are saved. [Enters the palace.

ELECTRA
Ho ye.

Armed friends within, will ye not seize the prey ?

HERMIONE (within)

Al/is for me ! Whom see I?
ORESTES (ivithin^

Hold thy peave.

Thou conist for our deliverance, not for thine.

ELECTRA

Hold ye her—hold ! Set to her throat the sword.

And silent wait, till Menelaus learn 1350

That men, not Phrygian cowards, hath he found,

And fares now as 'tis meet that cowards fare. [Exit.
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OPE2TH2

X0P05
tce) io) (f)L\ai, arp,

KTVTTov iyeipere, ktvttov koI ^oav
irpo fieXddpcop, 07rco<i 6 Trpax^eh (povo^

yu.?; SeLVOV W.pyeLOiaiv epijSaXr] (f)6/3oi>,

^oy]Spofj,rjaai Trpo? S6fiov<; rvpavvLKov<;,

irpXv irvficoi; tSw rov EXei'a? (povov

KaOacfj-UKTov ev S6fj,oi<i Kel/xevov,

rj Kul \6yov Tov irpoaTroXwv 7rvdo)/xe6a'

Ta9 fJ-ev yap olBa avfi(j}opd<i, ra<i S' ov cra(/>ft)?.

Bta BiKa<; e/Sa decov

SaKpvoLai yap 'KWdS UTraaav eirXirjae,

Blo, tov oXofievov 6\6/i€VOV ^Idaiov

Tldpiv, 09 ciyay 'KWdS' eh "iXiov.

aWa KTVirel yap KkrjOpa ftacrCkiKOiV B6p.0)i',

cnyyjaaT' e^co yap Ti<; eK/BaLvei ^pvy6)v,

ov irevao/xeada rdv Bofwi^ oVfo? e^ff-

*PTH

^Apyelov ^i(f)0^ e/c Oavdrov 7Te(f>€vya

/3ap^dpoi<; evfidpicTLV,

KeBpcoTCL iraardBcDV virep repajiva

i\(opiKd<; re Tpty\v(j}Ov<i,

(f)povBa (ppovoa, yd yd,

^ap/3dpoiai Bpacr/jLOii;.

alal- rra (fivyco, ^evai,

TToXiov aWep dp.-

TTTa/iei'o? y) ttovtov, ^£lKeai'0^ ov

TavpoKpava dyKdXaL<; eXia-

crcov kvkXoI ydova ;

X0P02
TV B' ecTLv, 'EiXevtj'i 7rp6<77roX' , ^IBalov Kdpa ;
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CHORUS
What ho ! friends, ho ! awake (Sir.)

A din by the halls ; let your clamour outbreak,

That the blood that therein hath been shed
Thrill not the souls of the people of Argos with dread,

And unto the mansion of kings to the rescue they haste.

Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast

Blood-besprent mid the palace-hall.

Or hear the tale by the mouth of a thrall

;

For I know of the havoc in part, but I know not all.

By the hand of Justice the vengeance-doom
Of the Gods upon Helen's head hath come

;

For she filled with tears all Hellas-land

For the sake of Paris, the traitor banned,
Whodrewthearrayof Hellas away unto Ilium's strand.

But lo, the bars clash of the royal halls !

Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one
Of whom we shall learn what befell within.

Enter Phrygian.

PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled !

In my shoon barbaric I sped
;

O'er the colonnade's rafters of cedar I clomb
;

'Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come,
Fleeing like panic-struck Asian array

—

O earth, O earth !—away and away.
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee.

Through the cloud-dappled welkin my flight up-

winging,

Or over the sea

Which the horned Ocean with arms enringing

Coileth around earth endlessly .''

CHORUS
What is it, Helen's servant, Ida's son ?
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*PYH

^WlOV "l\lOV, COIXOL flOL, ^pvyiOV
darv Kol KaWt^coXov "I-

Sa? 0/309 Upov, (<J9 o"' 6\6fi6vov cnevw,

dpfidrecop dp/xdreiov

/ieXo9 ^ap/3dpM jBoa, Bid to Ta9
upviOoyovov o/j,fia KVKvoTrrepov

KaWo(jvva<i, A?;Sa9 (XKvpivov, Sv<Te\€va<},

^(arSiV Trepyd/xcov W^ttoWcovIcov

epivvv OTOTol-

1390 IdkifKov laXefxcov

AapBavia TXdficov Tavv/j,i]8€0<i

iTTTroavva, Ato9 evvera.

X0P02
aa(f)(x)<i \iy rjfuv avd' eKaara rdv 86fjiOL<i.

ra yap irplv ovic evyvcoara avjM^akova' e^<w.

*PTH
alXivov alXivov dpyav davdrov
^dpjSapoL Xiyovcriv, alai,

^A(Tid8i (fxova,

^aatXeoiv orav alp.a X^^fl /^ctTa ydv ^icbeaiv

(TiBapeoicriv "AiSa.
1400 rjXOov 86/jLov<i, "v av0' eKaard aoi A.e7a),

XeovT€<;" RX\ai>€<; Svo SiSv/xw

TM fx€i> arpaTTjXdra^; Trarrip €k\7]^€To,

6 8e iral'i '^rpocpi.ov, KaKOfju^TL^i dvi'jp,

olo<; ^OSuaaev^i, atya S6\io<f,

TTiaro^ Se (f)LXoi<;, 0paau<; eh dXKdv,
^vvero'i TToXefxov, (jiovco'i re SpdKcov.

eppoi Ta9 r)av')(^ov irpovoi-

a<i KaKovpyo<i mv.

01 he irpo^ 6p6vov<i eaoo
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PHRYGIAN
Ilion^ Ilion, woe is me !

Phrygian city^ and mount Idaean

Holy and fertile^ I wail for thee
In the chariot-paean^ the chariot-paean.

With cry barbaric !—thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Curst Helen the lovely, Leda's child,

A vengeance-fiend to the towers uppiled

By Apollo of carven stone.

Alas for thy moan, thy moan, 1390

Dardania !—the steeds that Zeus gave erst

For his minion Ganymede, made thee accurst 1

CHORUS
Tell clearly all that in the house befell

:

For thy first words be vague : I can but guess.

PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay !

—

Death's prelude chanted, well-a-day.

Of barbarian folk in their Asian tongue
When the blood of their kings is poured on the earth,

when the iron sword
Clangs Hades' song !

There came—that I tell thee the whole tale

through

—

1400

Into the halls Greek lions two :

This was the son of the chieftain of Hellas' might

;

That, Strophius' scion, an evil-devising wight.

An Odysseus, silent and subtle of mood.
Staunch to his friends, and valiant in fight.

Cunning in war, a dragon of blood.

Ruin seize him, the felon knave.

For his crafty plotting still as the grave !

So came they in, and beside the throne
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OPE2TH2

/jio\6vTe<; a<? eyrjfj,' 6 ro^ora^ Tidpi<i

1410 yvpai,K6<;, o^^a SaKpvoi<;

'Ttecfivpfievoi, TaTreivol

€(^ov6', 6 fM€V TO KeWev, 6 he

TO KeWev, aX\o<; ciWoOev 7re<ppay/Jievoc.

Trepl Be yovv %e/3a9 iKeaLov^

€/3a\ov ejBaXov '\L\eva<i cif^pco.

ava he hpo/xdhe^; eOopov eOopov

dfx<pL7ro\,OL ^puye^'

irpoaelire h' dXko<; dWov ireaoiv ev (fiu^w,

/ji)] Ti9 eh] h6\o<i.

1420 KiihoKei rol<i fiev ov,

ToZ'i 8' e? dpKvaTarav
ixriy^avav ep/irXeKeLV

TToiha rdv Tvvhapih' 6

fxi}Tpocp6vTa<i hpuKcov.

X0P05
av h' r/ada ttov tot'; rj irdXai ^€vy€l<i (f)6^a) ;

*PTH
^pvyioc<; erv^ov ^pvyiotai v6/jLoi<i

Trapd j36aTpv)(ov avpav avpav
'EXei^a? 'EXez'a? evirdyi kvkXm
Trreplvw irpo iraprjihof; aaamv

1430 fiap^dpoi<i vojJiOLcnv.

a he \lvov rjXaKdra

haKTv\oi<i eXicrae,

vijfjba a lero ireow,

(TKvXcov ^pvyicov eirl tuji^ov dydX/xara
(jvaroXiaau xPV^ovaa Xlixo,

(pdpea TTopcpvpea, hcopa KXvTaifivijarpa.
irpocreliTev h' 'Opearafi

AdKULvav Kopav Si
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Of the lady whom Arclier Paris won,

With eyes tear-streaming all humbly sat, 1410

On this side one, and the one on that,

Yet beset by her servants to left and to right.

Then, bending low to Helen, these

Cast suppliant hands about her knees.

But her Phrygian bondmen in panic affright

Upstarted, upstarted

;

And this unto that cried fearful-hearted,

" Ha, treachery—beware '

"

Yet no peril did some trace there : 1420

But to some did it seem that a snare

Of guile was coiled round Tyndareus' child

By the serpent with blood of a mother defiled.

CHORUS

Where then wast thou ?—long since in terror fled .''

PHRYGIAN

In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying

Beside Queen Helen the rounded fan :

On the cheeks of Helen its plumes were playing,

Through the tresses ofHelenthe breeze was straying,

As I chanted a strain barbarian. 1430

And the flax from her distaff twining

Her fingers wrought evermore,

And ever her threads trailed down to the floor

:

For her mind was to broider the purjole-shining

Vesture of Phrygian spoils with her thread.

For a gift unto Cl)i;emnestra the dead.

Then Orestes unto the daughter

Of Sparta spake, and besought her :
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At09 TToi, dec; Tp^j/o?

1440 TreSo) Sevp' arrocrraa-a kXcct/xou,

HeA-OTTO? eVl 7rpo7rdTopo<s

eBpav 7ra\aid<i ecrrio.?,

tV etS^^9 X670U9 ifjbov<;.

ajet S' ayei viv a 8' i^eiirer,

ov 7rp6fj,avTt<; mv e/uUeWev

6 8e avv€pyo<; dW eirpaaa

loov KaKO<i <3?&)A:eu9'

ovK eKTroScov tV, aXTC ael kukoI <t>pvy(:<;;

€K\r)(re S' ctWov dWoa iv ariyac';'

TOv<i fiev iv CTTad^olaiv iTnrLKOLcri,

1450 Tov'i 8' iv i^eSpaccri, Tov'i S" iK6ia eKsWev
dWov dWoae SLapfi,6<Ta<; tnroTrpo heairoiva<?.

XOP02
rl tovttI TwSe (TUfi(f)opd<; iyiyvero;

*PTH

'ISata fjidrep /xdrep

o^pL/jia o^plfia, alal,

<f)Ov[o)v TraOeoiv avofiayv re KaKwv
direp eSpaKOv eSpuKov iv So/xo(9 rvpdvvmv.

dfKJH TTopcjivpecov ireTrXcov viro (tkotov

^i(})y] airdcravTe'i iv ')(epo'iv,

aXXo9 dWocre
Bivacrev 6/j,/j,a, iirj tic; Trapcbv tu')(oi.

1460 &>9 KdirpoL 8' opecrrepoc yvvaiKoc; dvTtoi arw
6evre<i

ivveiTOvcn' Kardavel

KarOavei, ku/coc; a diroKTeivet 7r6crt<;,

Kacriyv^TOv 7rpo8ov<;

iv "Apyei davelv yovov.

d S' dvLa-)(ev ta^'^v, cofJiOL fioc
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" O child of ZeuSj arise from thy seat.

And hitlierward set on the floor thy feet, 1440

To the ancient hearthstone-altar pace

Of Pelops, our father of olden days,

To hearken my words in the holy place."

On, on he led her, and followed she

With no foreboding of things to be.

But his brother-plotter betook him the while

Unto other deeds, that Phocian vile,

—

" Hence I—dastards ever the Phrygians were."

Here, there, he bolted them, penned in the halls

:

Some prisoned he in the chariot-stalls.

In the closets some, some here, some there, 1450

Sundered and severed afar from the queen in the

snare.

CHORUS
Now what disaster after this befell ?

PHRYGIAN
O Mother Idaean, Mother sublime !

What desperate, desperate deeds, alas.

Of murderous outrage, of lawless crime.

Were they which I saw in the king's halls brought to

pass !

From under the gloom of their mantles of purple they
drew [threw

Swords in their hands, and to this side and that side

A swift glance, heeding that none stood nigh :

Then as boars of the mountains before my lady up-

towering high, 1460

They shout, " Thou shalt die, thou shalt die !

Thee doth thy craven husband slay.

The traitor that would unto death betray

In Argos his brother's son this day !

"

Then wild she shrieked, she shrieked, ah me !



OPE2TH2

XevKov S' ifx^dKovcra Trrj'xyv crT€pvoi<i,

KTvirr^ae Kpdra fieXeov TrXayd'

(j)vya Be ttoSI to '^(pvaeoadvSaXov

'i')(yo<i e(f)€pev e^epev
e? Ko/xaf; Be BaKTvXov; Sikmv 'O/decrra?,

1470 ^lvKr]viS' ap^vXav 7rpoySa9,

a>fioc<; dpLarepoicriv dvaKkdcra^; hepi]v,

TraceIV Xai/jiMV e/xeWev

€(T(o fxeXav ^i<^o<i.

X0P02

irov h?]r cifivvetv ol Kara areya'i ^pvy€<i;

*PTH

litX^ BofMcov Ovperpa Kal aradfioi/^

fMOxXoiaiv eK^oK.ovre'^, evO' efiifivoixeu,

^otjSpo/jiovfiev dXko<; dXKodev areytj^i,

6 fiev 'ireTpov<i, o h dyKvka<i,

6 Be ^i<^o<; TTpoKcoirov ev x^potv e^oov.

evavTa S" i]\dev

IlfXaSr?? d\[a(TTO<;, olo<; olo<i

1480 "EiKTcop 6 ^pvyLO<i i) rpiK6pv6o<i At'a?,

ov elBov elBov ev irvXatai Upia/xiaiv

(paaydvo)i> 8' aK/xd^; avvr]ylrafiev.

Tore Br] rare BiaTrpeTrei^ eyevovro ^pvye<i,

oaov "Apeo<i uXkuv i]aaove<i 'EXXa^o?

eyevofxeaO' alxfi,d<;.

6 fiev olyoixevoii (f)vyd<i, 6 Be veKV<i o)V,

o Be rpavfxa (fiepcov, o Be Xtaaopbevo^,

Oavdrov Trpo^oXdv
virb cTKOTOV B e(f)€vyo/j,ev'

veKpoX 8' eTTiTrrov, ol 8' efieXXov, ol 8' ^kcivt .

1490 e/xoXe 8' d rdXaiv 'Epfnova Bo/xovt
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Her white aiin on her bosom beat.

Her head she smote in misery.

With golden-sandalled hurrying feet

She turned to flee, to flee I

But his clutch on her tresses Orestes laid.

For her shoon Mycenean his stride outwent ; 1470

On her leftward shoulder he bent
Backward her neck, Avith intent

To plunge in her throat the sword's dark blade.

CHORUS
What did those Phrygians in the house to help ?

PHRYGIAN
Shouting, with battering bars asunder we rent

Doorpost and door of the chambers Avherein we were
pent

;

[we run.

And from this side and that of the halls to the rescue

One bearing stones, and a javelin one ;

In the hand of another a drawn sword shone :

—

But onward to meet us pressed

Pylades* dauntless breast.

Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest, 1480

Wliom I saw, I saw, when through portals of Priam he

flashed

;

And point to point in the grapple we clashed.

Then was it plain to discern how far

Worser than Hellenes in prowess of war
We Phrygians are.

In flight one vanished, and dead one lay.

This reeled sore wounded, that fell to pray

For life—his one shield prayer !

We fled, we fled through the darkness away,

While some were falling, and staggering some, some
lay still there. 1490

Then hapless Hermione came to the halls, to the earth
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eVt (jjovo) ^a/iatTrerei /tarpon, a viv €T€Kev

ddvpcroi S' out vLv hpafiovre ^aK^O-t

(7KVfJivov ev yepolv opelav

^vvijpTracrav' ttuXlv hk rav Alo<; Kopav

eVt (j(payav eretvov d o' etc Oakdjuoyv

eyii'ero hiairpo Sco/xcitcov cKpavTO'i,

0) ZeO fcal ya koI (/)co9 koI vv^,

TjTot (papfiuKOicTLV TJ fidycov

re'xi'ciio'i'V r) OeCov K\o7rai<i.

TCI S' vcTTep ovKer olBw Spa-

7reT7]v yap e^eicXeiTrov e'/c So/mcov iroSa.

1500 "TroXvTTOva Be irdkvirova irdOea

Mej'eXao? dvaa'yojx&vo'^ dv6v)]Tov aTTo

Tpoia<i eXa/9e rov 'FjXiva'i ydfiov.

X0P02

Kal fjirjv dfjL€L^€t Kaivov e/e Kaivcjv roBe'

^icf)y](f)6pov yap elcropco irpo Bcofidrcov

^alvovT ^Opiarr^v iTrrorjfxevu) ttoBL

OPE2TH2

TTov ^(JTLV ovro<i o? •7re(f)evyev ck Bofxcov rovfxov

*PTH

vpoaKVVo) (t\ dva^, vofxoiat /Sap^dpotai Trpoa-

TTLTVCOV.

OPE2TH2

nvK ev 'I\/&) rdB^ efrriv, dXhJ iv ^Xpyeia ydovi.

*PTH

iravra'xov ^)ji> t']Bv [xdWov 1) daveiv Tot<; a(o-

<f)poaov.
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As fell for her death the wretch.ed mother who gave
her birth.

But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize

A wolfs whelp over the hills that flees.

They rushed on her—grasped—turned back to

the slaughter

Of Helen—but vanished Avas Zeus's daughter '

From the bowers, through the house, gone
wholly from sight

!

O Zeus, O Earth, O Sun, O Night

!

Whether by charms or by wizardry,

Or stolen by Gods—not there was she !

What chanced thereafter I know not, I
;

For with stealthy feet from the halls did I fly.

Ah, with manifold travail and weary pain 1500

Menelaus hath won from Troy again

Helen his bride—in vain '

CHORUS
But unto strange things, lo, strange things succeed

;

For sword in hand before the halls I see

Orestes come with passion-fevered feet.

E?lter ORESTES.

ORESTES

Where is he that fleeing from the palace hath escaped
my sword }

PHRYGIAN
Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord I

ORESTES

Out ! No Ilium this is, but the land of Argos spreads

hereby.

PHRYGIAN
Everywhere shall wise men better love to cling to life

than die.
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OPE2TH2

1510 ovTt TTov /cpavyrjv eOrjKa'i yieve\€(p ^orfSpofieiv;

*PTE

(Tol fi€V ovv eywy afivvetv a^icorepo^ yap el.

OPE2TH2

ivBLKC0<; T) TvvBdpeio^ apa Trat? SfcaXero;

*PTH

ivStKcorar , et ye Xai/Moix; el'X^e rpnrrv'xpv'i davelv.

OPE2TH2

BeiXia yXwacrrj ^(api^ei, rdvSov ovy^ ovto) (f>povo!)V,

*PTE

ov yap, 7]Ti<; 'FjXX.ciS' avrol<i ^pv^l hieXvfirjvaro;

OPE2TH2

ojjiocrov, el he fi-q, KrevS) ae, fir) Xiyeiu ifirjv )(^dpLV,

<i>PT=

rrjV i/MTjV yjrv)(T]V KaT(OfXoa, rjv dv evopKOi/x iyco.

OPE2TH2

0)Be Kav Tpola crLSr)po<; irdcn ^pv^lv rfv ^6^o<; ;

•tPTH

direx^ (pdayavov TreXa? yap Beivov dvravyel

(fiOVOV.

OPE2TH2

1520 fir] irerpo^ y^vy BeBoiKa'i, ware Topyov elaiBcov

;
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ORESTES

Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but

now ? 1510

PHRYGIAN
Nay, O nay !—but for thine helping cried I :—worthier

art thou.

ORESTES

Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen-

tence fall ?

PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three

throats to die withal.

ORESTKS

Dastard; 'tis thy tongue but truckles : in thine heart

thou think'st not so.

PHRYGIAN

Should she not, who Hellas laid, and Phrygia's folk,

in ruin low ?

ORESTES

Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to

pleasure me.

PHRYGIAN

By my life I swear—an oath I sure should honour

sacredly.

ORESTES

Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk

with fear?

PHRYGIAN
Take, take hence thy sword ! It glareth ghastly mur-

der, held so near

!

ORESTES

Fear'st thou lest thou turn to stone, as who hath

seen the Gorgon nigh ? 1520
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*PTH

fXTf fjbev ovv veKp6<;' to Topyoix; 8' ov kutoiS' iyco

Kapa.
OPE2TH2

hovKo'i wv (f)0^el rov "AiSrjv, 09 o"' uTraWd^eL
KaKOiv;

f-PTE

Tra? avrjp, Kav S0OX09 y Ti?, ij^erai ro (f)(o^ opcop.

OPE2TH2

€v Xeyet?, craf^et 0"e avveat^' dWa ^alv eiao)

Soficov.

'I'PTH

ou/c apa /CT6i'6t9 /**;

OPE2TH2
dcfielaat.

•i>PTH

KoKov e7ro<; Xeyea roSe.

OPE5TH2
aXXa /jbeTa^ovXevao/JbecrOa.

*PTH

OPE2TH2

jiCypo^, el hoKel<i jxe rXrjvai ai]v /<aOai/.id^ai Sepyv
oure yap yvvrj '7r€(f)VKa^ ovr iv dvSpdacv <tv j el.

Tov Se fxr] arrjcrai ere Kpavyi]v e'lveic e^rjXOov

BofJbOiV

1530 o^v yap ISoi)'^ aKovaav "Apyo<i i^eyelperar.

l\leve\ecov S' ou rdpl3o<i r)jjuv dvaXa^elv el'crco

dXX trw ^av6ol<i eV w/itot' /3oaTpv)(^oi,<i yav-

povjxevot'
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PHRYGIAN

Nay^ but rather to a corpse ; of head of Gorgon
nought know I.

OnESTES

Thou a slave^ and fearest Death, who shall from

misery set thee free !

PHRYGIAN

Every man, though ne'er so much a thrall, yet joys

the light to see.

ORESTES

Well thou say'st : thy Avit hath saved thee. Hence
within the house—away !

PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me ?

ORESTES

Pardoned art thou.

PHRYGIAN
Kindly dost thou say.

ORESTES

Varlet, mine intent may change !

—

PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note

!

[Exit.

ORESTES

Fool ! to think that 1 would brook with blood to

stain me from thy throat, [men among

!

Who art neither woman, neither found the ranks of

Forth the palace I but came to curb the clamour of

thy tongue, [hear.

For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 1530

Menelaus—set him once at sword-length—nothing

do I fear. [his shoulders falls !

Let him come, with golden locks whose pride about
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et 'yap 'Ap'yelov<; eVafe/. rolaSe hdijULatv \a^(ov,

TOP '^Xevij^ (f>ovov Bt,(OK(OV, Kcijxe /xr) aw^eiv OeXij

(Tvyyovov r ifirjv YlvXdSyjv re rov rdSe ^vv-

Bpcovrd fioi,

Trapdevov re Kal Zap-apra hvo veKpm KaToyfrerai.

X0P02
ift) I'ft) rv-)(a, dvT.

^repov et9 dycov, erepov av 8op,o<;

(fio^epov dficpl T0U9 'Ax/aet'Sa? irlrvei.

ri Bpcop,ev; d>y<ykXko)pLev el<i iroktv rdSe;

l&tO 57 (Tiy e'^ai/j,€v ; dcr(j)dXiaT€pov, (f)i\ai.

iBe TTpo Ba>p,dTWV J'Se TrpoKrjpvaaei

Ood^cov oS' aWipo^ dva> KaiTVo<i.

ainovai vevKa'^ &)<? TrvpdxjovTe^ Bop.ov;

TOL'9 TavTa\€iov<;, ovS" d<f)LaTavTai <j)6vov,

TeXo9 e%€t haipwv ^poToc<i,

TeXo9 OTTO, 6e\€C.

p^eydXa Se TC<i d Bvpafxa' St akdcrop
Girecr eVecre peKadpa TdSe Be al/Jbdroyv

Bia TO MfpTiXof Trecrrjp ck Bt^pov.

dWd prjv Kal TovBe Xevaaco MeveXewv Boficov

7reXa9

1550 o^vTTOVV, rjaOiipevov irov Trjv tvxw V ^^^ Trdpa.

ovK€T dv (f)OdvoiTe KK.f]6pa aup,7repaLV0VT€<i

pcxXoi^y,

0) KaTa a-Teya<; 'ArpetSat. Betvov €vtv^cov dvrjp

irpo^ KaKCi)<i 7rpda(T0VTa<i, 0)9 cru vvv, ^OpicrTa,

Bvarvx^if'
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ORESTES

For, if he shall gather Argives, lead them on against

these halls, [will set me free

—

Claiming blood-revenge for Helen, nor from death
Mc; my sister too, and Pylades who wrought herein

Avith me,

—

Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his

eyes shall see. [Exit.

CHORUS
(Ant. to 1 353-1 3G5)

Ho, fortune, ho !—again, again.

The house into terrible coufiict-strain

Breaks forth for the Atreids' sake !

What shall we do ?—to the city the tidings take ?

Or keep we silence ? Safer were this, O friends. 1540

Lo there, lo there, Avhere the smoke upleaping sends

Its token afront of the halls through air !

They will fire the palace of Tantalus !—glare

Already the brands, nor the deeds of murder they
spare.

Yet God overruleth the issue still,

To mete unto men Avhat issue he will :

Great is his power ! By a curse-fiend led

This house on a track of blood hath been sped
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in

the sea-surge, dead.

Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near

Hasty-footed, having heard the deeds but now
accomplished here. 1550

Ye within the mansion—Atreus' children !—bar the

bolted gate

!

[fortunate

Haste ! oh haste ! A formidable foeman is the

Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil

strait.
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0PESTH2

MENEAA02
i]Ka> kXvcov to, Becva Koi Spaary'jpia

BiacTolv \e6vT0iV' ov yap avhp avro) KoKoi.

i]Kov(Ta <yap 8r) rrjv ifxrjv ^vvdopov

(U9 ov redv)]Kei', aX)C acpavro'; ot-)(^erai,

Kevrjv aKOvaa<; ^d^iv, f}V (f)6^M (7(f)a\€l<;

i']yyei\e [loi ri<i. dWa rod firjTpoKTovov

re'^vdcriMar icnX ravra kclI ttoXu? 76X0)9.

dvotyeTco ri,<; hoifxa' 7rpoa7r6\oL<; Xeyco

(jt)9eiv TTuXa? racrS', fo)9 civ dWd TralS" ifxijv

pvcrdiixed' dvhpoiv Ik %epcoi/ fxiaLcfiovcov,

KoX rrjV ToXaivav ddXiav Sd/iapr efi'qv

Xd^cofiev, 77 Sel ^vvQaveiv ep.fi %e/3t

Tov^ hidXeaavra^ r^]v ip.T)v ^vvdopov.

UPE2TH2
ovTO^ av, K\rj6p(ov rcbvSe p.-ij -^Iravaijii X^p^>
^^leviXaov elnrov, 09 ireTrvpyoiaai dpdaei •

t] ru>8e OpiyKUi Kpdra avvOpavaco aedev,

pr)^a<i iraXaia yelcra, tcktoi'cov ttovov.

/Lio)(Xoi^ S' dpape Kkydpa, ar)^ ^oy]8p6p,ov

aTTovSf}^ d a^ etp^ei, fir) hopLCov etaco rrepdv.

MENEAA05
ea, Ti xprjpu ; Xa/.i7rdBo)v opat aeka<;,

B6p,(i)v €77 uKpcov TovcrSe 7rvpy7]povp-evov<;,

^L(f)o^ S' e/xt'j'i dvyaTpo<; eTTicjipoupov Bip^j.

OPE2TH5
TTOTepov epcordv rj k\v6LV ifiov 6€\€i<;

;

MENEAA02
OvBeTcp^ • dvdyKrj B\ &)9 eoiKe, crov Kkveiv.

OPE2TH2
fxkWcii Kraveiv crov Ovyarep , el ^ovXei p.adeiv.
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ORESTES

Enter menelaus^ below ; orestes and pylades above,

with HERMIONE.

menelaus
I come at news of strange and violent deeds

Wrought by two tigers ; men I call them not.

In sooth I heard a rumour that my wife

Is slain not, but hath vanished from the earth :

An idle tale I count it, brought by one
Distrauglit with fear. Nay, some device is this

Of yonder matricide—a thing to mock !

Open the door !—within there !—serving-men !

Thrust wide the gates, that I may save at least

My child from hands of blood-stained murderers.

And take mine hapless miserable wife.

Even mine helpmeet, whose destroyers now
Shall surely perish with her by mine hand.

ouESTES (above)

Ho there !—lay not thine hand unto these bolts.

Thou Menelaus, tower of impudence
;

Else with this coping will I crush thine head.

Rending the ancient parapet's masonry.

Fast be the doors with bars, to shut out thence

Thy rescuing haste, that thou force not the house.

MENELAUS

Ha, what is this ?—torches agleam I see,

And on the house-roof yonder men at bay

—

My daughter guarded—at her throat a sword !

ORESTES

Wouldest thou question, or give ear to me ?

MENELAUS
Neither : yet needs must I, meseems, hear thee.

ORESTES

I am bent to slay thy child

—

if thou wouldst know.
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OPE2TH2

MENEAA02
'Kkivrjv (povevcra^ eVt <^6v(o Trpdacrec; (jiovov

;

0PE2TH2
el yap Karecr'^ov yu,?) decbv K\e4>6el<i vtto.

MENEAA02
apvel KaTaKTa<; kuc})' v/3p€i Xeyei'; rdSe;

OPE2TH2
Xvirpdv ye rrjv apvrjcnv' el yap axjieXov—

MENEAA02
Tfc ')(py']ixa Spdaai; jrapaKaXei^; yap ei<? <p6^ov.

OPE2TH2
TJjv 'EXXttSo? fiidarop' eh"AiSov /SaXetp.

MENEAA02
d.TToSo'i Bdju,apro<y veicvv, ottco^ j^^coaoi jdipcp,

OPE2TH2
dtovs aTralrei' TralBa 8e Krevo) aeSev.

MENEAA02
o fir)TpO(})6pr'rj^ e'm (povco Trpdcraei (fjovop.

OPE2TH2
Trarpo^ ufivvroip, ov av 7rpov8a}Ka<i daveiv.

MENEAA02
ovK ypKecrev croi to nrapov aljJLa fjLi]Tipo<}

;

OPE2TH2
OVK av Ka/jLoifii ra? kuko.^ Kreivcop del.

MENEAA02
t] Kal (TV, HvXdSr], rovSe KOLVOivei<; (povov ;

OPE2TH2
^7]alv CTLOiTTOiv ' dpKeaw h eyco Xeycov,

MENEAA02
a)OC OVTC ')(alp(i)v, i'jv ye firj ^vyr)<; inepol'i.

OPE2TH2
OV (fiev^o/ieada • Trvpl S' dvay^ofxev B6fM0v<i.

264



ORESTES

MENELAUS
How ? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ?

ORESTES

Would 1 had done that, ere Gods baffled me! 1580

MENELAUS
Thou slew'st her !—and for insult dost deny !

ORESTES

Bitter denial 'tis to me : would God

—

MENELAUS
Thou liadst done—what ? Thou thrillest me with fear

!

ORESTES

I had hurled the curse of Hellas down to hell I

MENELAUS
Yield up rny wife's corpse : let nie bury her

!

ORESTES

Ask oi the Gods. But I will slay thy child.

MENELAUS
He would add blood to blood—this matricide !

ORESTES

His father's champion, death-betrayed by thee

!

MENELAUS
Sufficed thee not thy stain of mother's blood ?

ORESTES

Ne'er should I weary of slaying wicked wives ! 1590

MENELAUS
Shar'st thou too in this murder, Pylades ?

ORESTES

His silence saith it : let my word suffice.

MENELAUS
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings.

ORESTES

Flee will we not, but we will fire the halls.
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OPE2TH2

MENEAA02
rj yap Trarpwov Bcofia 7rop6i]aei'i rohe ;

OPE2TH2

0)9 pii] 7' e^?79 (TV, TipS" e7ncr(f>d^a<; irvpi.

MENEAA02
KTelv' o)? KTavcav <ye TMvSe poc Scoaec; 8lk')]v.

OPE2TH2

earai TdB\
MENEAA02
a a, prjSapM'i hpdar)<i rdhe.

OPE2TH2

aiya vvv, dve')(ov 6' evSiKCO^ Trpdcrarov KaKO)<;,

MENEAA02

^ yap BiKaiov ^rjv ere ;

OPE2TH2

1600 Km Kparelv ye yi]<i.

MENEAA02
7rota9;

OPE2TH2
iv "Apyet, rwSe tco lleXaayiKO).

MENEAA02
ev yovv diyoi^ av x^pvi/Scov—

OPE2TH2
Ti or) yap ov ;

MENEAA02
Kol a^dyia irpo Bopo^i Kara^dXoc^.

OPE2TH2
crif S' av Ka\(o<i ;

MENEAA05
ayvo<i ydp elpi %et/3a9.
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ORESTES

MENELAUS
How ? this thy fathers' home wilt thou destroy ?

ORESTES

Lest thou possess it—and slay her o'er its flames.

MENELAUS
Slay on,—and taste my vengeance for her death !

ORESTES

So be it (^raises sworcC).

MENELAUS
Ah ! in no wise do the deed !

ORESTES

Peace !—and endure ill-fortune, thy just due

MENELAUS
How ?—just that thou shouldst live ? IfiOU

ORESTES

Yea—rule withal.

MENELAUS
What land ?

ORESTES

Pelasgian Argos, even this

MENELAUS
Thou toucli the sacred lavers !

—

^

ORESTES

Wherefore not ?

MENELAUS
And slay ere battle victims !

—

ORESTES

Well mayst thou !

MENELAUS
Yea, for mine hands are clean.

1 The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army
before battle.
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OPE2TH2

OPE2TH2
dW ov Ta9 (^peva<i.

MENEAA02
Ti? S' av TrpoaeLTToc a ;

OPE2TH5
6<JTL^ earl ^iXoirdTOip.

MENEAA02
6ari,<i Be Tifi,a firjrep'

;

0PE2TH2
evBaLficov e<pv,

MENEAA02
OVKOVV (TV 7'.

OPE2TH2
ou 7ap dvBdvovcrip at KUKaL

MENEAA02
diraipe OvyaTpb^ (f)dajapov.

OPE2TH2
xjrevBt)!} e<^y?.

MENEAA02
«A.Xa KTeveU fxov dvyarep ;

OPE2TH2
ou Yevorj'i er et.

MENEAA02
oipiOi, Tt Bpdaco;

OPE2TH2
Tret^' e? 'ApyeCov^i fioKoov-

MENEAA02

OPE2TH2
///Attf /i/7 Oavelv alrov TroXtp,

MENEAA02
17 iralBd /jlov (f>ovevaed'

;
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ORESTES

ORESTES

But not thine heart !

MENELAUS
Who would speak to thee ?

ORESTES

Whoso loveth father.

MENELAUS
And honoureth mother ?

ORESTES

Happy he who may '

MENELAUS

Not such art thou !

ORESTES

Vile women please me not.

MENELAUS
Take from my child thy sword I

ORESTES

Born liar—no !

MENELAUS
Wilt slay my child ?

ORESTES

Ay—now thou liest not.

MENELAUS

What shall I do ?

ORESTES

To the Argives go
; persuade— 1610

MENELAUS
What suasion ?

ORESTES

Of the city beg our lives.

MENELAUS

Else will ye slay my daughter ?
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OPE5TH2

OPE2TH5
0)0 e%et Taoe.

MENEAA02
w rKri[xov 'EXeirr},

OPE2TH2
Tci/xa S' ot';^;! rKrjixova;

MENEAA02
<re a(f)d'yiov €Ko/jiLa ex ^puyci)P,

OPE2TH2

MENEAA02
TTovov^ 7rov}]<Ta<i iMvpiov^.

OPE2TH2
TrXrjv 7' 6t9 e/ie.

MENEAA02
TTiirovOa Beivd.

0PE2TH2
Tore 7a/3 ^cr^' av(0<j>€kij<i.

MENEAA02

OPE2TH2
cravTov crv y eXa/Se? KaKo<i yeyo)^.

aXX! eV , ix^airre hooixar , ^VL\eKrpa, rdhe.

(TV T , Si ^lXcov /jiot rcov i/jLcov aa<f)€crTaTe,

TlvXdSr), Kdratde 76tea Tei/xjewv rdSe.

MENEAA02
w fyala Aavacov Itt'ttlov t "Apyov; Krirai,

ovK eV ivoTrXo) ttoSI ^orjhpopbrjcreTe;

iraaav yap vficov oSe ^id^erai iroXiv

^y S',^ alixa fi7]rp6<; fivaapbv i^eipyaafxevo';.

' Nauck : for (rjv of MSS. , "defieth your state so as to
live."
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ORESTES

ORESTES

Even so.

MENELAUS
liapless Helen !

—

ORESTES

And not hapless I ?

MENELAUS
From Troy to death I brought thee

—

ORESTES

Would 'twere so !

MENELAUS
From toils untold endured !

ORESTES

Yet none for me.

MENELAUS
1 am foully wronged !

ORESTES

No help hadst thou for me.

MENELAUS
Thou hast trapped me !

ORESTES

Villain, thou hast trapped thyself

!

Wliat ho ! Electra^ fire the halls below !

And thou, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets. 1620

MENELAUS

O land of Danaans, folk of knightly Argos,

Up, gird on harness !—unto rescue run !

For lo, this man defieth all your state.

Yet lives, polluted with a mother's blood.
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OPE2TH2

AnOAAfiN

Mei/eXae, travcrat X?]^ ^x^JV reOrjyfievov,

^ollSo'i (T Ar^Toi)? 7rat9 o§' 6771/9 wi' koKo),

(TV 6 09 ^i(})7]p')]'i rfjS' i(f)e8pev€i<; Koprj,

^Opecr6\ 'iv el8f]<; ov<; (fiepcov rJKOi X070U9.

'EAevrjv [xev rjv crv ScoXecrat •rrpoOvfio'i 6)v

1630 r)pLapre<i, opyrjv MeveXeoi 7roiovfJi€vo<i,

778' icrriv, rjv opar iv al6epo<i 'irrv')(^cu<;,

(reacoa-fxevt] re kov Oavovaa 7rpo<; creOev.

iyo) VLV i^ecrcocra kcltto (f>acrydvov

Tov (Tov K€\eva-6€l<i rjpTTaa ck At09 7raTpo<;.

Zrjvo^ yap ovaav ^rjv vlv a(f)6iT0v ')(^p€(ov,

Kda-Topi T€ UoXvSevKei r iv aldepo<; 7rTv^ai<i

(TVvdaKo^ 'icTai,, vavTi\oL<; a(OTr]pLo<i.

aW'y]v 8e vvfjL(f)r]v et9 Bo/xov; Krrjcrai Xa^cov,

eVel deol tw rrjaSe KaWicrrevjjiaTC

1640 "FiX\.r]va^ ei9 ev kcu <t>pvya'i ^vvrjyayov,

6avdrov<; t eOrjKav, 609 diravrKotev ')(dovo<i

v/3pL(Tfjia OvqrSiv d(f)66vov TrXt]pcofiaro^;.

Ta fiev Ka0' 'E\€vi]v coS' e%ef ere S' av y^pewv,

'Opecrra, yaia<i t^ctS' virep^aXovO 6pov<i

Ilappdatov oIksIv SdireSov iviavrov kvkKov.

KeKkrjcreTaL he <Trj<; (fivyiji; i7rd)vv[xov

^A^dcTiv ^KpKdcnv r ^Opeareiov [KoXelv].

ivOivBe 8' i\do)v ttjv ^AOrjvaicov iroXiv

hiKTiv UTTocr^e? aifMaTO<; /jbi]TpoKrovov

1650 l^v[xevicn rpiacraU' 6eol Si aoc 81/^779 j3pa^i]<i

TrdyoKTiv iv ^Apeloiaiv evae^eardrrjv

ylrrjcj^ov hiolcrovcr , ev6a VLKrjaai ere XPV'
e'^' 979 S' e%et9. ^Opecrra, (f>dayavov Sepy,

yrjfjLac TreirpcoTai, (t 'Etpfitovqv 09 S' oteTac

Neo7rToXeyu.o9 yafxetv vlv, ov ya/iel irore.
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ORESTES

APOLLO appears above in the clouds with hrlen.

APOLLO

Menelaus, peace to thine infuriate mood

:

I Phoebus, Leto's son, here call on thee.

Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard

Yon maid, that thou mayst hear the words I bear.

Helen, whose death thou hast essayed, to sting

The heart of Menelaus, yet hast missed, 1630

Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,

—

From death delivered, and not slain of thee.

'TAvas I that rescued her, and from thy sword
Snatched her away by Father Zeus' behest

;

For, as Zeus' daughter, deathless must she live.

And shall by Castor and Polydeuces sit

In folds of air, the mariners' saviour she.

Take thee a new bride to thine halls, and wed
;

Seeing tlie high Gods by her beauty's lure

Hellenes and Phrygians into conflict drew, 1640

And brought to pass deaths, so to lighten earth

Oppressed with over-increase of her sons.

Thus far for Helen : 'tis thy doom to pass,

Orestes, o'er the borders of this land.

And dwell a year's round on Parrhasian soil.

Which lips Azanian and Ai'cadian

Shall from thine exile call "Orestes' Land."
Thence shalt thou fare to the Athenians' bui's;.

And stand thy trial for thy mother's blood

Against the Avengers Three. The Gods shall

there 1650

Sit judges, and on Ares' Holy Hill

Pass righteous sentence : thou shalt win thy cause.

Hermione, at Avhose throat is thy sword,

Orestes, is thy destined bride : who thinks

To wed her, shall not—Neoptolemus

;
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OPE2TH2

Oavelv jap avrSt fiotpa AeXcfuKw ft^et,

St/ca9 'A;^t\A,ecu? Trarpo^ i^airovvrd /le.

UvXdSr) S' d8€\(j))]<i XeKTpov, &)? KaTj'jveaa^,

So?" 6 S' eTTLfov VLV /3loto<; evhaipLOiv fievei.

"Apyov; S" ^OpecTTTjv, jMeyeXeo)?, ea Kparelv,

iXdoov 8' dvacrae %7rapTidriSo<; ')(6ov6<^,

(f)6pvd<; eycov SdpapTO<;, r] cre /jLvpLoi<i

7r6voi<i Sioovaa Sevp' del Sujvvcre.

TO. 7rpo9 TToXiv he rwS' eyo) 6)]cro} KaXw,
09 iHV (povevcrat fxrjrep' e^ijvdjKaaa.

OPE2TH2

& Ao^ia p,avrele acov deairicrpbdroiv'

oil ylr€v86/jLavrL<; rjaO' dp", aXV eT7')TVfio<;.

KULTOL fi earjei Secfia pbrj rtvo'i kXvcov

dXaaropwv Bo^aifii crhv KXveiv ottu.

dXX" ev reXecrai, Treiaofjiai, Be aoi<i X6yoi<;.

ISov fiedctjfjb 'KpfiLovip diTO a-(f)ayi']<;,

Kol XeKTp eTTijvea i)vlic dv BlSm TraTi]p.

MENEAA02
oi Zy]vo<i 'FjXevt] %«*/>£ Tral- t^rjXw he ae

decbv KaToiKi]cracrav oX^iov hofiov.

"'Opecrra, crol he vralh' ijd> /careyyvw,

^oi/3ou Xeyoi'TO<;' evy€V)]<; 8' aTr evyevov<;

y7]/jui<; ovaio koI av ^(0) hi8ov<; eyd).

yoipelre vvv eKaaro^ 61 Trpoardaaofiev,

ve'iKa^ re hiaXveade.

MENEAA05
ireiOeaOai ')(^ped)V.

OPE2TH5
Kayoi TOiovTO<;' airevhopbai he (TVfi(f)opaL<i,

'MeviXae, kcu (rol<;, Ao^la, deairia-piaaLV.
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ORESTES

For doomed is he to die l\y Delphian swords,

When for his sire he claims redress of me.
On Pylades thy sister's phghted hand
Bestow : a life of bliss awaiteth him.

MenelauSj leave Orestes Argos throne. 1660

Go, hold the sceptre of the Spartan land.

As thy wife's dower, since she laid on thee

Travail untold to this day evermore.

I will to Argos reconcile this man
Whom I constrained to shed his mother's blood.

Hail, Prophet Loxias, to thine oracles !

No lying prophet wert thou then, but true.

And yet a fear crept o'er me, lest I heard.

Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend.

Yet well ends all : thy words will I obey, 1670

Lo, from the sword Hermione I release,

And pledge me, when her sire bestows, to wed.

MENELAUS

Hail, Helen, Child of Zeus ! I count thee blest.

Thou dweller in the happy home of Gods.

Orestes, I betroth to thee my child

At Phoebus' hest. Fair fall thy bridal, j)rince

To princess wed : well may it fall for me '

APOLLO

Depart now, each as I appoint to you,

And your feuds reconcile.

MENELAUS
Obey we must.

ORESTES

I am as he, to my fate reconciled, 16S0

To Menelaus, and thine oracles.

T 2
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1
OPE2THS

AnOAAflN

ire vvv Kad^ ohov, ttjv KaWicrTijv

OeSiV Fjlp7]V7]v Ti[jbOiVTe<i' iyco 8'

'KXevyjv Atot? ixe\d6poi<; TreXdao),

XafMTrpcov dcrrpwv iroXov i^avv(Ta<;,

evda 'Trap "Hpo. rfj
0" 'HpuKXiov^

H/St; TrdpeSpo^; ^eo? dv9p(i)7roi<;

ecrrai oTTOvhah evrifio'i dec,

(Tvv TvvBaplSai'i roU Ato? vioi<i,

vavTai<; /xeSeovcra 6akdcrai]<i.

X0P05

ft) fieya crcfjivr) NtV?;, rov ijiov

jBiorov Karexot'?

Koi fXTj Xrjyoi^ ar€(f>avovaa.
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ORESTES

APOLLO
Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair.

Render ye praise.

Helen will I unto Zeus's mansion bear,

Soon as I win to the heiglit of the firmament, where
Flash the star-rays.

Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there

Aye shall she be [darid pair.

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn-
Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer.

Queen of the Sea. 1690

CHORUS
HaU, revered Victory

:

Rest upon my life, and me
Crown, and crown eternally !

^Exeunt OMNES.
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IPHIGENEIA IN TAURICA





ARGUMENT

When Ipkigeneia, daughter of Agamemnon, lay on the

altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her away,

and bare her to the Tniiric land, whicii lieth in Thrace

to north of the Black Sea. Here she was made priestess

of the Goddess's temple, and in this office was con-

strained to consecrate men for death upon the altar ; for

what Greeks soever came to that coast were seized and

sacrificed to Artemis.

And herein is told how her own brother Orestes came

thither, and by what means they were made known to

each other, and of the plot that they framed for their

escape.



TA TOY APAMAT02 nPOSfiHA.

I<I>irENEIA

OPE2TH5

nTAAAHS

X0P02

B0TK0A02

©OA2

ArrzAos

A0HNA



DRAMATIS PERSONAE

Iphigeneia, daughter ofAgamemnon, imd Pritsiesa ofArtemis.

Orestes, brother of Iphigeneia.

Pylades, frierid of Orestes.

H!e£DMAN, a Thracian.

Thoas, king of Thrace.

Messenger, servant of Thoas.

Athena, a Ooddess.

Chorus, consisting of captive Greek maidens, attendants of
Iphigeneia.

SosNE : In front of the temple of Artemis in Taurica.*

* Tixo modera Crimea.
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I*irENEIA

ITeXoi/r TavTd\eio<; et? Ulaav jxoXoiv

doalcnv 'iinroi'i Olvo/xdov ya/xet Koprjv,

e^ 779 'Arpev? e/dXacrrev 'Arpeo)? 8' diro

M.€ve\ao^ 'Ayafiifxvcov re' rov h' ecfyvv iyco,

T/}? TvfSapeia^ 6vyaTp6<; 'I(f)iyev€ca iral^,

Tjv dfjL(j)l Bii'ai<; a? Od/J,' EupiTTo? irvKval^

avpat'i eXiaaccv Kvaveav d\a <TTp€(f)€i,

ecrcjia^ev 'FjXepr]<; etue^', o)? BoKei, irarr^p

'Apre/xt^t KkeLval^ ev irrvx^alaiv AvXiSof}.

10 ivravOa yap 87] '^tXicov vaoiv cttoXov

'KXXrjvtKOv crvvTJyay ^Ayafiifivcov dva^,

rov KaXXiviKov cnecfyavov 'IXtof deXcov

Xa^elv 'A;^atoi;9, Tov<i 6" v^pL(T6evTa<i ydfwu(f

'FiXev7)f; fieTeXdelv, Mei'eXe^) %a/ji^ (pepotv.

Z€Lvrj<i S" aTrXoiai; irvevfidrayv re rvyx^dvcov,^

6t9 e/nTTvp' TjXOe, KaX Xeyet, KaXi^a? rdSe'

0) TTJcrS' avdaacov 'EA-XaSo? (TTpaT7]yia<;,

'Aydfiefivov, ov /llt) vav<i d(f)opfilcrr] ydovo'i,

TTplv &v Kopijv <rT)v 'l(f)cy€veLav "Aprcfjii^

20 Xd^T) a(pay€i<Tav 6 Tt, yoLp eviavro^ reicoi

icdXXi<TTov, Tjv^o) (f)Q)a(f)6pa> dvaetv dea.

* Barnes and Witzschel : for r'AirAo/aj an<i t'oit of MSS.
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Enter from temple iphigeneia.

IPHIGENEIA

Pelops^ the son of Tantalus^ with fleet steeds

To Pisa came, and won Oenomaur' child :

Atreus she bare ; of him Menelaus sprang

And Agamemnon, born of whom was I,

Iphigeneia, Tyndareus' daughter's babe.

Me, by the eddies that with ceaseless gusts

Euripus shifteth, rolling his dark surge,

My sire slew—as he thinks—for Helen's sake

To Artemis, in Aulis' clefts renowned.
For king Agamemnon drew together there 10

The Hellenic armament, a thousand ships.

Fain that Achaea should from Ilium Avin

Fair victory's crown, and Helen's outraged bed
Avenge—all this for Menelaus' sake.

But, faced -with winds that grimly barred the

seas.

To divination he sought, and Calchas spake

:

" Thou captain of this battle-host of Greece,

Agamemnon, thou shalt sail not from the land

Ere Artemis receive thy daughter slain,

Iphigeneia : for, of one year's fruit, 20

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light.
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7rat6' ovv iv oikoi<; at] KXvTai^vrja-Tpa Sdfiap

tIkt€i, to KaWiarelov et? eV dvacpe'pcov,

T^v )(^pri ae dvaai. Kai fi 'OSi/crcre'co? re'^vai'i

/jLTjrp6<; irapeiXovT eirl yd/noti; ^A'^^iWeo)';.

iXOovcra 8' AvXiS' t) TuXaiv virep rrvpa^i

fxeTapaia \')](j)deia iKaiv6ixi]v ^Icftei
•

dX)C i^eKXeyjrev eXa(f)ov dvrtSovad /liov

"ApT6yu.i9 'A;^atot9, 8id 8e Xafiirpov aldepa

30 ire^y^acrd /x' et? tjjvS' (pKiaev Tavpcov ')(06va,

ov <yrj<; dvdcraet ^ap/3dpoicn /Sdp^apo^

©6a9, 09 coKuv TToSa T(^e£9 ccrov Trrepoi^;

et9 Touvofx rfkde rohe 7roS(OK€La<; ^(^dpiv.

vaoicn 5' €v rolcrS' lepiav TiOtjcri fie'

oOev vdfioiai rolcnv ijSerat Bed

"ApTefitf eopri]';— rovvofx rj^ koKov /xovov,

Ta 8 dWa (Tiyco, jrjv Oeov cfyo^ovfievj]—
6v(0 ydp, 6Vto9 rov v6p.ov koI irplv irokei,

69 dv KaTeXOr) rijvSe <yr}v"^Wyiv dvrjp.

40 Kardp^^^ofiai fiev, crcfjdyia S' dWoicnv fxiXet

dpprjr' eawOev tmvS' dvaKTopcov 6ed<i.

a Kaivd S' rJK€i vv^ (pepovaa (jidafxara,

Xe^co 7rpo9 ai6ep\ el re Srj roB' ear uko^.

eSof iv vTTvco TijaS' diraXXaydelaa 7?;?

oiKelv iv "Apyei, TrapdevMcri b iv fieaoi<i

evSeiv, ')(6ovo<i he vana creiadf^vai adXa,
if>evyeiv 8e Ka^o) ardcra OpiyKov elcnhelv

So/xcov TTLTVOvra, irdv S' ipel-^ifiov aTeyo<i

^e^Xijfiei'ov Trpos ovSa^; i^ uKpcov crradfiMV.

60 fi6vo<i S' iXel(f)dr) aTvXo<i, 0)9 eBo^e fioi,

Boficov TraTpwcov, eK 8' irrLKpavcov Ko/xa^

^avOd^ Kadelvai, cj^deyfxa 8' dvdpcoTrou Xa^eiv,

Kayw TC'^vTjv TijvS' fjv 'e)(03 ^evoKTOvov
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Lo, thy wife Clytemnestra iza thine halls

Bare thee a child "—so naming me most fair,

—

"Whom thou must offer." By Odysseus' wiles

From her they drew me, as to wed Achilles.

I came to Aulis : o'er the pyre,—ah me !—
High raised was I, the sword in act to slay,

—

When Artemis stole me, for the Achaeans set

There in my place a hind, and through clear air

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30

Where a barbarian rules barbarians,

Thoas, who, since his feet be swift as wings
Of birds, hath of liis fleetness won his name.
And in this fane her priestess made she me :

Therefore in rites of that dark cult wherein
Artemis joys,—fair is its name alone

;

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,

—

I sacrifice
—

'twas this land's ancient wont

—

^V^hat Greek soever cometh to this shore.

I consecrate the victim ; in the shrine 40

The unspeakable slaughter is for others' hands.

Now the strange visions that the night hath

brought
To heaven I tell—if aught of help be there.

In sleep methought I had escaped this land.

And dwelt in Argos. In my maiden-bower
I slept : then with an earthquake shook the ground.

I fled, I stood without, the cornice saw
Of the roof falling,— then, all crashing down,
Turret and basement, hurled was the house to

earth.

The central pillar alone, meseemed, was left 50

Of my sires' halls ; this from its capital

Streamed golden hair, and spake with human voice.

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite
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Tifiwa vBpalveiv avrov o)? Oavovfievov,

KXalovcra. rovvap S' o)Se crv/jL^dWco roSc
TeOvrjK 'O/aecTT?;?, ov Karijp^dfirjv eyco.

(TTvXoi yap oiKwv elal TratSe? dpaev€<;'

Ovrjo-Kovcn 8' 01)9 av ')(epvL^e<; ^ciXwa ifiai.

ov8' av avvd-yjrat rovvap et? (J3iXov<; e;^ft>*

60 1,Tpo<^L(p yap ovK rjv 7rai<;, 6t oiWvpLrjv eyoci.

vvv ovv dhe\.<^w /3ov\o/.iat Sovvai X'^^'^

aTTova ciTTovTi, ravra yap Bwal/neO^ av,

crvv irpoaTToXoicnv, a<; eScox VP'^v ava^
'FiW')]VLSa<; yvvacKa<?. dTOC e^ alriwi

oviroi Tivo<; Trdpeccriv ' elfi elaoo Bofxcov

iv ol<Ti vaico TMvS' dvaKTopcov ded^;.

OPE2TH2
opa, (fjvXdaaov /xj; rt? iv ari^w ^porwv.

nTAAAHS
opo), (TKOirov/jbaL S' o/xfxa iravraxov (XTpicfxov.

OPE2TH2
HvXdSrf, BoK€i aoi p,eXa6pa ravr elvai d€d<i ;

70 evB* ^ApyoOev vavv TTOvriav iarecXafxev

;

nTAAAH2
efioiy, ^Opiara • aol he avvBoKelv p^peaii'.

OPE2TH2
Kai ^cofj,6<i, EiXXtjv ov KaTacrrd^ei (f)6vo<i ;

nTAAAH2

ef alfidrwv yovv ^dvO' e;^et OpiyKcapuTa.

OPE2TH2
OpiyKoU 8' VTT avTol<; aKvSJ 6pa(; rjpTqp^eva /

nYAAAHS
TOiv KardavovTcov y aKpodivia ^evwv.

dW' iyKVKXovvT 6(f)daXp,6v ev (XKoirelv xp^^v.
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Observing, sprinkled it, as doomed to death,

Weeping. Now thus I read this dream of mine :

Dead is Orestes—him I sacrificed ;

—

Seeing the pillars of a house be sons,

And they die upon whom my sjji'inklings fall.

None other friend can I match with my dream ;

For on my death-day Strophius had no son. 60

Now will I pour drink-offerings, far from him,

To a brother far from me,
—

'tis all I can,

—

I with mine handmaids, given me of the king,

Greek damsels. But for some cause are they here

Not yet : within the portals will I pass

Of this, the Goddess' shrine, wherein I dwell.

[Re-enters feivple.

Enter orestes and pylades.

ORESTES

I,ook thou—take heed that none be in the path.

PYLADES

I look, I watch, all ways I turn mine etyes.

ORESTES

Pylades, deem'st thou this the Goddess' fane

Whither from Argos we steered oversea ? 70

PYLADES

I deem it is, Orestes, as must thou.

ORESTES

And the altar, overdripped with Hellene blood ?

PYLADES

Blood-russet are its rims in any wise.

ORESTES

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ?

PYLADES

Yea, trophies of the strangers who have died.

But needs must we glance round with heedful eyes.
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0PE5TH5
0) <t>ot/3e, TTOi fx av rt'ivS" i<; apKuv 7]'ya'ye<;

')(pj]aa<f, iiretS)] irarpo^i alfx iTiaa/j.>]v,

/xrjTepa KaTaKrd<i ; h!ahoy^al<i 8' 'E/3iz/v(Wf

80 7)\avi'6fX€a6a (fiuydSe^;, e^eSpoi )(^dov6<;,

hp6fj,ov<; re ttoWoik; e^eirXiiaa Ka/j,7ri,fMov<i.

eXdcov 8e a' ripcoTTjcra 7rw9 rpox^fkarov

/j.av[a<i av eXdoifi et9 Te\o<; irovcov r ifxoiv,

ov^ i^e/LioxOovp irepiirdXwv Ka& 'EXXaSa.

av h' elira^ iXOelv TavpiKijf; [x 6pov<; '^dovo^,

evS' "A/)Te/xt9 cot <Tv^/^ovo<i /Sw/xoi)? e-xpi,

Xa^elv r dyaXfia 6ed<i, o (pacnv evOdhe

eh TovaSe vaov<; ovpavov irecrelv diro'

\a/36vTa S' rj re'xyaiaiv y rv^J] tiv'l,

90 KLvBvvov eicTfki^aavT , WO^jvaicov ;^^oi't

Sovvar TO S' evOevS' ovSev epprjOi] Trepw

KCLi ravTa hpdaavr dfnrvod<; e^eiv irovoav,

)']K0) Se TreicrOeL^ crot? Xoyoicriv evOdSe

dyvcoarov et9 J^jv, d^evov. ere S' laropw,

TlvXahi], (TV yap fioi rovSe crvWi]7rr(i)p ttovov,

tI Spw/xev ; dfK^L^Xijarpa yap tol')(o3v opa^

v-^yjXd' TTorepa Bco/xdrcov 'Trpoaap[Bdaei^

eKl3i]a6/j,ea0a ; ttw? dv ovv [idOoifxev^ dv,

/xi] '^aXKorevKTa KKfjOpa \vaavTe<; fxo^Xoh,
100 a)v ovSev 1'a/J.ev ; ))v S' dvoiyovTe<? TrvXa'i

\i](f)6M/j,€v elal3dcr€i<i re fii])(^ai>ci)/j,evot,

Oavovfied'. dWd irplv davelv, vew'^ eirt

^evyaifMev, yirep hevp cvavcTToXyjaafxev.

nTAAAHS
(f)€vy€iv /xev ovk avsKTov ov8^ elooda/iev'

rov Tov 0€ov Se y^prjafxov ov KaKiareov.

^ /xi6oi/x«v MSS. ; xddotfifv, Sallier and many others.
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Phoebus^ ^vhy is thy word again my snare,

When I have slain my mother, and avenged
My sire ? From tired Fiends Fiends take up the

chase,

And exiled drive me, outcast from my land, 80

In many a wild race doubling to and fro.

To thee I came and asked how might I m iii

My Avhirling madness' goal, my troubles' end.

Wherein I travailed, roving Hellas through.

Thou bad'st me go unto the Taurian coasts

Where Artemis thy sister hath her altars.

And take the Goddess' image, which, men say.

Here fell into this temple out of heaven.

And, winning it by craft or happy chance.

All danger braved, to the Athenians' land 90

To give it—nought beyond was bidden me ;
—

This done, should I have respite from my toils

Hither I come, obedient to thy words,

To a strange land and cheerless. Thee I ask,

Pylades, thee mine helper in this toil,

—

VVhat shall we do ? Thou seest the engirdling walls.

How high they be. Up yonder temple-steps

Shall we ascend ? How then could Ave learn more,
Except our levers force the brazen bolts

Whereof we know nought ? If we be surprised 100

Opening gates, and plottmg entrance here,

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee

Back to the ship wherein we hither sailed.

PYLADES

Flee ?
—

'twere intolerable !

—
'twas ne'er our wont

:

Nor craven may we be to the oracle.
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vaov 8' a'iraWa')(devTe Kpvyjrcofiev Se/ia?

KUT avrp a 7r6vTO<; vorlSi. 8iaK\v^€i /u.eX^9,

veux; uTTcoOev, /j,i] t<9 elcrcSoov a-Kd(j)0^

^aatkevaLV eiirr], Kara \r)(b6(t)/i€v ftia.

110 OTav he vvKTO'i ofi/jia \vyaia<; [xoky,

rokp^rireov rot ^earov eK vaov Xa^elu

dydXfxa rrdaa^ 7rpoa(f)epovT€ fxr]^aim<;,

6pa Si y etcro) Tpty\v(f>(ov oiroi Kevoi>

Se/ia? Kadelvac- tov<; ttovou^ yap dyadol

roXfiMo-L, SetXol S' elcrlv ovSev ovSafiov.

nvToi fMaKpbv [xev i]\6o/jiev kcotttj iropov,

eK rep/MaTcov Se voarov dpovjxev irakiv

;

OPE2TH2
aW' €V yap etTra?, iretareov 'X^oopecv %/3€ft)V

OTTOc xdovo<i Kpvyfravre \7Jcro/M€v 8efxa<;.

120 ou yap to tov Oeov y acriov yev)]a€Tat

ireaelv aKpavrov OeacjiaTov' To\fiy]T€ov'

/xo^^o9 yap oi)Se<9 toi9 veoi^i (TKijyJnv (f>€pei.

X0P05
ev(f>afj,elT, o)

TTOVTOV 8L(T<7d<; (Tvy)(wpovaa^

7r€Tpa<i ILiJ^eivov vaiovres.

0) iral Td<i Aaroi)?,

^iKrvvv ovpela,

7r/509 (jdv avXdv, evarvXcov

vao)v 'X^pva/jpei^i dptyKOv<i,

130 TToSa TrapdevLov ocrtov 6aLa<i

KKr}hov')(pv SouXa TrefiTTCO,

'EX.XaSo9 evLTTTTOv TTvpyou^

Kal reCxv %o/3T&)y r evSevSpcop

i^aWd^aa RupcoTap,

Trarpuxiiv ockcov e8pa9.

292



IPHIGENEIA IN TAURICA

Withdraw we from the temple ; let us hide

In caves by the dark sea-wash oversprayed,

Far from our sliip, lest some one spy her hull^

And tell the chiefs, and we be seized by force.

But when tlie eye of murky night is come, 110

That carven image must we dare to take

Out of the shrine with all the craft we may.
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space

Whereby to climb down. Brave men on all toils

Adventure ; nought are cowards any^vhere.

Have we come with the oar a weary way.

And from the goal shall we turn back again ?

ORESTES

Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves

Unto a place where we shall lurk unseen.

For, if his oracle fall unto the ground, 120

The God's fault shall it not be. We must dare.

Since for young men toil knoweth no excuse.

Enter chorus and ihhigeneia.

Keep reverent silence, ye
Beside the Euxine Sea

Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain.

Maid of the mountain-wild,

Dictynna, Leto's child.

Unto thy court, thy lovely-pillared fane.

Whose roofs with red gold burn.

Pure maiden feet I turn, 130

Who serve the hallowed Bearer of the Key,

Banished from Hellas' towers.

Trees, gardens, meadow-flowers

That fringe Eurotas by mine home o'ersea.
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efMoXov Tt veov ; Twa (ppovrlS' e;)^et9 ;

Tt fi€ 7rpo9 vaov<; ayaye<; ciyaye^;,

d) irat Tov TO? TpoLa<; rrrvpyov^

140 i\d6vT0<; KkeLva avv Ktoira

')(i\iOVaVTa fjiVptOT€V)(^€C

r(t)v ^ArpeiSav rcov KXeivwv ;

I*irENEIA

loi B/Jbojai,

Sva6p'>]V)]roc<i o)? 6p/)vo(,<;

eyKUfxai, ra? ovk evfiovaov

jioXTTaicTi ^oa<i a\vpoi<; eXeyoL^,

alai, KtjSeloc^ o'iktoc*;,

aX p,OL crv/x^alvova arai,

Gvyyovov a/xov KaTa/cXaiofieva

150 ^cod<;, oiav ISofiav o-yjni' ovecpcov

VVKTO^;, Td<i e^rjX.ff' op(f>va.

6\6[xav 6\6p,av

OVK et(T oIkol irarp&oi'

o'ljJiOL ^pouSo'i ykvva.

ifjev (fiev TOiv "Apyei, fioydayv.

Id) Icb SaL/JLOiv, 09 rov

fxovvov fie Kacnyv)]Tov (Tu\a\

"AiSa 7re/i'v/ra9, co rdcrSe x^^'t

160 fieWco Kpajripd re rov (})di/xii'cov

vSpatveiP yaiwi iv vd)TOi.<;,

TDjyd'i r ovpeiwv e/c fxaaxf^v

WdK^pv r OLVi]pd^ Xoc^di;

^ovOdp re Truvrj/xa [xeXiacrdv,

d veKpot<; de\Kr)'jpia Ktlrai.

dXk' fcVSo9 fioi irdyxpvaov

revxo<i icai Xoi^^v " AiSa,
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I come. Thy tidings ?—what
Tliy care ? Why hast thou brought

Me to the shrines, O child of him who led

That fleet, the tliousand-keeled.

That host of myriad shield 140

That Troyward with the glorious Atreids sped ?

IPHIGENEIA

Ah maidens, sunken deep
In mourning's dole I weep :

My wails no measure keep
With aught glad-ringing

From harps : no Song-queen's strain

Breathes o'er the sad refrain

Of my bereavement's pain,

Nepenthe-bringing.

The curse upon mine head
Is come—a brother dead !

150

Ah vision-dream that fled

To Night's hand clinging '

Undone am I—undone !

My race—its course is run :

My sire's house—there is none :

Woe, Argos' nation

!

Ah, cruel Fate, that tore

From me my love, and bore

To Hades ! Dear, I pour

Th.y death-libation— 160

Fountains of mountain-kine,

The brown bees' toil, the wine,

Shed on earth's breast, are thine.

Thy peace-oblation I

Give me the urn, whose gold

The Death-god's draught shall hold :

—
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170 CO Kara yaia'i ^Ayafie/xvovLOv

6d\e'i, 0)9 (j)6i/x€vq) rdSe (Tot, Tre/iTTO)*

Be^ac S*' ov yap tt/jo? tv/jl^ov aoi

^avdav ')(a'nav, ov SaKpv otcrco.

rrfKoae yap Brj ad^ direvdaOrjv

irarpiSoi; koX €fj,d<;, evda 8oK)]/jiacn

Kei/maL a-f^ax^ela^ d TXdficov.

X0P02

dvTtyjrdXfiov^ &58a9 v/xvov r

180 ^Aaitjrav crot ^dp/Sapov d")(av

BeairoLPa <y e^avSdcro),

rdv tV dp/jvoiartv fiovaav,

veKvac fxekofxivav rdv ev fioX7raL<i

"AtSa9 vfivel 8t%a Traidvoiv.

l^irENEIA

otfioif TOiv 'ArpeiBdv oIkoov

eppec (f)(o<i a-Ki]'rrTpo}v, epper ^

o'ifjioi Trarpaxov oIkwv.

rLvo<{ eK Twv evoX^cov "Apyec

190 ^acTiXkoov dp^d

;

p,6'Xdo<i 8' eV puoyOoiv aacreL.

X0P02

Zi.v€vovaaL<i tTTTroi? maval<; "

dX\d^a<i e'f eBpa<i

lepov pere/Saa^ op,p! avyd<i

1 Text of 187-190 much disputed.
2 Text of 192-197 quite uncertain. England's readings

adopted, except &\\at^ for &\\ois,
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Thee, whom earth's arms enfold,

Atreides' scion, 170

These thmgs I give thee now
;

Dear dead, accept them thou,

Bright tresses from my brow
Shall never lie on

Thy grave, nor tears. Our land—
Thine—mine—to me is banned.
Far off the altars stand

Men saw me die on.

CHORUS
Lo, I will peal on high 180
To echo thine, O queen,

My dirge, the Asian hymn, and that weird cry,

The wild barbaric keen,

The litany of death,

Song-tribute that we bring-

To perished ones, where moaneth Hades' breath,

Where no glad paeans ring.

IPHIGENEIA

Woe for the kingly sway
From Atreus' house that falls !

Passed is their sceptre's glory, passed away—
Woe for my fathers' halls I 190

Where are the heaven-blest kings

Throned ex'stwhile in their might
O'er Argos ? Trouble out of trouble springs

In ceaseless arrowy flight.

CHORUS
O day when from his place

The Sun his winged steeds wheeled.
Turning the splendour of his holy face
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aXio<;. aXXac'i 8' aWa Trpccrs^a

)^puaea<! upi>o<; /jL€\ddpoL<; oSvva,

(f)6i'o<; iirl <f)6v(p, a-)(ed r dy^ecnv

'

evdev TMv Trpoadev 8/j.adhna>v

200 TavraXcSav €K/3atv€t iroivd 7'

619 OiKOv<;' (TTrevSei, 8' daTrovSacrr

iirl aol haiaoiv.

I*irENEIA

e^ dpya'; /j.01, SvaSai/u^cop

Zaijxwv jd<; pLarpo^ ^cova^

KOl VVKTO^ Keiva<i •
e'f dp-)(^a<i

\oX,iaL areppav iratBeLav

^iotpai avPTetvovcriv Oeal,

209 av irpwTO'^/ovov 9d\o<; iv 6a\dpioi,<i

208 a fLvacTTevOeta' i^ 'JLWdvcov,

210 Ai]ha<i d rXdjJiwv Kovpa,

aipdyiov irarpwa \d>^a

Kal dvfi ovK euyddrjTOv

ereKCv, erpecpev, evKralav

i7nreL0i<i iv Slcbpoia-Lv

\lra/j.dO(i)v Av\i8o<; iwi^daav
vvjjbc^av, dip.01, Svavvfxcpoi'

Tft) ra? N?7pea)9 Kovpa<i, mat.

vvv S' d^elvov TTovrov ^eiva

SvcT'^oprovi; ocKOV<i valai

220 dyap.o';, are/tvo?, d7ro\i<;, d<f>i\o<i,

ov rdv "Apyei fxekTrova^ "Wpav
ovS' /cTTOi? eV KaWi<^66yyoi<i

KepKiSc TlaWdSo<; 'Ar^tSo? eiKco

Kal Tirdvcov TroiKiWova', aW'

298



IPHIGENEIA IN TAURICA

From horrors there revealed !

That golden lamb ^ hath brought

Woe added unto woe.

Pang upon pang, murder on murder wrought

:

All these thy Ime must know.

Vengeance thine house must feel

For sons thereof long dead : 200

Their sins Fate, zealous with an evil zeal,

Visiteth on thine head.

IPHIGENEIA

From the begmning was to me accurst

My mother's spousal-fate :

The Queens of Birth with hardship from the first

Ciiished down my childhood-state.

I, the first blossom of the bridal-bower

Of Leda's hapless daughter 210

By princes wooed, was nursed for that dark hour

Of sacrificial slaughter.

For vows that stained with sin my father's hands

When I was chariot-borne

Unto the Nereid's son on Aulis' sands

—

Ah me, a bride forlorn !

Lone by a stern sea's desert shores I live

Loveless, no children clinging

To me ; the homeless, friendless, cannot give 220

To Hera praise of singing

In Argos ; nor to music of my loom

Shall Pallas' image grow

Splendid in strife Titanic :—in my doom

1 See note to Electra, 1. 699.
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I^irENEIA H EN TAYP0I2

alfjboppavTov Bv<T(f)6pfiiyya

^eu'cov alfxdcraova' cirav /3oifiov<i,

oiKTpdv T ala^ovrcop avhdv,

ocKTpov r eK^aXkovTcov BaKpvop.

Kal vvv Ke'ivoiv /j,€v [xoi \a6a,

230 TOP S' "Apyei BfiadevTa KXatco

avyyovov, ov eXiTrov eTn/MiarcSiov

en 0p€(:f)O<;, eVi veov, eVt OaXoq

ev '^(epalv fJutTpo<; Trpb^ arref. :>oi<i t'

"Apyei (TKyjTTTovxov 'Opiarav.

X0P05
Kal fiqv 08' aKTaq eKkiiraiV dakaaaiov<i

^ov(\iop^ot rjKCi, arjfxavoiv rl aoL veov.

BOTKOA02
'Ayafie/xvovuf re koL KXvTatjjLi>t'ia-Tpa<; reKvov,

LiKove KaiVMV e^ e/xov Ki)pvyfxdra)P.

l*irENEIA

240 Tt B' eari rov irapovro'i eKrrrXfjacrov \6yov ;

B0TK0A02
7)Kovaiv et? yrjv, Kvaveav Xv/xTrXrjydBa

irXdrr) ^vyovje^, Bltttuxoi veaviai,

Bed (f)i\ov Trpoa^ay/xa kui dvr/jpiov

'AprifitBi. X'^pvi^a^ Be Kal Kardpy/jbara

ovK av <pddvoi<i av evrpeirr) iroiovfiePT}.

I<l>irENEIA

TToBaTToi ; rLvo<; 7^9 ovofi ^ e^pvcnv 01 ^evoi

;

BOTKOAO2
")^W'qve<;' ev tovt olBa kou rnrepanepo).

' So the AliSS. Monk reada ax^lh, " wliat land'a garb do
tlie strangers wear ?

"
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TPHTGENEIA IN TAURICA

Blood-streams mid groanings flow.

The ghastly music made of strangers laid

On altarSj piteous-weeping ! . . . .

Yet from these horrors now my thoughts have strayed,

Afar to Argos leaping 230

To wail Orestes dead—a kingdom's heir

!

Ah, hands of my lost mother
Clasped thee ; her breast^ at my departing^ bare

Thy babe-face, O my brother !

CHORUS

Lo, yonder from the sea-shore one hath come,

A herdman bearing tidings unto thee.

Enter herdman.
HERDMAN

Agamemnon's daughter, Clytemnestra's child.

Hear the strange story that I bring to thee !

IPHIGENEIA

What cause is in thy tale for this amaze ? 240

HERDMAN
Unto the land, through those blue Clashing Rocks

Sped by the oar-blades, two young men be come,

A welcome offering and sacrifice

To Artemis. Prepare thee with all speed
The lustral streams, the consecrating rites.

IPHIGENEIA

Whence come ?—what land's name do the strangers

bear ?

HERDMAN
Hellenes : this one thing know I ; nought beside.
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I*irENEIA

ouS' ovofj! aKOV(Ta<; olaOa tmv ^evcov (fypdcrai ;

BOTKOA02
UvXdSrji; eKXp^ed' UTepo'; 7rpo<; Oarepov.

I«t>irENEIA

250 Tov ^v^vyov Be rov ^evov tl rovvop! rjv ;

B0TK0A02
ovBel^ ToS' oiSev • ov <yap €i(n]KOV(TafJ,ev.

I*irENEIA

TTov S" eiScr avroi)^ Kai'TV)^6vTes eiXere;

B0TK0A02
afcpai<; eirl pijyplaiv a^evov iropov-

I-tirENEIA

Kol Tt? 6aXda(7i]<i /3ovk6\oi<; Koivayvla;

B0TK0A02
^ov<i rjfkdopL€V plyjrovre^ ivaXla hpoaw.

I*irENEIA

CKeicre Br) ^irdveXde, irov viv eXXere

rpoTTO) 0^ oTTola)' TOVTO yap /xadeiv deXco.

ypovioi yap ))Kova, i^ orov ^wph^; Oed'i

EXXyvLKulaiv e^e(f)oun^6y poah.

B0YK0A02
260 eVel rov elapeovra Bia SvpTrXijydBcov

/3o{)9 vXo(fiopl3ov^ TTovrov €l(T€/3dXXop.€V,

rjv Ti<i BiappoD^ Kvpbdroiv iroXXSt adX(p

KoCXo3'KO<; dyp6<^, TTop<^vpevTiKa\ (neyat.

ivravda Bc(t<tov<; elBe rt? veav'La<;

^ov(f)op/3o^ rjpoiu, Kdv6)(^(t}p')]crev irdXiv

aKpotcn BaKTuXoiai iropOpevwv X^vo'^.

eXe^e 8'- ovx opare; Balpove<; rtve<;

ddaaovcrcv oTSe. 6€ocre^ij<i B' rjp,MV rif wv
areaye %e<'pe kuI Trpoarjv^ar^ elcriBoiiV'
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA

Nor heardest tliou their name, to tell it me ?

HERDMAN
Pylades one was of his fellow named.

IPHIGENEIA

And of the stranger's conu-ade what the name ? 250

HERDMAN
This no man knoweth, for we heard it not

IPHIGENEIA

Where saw ye—came upon them—captured thein ?

HERDMAN
Upon the breakers' verge of yon drear sea.

IPHIGENEIA

Now what have herdmen with the sea to do .''

HERDMAN
We went to wash our cattle in sea-brine.

IPHIGENEIA

To this return—v/here laid ye hold on them,
And in what manner ? This I fain would learn.

For late they come : the Goddess' altar long
Hath been with streams of Hellene blood undyed.

HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing kine 260
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,

—

There was a cliff-chine, by the ceaseless dash
Of waves grooved out, a purple-fishers' haunt ;

—

Even there a herdman of our company
Beheld two youths, and backward turned again,

With tiptoe stealth his footsteps piloting,

And spake, " Do ye not see them ?—yonder sit

Gods !
" One of us, a god-revering man,

Lifted his hands, and looked on them, and prayed :
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270 ft) 7roinia<; iral KevKoOea^, vewv (f)v\a^,

hecxTTOTa Wakaifiov, /'\eft)9 y)iJiiv yevov,

eiV ovp eV (iKral'i OdaaeTov AioaKopco,

rj N?;/oe<y9 dydX/juid', 09 rov euyevfj

CTiKTe TrevTi^KOvra ^Tjp^Scov ')(op6v.

ciWa 8e T/9 fidjaiof;, dvo/iia dpa(JV<^,

eyeXaaev ev')(al^, vavriXov^ S' i(f)6apfX€VOV<;

Odaaetv (pdpayy^ €(f)a(TKe tov vo/xou (^o^Wy

K\vovTa<; ft)9 dvoLjxev ivddSe ^evov<i.

eSo^e S" rjfXMv €v Xeyeiv TOi<i irXeioai,

280 Orjpdv re rfj Oew <T(f>dyia Tairi-^copia.

Kav TfpBe Trerpai' drepo<i Xnrcov ^evoLV

earrj Kdpa re Stertra^' civo) Kdrco

Kdirecneva^ev oiXkva'i Tpififov dKpa<;,

/xaviai^ dXaivcov, koI ^oa Kvvayo'i W9*

YivXdhi], SeSopKU^ T'^vSe; r^vBe 8' ov^ 6pa<;

"AiSov SpdKaipav, <W9 fie jSovXerai, Kravelv

heLval<i €')(lhvaL<i el<i e/x ecrroficofiev^] ;

r) 8' eK ')(^brQ)vo)v irvp Trveovaa koI (f)6vov

TTTepols epecraei, /xrjrep' dyKaXat^ efii-jv

290 exovcra, Trerpivov o-)(6ov, 0)9 eTrefi^aXj],

otfiot KTevel /!€' TTot (f)vyQ) ; iraprjv 6' opdv

ov ravTa fxopcfii]'; a^^^jj/xar, dXX^ rjXXdaaero

(f)doyyd<; re ixocrywv Kol kvvmv vXdy/Mxra,

a '(f)acrK^ ^Kpivv^ levai /u,VK7]fxara.^

r)fieL<; 8e (TvcrrdXevre<i, d><; Oavov/xevoi,

cnyfi KaOrjfied^' he %fpt cnrdaa^ ^i(^o<i,

fjb6(T')(^ov<; 6pova-a<i et9 fiecra^ Xecov 07r&)9,

rraiei ai8i)pa> Xay6va<; el<; 7rXevpd<i tet9,

hoKwv ^Ejpcvv^ ded<; dfivveadai rdSe,

300 ft)9 ai/narrjpov rreXayo^; e^avOeiv dX6<;.

' Badham : for MSS. 4i <pciff'. * Nauck : for MSS. /ti/ii7/xaT«.



IPHIGENEIA IN TAURICA

" Guardian of ships^ iSea-queen Leucothea's son 270

O Lord Palaemon, gracious be to us

;

Or ye, Twiii Brethren^ if ye yonder sit

;

Or Nereus' darlings,, born to him of whom
That company of fifty Nereids sprang."

But one, a scorner, bold in lawlessness,

Mocked at his prayers : for shipwrecked mariners

Dreading our law, said he, sat in the cleft,

Who had heard how strangei'S here be sacrificed.

And now the more part said, " He speaketh well :

Let us then hunt the Goddess' victims due." 280

One of the strangers left meantime the cave,

Stood forth, and up and down he swayed his head.

And groaned and groaned again with quivering

hands.

Frenzy-distraught, and shouted hunter-like :

" Pylades, seest thou her ?—dost mark not her.

Yon Hades-dragon, lusting for my death.

Her hideous vipers gaping upon me ?

And this, whose robes waft fire and slaughter forth,

Flaps wings—my mother in her arms she holds -

Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me ! 290

Ah ! she will slay^me ! Whither can I fly ?
"

We could not see these shapes : his fancy changed

Lowing of kine and barking of the dogs

To bowlings which the Fiends sent forth, he said.

We cowering low, as men that looked to die.

Sat hushed. With sudden hand he drew his sword,

And like a lion rushed amidst the kine.

Smote with the steel their flanks, pierced through

their ribs,

—

Deeming that thus he beat the Erinyes back,

—

So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 306
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Kiiv TwSe 7ra? rt?, (w? opa /3ov(j)up^ca

TTLTrrovra kol Tropdov/xev, i^coirXi^eTO,

KoxKov; re <pvac!)v avWeycov t' iy')(^(opLov<i'

Trpo? evrpa(f)el<; yap koi veavia<i ^€vov<;

(bavXov<; pbd'X^eadaL jBovKoXov^ i)'yov[ie9a.

TToWol S' eTrXripciiOrifiev ov fjLaKp<£ ')(^p6v(p.

TTiTTTec Se /jUtvLa<; ttltvXov 6 ^€Vo<; fjiedei<i,

(TTci^cov u(f)pw yevetov co? S' icTeiSofiev

irpovpyov irecrovra, 7rd<; dvP]p ea')(^6v ttovov

310 ^dXkoiv cipdcrawv' drepo<; Be toZv ^evoLV

d(ppov T direy^ii ad)p,aTo<; r eTrj/jieXet

TrerrXcov re "ttpovKdXvmev evTrtjvov^ v(f)d<i,

KapaSoKMV fxev rdTnovra rpav/jLUTa,

<f)iXov Se depaTrelaiaiv dvhp evepyerwv.

€fi(f)pcov S' dpd^a<; 6 ^ePo<; 7reai]/iaT0<i

eyvw kXvScovu TroXefiLwv TrpoaKei/ievov

Kcu TT]v Trapovaav av/i(f)opav avroiv TreXa?,

oifico^e 6^' i)pLe7<; S' ovk dviejiev irerpovi

f3dXXoPTe<i, uXXo<; dXXo0ev TrpocTKeifievoi.

320 ov Si] TO oeivov irapaKeXevajji rjKovaafiev

YivXdhii, 6avovfieB\ aXV 07r<y9 Oavov/J,eda

KdXkLaO- eTTOv fioc, (f)dayavov a7rdcra<^ X^P^-
to? 8' elBo/xev BiTraXra TroXep-Lcop ^i(f))],

(f)vyfi XeTTUia^; e^eTTL/jiTrXa/biev vdira'i.

dXlC , el (pvyoi Ti<i, drepoL irpoa-KeifievoL

e(3aXXop avrov^- el 8e rovah^ uxraiaro,

avda TO vvp vTreiKov I'jpaaaov Trerpoc";.

aW rjv aTTicTTov jxvpicov yap eK 'X^epup

ovhei^ TO, Tj}? Oeov 6v/j.aT 7]UTV)(^ei 0aX(t)v.

330 /jb6Xt<; Be plv toX/u,?; p.ep ov ^(eipovixeOa,

kvkXw Be Trepi^aXoPTe^ e^eKXeyp-afiep

TreTpoiai 'x^eipCop (pdayap' , el<i Be yrjv yopv
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thereat each man, soon as he marked the herds

Harried and falling slain, 'gan arm himself.

Blowing on conchs and gathering dwellers-round ;

For we accounted herdmen all too weak
To fight with strangers young and lusty-grown.

So in short time Avere many mustered there.

Now ceased the stranger's madness-fit : he falls.

Foam spraying o'er his beard. We, marking him
So timely fallen, wrought each man his part.

Hurling with battering stones. His fellow .still 310

Wiped off" the foam, and tended still his frame,

And screened it Avith his cloak's fair-woven folds.

Watching against the ever-hailing blows,

With loving service ministering to his friend.

He came to himself—he leapt from where he lay

—

He marked the surge of foes that rolled on him,

He marked the deadly mischief imminent.

And groaned : but we ceased not from liurling

stones.

Hard pressing them from this side and from that.

Thereat we heard this terrible onset-shout

:

.320

" Pylades, we shall die : see to it we die

With honour ! Draw thy sword, and folloAv me."

But Avhen we saw our two foes' brandished blader^.

In flight we filled the copses of the cliffs.

Yet, if these fled, would those press on again,

And cast at them ; and if they drave those back.

They that first yielded hurled again the stones.

Yet past belief it was-—of all those hands.

To smite the Goddess' victims none prevailed.

At last we overbore them,—not by courage, 330

But, compassing them, smote the swords unwares

Out of their hands with stones. To earth tliey

bowed

307



I<l>irENETA H EN TAYPOIS

KafiiiTM Kadelaav. irpo'; K avaKra T);o-8e 77;?

KOfML^ofxev VLV. 6 S' icnhoiv oaov rdyo^

669 %e/3ft/3a9 re koI crcpayel^ eTre/Mire aoi.

ev')(pv he T0id8\ o) vedvl, aot ^evcov

<T(fid'yia irapelvai- Kav civaXicy Kr]<i ^evov<i

rotovaSe, rov aov 'EWa? cnroTLaet (f)6vov

St/ca9 rlvovaa r7)<; ev AvXvSt cr<^a7%.

X0P02
340 Qavfxdar e\e^a<i rov <pavei>6\ 6aTi<i Trore

' EX\?;z/09 €K >yfj<; ttovtov rfkOev ct^evov.

I*irENEIA

elev. (TV fiev k6/m^€ rov<; ^evov^ fioXcov

rd 8' ivddS' rjfjiel'i (f)povTiovfjbev ota XPV-^

d) Kaphia rdXaiva, irplv jxev eh ^evov<;

fyakrjvo^; ^cOa KOt ^iXoiKTLpficop aet,

eh 6ov/jb6(f)v\ov dvajxejpovjJLevrj Bdxpv,

"FjW7]va<i dvSpa<; tjvlk eh Xepa9 Xa/3ot9.

vvp 8' e^ oveipcov olaiv yypicofxeOa,

BoKOva^ ^Opecrrrjv firjKed^ yXcov ^Xeireiv,

350 hvcrvovv fie \y'jy\rea 0' , oXrivh 7ro9^ TjKere.

Kol TOUT dp' rjv dXrjOe'i, r}a0o/jLt]v, ^tXaf
01 Svarv^eh yap tolctiv evrv'xe(TTepoi,<;

avTol /caXft)9 irpd^avre'; ov (ppovovaiv ev.

aA-V ouTe TTvevfia AioOev 7]\6e irdiTrore,

ov TTopOfxh, '>]Tt^ 8id 7reTpa<; Sv/u,7r\7]yd8a<;

'¥j\evr]v dinqyay €V0dB\ tj jjl dirdiXecre,

^leviXecav &' , 'iv avTov<i dvTeri /jicopi]crd/XT]v,

rrjv evOdK AvXiv dvTiOeicra Tt]<i €Kec,

ov fi ware fioa'^^ov ^avaihat ^(ecpov/xevot

* Badham « for ofo (ppovrtovfifOa of MSS.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Their toil-spent knees. We bi ought them to the king

.

He looked on them, and sent them with all speed
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls.

Pray, maiden, that such strangers aye be given

For victims. If thou still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,

Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt.

CHORUS

Strange tale thou tellest of one newly come, 340

Whoe'er from Hellas yon drear sea hath reached.

IPHIGENEIA

Enough : go thou, the strangers hither bring

:

I will take thought for all that needeth here.

[Exit HERDMAN.

O stricken heart, to strangers in time past

Gentle Avast thou and ever pitiful.

To kinship meting out its due of tears.

When Greeks soever fell into thine hands.

But now, from dreams whereby mine heart is

steeled,

—

Who deem Orestes seeth light no more,

—

Stern shall ye find me, who ye be soe'er. 350

Ah, friends, true saw Avas this, I prove it now :

—

The hapless, which have known fair fortune once,

Are hitter-thoughted unto happier folk.

Ah, never yet a breeze from Zeus hath come.

Nor ship, that through the Clashing Rocks hath

brought
Hitherward Helen, her which ruined me.

And Menelaus, that I might requite

An Aulis here on them for that afar,

Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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360 €(T<f>a^ov, lepev'i S* rjv o <yevv7Jaa<; TraTijp.

otfiof KUKWV yap twi' tot' ouk apLvr^fiovS),

6aa<i yevelov yelpa'i e^rjKdvTLcra

yovdrcov re rov reKovro^ i^apTcofievr],

Xiyoucra TOiaS'* w Trdrep, vvfi(f)€vo/jiai

vvficpevfiar^ alcrxpd irpo^ aedev p^yjTijp S' ifxe

aeOev KaraKrelvovTO'i W.pyelai re vvv

v/jlvovctlv vjxevaioiaLv, avXeZrai 8e -rrav

p,e\a6pov • i)fieL'i S' oWvfiecrOa Trpo'i credev.

"AtSr)<i 'A^iWei''? yv dp\ ov^ o n?/Xe&)9,

370 6v fiOL irpoTeiva'i ^ Troaiv, iv apfxarov jjl O'^oi'i

et9 aip.aT7)pov ydfiov e-iropd^evaa^ hoXa.

iyo) 8e XeTTTOiv ofi/na 8id KaXv/xfiurcov

e')(Ova\ dSe\(p6v t' ovk dveiXofxrjv X^poiv,

o<i vvv oXcoXev, ov KaaLjvyjrr} crrofxa

avvrj-KJr vTr alBov<;, &)? toOcr' et9 TlrjXeco^i

fieXaOpa • iroXXa 8' dTrede/J-Tjv dairdafjuija

elaavdt<;, ct)9 rj^ova^ eV "A/}'yo9 av TrdXiv.

0) TXrjfMov, el Ti6vr]Ka<;, i^ olq)V kuXmv
eppei<i, 'OpecTTa, /cat 7rarpo<i ^ijXco/j.dTcov,

380 Ta Tf]<i Oeov 8e fj.e/jL(})0/j.aL (JO(^ia-puTa,

rjTt<i ^porcjv fiev 7]v TC<i dy^-qrai (f)6vov,

rj Koi Xo)(€i,a<i ?) ve/cpov dlyp x^poiv,

^(o/xcov direipyei, fivaapov ax; rjyov/xevr),

avrrj 8e duaiat^ r^heTai ^poroKTOvoi<i.

OVK ead^ OTTW? €Tl/CT€V ?) At09 8d/jUip

Arjju) ToaavTTjv dfxaOiav. iyo) fxev ovv

rd TavToXov Oeolcriv eartafMara

aTncra Kpivw, TraiSb^; i)adrjvaL ^opa,

TOL'9 S' ivddS\ avrov<; 6Wa9 dvOpcoTTOKrovov^;,

^ Badham : for MSS. trpoattiras.
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And would have slain me—mine own sire the
priest

!

360

Ah me ! that hour's woe cannot I forget

—

How oft unto my father's beard I strained

Mine hands, and clung unto my father's knees.

Crying, " O father, in a shameful bridal

I am joined of thee ! My mother, in this hour
When thou art slaying me, with Argive dames
Chanteth my marriage-hymn : through all the

house
Flutes ring !—and I am dying by thine hand !

Hades the Achilles was, no Peleus' son.

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370

By guile with chariot-pomp to bloody spousals."

But I—the fine-spun veil fell o'er mine eyes.

That I took not my brother in mine arms.

Who now is dead, nor kissed my sister's lips

For shame, as unto halls of Peleus bound.

Yea, many a loving greeting I deferred.

As who should come to Argos yet again.

Hapless Orestes !—from what goodly lot

By death thou art banished, what high heritage !

Out on this Goddess's false subtleties, 880

Who, if one stam his hands vn\h blood of men.
Or touch a wife new-travailed, or a corpse.

Bars him her altars, holding him defiled,

Yet joys herself in human sacrifice !

It cannot be that Zeus' bride Leto bare

Such folly. Nay, I hold unwoi-thy credence

The banquet given of Tantalus to the Gods,

—

As though the Gods could savour a child's flesh !

Even so, this folk, themselves man-murderers.

3"
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390 €19 Tr)v deov to (fiavkov avac^epetv Sokm •

ovBeva yap olfjuic Bat/xovcov elvai kukov.

XOP05
Kvdveat Kvdveat avvoZoi Oa\dcra-a^, arp. a
"v otcTTpo^ 6 TTOTM/xevo^ Wpyodev
d^evov iir oiS/xa SieTripacrev 'I0O9

'Acrt?/Tt8a yalav
}^vpdo7ra<; hLap,ei-^a<;,

Tive<i TTOT dpa tov evvhpov SovaKo^^Xoov

400 \i'K0VTe<i ^vpdirav

'!) pevfiara aefivd ^[pKa^i

e/Saaav e^acrav d/MiKTOV alav, evda Kovpa
hia riyyet

/3a)/iou9 Kol TrepiKLova'i

vaov^ alfia ^poTCCov

;

rj po6i,oi^ etkaTVvat<i SiKpoToiac K(07rai<i dvr. a
eTrepA^av ^ eTrl Trovna Kvfuira

410 vdiov ox^ipia Xii'oTropoicri, t avpciL^,

(piXoirXovTOV dpLiWav
av^ovT€<i fieXddpoLaiv ;

(piXa yap eXTri? eyiver iirl 7r7]/Mxai ^poroiv
dirXrjcr'TO'i uv6pco7roi<i,

6X/3ov ^dpo<; o't (f)epovrat

7rXdvi]re<i tV ol8/j.a 7roXet9 re /3ap^dpov<: irepoivre'i

KOiva 86^a.

yvcop.a S' 0I9 fMev UKaipoq 6X~

420 ^ov, 7ol<i S' ei9 fieaov rjKev.

7rw9 7reTpa9 Ta9 crvv8po/j,d8a<;, arp. /9'

7ra)9 ^iveiSa<i dvirvovi

^ Kochly : for iifKfvaav
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Charge on their Goddess their own sin, I ween

;

390

For I believe that none of Gods is vile.

[Exit.

CHORUS

(Sir. 1)

Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas' meeting,
Where the gadfly of lo, from Argos fleeting.

Passed o'er the heave of the havenless surge

From the Asian land unto Europe's verge.

Who are these, that from waters lovely-gleaming

By Eurotas' reeds, or from fountains streaming 400
Of Dirce the hallowed have come, have come,
To the shore where the stranger may find no

home,
Whei'e crimson from human veins that rainetli

The altars of Zeus's Daughter staineth.

And her pillared dome ?

(Ant. 1)

With pine-oars rightward and leftward flinging

The surf, and the breeze in the tackle singing,

That sea-wain over the surge did they sweep, 410

Sore-coveted wealth in their halls to heap ?

—

For winsome is liope unto men's undoing,

And unsatisfied ever they be with pursuing

The treasure up-piled for the which they roam
Unto alien cities o'er ridges of foam.

By the same hope lured :—but one ne'er taketh

Fortune at flood, while her full tide breaketh

Unsought over some. 420

How twixt the Death-crags' swing, QStr. 2)

And by Phineus* beaches that ring
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a/vra? iirkpaaav

Trap oXlov aljiaXov eV ^Xfi(^LTpira<i

poOicp Bpapovre^,

OTTOV TrevTtjKovra Kopav

^rjprjlBcov X^P^'-

fieXTTOvcrtv eyKVKXioi,

430 TrXiicTLarioLai irvoaU,

avpiXovTOiv Kara irpvp-pav

evvaioiv irijSaKtcov

avpaiaiv voTtai^

rj TTvevfJuiai Zecpvpov,

jav irokvopvidov iii alav,

XevKav ccKTciv, 'A^fX>}o?

Sp6p,ov<i KaWi(TTaStov<;,

a^eivov Kara ttovtov ;

eW^ €V)(^accnv heairoavvoi^ avr. fS"

440 A-^8a<i 'EiXeva ^lXu iral^

iXdovaa rvxot tuv

TpcpdSa XiTTOvaa iroXiv, Xv dfi<f)l xp-ira

Spocrov alfxaTiipav

elXix^^elaa Xai/jborofxa)

hecnroiva<i %e/3t dcivr)

iroiva^ hova avmraXov^.
dSicrr CIV t?;i'S' dyyeXiav

7rX(i)T)]pcov ec Tt9 e/Sa,

450 SofXeia? e/xedev

8eiXaLa<; 7ravai7rovo<i'

Kuv yap ovelpaai avvetrjv

B6fM0i<; iroXei re 7raTp(6a,

repirvoiv vfivcov diroXav-

aiv, KOivav ;^a/9tv o\/3^.
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With voices of seas unsleeping,

Won they, by breakers leaping

O'er the Sea-queen's strand, as they passed

Through the crash of the surge flying fast,

And saw where in dance-rings sweeping
The fifty Nereids sing,

—

When strained in the breeze the sail, 430

WTien hissed, as the keel ran free.

The rudder astern, and before the gale

Of the south did the good ship flee.

Or by breath of the west was fanned

Past that bird-haunted strand.

The long white reach of Acliilles' Beach,

Where his ghost-feet skim the sand

By the cheerless sea ?

But O had Helen but strayed (Ant. 2)

Hither from Troy, as prayed 440

My lady,—that Leda's daughter.

Her darling, with spray of the water

Of death on her head as a wreath,

VV^ere but laid with her throat beneath

TTie hand of my mistress for slaughter

!

Fit penalty so should be paid.

How gladly the word would I hail.

If there came from the Hellene shore.

One hitherward wafted by wing of the sail.

Who should bid that my bondage be o'er, 450

My bondage of travail and pain !

O but in dreams yet again

Mid the homes to stand of my fatherland.

In the bhss of a rapturous strain

My soul to outpour I
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ttW' olSe %e/3a9 8e(T/xot9 SiBvfxoi

avvepeiadevTe^ '^(^copovcrc, veov

7rp6a(f>a'yijia ^ea?* acyuTe, <f>l\ai.

ra <yap 'FiWijpwv aKpoOlvia hi]

460 vaolcrc TreXa? raSe ^alvec

^OV(f)Op/3o<i Livyp.

0) TTorvi , el aoi rdS' dpeaKOVToxj

iToXt'i i]Be reXec, Be^at 6vaia<i,

a? Trap* rjp.lv v6p.o<i ovX oaia^i

"EiXXrjai 8t8ov<i dva<paLvei.

I*irENElA

elev

rd T^9 deov fiev irpoirov ft)9 KaXo3<; e^rj

<f>povTiaTiov fioc. pbedere rcov ^evcov ^epaf,

0)9 6vTe<i lepol fMrjKer wai SicrfMioi.

470 vaov S' ecro) <yTei-)(pvre<i evrpeiri^eTe

a XPV ^'^'' ''"^^'i TTapovat kclI vop^i^erat.

(f)ev'

Ti9 dpa p>rjT')ip t) reKova^ up,d<i irore

Tranjp t'; d8€X<f>7] r, el yeyayaa TV<y')(dvec,

o'{o)v arepelaa htnTTV'xaiv veaviMv

dvdBeX(po<; earat. Ta9 Ti^%a9 Tt9 ol8^ otw
TOLuiS' eaovrat; irdvTa yap tu twv deo)v

el<i d(f)av€<; epiret, KOvBev ot8' ov8el<; kukov.

rj yap TVXV '7J'ap7]yay el<; to Svap,a6e<i.

TTodev TTod^ rjKeT , w ToXaLTTcopoi ^evoi ;

480 0)9 Btd fucKpov piev rrjvB'' eirXevaare yBova,

p,aKpdv S' a'K oIkwv yQovo'i eaeaO^ del Kara).

OPE2TH5

Tt ravT oSvpei, KaTrl rol'i /xeXXovat voi>

KUKoXai Xvirel'i, ^Tt9 el ttot, w yvvai ;
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E7iter nitendant.s with orestes and pylades.

Lo, hither with pinioned arms come twain.
Victims fresh for the Goddess's fane :

—

Friends, hold ye your peace.

No lying message the herdman spoke

:

460

To the temple be coming the pride of the folk

Of the land of Greece !

Dread Goddess, if well-pleasing unto thee
Are this land's deeds, accept the sacrifice

Her laws give openly, although it be
Accurst in Hellene eyes.

Enter iphigeneia.

IPHIGENEIA

First, that the Goddess' rites be duly done
Must I take heed. Unbind the strangers' hands.

That, bemg hallowed, they be chained no more

;

Then, pass within the temi^le, and prepare 470

What needs for present use, what custom bids.

Sighs. [^Exeunt aitendaids.

Who was your mother, she which gave you birth ?

—

Your sire ?—your sister who ?—if such there be,

Of what fair brethren shall she be bereaved,

Brotherless now ! . . . . Who knoAveth upon whom
Such fates shall fall? Heaven's dealings follow

ways
Past finding out, and none foreseeth ill.

Fate draws us ever on to the unknown ! . . . .

Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ?

Far have ye sailed—only to reach this land, 480

To lie in Hades far from home for aye !

ORESTES

Why make this moan, and with the ills to come
Afflict us, woman, whosoe'er thou art .''
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ovTOL vofii^o) ao(f)6v, 09 av fieWoov Oavelv

oiKTM TO Selfia TOvXedpou vikuv deXrj,

ouS' 6aTi'i"AcS7)v iyyv<; ovr oLKTi^erai,

crcorijpia^ aveXirt^;' w? 8v ef €vo<;

KaKO) auvaTrrei, ficopiav t o<^\i(XKavei

OvycTKei 0^ 6/xoio)<;' rrjv rv^V^ ^' ^'"^ XP^^^''

490 ?}^ta9 Se /Ltr; Opijvec av' rca yap evddSe

Ovaia^ eTrKXTafxeada Koi jiyvcoaKOfiev.

I*irENEIA

iTorepo^ ap v/xojp evddS' covofia(T/jL€vo<;

Tlv\dSri<; K€K\i]Tat ; roSe /xaOeiv Trpcorov OeXco.

OPE2TH2
6B\ ec TL Sy'] aoi tout ev t)hovfi jxadelv.

I*irENEIA

7rola<; ttoAit?/"? 7rarpi8G^"KX\T]vo<; y€y(o<;;

OPE5TH2

Tt 8' av fMaOovcra roSe TrXeov Afj/3ot9, yvvai;

I'i'irENEIA

TTorepov d5eX(^ft> pLt]Tpo^ ecrrov eK yum?;

OPE2TH2
(^tXoT7;Tt 7'* iajjiev B' ov Kaaiyv^jjo) yevei.

I*irENEIA

(Tol S' ovopxt iTolov WeB' yevvi'](Ta<; irari'^p;

OPE2TH2

500 TO fxev hiKaiov hvcnvyiel^; KaXoiixeO^ av,

I*irENEIA

ov tout' ipcoTO)' rovro /x€v So? ttJ rv^JJ'

OPE2TH2
dvcovufxoi dav6vT€<; oii yeXcpfxed^ av.

H'irENEIA

Tfc 8e (^dovel'i TOUT ; 97 (f)pov€i<i ovto) jxeya;
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Not wise I count him^ who, when doomed to

death,

By lamentation would its terrors quell,

Nor him who wails for Hades looming nigh,

Hopeless of help. He maketh evils twain
Of one : he stands of foolishness convict,

And dies no less. E'en let fate take her course.

For us make thou no moan : the altar-rites 490

Which this land useth have we learnt, and know.

IPHIGENEIA

Whether of 30U twain here was called by name
Pylades ?—this thing first I fain would learn.

ORESTES

He—if to learn this pleasure thee at all.

IPHIGENEIA

And of what Hellene state bom citizen ?

ORESTES

How should the knowledge, lady, advantage thee ?

IPHIGENEIA

Say, of one mother be ye brethren twain ?

ORESTES

In lo\e we are brethren, lady, not in lurth.

IPHIGENEIA

And what name gave thy father unto thee f

ORESTES

Rightly might I be called " Unfortunate." 500

IPHIGENEIA

Not this I ask : lay this to fortune's door.

ORESTES

If I die nameless, I shall not be mocked.

IPHIGENEIA

Now wherefore grudge me this? So proud art thou ?
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OPE2TH2
TO (TMfxa 0v(TeL<; rovfiov, ov')(l rovvofia.

l-i-irENEIA

ovo' av TToKiv (^pdaeias »';t6? errTt (rot;

OPESTH2
^7;Tet9 'yap ovSev Kep8o<;, w? Oavovfievo).

I*irENEIA

^dptv he hovvat rrjvhe k(o\v6L Tfc ere;

0PE2TH2
TO k\€iv6v "A/3709 TraTplS' ifMTjV iireuxofiai.

I*irENEIA

7r/509 ^ewi/ d\r)$M^, m ^ev, el KeWev 767(0?/

OPE2TH2

610 eK roiv ^vkijvwv y, at ttot rjcrav oX^iai.

I-MFENEIA

^i'7<x<f S' d7rrjpa<i TrarptSo';, rj iroia tvxiJ!

OPE2TH2

(f)€vyw rpoTTov ye h^ riv ovx eKwv eKoov.

I*irENEIA

Kal fjirjv 7ro6eiv6<i y rjXde<; e'f "Apyovi; fioKoiV.

OPE2TH2
ovKovv ifjuavTO) y' el 8e aoi, av rovO bpa,

I*irENEIA

ap* av ri fioi cftpdaeia'i oiv eyca 6e\(o;

OPE2TH2
<U9 y iv irapepyw Tf]<; efir}<; BvaTrpa^ia^.

I<i>irENEIA

Tpolav (.'(r&)9 olaff' , ^9 diravra'Xpv Xoyo'i,

OPE2TH2
«t)9 fiTjiror co<f)e\6v ye firfS' IBcov ovap.
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ORESTES

My body shalt thou slaughter^ not my name.

IPHIGENEIA

Not even thy city wilt thou name to me ?

ORESTES

Thou seekest to no profit : I must die.

IPHIGENEIA

Yet, as a grace to me, why grant not this ?

ORESTES

Argos the glorious boast I for my land.

IPHIGENEIA

'Fore Heaven, stranger, art indeed her son r

ORESTES

Yea—of Mycenae, prosperous in time past. 610

IPHIGENEIA

Exiled didst quit thy land, or by what hap ?

ORESTES

In a sort exiled—willing, and yet loth.

IPHIGENEIA

Yet long-desired from Argos hast thou come.

ORESTES

Of me, not : if of thee, see thou to that.

IPHIGENEIA

Now wouldst thou tell a thing I fain would know ?

ORESTES

Ay— a straw added to my trouble's weight.

IPHIGENEIA

Troy haply know'st thou, famed the wide world

through ?

ORESTKS

Would I did not,—not even seen in dream?

!
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I-HFENEIA

<f)aaiv vtv ovKer ovaav ot')(ea6ai, hopi,

OPE2TH5

520 eariv yap oi/TO)? ouS' aKpavT r/Kovaare.

I<l>irENEIA

'Kkept] S' a(f>iKTat, Bay/jua ^leveXeco ttuXiv;

OPE2TH2
i]K€i, KaK(ti<i 7 eXdovaa ro)v i/jLCov rivi.

I<i>irENEIA

Koi TTOi) Vrt; ku/jloI yap tl 7rpov<f>€L\ei kukov.

OPE2TH2
X'TrdpTJ] ^vvoiKel t&j irdpo^; ^vvevverr].

l*irENEIA

OPE2TH2
aTreX-aucra Kayco Bt] ri rcbv KCivrj^ yd/xcov.

I*irENEIA

v6aro<i Z' ^A')(^aLO)v eyeved\ o)? KrjpvaaeTai;

OPE2TH2
ft)9 irdvO^ dira^ fie avWa^ovcr dvicrropet^;.

I*irENEIA

TTpti' 7^/3 Oavelv ere, rods' eiravpecrOaL deXw.

OPE2TH2

530 eXeyx^, eVetS?) roOS' e'/aa?' Xe^o) 8' e7C(>.

l*irENEIA

K.dX^a<i Tt9 97X^6 /j,dvTi<i eK TpoLa<; ttuXw;
OPE2TH2

oXwXei', (09 ^y eV Mf/c>;i^at'ot9 X0709.

I-J-irENEIA

(W "TTOTVi , ct)9 eu. Tt 7a/9 Aaeprou 701/09;

OPE2TH2
ovTTQ) vevoarrjK oIkov, ecni h\ di<i X0709.
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IPHIGENEIA

They say she is no morcj by si)ears o'erthrown.

ORESTES

So is it : things not unfulfilled ye heard. 620

IPHIGENEIA

Came Helen back to Menelaus' home ?

ORESTES

She came—for evil unto kin of mine.

IPHIGENEIA

Where is she ? Evil debt she oweth me.

ORESTES

In Sparta dwelling with her sometime lord.

IPHIGENEIA

Thing loathed of Hellenes^ not of me alone !

ORESTES

I too have tasted of her bridal's fruit.

IPHIGENEIA

And came the Achaeans home, as rumour saith ?

ORESTES

Thou in one question comprehendest all.

IPHIGENEIA

Ah, ere thou die, this boon I fain would win.

ORESTES

Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530

IPHIGENEIA

Calchas, a prophet—came he back from Troy ?

ORESTES

Dead—as the rumour in Mycenae ran.

IPHIGENEIA {turning to Artemis' temple)

O Queen, how justly ! And Laertes' son ?

ORESTES

He hath won not home, but liveth^ rumour tells.
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ItirENEIA

oXotTO, vocrrov fxyjiror et? irarpav Tvyo^v.

OPE2TH5

fjiijBev Karev^ov Trcivra raKelvov voael.

I*irENEIA

^eTiho'^ he rrj^; ^t]pf]8o<; ecrri, Trots €Ti;

0PE2TH2
ovK €(TTiv' aW(W9 \eKrp eyrj/ji iv Ai/klSi.

I*irENEIA

SoXia yap, 0)9 I'aaaiP ol ireirovOore^,

OPE2TH2

540 Tt? el TToff' ; ai<; ev irwddvei Tcicf) 'EWaSo?.
I*irENEIA

eKeWev elfjLC iral'i er over aTTcoXofi^jv,

OPE2TH2

6p0(o<i 7ro6et<i ap etSevac raKel, yvvai,

I^irENEIA

Tt 8' arpartly6<i, ov Xeyovcr evhaifiovelv

;

OPE2TH2

Ti<?; OX) yap 6v y eywSa tmv evoaLfiovcov.

I^irENEIA

'Ar/jeft)? ikeycTO Sij ra \S.yafxe/j,v(ov ava^.

OPE2TH2

OVK olh^' aireXde rod Xoyov rovrov, yvvai.

I<I>irENEIA

fX)] 7rpo<i Oeoiv, aXX! el'^', tV €V(f>pavOM, ^eve.

OPE2TH2

reOpyjx o rX/j/xwv, 7rpo<i B airooXeaev rtva.

l<I>irENEIA

riOvrjKe; iroia av/xcfyopa; ToXaiv eyu>.

0PE2TH2

550 Tt S' icrT€va^a<i tovto; fi(ov TrpoarjKe aoi,;
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IPHIGENEIA

Now ruin seize him ! Never win he home !

ORESTES

No need to curse. His lot is misery all.

IPHIGENEIA

Liveth the son of Nereid Thetis yet ?

ORESTES

Lives not. In Aulis vain his bridal was.

IPHIGENEIA

A treacherous bridal !—they which suilered know.

ORESTES

Who art thou—thou apt questioner touching Greece ? 540

IPHIGENEIA

Thence am I, in my childhood lost to her.

ORESTES

Well mayst thou, lady, long for word of her.

IPHIGENEIA

What of her war-chief, named the prosperous ?

ORESTES

Who ? Of the prosperous is not he I know.

IPHIGENEIA

One King Agamemnon, Atreus' scion named.

ORESTES

I know not. Lady, let his story be.

IPHIGENEIA

Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend.

ORESTES

Dead, hapless king !—and perished not alone.

IPHIGENEIA

Dead is he ? By what fate ?—ah, woe is me !

ORESTES

Why dost tliou sigh thus ? Is he kin to thee ? 550
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I*irENEIA

Tov oX^ov avTOv Tov irdpoid' avacnevw,

0PE2TH2
huvo)^ yap e'/c yuvaiKO'; o'l-^erai (r<j)ayeL<i.

I<i>irENEIA

to TravhaKpvTO^ rj Kravoxxra 'X^oo davcov.

OPE2TH2
Travaai vvv ijSrj /xrjS' ip(OT7]ar}<; Trioa.

l*irENEIA

ToaopSe y, el ^fj
tov raXatTrcopov hufiap.

OPE2TH2
ovK €(TTC' 7rat9 vtv ov eVe^', ovrof (oXecrep.

I*irENEIA

to avvrapa')(6e\<i oiKo<;, to? ri 8i] deXcop;

OPE2TH2

'rraTpb<i dapovro^ alfxa Ti/jLQ)pov/jLevo<i.

I*irENEIA

<f)ev'

to9 fcS KaKop BiKaiop elcreirpd^aTO.

OPE2TH2

560 aXV oi) Ta Trpos" decov evrvx^t hiKato^ wp,

I<I>irENEIA

Xeiirec 8' eV olKoa dXXop ^Aya/xifjipcop yopop;

OPE2TH2
X.eXotTrei' 'HXe/CTpai/ y€ TrapOevop /xlap.

I*irENEIA

Tt Se; a(f)ay€i(7y]<; Ovyarpb'i eart Tt<i X0709;

OPE2TH2
ovSeifi ye, ttXtjp Oavovaav ov^ opcip (f)do<i.

I*irENEIA

TaXaip" eKeipTj ^w ktupcop avTrjv iran^p.
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IPHIGENEIA

His happiness of old days I bemoan.

ORESTES

Yea, and his awful death—slain by his wife !

IPHIGENEIA

O all-bewailed, the murderess and the dead !

ORESTES

Refrain thee even now, and ask no more.

IPHIGENEIA

This only— lives the hapless hero's wife ?

ORESTES

Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew

her.

IPHIGENEIA

O house distraught ! Slew her !—with what intent .'*

ORESTES

To avenge on her his murdered father's blood.

IPHIGENEIA

Alas !—ill justice, wrought how righteously !

ORESTES

Not blest of heaven is he, how just soe'er. 560

IPHIGENEIA

Left the king other issue in his halls ?

ORESTES

One maiden child, Electra, hath he left.

IPHIGENEIA

How, is nought said of her they sacrificed .''

ORESTES

Nought—save, being dead, she seeth not the light.

IPHIGENEIA

Ah, hapless she, and hapless sire that slew '
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OPE2TH2
KaK7]<; yvvaiKo^; xdpLV a')(apiv aTTwXeTO.

I4>irENEIA

Tov Oavovro^ S" earc irals "Apyei irarpo';;

OPE2TH2
€<TT, ddXlQii 76, KOvBafMOV Kol TTaVTa'X^OV.

I*irENEIA

^/reuSet? oveipoi, ^^atper'* ovSev ?}t' dpa.

OPE2TH2

570 ovS" ol ao(f)ol ye Balfiove^ KeKXrjuevoi

7rT}]viov oveipoyv elalv ay^evhearepoi,.

'7ro\v<i rapayfxo<; ev re rot? 6eL0L<; evi

Kuv rot<i ^por€LOi<i' ev he XuTrelrai fxavov,

6t ovk d(j)p(ov oiv /jidvTecov ireiaOel^ Xoyoi^

oXcoXev 0)9 oXoyXe rolariv el^oaiv.

XOP02
(f)ev (f)ev' TL S" ')'jixel<i ol t efiol yevvr}Tope<^;

ap elaiv; ap ovk elal; ri^ (f>pdaeiev dv;

l*irENEIA

aKOVcrar' et? yap Si] riv tjKOfiev Xoyoi',

vfjLiv T 6v>]cnv, M ^evoL, cTTrevSova li/ia

580 ku/jLOL. to S" ev /jLciXiara rfjSe yiyverai,

el iracrt ravrov Trpdyfi cipeaKovrwi t'xc^-

6iXoi<i dv, el aoiaaif-d a , ciyyelXai tl fxoc

7rpo<; "Apyo<i eXdoov Toi<i ifiol^ eKel cfilXoi'i,

BeXrov T eveyKelv, yjv rt? oiKreipa^ e/u,e

eypa'xjrev ai')(/u,dX(i)ro^, ov-)(^l rtjv e/uLijv

(f)0vea vo/xi^u)v ^(etpa, rov pofxov S" vtto

dvrjCTKeLV a(f>e, t/}? 6eov TciSe Slkcii yyovfj.evt/'i ;

ovSeva yap el')(ov ocrrt^; dyyeiXai fioXojv

et? "Apyo(; avBt,^, ra? t e/jLci^ e7ncrToXd<i

590 7re/xy}reie ao)6el<i tmv ifioiv (f)i\o)v rivi.
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ORESTES

Slain for an evil woman—graceless grace !

IPHIGENEIA

And lives the dead king's son in Argos yet ?

ORESTES

He lives, unhappy, nowhere, everywhere.

IPHIGENEIA

False dreams, avaunt ! So then ye were but nought.

ORESTES

Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570
Are less deceitful than be fleeting dreams.

Utter confusion is in things divine

And human. Wise men grieve at this alone

When—rashness ?—no, but faith in oracles

Brings ruin—how deep, they that prove it know.

CHORUS

Alas, alas ! Of me

—

my parents—what .''

Live they, or live they not ? Ah, who can tell ?

IPHIGENEIA

Hearken, for I have found us a device,

Strangers, shall do you service, and withal

To me ; and thus is fair speed best attained, 580
If the same end be pleasing unto all.

Wouldst thou, if I would save thee, take for me
To Argos tidings to my kindred there.

And bear a letter, which a captive wrote
Of pity for me, counting not mine hand
His murderer, but that he died by law

Of this land, since tlie Goddess holds it just ? ,^

For I had none to be my messenger
Hence, saved alive, to Argos, and to bear

My letter to a certain friend of mine. 590
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ait B\ €i yap, q)<; €Oi,Ka<;, ovre Sva-yevijt;

Kol Ta<f M^VK7]va<; olada ^ou? Kayo) deXw,

acodrjTi, KoX (TV /xiadov ovk alcry^pov \a^u)V

KOV(f)(ov €KaTi ypafifidroiv acon^piav.

ovTO<i h\ eTreiTrep iroXi'; dvayKci^ec rdSe,

Bed yeveado) 6v[xa ')((jL)pia6e\<i aedev.

OPE2TH2
KaKm<i e\e^a<i raWa ttmjp ev, o) ^emy
TO yap (T(f)ayr]vaL roi^S' efiol ^dpo<; fiiya.

6 vavcrroXcov ydp el/ju eyco ra? ^vfj,(})opd<;'

600 ovTO<; Be (TVfx'TrXet tmv ifioyv piO~)(Q(OV '^dpiv.

ovKOVv BiKaiov iir okeOpcp ru> rovK i/xe

y^dpiv TiOeadai Kavrov eKSvvat KaKwv.

dX\! ft)9 yeveadoy r&he [xev hekrov SiSov,

TTefiyjrei, ydp ' Apyo<i, Mare croi Ka\(o<; ex^iv
r}fid<i S" 6 ')(^p7]^o)v KTeivero). rd rwv (piXoiv

alayLGTOV ocrTt? Kaja^aXoiv et? ^ufi(f)opd<i

avTO'? criaaxjTai. rvyx^dvet S* o8' mv (f)iXo^,

ov ovSev rfo-crov i) ^/xe (fico'? opdv OeXco.

I*irENEIA

o) X?}yLt' dpiUTov, w? utt' evy€VOv<i Tivo<;

610 pl^r)(; 'ire<pVKa<; rot? 0tXoi«? r 6p6(o<; 0t\o9.

TOLovro<; etrj tmv ep-ow opuoa'Kopwv

oairep XeXeLinaL. kol ydp ovS^ iyd), ^evoi,

dvd8eX(f}6<i el/xt, irXr)!^ ocr^ ov^ opcbcrd VLV.

iirel Se jBovXei ravra, rovSe irefi-y^ofiev

BeXTOV (f)epovTa, av Be davei' ttoXXt] Be rt?

nrpoBvfxia ere toOS' exovcra rvyxdvei.

OPE2TH2
6vaei Be Tt<? pe koI rd Beivd rX/jaeTUi;

I*irENEIA

€y(i) • Oed<i ydp T^i'Be TrpocTrpoTrrjv t^fw.
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But thou, if thou art nobly-born, as seems.
And know'st Mycenae, and the folk I mean.
Receive thy life : accept no base reward.
Deliverance, for a little letter's sake.

But this man, since the state constraineth so.

Torn from thee, be the Goddess' sacrifice.

ORESTES

Well say'st thou, save for one thing, stranger
maid :

—

That he be slain were heavy on my soul.

I was his pilot to calamity,

He sails with me for mine affliction's sake. 600
Unjust it were that I, in pleasuring thee.

Should seal his doom, and 'scape myself from ills.

Nay, be it thus,—the letter give to him
To bear to Argos ; so art thou content :

But me let who will slay. Most base it is

That one should in misfortune whelm his friends.

Himself escaping. This man is my friend.

Whose life I tender even as my own.

IPHIGENEIA

noble spirit ! from what princely stock

Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 610

Even such be he that of my father's house
Is left alive ! For, stranger, brotherless

1 too am not, save that I see him not.

Since thou wilt have it so, him will I send
Bearing the letter : thou wilt die. Ah, deep
This thy strange yearning unto death must be !

ORESTES

Whose shall be that dread deed, my sacrifice ?

IPHIGENEIA

Mine ; for this office hold I of the Goddess.
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OPE2TH2
d^7)Xd y, M vedvi, kovk evBatfiova.

I*irENEIA

620 dW' et? avwyKrjV K6i/ji€d\ r)v (f>v\aKTiov.

OPE2TH2
avTT) ^i(f)ei dvoucra 6rj\v<i ap(r€va<i ;

I<i>irENEIA

oijK' dWa -^airrjv d/u,(f)l arjv ^epviyjrofiai.

OPE2TH2
6 Be a(j)ayev<; ti,<;; el raS' laropeiv fie XP^h

I^irENEIA

€1(7(0 Z6[x(jiv tmpB' elalu 0*9 /xeXei TciSe.

OPE2TH2
Ta0o9 8e 7roio<; Several, fx, orav ddvco;

I*irENEIA

'iTvp lepov evBov ')(,^(Tfu,a r evpcoTTov Tcerpa^i.

OPE2TH2
<^ev'

TTco? dv fx (x8e\(f)f)<i %6l/o TrepiaTeikeiev dv;

I*irENEIA

fidraLov ev^V^' ^ T(iXa<;, 6aTi<i ttot' el,

r)u^(o- fiaKpdv yap ^apjBdpov vaiei x^ovo^i,

630 ov fxijv, iireiSi] rvy^dvei^ 'Apyelo<i mv,

ttXX' MV ye Svvarov ov8' 670) \\ei-\lrco x^piv,
TToXvv re yap croL Kocrfjuov evOi'iao) Td<^(p,

^av6(p t' eXaio) acofia aov Kuraa^eaoy,

Kal T% opeia^ dvde/xoppvTov ynvo<i

^ovB?]^ fieXi(Ta'7j<; el<; irvpav /3aX(o aeOev.

(iXX' elfit., BeXrov r e'/c Oeci^ dvaKropoyu
01(7(0' TO fievToi BvcTfxeve^ fxtj ^jxol Xd^)]<;.

(^vXacrcrer avTOV<i, irpoairoXot,, Beafiuv cirep.

ia(o<i deXirra ro)v e^ioiv (f>iX(ov tlvI
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ORESTES
A task, O maid, of horror, all unblest

!

IPHIGENEIA

Bowed 'neath necessity, I must submit. 620

ORESTES

A woman, with the priest's knife slay'st thou men ?

IPHIGENEIA

Nay, on thine hair I shed but lustral spray.

ORESTES

The slayer, who ?—if I may ask thee this.

IPHIGENEIA

Within the fane be men whose part is this.

ORESTES

And what tomb shall receive me, being dead ?

IPHIGENEIA

A wide rock-rift within, and holy fire.

ORESTES

Would that a sister's hand might lay me out

!

IPHIGENEIA

Vain prayer, unhappy, whosoe'er thou be,

I'hou prayest. Far she dwells from this wild

land.

Yet, forasmuch as thou an Argive art, 630

Of all I can, no service will I spare.

Much ornament will I lay on thy grave :

With golden oil thine ashes will I quench

;

The tawny hill-bee's amber-lucent dews.
That well from flowers, I'll shed upon thy pyre.

I go, the letter from the Goddess' shrine

To bring. Ah, think not bitterly of me !

Ward them, ye guards, but with no manacles.

Perchance to a friend in Argos shall I send
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640 7r€/i,yJr(o tt/oo? "Apyo^, ov [xaKt(Tr eyo) 0t\a>,

Kal 8eA,T09 avTM i^oivra^i ov<i SoKec 6av€cv

Xeyovaa Trtcrra? rjSova^ (iTrayyeXei,

X0P02
KaTo\o(f)up6fi€da ere top 'x^epvi^wv <TTp^

pavicTL ^apjBdpoiv^

pbeKofxevov ai/LLaKrai<;.

OPE2TH2
oiKTO^ yap ov ravTy aWa T^at/oer', w ^evai.

X0P02
(T€ Se rv')(a<i p,dKapo<;, lo) veavia, avT.

<Te/9o/xe^', €69 Trdrpav

OTL 7r68' eTTCfji/Sdcrei.

nYAAAH2
650 d^rfKa lOi (f)t\otai, OvyaKovTOiV (f)LX(ov.

X0P02
(o (7')(^eT\iot, TTOfiTrai.

<^ev (f)ev, BtoWvcrai.

alai alal.

TTorepo^ ixe\eo<; pbdWov mv ;
^

eVt yap dp,(f)L\oya 8i8vp,a fxefjLOpe (j)pi^v,

ere 7rdpo<; rj cr' dvaarevd^co y6oi<;,

OPE2TH2
TlvXdSi], Treirov6a<=; ravrd 7rpo<; Oewv ipol

;

nTAAAH2
ovK ol8'' ipQ}Ta<i ov Xeyeiv ^^(^ovTd yu,e.

OPE2TH2
660 Tt9 icrrlv rj vedvL<i ; dx; 'FjWtjviko)^

dvrjpeff' rj/jid^ Tov<i t ev 'IXtw irovov^

* Elmsley's conjecture, to complete strophic correspondence.
2 Wecklein : for 6 ixiWwv of MSS.
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :— 640

Tlie letter^ telling that she lives whom dead
He deemSj shall seal the happy tidings' faith. [Exit.

CHORUS

To ORESTES. (Str.)

I wail for thee^ for whom there wait

The drops barbaric, on thy brow
To fall, to doom thee to be slain.

ORESTES

This asks not pity. Stranger maids, farewell.

CHORUS

To PVLADES. (Ant.)

Thee count I blessed for thy fate,

Thine happy fate, fair youth, that thou
Shalt tread thy native shore again.

PYLADES

Small cause to envy friends, when die their friends. 650

CHORUS
Ah, cruel journeying for thee !

Woe ! thou art ruined utterly !

Alas ! woe worth the day !

Whether of you is deeper whelmed in woe ?

For yet my soul in doubt sways to and fro

—

Thee shall I chiefly wail, or thee ? How shall I say ?

ORESTES

'Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ?

—

PYLADES

I know not : this thy question baffles me.

ORESTES

Who is the maiden ? With how Greek a heart 660

She asked us of the toils in Ilium,
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vo(TTOv T ^A^^aioyv rov t' ev oi(ovot<; ao(f>ov

KdX^avT 'A^tXX.€a)9 t ovofxa, koX tov ItdXtov

^Ayafie/jLVOv ft)9 (pKretp dvTjpoora re fxe

yuvaiKa TralBd^ r\ ecrrtv rj ^evrj yevo<i

eKeWev ^Apyeta Ti?* ov yap dv irore

BiXrov r eTrefxire koI TaS" e^ep,dv6avev,

tw? Kotvd 7rpd<Taov(T\ "Apyo? el Trpdaaot /<:aX,W9.

nrAAAH2

€(f)67j<;
jxe fiLKpov ravrd Be (f)ddaa^ \ey€i<;,

67U TrXijv ev to, ydp rot /SaacXecov TraOij/uLara

icraai Traz^Te?, ojv eiria-Tpoc^i] ti<; r]v.

djdp Bi7]\6ov 'X^drepov \6yov rtvd,

OPE2TH2
riv ; eU to kolvov Bov<? dfieivov av /xdOoi<i,

nTAAAHS
al(T)(^pov 6av6vTO<i aov ^Xeireiv 7j/jLd<i (^do<i,

Koivfi T eifkevcra, Bel /xe koI koivtj Oavetv.

Kol BeiXu.v ydp koI KdKrjv KeKr7]crofiai

"Apyet T€ ^(OKefov r ev TroXvTTTvxy X^^^^>
Bo^CO Be TOt<i TToWoiCTL, TToWol ydp KUKOt,

7rpoBov<; ere, aa>9e\<i 8' avr6<; eh oiKov<i /xovo';,

6S0 17 fcal cf)ovev(Ta<; eirl voaovcri Bco/xacrc,

pd-yjrai fxopov croi (Jrj<; rvpavvlBo<i x^P^'^t

eyKXripov co? B'!] crrjv Kaaiyvyjrrjv yafxoiv.

ravT ovv (jio^ovfxat kol Bl alcrxvvT}<i exw,
KovK ecrO^ o7rco<; ov xph crweKirvevcrai fie croc

Kol (rv(7(f)ayf]vai kuI TTvpwOrjvai Bep,a<;,

<f)iXov yeywTa /cat ^o^ovp-evov y^royov.

OPE2TH2
ev(f)ri/u,a <p(ovei' rdpd Bel (pepetv epe- ^

d7rXd<i Be Xvira^; e^ov, ovk oIxtw Bi7rXd<;,

^ Person, Nauck, and Wecklein : for MSS. kukJI.
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The host's home-coming, Calchas the wise seer

Of birds, Achilles' name ! How pitied she

Agamemnon's wretched fate, and questioned me
Touching his wife, his cliilden ! Sure her birth

Is thence, of Argos ; else she ne'er would send

A letter thither, nor would question thus,

As one whose welfare hung on Argos' weal,

PYLADES

Mine own thought but a little thou forestallest,

Save this—that the calamities of kings 670

All know, who have had converse with the world.

But my mind runneth on another theme.

ORESTES

What ? Share it, and thou better shalt conclude.

PYLADES

'Twere base that I live on, when thou art dead :

With thee I voyaged, and with thee should die.

A coward's and a knave's name shall I earn

In Argos and in Pliocis' thousand glens.

Most men will think—seeing most men be knaves—
That I forsook thee, escaping home alone,

—

Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 680

Devising, for thy throne's sake, doom for thee.

As being to thine heiress sister wed.

For these things, then I take both shame and

fear

:

It cannot be but I must die with thee,

With thee be slaughtered and with thee be burned,

Seeing I am thy friend, and dread reproach.

ORESTES

Ah, speak not so ! My burden must I bear
;

Nor, when but one grief needs, will I bear twain.

,137
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t) yap rii \v7rp6v KaTTOvelhtaTov \€yet<;,

690 TavT e(TTiv 7]fi,lv, ei ere avfi/jLO^dovvT ifiol

Krevco' TO /xev yap et? e/x ov KaKW^ ^X^''>

TrpdaaovO' a irpdaaco 7rpo<; Oeojv, Xnreiv fiiov.

av S' oXy8to9 t' el, Kadapd r ov voaovvr^ ^X^^'*

lxeKa6p\ eyoi he Svcrcre^y] Koi Bvarvx^rj.

(TcodeU 8e 7rat8a<; e'f e/x% 6/xoa7r6pov

KT7]crd/xevo^, rjv eSfOKd aoi Bdfxapr ex^iv,

ovojxd T ifiov yevoiT dv, ovB' d7rai<; Sofio^

7raTpa>o^ ov/jlo<; i^aXei^deir] ttot dv.

a\V e/37re kuI ^t] koi Sofiov; oiKet, 7rarpo<i.

700 oTav S' 69 'EXXaS' X'K'kiqv t "Apyo<i /xoXjj';,

7rpo9 8e^ta? ere TrjaS' eTrKTKrjirroi rdSe'

TVfi^ov re ')(^Si(TOV Kairide'; fivrj/jbeld /loi,

Kal hdKpv dBe\(f)r] Kal KOfjUi<; Sorco rdcfxp.

dyyeWe S' co? oXcoX^ vtt 'Apyeia<; tivo<;

yvvatKo^, d/ji(f)l /3(0fj,bv dyvicrOel^ (f)6v(p'

Kal /jLT] 7rpo8a)'i /xov Ji-jv Kaa lyvrjrrjv TTore,

eprjfMU Krjhri Kal 86/xou<i opwv Trarpo'i.

Kal %at/3'* e/XMV yap (j)iXrarov a rjvpov (plXoyv,

to crvyKvvaye Kal crvveKTpa(f)el<; efxot,

710 M TToXX' iveyKcov twv ifioiv d')(6ri KaKOiv.

ripM<i S' o ^ol^o<; fjidvTi^ wv e-^evaaro'

T€xvr)v 8e 6e/xevo<i co? Trpoacorad^ 'KXXdBo<;

dirrfkaa alhol TOiV irdpo^; /MXPreufidToyv,

w irdvT iyo) Sou? rdfia Kal ireiadeh X6yoi<;,

firjripa KaTaKTd<s avTo<; dvTaTroXXv/jUii.

nTAAAHS
ecrrat rdcpo^ aoi, Kal Kacnyvrjrrj<; Xe;^09

OVK av TrpoBoirjv, & TdXa<i, etrel cr' eyco

davovra fidXXov i) /SXeTrovd' l^&j (f)iXov.

drdp TO ToO Oeov a ov 8ie(f)dop€V ye ttq)
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For that reproach and grief which thou dost name
Is mine, if thee, the sharer of my toil, 690
I slay. For my lot is not evil all,

—

Being thus tormented by the Gods,—to die.

But thou are prosperous : taintless are thine

halls,

Unstricken ; mine accurst and fortune-crost.

If thou be saved, and get thee sons of her,

My sister, whom I gave thee to thy wife,

Then should my name live, nor my father's house
Ever, for lack of heirs, be blotted out.

Pass hence, and live : dwell in my father's halls.

And when to Greece and Argos' war-steed land 700

Thou com'st,—by this right hand do I charge
thee

—

Heap me a tomb : memorials lay of me
There ; tears and shorn hair let my sister give.

And tell how by an Argive woman's hand
Hallowed for death by altar-dews, I died.

Never forsake my sister, though thou see

Thy marriage-kin, my sire's house, desolate.

Farewell. Of friends I have found thee kindliest,

fellow-hunter, foster-brother mine,

Bearer of many a burden of mine ills ! 710

Me Phoebus, prophet though he be, deceived,

And by a cunning shift from Argos drave

Afar, for shame of those his prophecies.

1 gave up all to him, obeyed his words.

My mother slew—and perish now myself

!

PYLADES

Thine shall a tomb be : ne'er will I betray

Thy sister's bed, O hapless : I shall still

Hold thee a dearer friend in death than life.

Yet thee hath the God's oracle not yet

z 2
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720 fjLavTevfia, Kuirot y i'yyv'i €(rr7]Ka<i c}>oi'ov.

aXX,' ecTTiv ecniv ->) \iav SuaTrpa^ia

\iav BiSovaa fiera^oXd^, orav tvxO'

OPE2TH2
crlya' ra ^o'l^ov K ovSev axpeXei fi ctt?/'

7^1^?; yap ^Se Bco/xaTcov e^co irepa.

I*irENEIA

aireXOeff' v/x€l<i kuI Trapevrpewii^eTe

TavSoV fJiO\6vT€^ TOt? €(f)e(TTO)(Tt (T(f)ayfj.

SeXiov fxev atSe iroXvOvpot 8ia7nv)(ai,

^ivoi, TTcipeiacv a 8' eVt rolcrSe /3ov\o/xa(,

ciKovaar' ov8el<; auro? ev 7r6voi<; t avtjp

730 OTUV re tt/jo? to 6dpao<; e« (po^ov irearj.

iyu) he rap^o) fMrj dirovocTTVcra'; ')(6ovo<;

OfJTai Trap' ovSev ra? e'/ia? e7n<JTo\a<t

6 rijvhe fxeWcov SiXrov eh "Apyo<; (jjepeiv.

0PE2TH2
Tt Brjra ^ovXei ; Ti,vo<i dfj,r])(^(ivet'i irepi ;

I<i>irENEIA

opKov horo) jxoL rdahe Tropd/jueuaeiv ypa^a^
7rpb<i "A/J709, olac ^ovKofJUiL Tre/ii/rat (f)i\fov.

OPE2TH2
rj KdvTc8co(Tei<; TwSe tov<; avrou<i \oyov<;

;

I^irENEIA

TV ')(^prjp.a Spdaetv rj tl fit] Spdaetv ; Xeye.

OPE2TH2
CK 7% d(f)i]aeiv /xtj Oavovra ^ap^dpov.

I'I'irENEIA

740 hiKaiov elira'^' 7ra>9 yap dyyetXeiev dv ;

OPE2TH2
rj Kal Tvpavvo^ Taura avy')(o)pi'-j(yeraL ;
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720

Nay, misery's blackest night may chance, may chance.

By fortune's turn, to unfold a sudden dawn.

ORESTES

Peace ! Phoebus' words avail me nothing now
;

For yonder forth the temple comes the maid.

Enter iphigeneia.

IPHIGENEIA (to guards)

Depart ye, and within make ready all

For them whose office is the sacrifice. [^Exeunt guards.

Strangers, my letter's many-leaved folds

Are here : but that which therebeside I wish

Hear :—in affliction is no man the same
As when he hath passed from fear to confidence. 730

I dread lest, having gotten from this land.

He who to Argos should my tablet bear

Shall set my letter utterly at nought.

ORESTES

What wouldst thou then ? Why thus disquieted ?

IPHIGENEIA

Let him make oath to bear to Argos this

To friends to whom I fain Avould send the same.

ORESTES

Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ?

IPHIGENEIA

To do what thing, or leave undone ? Say on.

ORESTES

To send him forth this barbarous land unslain ?

IPHIGENEIA

A fair claim thine ! How should he bear it else ? 740

ORESTES

But will the king withal consent hereto ?
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I4>irENEIA H EN TAYP0I2

I*irENEIA

veiao) cr^e, Kavrrj vab<; elcr^ijao) crKd(fio<i,

0PE2TH2
ofivv ari) S' e^apx opKOv 6(m<i evae^'q^:.

I*irENEIA

h(ii(7€i^, Xiyetv XPV> TT^vSe roi<i ifioi<; (piXoa.

nTAAAHS
TOt<> aoL'i (plXoiai ypdfi/jiaT dirohoicroi TtiSf.

I*irENEIA

Kayo) ere aoocra) Kvavea<i e^co 'jrerpa^.

nTAAAHS
TtV Qvv eTTo/jLVVi Totals' opKLov dea)v ;

I*irENEIA

"ApTefiiv, ev rjaTTep hciijxaaiv Tifj,a>i t'x&J.

nTAAAH2
iya) 8' avaKrd 7' ovpavov, aefivop Ata.

I*irENEIA

760 el 8' ckXittcop top opKOV dSiKolrj'i Cfie ;

nTAAAH2
dvoaro<i ehjv rl Be av, fii] acoaaad ixe ;

I*irENEIA

fi'^TTOTe KUT "A/J70? ^coa txyo^i deii]v ttoSo^.

nTAAAH^
UKove Si] vvv ov TraprjXOofiev \6yov.

I*irENEIA

tt\X' ovTC^ ear aKaipo^, rjv Ka\o)<i exV'

nTAAAHS
e^alperov fioi 8b<; to8', yv rt vav^ irddr],

X^] SeX.T09 eV kK-uBohvi xprnjidruiv fxera

d(f>avr)i{ yivrjrai, acafxa o eKaooao) fiovov,

TOP opKOP elpai TupSe fujKeT efiirehop.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA

I will persuade him, yea, embark thy friend.

ORESTES {to PYLADES)

Swear thou :—and thou a sacred oath dictate.

IPHIGENEIA

Say thou wilt give this tablet to my friends.

PYLADES

I to thy friends will render up this script.

IPHIGENEIA

And through the Dark Rocks will I send thee safe.

PYLADES

What God dost take to witness this thine oath ?

IPHIGENEIA

Artemis, in whose fane I hold mine office.

PYLADES

And I by Heaven's King, revered Zeus.

IPHIGENEIA

What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 750

PYLADES

May I return not. If thou save me not ?—
IPHIGENEIA

Alive in Argos may I ne'er set foot.

PYLADES

Hear now a matter overlooked of us.

IPHIGENEIA

Not yet is this too late, so it be fair.

PYLADES

This clearance grant me—if the ship be wrecked.

And in the sea-surge with the lading sink

The letter, and my life alone I save.

That then of this mine oath shall I be clear.
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I^irENEIA

dW' olad^ Spdao) ; ttoWo, yap ttoWcov KVpei'

760 ravovra Kayyeypafxixev iv heXrov 7rTu)(ai<;

\oy(p ippdiTco aoi iravr cwayyelXat 0t\oi9.

ev dacpaXel yap- i-jv fiev eKcrcoar]^ ypa(f)i]v,

ainrj (ppdcrec aiywaa rdyyeypa/j-fieva'

rjv S' ev daXdacrr) ypdixjiar ucpavcadfj TuSe,

TO acofxa acocra<i tov<; X6yov<; acaaei^ ijjioi.

nTAAAHS
KaXS}<i fc'X.e^a? rwv re aoiv i/xov 6' virep.

<j)]fjLatve S' w Xp'>~i
rda8^ €7naToXd<; (^epeiv

irpo^ "Apyo<i, o tl re ')(^prj KXvovrd aov Xeyeiv.

I'I'irENEIA

uyyeXX' ^Opearrj, TraiSl Tdya/j,€fivovo<i'

770
)'i
V AvXlSl o'(payetcr^ eTria-reXXei rdSe

^600"' ^I(f}i,yeveLa, T0i9 €K€t 8' ov ^<wct' en.

0PE2TH2
irov 8' ear' eKeivrj ; Kardavovcr^ iJKei irdXiv ;

I*irENEIA

•//S' f)V 6pa<; av' /xr] X6yoi<i eKTrXrjaae fie.

Ku/jLtcrai jx t? "Ap709, to crvvaifie, 7rp\v Oavelv.

eK fiap/3dpov y?}? koI ixerdcTTrjaov Oea^;

cr(f>ayLCi)v, t'^' olcrt ^evo(fj6pov<i rt/xci'i e-x^co.

OPE2TH2
UvXdBr), Tfc Xe^o) ; ttov ttot' ovd' rjvpy'jixeOa ;

I*irENEIA

rj (xol'i dpala Scofxaaiv yep)]ao/MXi,

^Opea6\ 'iv avdi'i ovofxa BU kXvcov fiddrjif.

OPE2TH2
CO Oeol.

I*ir£NEIA

7S0 ri Tou? Reel's" dvuKaXei'i ev Tol<i iixol<i ;
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
" For every chance have some device "—hear mine :

—

All that is written in the letter's folds 760

My tongue shall say, that thou mayst tell my friends.

So is all safe ; if thou lose not the script^

Itself shall voiceless tell its written tale :

But if this writing in the sea be lost,

Then thy life saved shall save my words for me.

PVLADES

Well hast thou said, both for thy need, and me.
Now say to whom this letter I must bear

To Argos, and from thee what message speak.

IPHIGENEIA

Say to Orestes, Agamemnon's son—

•

" This Iphigeneia, slain in Aulis, sends, TJO

Who liveth, yet for those at home lives ?iot
—

"

ORESTES

Where is she ? Hath she risen from the dead ?

IPHIGENEIA

She whom thou seest—confuse me not with speech :

—

" Bear me to Argos, brother, ere I die :

From this wild land, these sacri/ices, save,

IVherein mine office is to slay the stranger ;
"—

ORESTES

What shall I say ?—Now dream we, Pylades ?

IPHIGENEIA

" Else to Ihiyie house will I become a curse,

Orestes
"—so, twice heard, hold fast the name.

ORESTES

Gods!
IPHIGENEIA

Why in mine affairs invoke the Gods ? 780
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OPE5TH2
ovhev irepaive S'* i^e^rjv yap aXXotre.

Td')(^ ovv ipayrSiv a el<i ainaT d(f)L^ofiai.

I*irENEIA

\ey ovveK €\a(f>ov avriSovcrd fiov 6ea

^'Aprefxif eacocre jx, rjv eOva^ e/xo<; Trarjjp,

SoKMV 69 '>]fia9 o^v (pdayavov /3a\ecv,

€19 r7]vB€ S* (pKia^ alav. a'lh^ eiria-roXaL,

TaS' eVrl rdv SiXroKTiv iyyeypa/n/jiiva.

nrAAAHS
0) paBioa opKOiai 7repi,/3a\ovad yu.6,

KaWtara o' o/xoaaa, ov iroXvv a-^^ijaco ')^povov,

790 rov S' opKov ov KartofMOcr^ efXTreScoa-Ofiev.

IBov, (pepo) aoi ScXtov dnTohiha>p.l re,

^Opeara, Ty]cr8e cr>}s' Ka(Tiyvi]Tr)^ nrdpa.

OPE2TH2
8e')(o/jUii,' TTapetf 8e ypafi/xdrcov htaTTTVxd^,

TTjv i)8ovf)v irpoiT ov \oyoL<i alp^crofxai,.

o) (^iXrdT>i fioi (Tvyyov , e/c7re7rX.?^7yu,ei'09

oyu.ci)9 a dTrlcTTOi irept^aXoiv ^pa^'iovi

619 rip-^lnv elfJLi, 7rvd6fj,evo<i davfxdcrT e'/iot.

X0P02
^etv, ov 8iKalco<i Trj<; Oeov rrjv 'TrpoairoXov

')(^palv€L<i d6iKroL<i Trepi^aXoov 7r67r\ot9 X^P^'

OPE2TH2
800 0) air/Ka<Ttyv7]TT) re kuk ravrov irarpo'i

'Aya/xif^vovo^i yeycoaa, /j-i] /m d7roaTpe(f>ov,

e^ovcr dhek^ov, ov SoKova e^eiv ttotc.

I*irENEIA

eyco <T dBeXcjibv rov ifj,6v ; ov Travaei Xeyoiv

;

TO S' "A/3709 avrov fxearov rf re ^avirXia.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

'Tis nought: say on: my thoughts had wandered far.

(^Aside) One question may resolve this miracle,

IPHIGENEIA

Say

—

" Artemis in my place laid a hind,

And saved me,—this my father sacrificed,

Deeming he plunged the keen blade into me,—
And made me dwell here." This the letter is.

And in the tablets this is what is writ.

PYLADES

O thou who hast bound me by an easy oath-
Hast fairly sworn !—I will not tarry long

To ratify the oath that I have sworn. 790

This tablet, lo, to thee I bear, and give,

Orestes, from thy sister, yonder maid.

ORESTES

This I receive :—I let its folds abide—

-

First will I seize a rapture not in words :

—

Dear sister mine, albeit wonder-struck.

With scarce-believing arm I fold thee round.

And taste delight, who hear things marvellous!

[^Embraces iphigeneia.

CHORUS
Stranger, thou sinn'st, polluting Artemis' priestess,

Casting about her sacred robes thine arm !

ORESTES

sister mine, of Agamemnon sprung, 800

One sire with me, turn not away from me.
Who hast thy brother, past expectancy !

IPHIGENEIA

1 ?—thee ?—my brother ?—wilt not hold thy peace ?

In Argos and in Nauplia great is he.
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I4>irENEIA H EN TAYPOIS

OPE5TH2
ovK €<Tr €K€L cro9, M ToXaiva, avyyovof;.

I-MFENEIA

aW' rj AaKaiva TvvSapi^ a e'^/eivajo ;

OPE2TH2
IIeA,07ro? 7^ TraiBl 7ratSo9, ov '/cvre^u/c' cyco.

I*irENEIA

Ti 0?^? ; 6;\;ei9 xi rcovSe fiot TeKfM^piov

;

OPE5TH2
e^w 7rarpu)cov e/c Bo/xcov rt, irvvddvov.

I*irENEIA

810 ovKovv Xeyeiv ixev y^py] ae, fuivddveip 8' ifxe.

OPE2TH2

Xeyoifi av uKofj irpcoTOi' 'HXe'/crpa? rdSe.

^Arpico'i Hvearov r olcrBa yevofievi'^v epip ;

I'f'irENEIA

TjKOvaa, '^pvo'ij'i dpvo*; ovveK rjp irepi.

OPE2TH2
TUVT ovv vc^r'jvaa oiaO' tv evTrrjvoi.^ v(f)ai<i

;

l*irEN£IA

& (piXTUT, e'771/9 TMV €jJiO)V Kdfl7rT€l<i (f)p€Pa)V.

OPE2TH2
eiKcl) r ev iaroi<i yXlov fierucrraa-iv

;

I*irENEIA

V(fit]pa KoX ToS' eiSo9 ev/jLLroi<i TrXoKUL^.

OPE2TH2

Kol Xovrp* 69 AvXlv /A7/T/0O9 dveSe^o) irdpa ;

I*irENEIA

oIS'* OLi yap ydfio^ eaOXos oiv yH a^etXero.
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IPHIGENEIA in TAURICA

ORESTES

Not there, unhappy one, thy brother is.

IPHIGENEIA

Did Tyndareus' Spartan daughter bear thee then ?

ORESTES

To Pelops' son's son, of whose loins I sprang.

IPHIGENEIA

What say'st thou ?—hast thou proof hereof for me ?

ORESTES

I have. Ask somewhat of our father's home.

IPHIGENEIA

Now nay ; 'tis thou must speak, 'tis I must learn. 810

ORESTES

First will I name this—from Electra heard :

—

Know'st thou of Atreus' and Thyestes' feud }

IPHIGENEIA

I heard, how of a golden lamb it came.

ORESTES

This broidered in thy web rememberest thou ?

IPHIGENEIA

Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart

!

ORESTES

And pictured in thy loom, the sun turned back ?

IPHIGENEIA

This too I wrought with fine-spun broidery-threads.

ORESTES

Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ? '

—

IPHIGENEIA

I know—that bridal's bliss stole not remembrance.

^ Ritual required the bride to bathe on her wedding morn-
ing in water from the sacred spring of her native town.
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OPE2TH2

820 tI yap ; K6fjui<; cra<i /j,)]Tpl hovaa afj ^epeiv ;

I*irENEIA

fiVT)field 7' clvtI aco/jUiTO^ TOVfxov rdcfx^i.

OPE2TH2

a 6' elSov atiT09, TaSe (f}pdao) T€Kfirjpia'

ne\o7ro9 TrdXaidv ev h6fioi<i ^oyxV^ Trar/oo?,

7]v X^P'^'' 'TrdXXfov irapOevov Tiiadtiha

eKTijaad^ 'iTTiroBd/xeiav, Olm/juov Kravcov,

iv irapdevSicn rolai aot<i KeKpvfMfximjv.

I-f-IFENEIA

0) (jyiXrar, ov8ev dWo, (piXraro'i yap ei,

e^oi a\ ^Opicrra, TrjXvyerov

y6ovo<i dirb 7rarpiSo<i

830 ApyoOev, m <f)lXo<i.

OPE2TH2

Kayu) (T€ TrjV Oavovaav, d)^ Bo^d^eTai.

Kara Be BdKpv ciBdKpva, Kara Be 7009 dfia Xap«
TO (Tov voTi^ei ^Xe(f)apov, dxravTO)'; 8' e/x6v.

I4>irENEIA

tot' €TC ^pe^o<i eXiirov eXtTrov dyKdXai';

ac veapov rpo(pov veapov iv B6fj,oi<i.

CO Kpelaaov rj Xoyocacv evTV^ovad jxov.

840 ^jrv^d' Tt 0w; Oau/jiaTcov trepa Kal Xoyov
irpoao) rdB' e7re/3a.

OPE2TH2

TO XoLTTOV evTV^ocfiev dXXi]X(ov fxera.

I*irENEIA

droTTOV r^Bovdv eXa^ov, w (f)CXat'

BeBoLKa S* €K %ep&)i^ /xe /jlt] 7rpo<i aldepa

dfnrTdfi€VO<i <f>vyr)'
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

Again—thine hair unto thy mother sent ? 820

IPHIGENEIA

Yea^ a grave-token in my body's stead.

ORESTES

What myself saw^ these will I name for proofs :

In our sire's halls was Pelops' ancient spear,

Swayed in his hands when Pisa's maid he won,
Hippodameia, and slew Oenomaus :

Hidden it was within thy maiden bower.

IPHIGENEIA

Dearest !—nought else, for thou art passing dear !

—

Orestes, best-beloved, I clasp thee now.
Far from thy fatherland, from Argos, here,

O love, art thou ! 880

ORESTES

And thee I clasp—the dead, as all men thought

!

Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan,
Make happy mist in thine eyes as in mine.

IPHIGENEIA

That day in the arms of thy nurse did I leave thee a

babe, did I leave thee, [wast thou
A little one—ah, such a little one then in our palace

O, a fortune too blissful for words doth receive thee,

my soul, doth receive thee !

What can I say ?—for, transcending all marvels, of

speech they bereave me, 840

The things that have come on us now !

ORESTES

Hereafter side by side may we be blest

!

IPHIGENEIA

O friends, I am thrilled with a strange delight

:

Yet I fear lest out of mine arms to the height

Of the heaven he may wing his flight.
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I'I'irENEIA H EN TAYPOIS

CO KvKXcoTTi.Be'i eariai. Si Trarpif,

Xf'pi'V ^X^ ?oa9, %«p^^ ^X^ Tpo<f)d<i,

OTi jjLOi (Twofiaiuova

TovSe Sofioccrcv e^edpe-yjrco c^do';,

OPE2TH2

850 7efet ^ev evTvxovixev, eh Se (TVfjL^fOpd'i,

S) av'yyov , rj/xwv Svcrrvxv'* ^i>^ ^io<;.

II-irENEIA

e7<w /teX-eo? oIS', 6t€ (pdayavov

hepa drjKe fJLOv fXGXeocfjpcov irarrip,

OPE2TH2

oifiOL. BoKco yap ov jrapcov cr' opdv €K€t.

I-l-irENEIA

avvfJbevato<;, co avyyov , 'A;^(XA,e&)9

619 KkKJiaV XeKTpWV
hoXi or dyo/xav'

S60 wapa Be ^oofiov tjv BaKpva koX yooi.

<pev (f)eu x^pvi'/3o}V TOiV eKU.

OPE2TH2

(pfico^a Kayoi roXfjuav rjv erXtj irar/jp,

I<l>irENEIA

dirdrop d'wdropa TroTfxov eXaxov,
aWa S e^ dWcov Kvpei

867 8aifj,ovo<; rvx^ tlp6<;^

OPE2TH2

866 el aov y dBeX(f)6v, co rdXaiv , dircoXeaa^.

^ Monk's arrangement adopted.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

hearths Cyclopean, O fatherland

Mycenae the dear,

For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering

hand.

For that erst thou didst rear

My brother, a liglit of defence in our halls to stand.

ORESTES

Touching our birth blest are we, but our life, 850

My sister, in its fortunes was unblest.

IPHIGENEIA

1 know it, alas ! who remember the blade

To my throat by my wretched father laid

—

ORESTES

Woe's me ! though far, I seem to see thee there

!

IPHIGENEIA

When by guile I was thitherward drawn, the bride,

As they feigned, whom Hero Achilles should wed !

But the marriage-chant I'ang not the altar beside.

But teai's streamed, voices of wailing cried
; 860

Woe, woe for the lustral-drops there shed

!

ORESTES

I wail, I too, the deed my father dared.

IPHIGENEIA

An unfatherly father by doom was allotted to me

;

And ills out of ills rise ceaselessly

By a God's decree

!

ORESTES

Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one

!
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I^irENEIA H EN TAYP0I2

l*irENEIA

w ixeXea Setm? ToXfJUt^. heiv erXav

870 SetV erXav, w/jlol avyyove. irapa S' oXlyov

a7re0u7e9 oXedpov uvocnov e^ e/xdv

Sai'%^et9 -xepoiv.

a 8' eV avTol<i t/? TeXevrd;

Ti? Ti;;;^a /iot avyKvpi]cr€t

;

TLva (Toi iTopov €vpo/jieva

TToXiv airo 7roXe(w<?, aTTo <f>ovov Tre/i-v/ro)

TrarptS' «'? ^Apjelav,

880 Trplt' eVt ^L(f>0'; a'lfMari aw
ireXdcrai ; ToSe crov, co fj,eXea yfrv^d,

Xpeo<i dvevpicTKeLV.

TTorepov Kara ')(epaov, ov')(l vat,

dXXa ttoSmv pnra

davdro) ireXdrrei^ avd fidp/3apa (f)vXa

Kol Bi oSov^ dvoSovi (TTei'^wv ; Bia Kvavea<; /llijv

890 (Trevoiropov TreTyoa? fiaKpd KeXevOa va-

toiaiv Spacr/jiol^.

rdXaLva, rdXawa.

Ti9 «/o' ovv, rdXav, rj ^eo<? rj ^poTO<; rj

Tt TMV dhoKTjrwv

TTopov evTTopov ^ e^avv<T€i,

8votv roiv ixovoiv ^ArpeiSaiv

KUKwv eKXucrtv ;

X0P02

900 €V Tolai Oavfiacrrotac Kal fxuOcov irepa

TttS' elBov avrrj kov kXvovct^ utt dyyeXcov.^

1 Hermann: forMSS. Unopoy. '^ Hermann: for MSS. awayyfKw.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA

Woe for my crime ! I took in hand a deed
Of horror, brother ! Scant escape was thine 870

From god-accursed destruction, even to lileed

By mine hand, mine !

Yea, now what end to all this doth remain ?

What shrouded fate shall yet encounter me ?

By what device from this land home again

Shall I speed thee

From slaughter, and to Argos bid depart,

Or ever with thy blood incarnadined 880

The sword be ? 'Tis thy task, O wretched heart,

The means to find.

What, without ship, far over land wouldst fly

With feet swift-winged with terror and despair,

Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh

Death ambushed there ?

Yet, through the Dark-blue Rocks, the strait sea-

portal,

A long course must the bark that bears thee run. 890

O hapless, hapless I ! What God or mortal,

O hapless one,

Or what strange help transcending expectation

Shall to us twain, of Atreus' seed the last.

Bring fair deliverance, bring from ills salvation,—

-

From ills o'erpast

!

CHORUS
Marvel of marvels, passing fabled lore, 900

Myself have seen, none telleth me the tale.
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nTAAAH2
TO fiev (f)t'\ov'-i t-Xf^ot-Ta? et? oyjrti' (jaXoiV,

^Opeara, ')(eLpo)v 7repi/3o\a<i etVo? \aj3elv'

X/j^avra 8' olktcov kclit eKelv e\9eli> xP^^^t
OTTO)'? TO Kkeivov ovofta T?}9 (T(»)Trjpia<i

XaySoz'TP? eK y)}i; ^7]a6fj,€ada /Sap^dpou.

(Tocpwv yap avBpcov ravra, fir] '/CySai'Ta? TV'x^ys,

Katpov \a^GVja<;, -qSova'i a\\a<; Xafieiv.

OPE2TH2
Ka\co9 eXe^a?* rj} rv)(^r} S' oi/xai fieXeiv

910 rnvSe ^vv rjfuv i)v 8e xi? 7rp66v/jLO<; rj,

(T0ev€iv TO 0etov jxaXXov etVoTw? ^"^(^61.

I*irENEIA

ov fiyj fi e'7rLa')(r)^ ^ ovB' (iTroaTijfTeL^ Xoyou
TrpcoroT TTvOea-Oai, nva ttot ^HXeKTpa ttot/xgv

e'lXtj^^e ftioTOV (f)iXa yap eart"^ ttcivt ifioL

OPE2TH2
TwSe ^vvoLKei /3iov e-y^ovcr eu?)aLfx,ova.

I-MTENEIA

OUTO? Se TToSaTTo? fcal rivo^ 7r€(f)VKe Trat?;

OPE2TH2
ST/3o0to? 6 ^a)K€v<i TovBe KXrj^erat Tran'jp.

I*irENEIA

o8' ecTTt 7' 'ATpew? Ovyarpo^, 6fj.oy€V7]<; ifio'i ;

OPE2TH2
ave-^Lo^ ye, /xova efiol aa(f)i]^ (f)iXo^.

I-HFENEIA

920 ovK rjv To^' outo? ot6 Trarrjp eKTeivi /jl€.

OPE2TH2
OVK rjV ')(^p6vov yap ^rp6<^to<i yv airaifi rivd.

• Monk : for ouSeV
fj.' eir/erxe' 7' oiiS' airocrijcfi of MSS.

2 Seidler : for r<rTa« of MSS.
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PVLADES

Orestes, well may friends which meet the gaze

Of friends, enfold them in the clasp of love.

Yet must we cease from moan, and look to tins,

In what wise winning glorious safety's name
Forth from the land barbaric we may fare.

For wise men take occasion by the hand,

And let not fortune slip for pleasure's lure.

ORESTES

Well say'st thou : yet will fortune work, I trow.

Herein with us. But toil of strenuous hands 910

Still doubles the God's power to render aid.

IPHIGENEIA

Thou shalt not stay me, neither turn aside

From asking of Electra first—her lot

In life : all touching her is dear to me.

ORESTES

Wedded to this man {pointing to i'Vi.ades) happy life

she hath.

IPHIGENEIA

And he—what land is his ?—his father, ^\ ho ?

ORESTES

Strophius the Phocian is his father's name.

IPHIGENEIA

Ha ! Atreus' daughter's son, of kin to me ?

ORESTES

Thy cousin is he, and my one true friend.

IPHIGENEIA

He was unborn when my sire sought my death. 920

ORESTES

Unborn ; for long time childless Strophius was.
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I*irENEIA

^atp' 0) 7r6<TL<i fioc Tt]<i i[irj<i ofiocnropov.

OPE2TH2
/fayuo9 76 cwTrjp, ov')(l avyyevT)*; /xovov.

I*irENEIA

TO, Setva 8' epya 7ra»9 erXrj^ /jL')]Tp6<; Trepi ;

OPE2TH5
aiy(ii)fi€V avrd' Trarpl rtficopcbv e/MO).

l*irENEIA

y 8' aiTia Tt9 avd^ orov Kreivei iroavv ;

OPE2TH2
e'a ra fxyTp6<i' ovhe aol KKveiv koXov.

I*irENEIA

aiyco' TO K "Apyo'i 7rpo9 at' vvv a-Tro^Xifrei ;

OPE2TH2
Met't'A.aos' ap')(€r (fivyd8e>i eafi€v e/c 7rdrpa<i,

l+irENEIA

930 oy TToy voaovvra^ 6e2o<; v^ptaev Bo/xovi

;

OPE2TH2
ovK, aXX' 'Kptt'i/wi' Sec/xd yu ^K^dXXei ')(6ov6<i,

I*irENEIA

ravT ap irr aKrat'i Kavddh^ yyyeXdti^ p.aveL'i

;

OPE2TH2
a)(f)dt)/u,€V ov vvv TrpcoTOV ovre'i ddXiot,

I*irENEIA

eyvcoKa, p.^jrpo'i a etVe/c' rjXdarpovv deal.

OPE2TH2
wff^' al/xarypd arofjit eirefM^aXecv dpoc.

l-Hl'ENEIA

Ti 7ap ttot' ei<i yyv t/jvS' e7r6pOfxt'ucra<i iroSa;

OPE2TH2
^oi^ov KtiXi-vadel'i 0ea(f)droi'i d<f>iKup,r]v.
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IPHIOENEIA

husband of my sister, hail to thee !

ORESTES

Yea, and my saviour, not my kin alone.

IPHIGENEIA

How could'st thou dare that dread deed on our mother?

ORESTES

Speak we not of it !—to avenge my sire.

IPHIGENEIA

And what the cause for which she slew her lord ?

ORESTES

Let be my mother : 'twould pollute thine ears.

IPHIGENEIA

1 am silent. Looketh Argos now to thee ?

ORESTES

Menelaus rules : I am exiled from the land.

IPHIGENEIA

Our uncle

—

he insult our stricken house ! 930

ORESTES

Nay, but the Erinyes' terror drives me forth.

IPHIGENEIA

Thence told they of thy frenzy on yon shore.

ORESTES

Not now first was my misery made a show.

IPHIGENEIA

Yea, for my mother's sake fiends haunted thee

—

ORESTES

To thrust a bloody bridle in my mouth.

IPHIGENEIA

Wherefore to this land didst thou steer thy foot ?

ORESTES

Bidden of Phoebus' oracle 1 came.
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I*irENEIA

tL )(pr]fjxi Bpaacov ; prjTOV rj aiycofxevov ;

0PE2TH2
Xeyoi/x civ ap'^al S' aiSe fMOi ttoWmv iroveov,

940 eVet ra fxr]rpo<i ravd^ a cTiyM/xev kuku
e/9 %et/ja9 77X^6, jieTahpoixal'^ 'Fiptvvcov

rjXauvofieada (^vydSe^, ear ifiov iroha

eh TO.? 'A67]va<; Srjr eTre/xi/re Ao^ta?,

SbK7]v 7rapa(T)(€h' ral<^ avoivvfjiOL<i 6eal^.

tCTTiv yap oa-'ta '^ri<^o<;, rjv "Apet irore

Zew eicrar eK rov Srj y^epwv pudafuiro^;,

€\6(ov o" acetae, Trpoira /xev pC ovheL<i ^einov

eKMV ehe^a6\ &)<? Oeol^ arvyovpevov
o'i S" ea^ov alSco, ^ivia pLovoTpdire^d fioi

950 irapea'^ov, OLKOiv 6vTe<i iv raxno) areyei,

(Tiyfj 8' ireKTrjvavT dirocjideyKrov pL, oVw?
8aiTo<i yevoifirjv irdypxno'; r avrwv St^^a,

et? S' dyyo<i iBtov Xaov diracL ^aK')(iov

pL^rprjpba TrXyjpdxravre^i el')(^ov 7)Bov/]v.

Kuyo) ^^eXey^ac pev ^evov<; ovk i)^lovv,

rjXyovv Se cnyfi kuSokovv ovk elBevai,

p-eya crTevd^cov, ovv€k y pbijrpo'i (^ovev<i.

kXvco 8'
^Kdi]vaioL(Ti Tapbd Bvarv^^^f]

reXerrjv yeveadat, Kciri rov v6p,ov pLeveiv,

9G0 '^oP]pe^ dyyof TlaXXdSo<i ripav Xecov.

ct)9 S' et9 ' Apetov oy^Oov rjKov, e<i 8lk7]v

ecrrrjv, iyw puev Odrepov XajBoov /SdOpov,

TO 8' dXXo TTpea^eip rjirep rjv ^KpiuvcoV

el'Kcbv 8' dKov<ra<i 6' a'lpLaro'i p,tjTp6^ Trepi,

^01^0^ pi eacoae pupTvpwv l'aa<i 8e p.01

ylri](fiou<; SieppvOpLC^e UaXXci'i coXeur)-

vLKOii' h' ciTTTjpa (f)6via TreipaTi'ipia.
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IPHIGENEIA

With what intent ? May this be told or no ?

ORESTES
Nay, I will tell all. Thus began my woes :

Soon as my mother's sin, that nameless sin, 940
Had been by mine hands punished, chasing fiends

Drave me to exile, until Loxias
Guided my feet to Athens at the last.

To make atonement to the Nameless Ones
;

For there is a tribunal, erst ordained
Of Zeus, to cleanse the War-god's blood-stained

hands.

Thither I came ; but no bond-friend at first

Would welcome me, as one abhorred of lieaven.

Some pitied
; yet my guest-fare set they out

On a several table, 'neath the selfsame roof; 950

Yet from all converse by their silence banned me.
So from their meat and drink to hold me ajjart

;

And, filling for each man his })rivate cup.

All equal, had their pleasure of the wine.

I took not on me to arraign mine hosts
;

But, as who marked it not, in silence grieved

;

With bitter sighs the mother-slayer grieved.

Now are my woes to Athens made, I hear,

A festival, and yet the custom lives

That Pallas' people keep the Feast of Cups. 960

And when to Ares' mount I came to face

My trial, I upon this platform stood.

And the Erinyes' eldest upon that.

Then, of my mother's blood arraigned, I spake
;

And Phoebus' witness saved me. Pallas told

The votes : her arm swept half apart for me.
So was I victor in the murder-trial,
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I«I>irENEIA H EN TAYPOIS

6(rai jxev ovv e^ovro TreiadelcTat Blkt),

\lrfj(f)ov Trap avrr-jv lepov oiplaavT e'Xjeiv

970 oaaL S' ^^pLvvoiv ovk iireicrdrja-av vopiw,

Bp6p,oi<; avthpinoiaiv r/Xdarpovv fi aei,

€(o<: 69 dyvov rjXdov av 'i^oc/Sov ireSov,

Kol irpoaOev ahvrwv eKradei^i, vrj(ni,<i ^opa<i,

iiTMfioa avTOV /Slov airopptj^etv davcov,

el p,i] fie (jooaet ^olj3o<i, 09 /a' airoikeaev.

evrevdev avhr^i' Tp'ivoho'i eV '^(^pvcrov XuKoyv

4>ot/3o9 fx eTrefxyjre Sevpo, SiOTrere? \a^ecv

dyaXfi ^Adrjvcov r ey/cadiSpvaac ')(6ovi.

a)OC rjvjrep rjpuv Mptaev acorrjpLav,

980 avfiTrpa^ov rjv yap 6ed<i KaTdcf^^cofiev ^pera<i,

jjiavLOiV re Xij^o) koI ere ttoXvkcotto) aKacfiei

crretXa? ^IvKrjvai^ eyKaracrr/]aa> ttoXiv.

dX\.\ (1) ^tX.T)6e2a\ co KacriyvrjTov Kcipa,

aooaov irajpcpov olkov, eKacoaov S' e/xe'

o)? Tci/i.' 6\(oXe irdvra Kai tci YleXoTriStou,

ovpdvLov el fMrj Xrj-ylrofiecrda ded'i (Spera^.

XOP02
SeiV7] Tiv opyt] Saifjiovcov eVt'^fcre

TO TavrdXeiov aTrepp,a hid irovwv r dyei.

I*irENEIA

TO fxev TrpoBvfiov, rrpiv ere Bevp" iXOetv, e^o)

990 ' Apyet yeveadai kclI ae, avyyov , elaihelv.

deXoi 8' cLTrep av, ae re /leraarfjaai, iruvwv

voaovvrd r oIkov, ov')(i rw Kravovri /xe

dvfiovfievr), irarpfpov opdoiaaL irdXiv.

acbay/i'i re yap aP]<i X^'i-p drraXXd^aLp.ev av,

ad)aai/xi r o'ikov<;- rrjv deov he Trwf Xddco;

SeBoiKa Koi rvpavvov, rjvLK av Kevd^

Kprjirlha^ evprj Xa'tva<i dydX/xaro^.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

They which consented to the judgment, chose
Nigh the tribunal for themselves a shrine :

But of the Erinyes some consented not, 970

And hounded me with homeless chasings aye,

Until, to Phoebus' hallowed soil returned.

Fasting before his shrine I cast me down.
And swore to snap my life-thread, dying there,

Except Apollo saved me, who destroyed.

Then from the golden tripod Phoebus' voice

Pealed, hither sending me to take the image
Heaven-fall'n, and set it up in Attica.

Now to this safety thus ordained of him
Help thou : for, so the image be but Avon, 9S0

My madness shall have end : thee will I speed

Back to Mycenae in a swift-oared ship.

O well beloved one, O sister mine.

Save thou our father's house, deliver me.

For Pelops' line and 1 are all undone
Except I win that image fall'n from heaven.

Dread wrath of Gods hath burst upon the seed

Of Tantalus, and on through travail drives.

IPHIGENEIA

Earnest my longing, ere thou camest, was

To stand in Argos, brother, and see thee. 990

Tliy will is mine, to set thee free from woes,

And to restore my father's stricken house.

Nursing no wi*ath against my murderer.

So of thv slaughter shall mine hands be clean,

And I shall save our house. Yet how elude

The Goddess ? And I fear the king, when he

V^oid of its statue finds that pedestal.
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TTCos" ou davovfjbai; ri<i 8' evecnl /xoi, \6yo<i;

aXX' el fxev ev tc rovd' o/xov yemjcrerai,,

1000 dyaXfid r oI'(T€i<; Kafx eV evTrpvfivov v€Oi)<;

d^et<i, TO KLvhvvevfia 'yl'^/veTai KaXov
TovTOV Se ycopcaOelcr^ eyco fiev 6Wvjj.ai,

av S' av TO aavTov 6^/j.€vo<i ev vocrrov tv')(ol^.

ou [xrjv Ti (peuyw y, ouSe jub el Oavelv ^pecjy,

acoaaad cr^' ov yap dX)C dvrjp per t'« Bop-cov

davcov 7rodetv6<i, rd 8e yvvaiKO^ dcrdevrj.

OPE2TH2
ovK av yevoCfjLTjv crov re /cat fjb'r)Tp6<i (jiovev^'

d\L<i TO Keivr}<i alpa' Koiv6(f>p(OV Be aol

Kot ^fjv dekoipb uv ical davoiv Xayelv laov.

1010 d^co 8e cr\ r^virep KavT0<i ivTavdol TTt/ow/

TTpo^i oIkov, rj crov Kardavcop pevco p.era.

yvd)p,i]fi 8' dKovaov el 7rpo(TavTe<; rjv Tohe

'ApTe/itSt, 7rco9 dv Ao^ta'i eOecrinae

Kop,L(TaL p^ dyaXpxi Oed^ iroXLcrpu Tla\\dSo<;

KOI crov TrpoaoiTTOV elcnSelv ; diravTa yap
avvdeX<i raS' et? ev voaTOV eXTrl^o) Xa^eiv.

I*irENEIA

TTOif ovv yevotr dv Mcrje p,r]&' r}p,d<i davelv

Xa^elv 6' a ^ovX6p,ea6a ; rfjoe yap vocrel

voaTOV 7rpo<i ockov;- 'ij8e /3ovXevcn<;- ndpa.

OPE2TH2
1020 ap' dv Tvpavvov hioXeaai Swcdp^ed' dv ;

I*irENEIA

Beivuv To8' eltra'^, ^evoi^ovelv e7n]Xv8a<i.

OPE2TH2
dXX' el ere acoaei Kupbe, KLvhvvcureov.

' Hermann : for M8S. -niaoo.

'^ Marklaud : for MSS. r) Si fijvKrjffis.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

How shall I not die r What should be my plea ?

But if both ends in one may be achieved

—

If, with the statue, on thy lair-prowed ship 1000

Thou bear me hence, the peril well is braved.

If I attain not liberty, I die
;

Yet still mayst thou speed well, and win safe

home.
O then I flinch not, though my doom be death,

So I save thee ! A man that from a house

Dies, leaves a void : a woman matters not.

ORESTES

My mother's slayer and thine I will not be !

Suflice her blood. With heart at one with thine

Fain would I live, and dying share thy death.

Thee will I lead, if thither I may win, 1010

Homeward, or djing here abide with thee.

Hear mine opinion—if this thing displease

Artemis, how had Loxias bidden me
To bear her statue unto Pallas' burg -

Yea, see thy face ? So, setting side i)y side

All these, I hope to win safe home-return.

IPHIGENEIA

How may we both escape death, and witlial

Bear off that prize ? Imperilled most herein

Our home-return is :—this must we debate.

ORESTES

Haply might we prevail to slay the king ? 1020

IPHIGENEIA

Foul deed Avere this, that strangers slay their host.

ORESTES

Yet must we venture—for thy life and mine.
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I*irENEIA

OVK av SvvaifMrjv, ro 8e Trpodv/jiov yveaa.

OPE2TH2

Tt 8', et fxe vaw rwSe Kpv'^eta<i Xddpa ;

I*irENEIA

&)<? Sr/ (TKOTov \a^ovre<; eKaMOelfxev av ;

OPE5TH2

KkeiTTOiv yap ?; z^u^, tt}? S' (i\7]6eia<; to (j>(b<i.

I*irENEIA

etV evSov lepov (^v\aKe<i, oy? oy Xtjaofiev.

OPE2TH5

otfioi, 8i€(j)ddp/jL€ada' ttw? (rcoOelfiev av ;

I«i>irENEIA

e%€«' 3o«:(y /AOt Kaivov i^evprj/xa Ti.

OPE2TH2
1030 irolov TL ; So^t]<; fxeTciSo^, ft)9 Kuyo) fidOw.

I*irENEIA

Tat? <rat9 dviaL<i ')(^p')]cro/jUit (TO(^i(Tfia(TLV.

OPE2TH2
Setval 7a/3 ai yvvaiKe^ evpiaKeiv re^va<i.

l*irENEIA

<f)ov€a ere (f>7]aQ) /xi]Tpo<i i^ ' Apyov<; /jioXeiv.

OPE2TH2
)(^pr](rai KUKolcxL Tot<; ifxoi<;, el KepSavei^;.

I*irENEIA

a)<? oy OefJbL^ ere Xe^ofxev 6veiv Bed,

OPE2TH2
Tty' alriav eyova ; inroTnevoi ri ycip-

I*irENEIA

ov KaOapov ovra, to 8' oatov Scocroi) cf)6v(p.

OPE2TH2
ri 8y]Ta fidWov dea^ dyaX/x dXCa-Kerai ;
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IPHIGENEIA

I could not. Yet thine eager heart I praise.

ORESTES

How if thou privily hide me in yon fane ?

IPHIGENEIA

By favour of the darkness to escape ?

ORESTES

Yea, night is leagued with theft : the light for truth.

IPHIGENEIA

Within the fane be guards : no baffling them.

ORESTES

Alas ! we are undone. How can we 'scape ?

IPHIGENEIA

Methinks I have a yet untried device.

ORESTES

Ha, what ? Impart thy thought, that I may know. 1030

IPHIGENEIA

Thy misery will I turn to cunning use.

ORESTKS

Women be shrewd to seek inventions out

!

IPHIGENEIA

A matricide from Argos will I name thee,

—

ORESTES

Use my misfortunes, if it serve thine end.

IPHIGENEIA

Unmeet for sacrifice to Artemis,

—

ORESTES

Pleading what cause ?—for somewhat I surmise.

IPHIGENEIA

As one unclean. The pure alone I slay.

ORESTES

Yet how the more hereby is the image won ?
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I*irENEIA

TTOVTOV ae 7n]yal<i dyvLcrai ^ovXijiro/xat,

OPE2TH2
1040 eV iv BofioicTL ^pera<i, e<^' lo TreirXevKaixev.

I^IFENEIA

KUKeivo vl^aiy crov Oljoi'to^; w9, ipu,

OPE2TH2

TTOt Brjja ; TTOVTOV voTepov et7ra9 6k/3o\ov ;

I*irENEIA

ov vav<i 'xakivol'i \ivoBeTOi<; opfiel areOeu.

OPE2TH2
(TV S' r; Tt9 aX-Xo? eV ')(€polv olaei ^pera^

;

I*irENEIA

6700' Oiyeiv yap oaiov ear e/xol fiovr),

OPE2TH2
Tlv\dB)]<; S' oS' 77/i6t' TTOV TeTci^erai (pnvov

;

I<I>irENEIA

ravTov ')(enoli> crol Xe^erai. ptaafx e^wr.

OPE2TH2
XdOpq. S' di>aKTO<; i) €186to<; Spdcrei^ rdSe

;

I<l>irENEIA

ireirraaa /xv6oi,<i' ov yap dv \dOoi/j,i ye.

OPE5TH2

1050 Kal pbTjv veca's ye 7nTvXo<; evy]pi]^ irdpa.

I<l>irENEIA

(Tol Br) fiiXeiv )(pi] raXX" '6ir(ji<; e^ei KaXco'i.

OPE2TH2
evo<; fiovov Set, rdaBe arvyKpu^ac rd8e.

ttXA,' dvTLa^e Kal Xoyov; TreLcrrfipLOv^

evpLxTK' e'X^ei tol Bvvafjuv eh oIktov yvvi].

Ta 8' dXX^ lao)^ av irdvra (TVfijBairj KaXco<;,
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IPHIGENEIA

I'll say that I would cleanse thee in sea-springs ;—
ORESTES

Still hides the statue there, for which we sailed. 1040

IPHIGENEIA

That this too must I wash, as touched of thee.

ORESTES

Where ?—in yon creek where rains the blown sea-

spray ?

IPHIGENEIA

Nay, where thy ship rides moored with hempen curb.

ORESTES

Will thine hands, or another's, bear the image ?

IPHIGENEIA

Mine. Sinlessly none toucheth it save me.

ORESTES

And in this blood-guilt what is Pyladcs' part ?

IPHIGENEIA

Stained even as thine his hands are, will I say.

ORESTES

Hid from the king shall be thy deed, or knoAvn ?

IPHIGENEIA

I must persuade whom I could not elude.

ORESTES

Ready in any wise the oared ship is. 1050

IPHIGENEIA

'Tis thine to see that all beside go well.

ORESTES

One thing we lack, that yon maids hide all this.

Beseech them thou, and find persuasive words
;

A woman's tongue hath pity-stirring might :

—

Then may all else perchance have happy end.

369



I^irENEIA H EN TAYP0I2

I+IFENEIA

Koi TcifM iv v/MV eariv i) Ka\(a<i e)(€iv

rj fitjBev elvai koX arepijdijvai Trdrpa^

(piXov r d8e\(j)ou (f)iXrdTr]^ re crvyyovov.

1060 Kal Trpoira fxev /jlol rou Xoyov rdS' ap^erw
yvvalK€<i ia/iiev, (f)i'\6<ppov dXX.i]\ai<i yevo<;,

(T(p^€iv re KOLvd TTpdy/xar^ da-c^aXea-Tarat.

(Tiyi]aa6^ yfxlv kuI avveKirovrjaaTe

(f)vyd<;. KaXov roi yXaxra' 6t(o ttkttt] irapfi.

Spare 8' a)<> rpel^ jxla rv)(7j roix; (f)iXrdrov^

y 7^? 7rarpu)a<^ i'6aro<i i) davelv e^et-

crcodelaa B\ d>s dv Kal au Kotvwvfj^; rv^V*'
acoao) a e? KXXdh\ dXXd irpo^ ere Se^id^,

ere Kal a iKvov/xai, ae he (fiiXt]<; Traprjiho'^

1070 yovdrcov re Kal roiv ev Bofioicri ^iXrdrwv}
Tt ^are ; rb<i v/mwv <})7)(tiv, rj ri<; ov deXei,

(f)6ey^aa0e, ravra ; fxrj yap alvovacov X6yuu<^

oXwXa Ko.yd) Kal Kaalyvr-jro^ rdXa<;.

X0P02
ddpaei, <piXr) BeaTrocva, Kal crwi^ov fiovov

CO? eK y ep-ov croc irdvra atyjjdija-erat,

laro) p,iya<; Zeu?, mv i7n<TK7J7rrei<; rrepc.

I*irENEIA

ovaiade p.v6wv Kal yevoiad' evhaip,ove^.

crov epyov ijS')] Kal aov ela/Saiveiv 86/xov<;'

1080 ft)? avrix V^^t rrjaSe Koipavo<i ')(6ov6<;,

Bvcriav eXey^cov, el Kareipyaarai, ^evcou,

0) irorvL , rjirep jm AvXiSo^ Kara •rrrvy^a';

8eivri<i ecr(oa-a<; eK irarpoKrovov ^ep6<;,

' 1071, /xriTphs Ttarp6s t€ Kal t4kvci>v Srcfi Kvpei, is rejected by
Dindorf and others, as inconsistent with 1. 130.
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IPHIGENEIA

Damsels beloved^ I raise mine eyes to you.

Mine all is in your hands—for happiness,

Or ruin, and for loss of fatherland.

Of a dear brother, and a sister loved.

Of mine appeal be this the starting-point^ 1060

Women are we, each other's staunchest friends,

In keeping common counsel wholly loyal.

Keep silence ; help us to achieve our flight.

A loyal tongue is its possessor's crown.

Ye see three friends upon one hazard cast,

Or to win back to fathei'land or die.

If I escape,—that thou mayst share my fortune,

—

Thee will I bring home. Oh, by thy right hand
Thee I implore—and thee !—by thy sweet face

Thee,—by thy knees—by all thou lov'st at home ! 1070

What say ye ? Who consents ? Who sayeth nay

—

Oh speak !—to this ? for if ye hearken not,

I and mine hapless brother are undone.

CHORUS

Fear not, dear lady : do but save thyself.

I will keep silence touching all the things

Whereof thou chargest me : great Zeus be witness.

IPHIGENEIA

Heaven bless you for the word ! Haj^py be ye

!

(^To OR. and pyl.) 'Tls thy part now, and thine, to i)ass

within

;

For this land's king shall in short space be here 1080

To ask if yet this sacrifice be done.

O Goddess-queen, who erst by Aulis' clefts

Didst save me from my sire's dread murderous hand.
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(ToycTov fie koI vvv rovahe r- rj to Ao^i'ov

ovKeri jBporoicrt 8ta a eri]rvfiov (xrofia.

aXX' €u/.terj)9 €K^>]0t jSap^dpov ^(dovo^

eh Ta<i WOtji'a<;' kqI yap ivOdh^ ov Trpewet

valew, rrapov aoc ttoXlv e')(eiv euSaifiova.

X0P02

opvi^, a irapa 7reTpiva<; crp. a

1090 TTOVTOV ^€ipdSa<;, dXKV(oi>,

eXeyov olicTpov deihei^,

ev^vverov ^vperolai, /Sodv,

OTi TTocriv KeXaSei*; del fioXiral';,

eyoo aoi 7rapa/3d\Xo/J.ai

6p7]rov<;, d'H-Tepo'i 6pvi<;,

TToOovcr^ EiXXdpwv dyopov<;,

TTodova "XprepLiv oX^iav}

a rrapd Kvi'dtov o^Oop olnel

(fyoii'iKd 0' d^poKOf-iav

1100 hdcf)i'ap T evepi'ia Kal

yXavKci'i daXXop Ipov eXaia-i,

AaTov<i o)hlpi (^iXas,^

Xl/~ivap ^' elXiaaovaap v8a<p

kvkXcop, epda kukpo<; /xeXni-

8o9 Mouaa? depa-rrevei.

0) iroXXa't SaKpvcop \tySaSe<?, avr. a
at iraprjiSwi els ip,a<i

eirecrop, dpiKa irvpycov

6XXv/j,ivcov eVl pavarlv eBav

1110 TToXeixiwp €p€T/j.olcn Kal X6y)(ai'i.

^ Nauck : for Aoxf('a»' of MSS. " Travail-queen Artemis."
^ Portus and Markland : for wS7va (plXav of MS8.
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Save me now too Avith these ; else Loxias' words
Through thee shall be no more believed of men.
But graciously come forth this barbarous land
To Athens. It beseems thee not to dwell

Here^ when so blest a city may be thine.

[iPHiGENEiA, ORESTESj and PYLADES enter the temple.

CHORUS
(Str. 1)

Thou bird, who by scaurs o'er the sea-breakers leaning

Ever chantest tl\v song, 1090

Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning
To the Avise doth belong,

Wh.o discern that for aye on thy mate thou art crying,

1 lift up a dirge to thy dirges replying

—

Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing,

For the blithe city-throng
;

For that happier Artemis sighing, who dwelleth

By the Cynthian Hill,

By the feathery palm, by the shoot that swelleth

When the bay-buds fill, 1100

By the pale-green sacred olive that aided

Leto, whose travail the dear boughs shaded.

By the lake with the circling ripples braided.

Where from throats of the swans to the Muses
upwelletli

Song-service still.

(Ant. 1)

O tears on my cheeks that as fountains plashing

Were rained that day, [crashing,

When I sailed, from our towers that in ruin were
In the galleys, the prey [nie,

Of the oars of the foe, of the spears that had caught 1110
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^a')(^pvaov Be St' e'/iTroXa?

voarov l3dp(Bapov rjXdov,

evOa Ta9 e\a<^OKTOvov

6ea<i a/x(f)i7ro\oi^ Kopav

7rat8' ^Ayafie/Mpovlav Xarpevca

^(OJjLOV^ 6^ 'liiXX^JPoOvTOVi,^

t^t]Xov(r arav Sia irav-

T09 SvaSai/iiov'' ev 'yap uvd'yKai'i

OV KcifMVei (TVVTpOcfiO^ low

1120 p,eTa/3dXX€t, SvaSatfiovlw

TO 8e fxer eurv-)(^ca^ kukov-

adac 6vaTol<i ^apv<; alu)v.

Kal ae fiev, ttotvl, 'Apyela arp. ^
irevrrjKovropo'^ oIkov d^ec

avpl^cou 8' 6 Kr]poSiTa<{

KdXap.o<; ovpeiov TLavo'i

K(i)7raL<i eTTidcov^ei,

6 <t>oc^6'i 6^ 6 fidpTc; e\^u>v

KeXaBov eTTrarovov Xvpwi

1130 deiSayp d^i-t Xnrapdv

ev a ^A6qvai(ov eVi yap.

€fxe S' avTov TrpoXcirov-

aa ^rjaeL podlot'? TrXdrai^i'

dipt S' la-TL eVi rrporovoi'i Kara

irpCppav vTvep aroXov ekiterda overt 7r6Se<i

vab'i d)KV7ro/jL7ruv.

' Enger, Kiichly, and Wecklein ; for rcbt ^ijAoOutuwi of MSS.
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And for gold in the balances weighed men bought me.
And unto a barbarous home they brought me^

To the handmaid-array

Of Atreides' daughter, who sacrificeth

To the Huntress-queen
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth !

Ah, the man that hath seen

Bliss never, full gladly his lot would I borrow !

For he faints not 'neath ills, who was cradled in sorrow

;

On his night of affliction may dawn bright morrow : 1120

But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth.

Ah, their stroke smiteth keen !

(Sir. 2)

And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship

That shall waft thee to the homeland shore
;

And the waxed pipe shall ring of the mountain

Shepherd-king
To enkindle them that tug the strenuous oar

;

And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus,

by the sweetness

Of the seven-stringed lyre in his hand
;

And his chanting voice shall lead you as in triumph-

march, and speed you 1130

Unto Athens, to the surmy-gleaming land.

And I shall be left here lone, but thou

Shalt be racing with plash of the pine.

While the broad sail swells o'er the plunging

prow
Outcurving the foi'estay-line.

While th« halliards shiver, the mainsheets
•

quiver.

As the cutwater leaps thro' the brine.

375



I^irENEIA H EN TAYP0I2

Xafxirpov iTTTroSpofiov ^au-jv, uvt. ^
evO* evdXiov ep'^erai irvp-

1140 olxelcov 8' Inrep Oakdpxov

Trrepvya'i ev vcoTOi<i dpLol'i

\)]^ai./jLi Ood^ovaw

%0/90t9 Se aralrjv, 66c Koi

7rdpe8po<i ^ euSoKifMcov yd/xcop,

Trapa ttoS" elXicrcrovaa <^i\a<i

7rpo<; rfKlKOiV didaov^,

69 dpl\\a<i 'xapircov,

yXiha^ d/3po7rXouTOio

et9 epiv opvvpeva, TroXviroiKiXa

1150 (fjdpea Kol TrXoKdfxovi TrepijSaWopeva fye-

vuv avvecFKLa^ov.

eoA2

TTOv ^a6* 7) 7rv\(i>po<i rcavSe Bcofjidrcov yvvi]

dhvroL<i T eV d,yi>ot<i awpa Sdirroprac irvpL ;

X0P02

^S' ia-TLv, Tj aoi TrdvT, dva^, epel aaipo)^.

eoAS
ea'

Tt ToSe /jLeraipeci i^ aKip/jTcov ^dOpcov,

^Ajafiefivovo<i ttui, dedf dyakfM iv oj\€vai<i

;

* BaJham : foi- -irafieivos of MSS.



IPHIGENEIA IN TAURICA

(Ant. 2)

And it's O that I could soar up the splendour-litten

floor

Where the sun drives the chariot-steeds of hght,

And it's O that I were come o'er the chambers of

my home, 1140

And were folding the swift pinions of my flight

;

And that, where at royal wedding the bridemaidens'

feet are treading

Through the measure, I were gliding in the dance,

Through its maze of circles sweeping with mine
olden playmates, keeping

Truest time with waving arms and feet that glance !

And it's O for the loving rivalry.

For the sweet forms costly-arrayed.

For the raiment of cunningest broidery,

For the challenge of maid to maid,

For the veil hght-tossing, the loose curl

crossing 1150

My cheek with its flicker of shade !

Enter thoas rvith attendants.

THOAS
Where is this temple's warder, Hellas' daughter ?

Hath she begun yon strangers' sacrifice ?

Are they ablaze with fire in the holy shrine ?

CHORUS
Here is she, king, to tell thee clearly all.

Enter iphigeneia bearing the image of Artemis in Iter

arms.

THOAS
Why bear'st thou in thine arms, Agamemnon's child,

From its inviolate base the Goddess' statue ?
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I*irENEIA

ava^, e^ avrov iroha aov ev irapacrTacnv,

0OA2
1160 Tt S' eajLv, ^Icfiiyiveia, Kaivov ev 8o/jLOL<i ;

I<I>irENEIA

aTreTTTfO"'" Oaia yap Si6o)fi ctto? roSe.

0OA2

I*irENEIA

ov KaSapd p,oL ra Ovfutr rjypevaaad', dva^.

0OA2
Tt TOVKBtSd^av TOUTO a ; rj So^av Xeyei^;

I*irENEIA

^pera^ to T/79 ^eoO ttoXlv eSpa<i d7reaTpd<f)7j,

0OA2
avToixarov, r/ t'tt' aeia/u,b<i earpe-^e x^ovd<;;

I*irENEIA

avTO/jLarov oyfnp 8' o/ifidrcov ^vvijpfMoaev.

0OA2
i5 S' MTLa Tt9; 17 TO Tcov^ivcov fivao<;;

I<l>irENEIA

^8', ovSev dWo' Secva yap BeSpdKUTOP,

0OA2
1170 aW' ^ Tti/' €Kavov ^ap/3dpcov dKTi]<; eirc;

I*irENEIA

OiKeiov rfKdov top (povov KeKTijfiivoi.

0OA2
Ttf'; fc't? epov yap tov pudeiv TreTTTcoKafiev,

I<I>irENEIA

firjrepa Karecpydaavro Koivoivfo ^L(f>ei.
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IPHIGENEIA

King^ stay thy foot there in the portico !

THOAS

What profanation in the fane hath chanced ? 1160

IPHIGENEIA

Avaunt that evil word, in Sanctity's name !

THOAS
What strange tale dost thou preface ? Plainly tell.

IPHIGENEIA

Unclean I found thy captured victims, king.

THOAS

What proof hast thou .'—or speak'st thou but thy

thought ?

IPHIGENEIA

Back from its place the Goddess' statue turned.

THOAS

Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round ?

IPHIGENEIA

Self-moved. Yea, also did it close its eyes.

THOAS
The cause ?—pollution by the strangers brought ?

IPHIGENEIA

This, and nought else ; for foul deeds have they done.

THOAS
Ha ! slaughter of my people on the shore ? 1170

IPHIGENEIA

Nay, stained with guilt of murdered kin they came.

THOAS
What kin ? I am filled with longing this to learn.

IPHIGENEIA

Their mother with confederate swordii they slew.
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0OA2
AttoWov, 01)8' ev /3ap/3dpot^ erXr) tl<; av.

I<I>irENEIA

Trdari^ Bicoy/xoi^; rjXcWrjcrav 'EWaSo?.
0OA2

77 TMvS* €Kari BPjT dya\fM e^ew <f)€p€i<i;

I-i-irENEIA

crefjLvov y iiir aldep\ fe)9 fi€TacrT7Jaco (f)uuov.

0OA2
ficaar/xa 8' tyvo)<i toIv ^evoiv ttolu) rpoirw;

I*irENEIA

^Xey^ov, (ji)<i 6ed<} /3peTa<i uTrearpdcpr) irdXiv.

0OA2
1180 ao(f)/jV a eOpeyfrev 'EXXa?, d><; rjaOov KaX(o<i.

I<I>irENEIA

Koi vvv Kadelaav BiXeap rjBv fxoi (jjpevwv.

0OA2
Tcov ^Apyodev ri (^'iXrpov dyyiXXovre a01;

I4>irENEIA

Tov fiovov ^Opearrjv ifiov d8€X(f)6v evTV^jetv.

0OA2
0)9 ht] (T(f>e adyaaif; rjhoval<; dyyeXfidrcou.

I*irENEIA

Kol Trarepa ye ^rjv koI KaXo)<i irpdaaeiv epov.

0OA2
ail h^ €1^ TO T?}? 6eov y e^evevcra<i etVoTO)?.

I*irENEIA

Traadv ye p,iaova^ 'EWaS', r] p! atrdiXeaev.

0OA2
Tt hrjra hpoip.ev, <f)pd^e, rolv ^evoiv irepi;

I*irENEIA

TOV vofiop dvdyKT] jou TrpoKeipievov aejSetv.
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THOAS
Apollo ! Of barbarians none had dared it

!

IPHIGENEIA

Out of all Hellas hunted were they driv en.

THOAS

And for their cause bear'st thou the imafrc foi-th ?

IPHIGENEIA

'Neath holv skVj, to banish that blood-taint.

THOAS
The strangers' guilt—how knewest thou tiiereof ?

IPHIGENEIA

I questioned them, when back the Goddess turned.

THOAS
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180

IPHIGENEIA

Even now they cast a bait to entice mine heart.

THOAS

Tidings from Argos—made they this their lure ?

IPHIGENEIA

Yea, of mine only brother Orestes' weal.

THOAS

That thou might' st spare them for their welcome news ?

IPHIGENEIA

My father livetli and is well, say they.

THOAS

Thou to the Goddess' part in thee didst cleave ?

IPHIGENEIA

Yea, for I hate all Greece, which gave me death.

THOAS

What shall we do then with the strangers, say ?

IPHIGENEIA

We must needs reverence the ordinance.
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eOA2
1190 ovKovv ev epyrp %e/92^t/3e? ^i<f)o<i re aov;

I*irENEIA

njpol<; KaOap/jboi^ Trpcord viv vlylrai Bekw.

0OA2
iryyaiaiv vSuTfov rj OaXaacna Bpocfn;

I*irENEIA

OaXacraa k\v^€i Trmna TavOpotirtov Kaicd.

0OA2
oauorepov yovv tjj Oeco ireaoiev av,

I<MrENEIA

Kal rdjxd 7' ovro) p.aX\ov av KaX(b<i e%ot,

©OA2
OVKOVV 7rpo9 avTOV vaov eKTTLTTret kXvBwv ;

I<l>irENEIA

eprjfjbiwi Set* Kal yap ciWa Bpaaoixev.

0OA2
ciy^ evda %/o?7^€i9" ov <piXo) TcippyO^ opdv.

l-l-irENEIA

dyvicTTeov pot Kal to t>}9 deov ^pera^;.

0OA2
1200 elirep ye KrfKl<i e^aXe viv p.rjrpoKTovo'^.

I<l>irENEIA

ov yap TTOT av vcv rjpdprjv (Sddpwv ciiro,

0OA2
hiKato<i ')]vcr€/3€ia Kal TrpoprjOia,

I-f-irENEIA

oladd vvv d poi yevecrdco ;

0OA2
(Tov TO (TTjpaiveiv ToSe.

I*irENEIA

Beapa TOt? ^evoiai 7rp6a6e<;.
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IHOAS

Why do not lustnil (Iroj)s and kiiiie their part? 1100

II'HIGKNF.IA

With holy cU^ansings would I wash tlu-in first.

THOAS
Iti foiiiitain-watei's, or in sea-sjiray sliowers ?

IPHIGKA'EIA

The sea doth wash away all ills of men.

THOAS

Thus holier should the Goddess' victims he.

IPHIGENEIA

And better so should all my purpose speed.

THOAS
F'ull on the fane doth not the sea-sur<fe break ?

IPHIGENEIA

There needeth solitude : more is to do.

THOAS
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not.

IPHIGENEIA

The image must I purify withal.

THOAS
Yea, if the matricides liave tainted it. 1200

IPHIGENEIA

Else from its pedestal had I moved it not.

THOAS
Hii>hteous thy piety and forethought are.

IPHIGENEIA

Know'st thou now what still I lack ?

THOAS

'Tis thine to tell what yet must be.

IPHIGENEIA

Bind with chains the strangers.
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©OA2
TTOt 8e o"' €K(f>vyoi€V av ;

l*irENEIA

TTicrrov 'EXXa? olSev ouSev.

0OA2
IV em hecTfxd, TrpocfrroXoL.

I*irENEIA

KUKKO/JA^OVTCOV Be SevpO TOV<i ^€i>ov<;,

0OA5
earat rdbe.

I<i>irENEIA

Kpara Kpvyjrapre^i ireTrkoLCTLV.

0OA5
7]Xlov TTpocrOev 0X.O7O9.

I*irENEIA

crwi' re /AOi av/xTre/jLTr^ oTraScbv.

0OA2
oTS' ofiaprijaovcn aot.

l-MFENEIA

«al TToXet irefiylrov tlv 6(ttis crtj^tavel

0OA2
TTOLas Tv^a<i ;

I-tirENEIA

1210 eV B6fJuoi<i jxifiveLV a7ravTa<;.

0OA2
/Lt?) CTVVaVTO)(TlV (f)(')VO} /

I*irENEIA

fivcrapa jdp rd raids' earl.

0OA2
cTTet^e /tat ai'^fiaive a v.

I*irENEIA

«ai <f)LKQiv ye 8el fidXiara.
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THOAS
Whither from thy warding could they flee ?

IPHIGENEIA

Faithless utterly is Hellas.

THOAS
Henchmen mine, to bind them go.

IPHIGENEIA

Let them now bring forth the strangers hitherward,

—

THOAS

It shall be so.

IPHIGENEIA

Veiling first their heads with mantles.

THOAS

Lest the sun pollution see.

IPHIGENEIA

Sciui thou also of thy servants Avith me.

THOAS
These shall go with thee.

IPHIGENEIA

And throughout the city send thou one to warn

—

THOAS
'Gainst what mischance }

IPHIGENEIA

That within all folk abide ;

—

1210

THOAS

Lest any eye meet murder's glance.

IPHIGENEIA

For the look shall bring pollution.

THOAS (Jo attendant')

Go thou, warn the folk of this.

IPHIGENEIA

Yea, and chiefly of my friends

—

385
VOL. II. C C



I«I>irENEIA H EN TAYP0I2

eoA2
TOUT e'Ae^a? €19 e/i6.

I-t-irENEIA

eoA2
ev ye KrjSevei^ ttoXlv.

I'i'irENEIA

et/coTft)?.

0OA2

l*irENEIA

cry Se fievwv avrov irpo vaoiv rrj 6ew

eoAS
Tt xpr}^ hpoi ;

I*irENEIA

ayvcaov Trvpafo /xeXadpov.

eoA5
KaOapov 0)9 fJ-oXrj'i ttciXiv.

I^IFENEIA

?}i'tV ay 8' e'^w irepwaiv ol ^evoi,

eoA2
Tt ;yP^/ /"e Spa I' ;

I*irENElA

TreTrXov ofjLfidrcov irpodecrOai.

eoA2
/ir/ TraXafxvalov Xd/So) ;

I*irENElA

eoA2
ToOS' 0/009 Tt9 eVr/ /loi ;

I*irENElA

1220 $avfjidcrrj<; fi7]Siv.
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THOAS
Hereby thou meanest ine^ I wis.

IPHIGENEIA

None must to the sight draw near.

THOAS
Our city hath thine heedful care.

IPHIGENEIA

Rightly.

THOAS

Rightly through the city art thou reverenced
everywhere.

IPHIGENEIA

Thou abide before Her shrine :

THOAS
Wliat service shall I do her there ?

IPHIGENEIA

Cleanse her house w ith flame.

THOAS
That it ])e pure for thy return thereto.

IPHIGENEIA

And when forth the temple come the strangers—
THOAS

What behoves to do ?

IPHIGENEIA

Draw thy mantle o'er thine eyes.

THOAS
Lest I be tainted of their sin ?

IPHIGENEIA

If o'erlong I seem to tarry,

—

THOAS
What the Umit set herein ?

IPHIGENEIA

Marvel not. 1220
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0OA2

ra t/}? Oeov irpacra eiii (Tj(oKrj<i Ka\o)<;.

I-HrENEIA

el yap a)<? OeXo) KadapfJio^ oSe irecroi,

0OA2
avveuxofxaL.

I-MTENEIA

rr^va-B' ap ei</3aivoi>Ta<i i]8ij S(OfidTcoi> opo) ^euovi

Koi Oecfi KoapLOv veoyvov^ t cipva^, a)<? (f>6vw

(povov

pLvaapov iKVi-^co, creXa? re XapLTrdBcov tu t' dW'
r>

oaa
7rpov6i/ji')]v iyo) ^evotai koI Oea KaOdpaia.

eKTToScbv 8' avScb TToXiTaf? ToOS' ex^iv /xia'cr/xaTO?,

€1 Ttf ?} I'acov 7rv\a>po<; x^lpw; dyvevei deol<i,

)) ydfioi' (TTeix^L avvd-^cov fj r6K0t<; ^apvverai,

(j)€vyer\ i^icxTacrOe, /jbt] tw irpocnriar) p,v(To<;

ToSe.

1230 w Afos' Ai]Tov<i t' dvacrcra 7rap6ep\ rjv viyfrco

(f}6pov

rwvSe Kol Qvaoifiev ov XP^'h x^cL^apov olK7]a€i<i

hojjiov,

evTVX^l^ S' ^;/ift9 iao/jLeOa. rdXXa S' ov Xeyova\
o/x&)9

Tot? rci TrXeiov elBocriv 6eol<i aol re CFijjxaivio, 6ed.

X0P02

evTraL<; 6 Aarov'i y6vo<i, cnp.

ov TTOTG ^rfXiacTiv
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THOAS
In thine own season render thou the dues divine.

IPHIGENEIA

Fair befall this purifying as I -would !

THOAS

Thy prayer is mine.

IPHIGENEIA

Loj and even now I see the strangers pacing forth

the fane [—that by blood-stain

With the adorning of the Goddess, with the lambs.

Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and
with wliat beside, [purified.

As I bade, the strangers and the Goddess shall be

Now I warn the city-folk to shrink from this pollution

far :

—

[warders are,

Ye that, with pure hands for heaven's service, temple-

Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with

child, [be defiled.

Flee ye ; hence away, that none Avith this pollution

Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 12.'^0

these I lave, [thou have
;

So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt

Blest withal shall we be—more I say not, yet to

Gods who know [plainly show.

All, and, Goddess, unto thee, mine heart's desire I

[thoas enters temple. Exeunt iphigeneia,

ORESTES, pyi.ADES, aiul attendants.

CHORUS ^

A glorious babe in the days of old ('*^''')

Leto in Delos bare,

^ Apollo's oracle was now proved right, and Iphigeneia'a

dream wrong ; so this ode celebrates the institution of that

oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles,
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Kap7ro(p6poL<; yvaXoi'i

[eVt/CTe] xpvcroKO/jUtv

€V Kcddpa ao(})ov, a ^ t' eVt to^cop

eucTTO^ta ydvvrai, (bepe 8' iviv

1240 "TTo 8eipd8o<; elvaXtw;,

Xo'^eta KKeiva Xcttovct'

daruKTcov puarep el<; vSdrcov,

rav ^aK')(evovaav Aiovuao)

llapvdaiov Kopv<pdv,

ode TTOtKlXoVCOTOf; OLVC07rO<i SpdKcov

(TKtepd KajdyakKO^ €U(f)vW(p Bd(f)va,

>ya<i ireXcopioi' Tepa<i, dfKpeire

fiavT€tov yOoviov.

eVi fiLV en ^pe(f)o<i, eVi (f>lXa9

1250 ijrl fiarepo<i ajKaXaiai dpcpaKcov,

eKave<i, & '^oi^e, jxav-

rpLTToBl T iv 'X^pvaici)

dd(T(T€L<i, ev dy^evhel Opovw

fUlVT€ia<i /SpOTOl'i

de(T(f)drQ)V vejxoyv

aSvTCOv viro, KacrraXta? peeOpcov

<y€LT(ov, fxeaov ya^i t')(0iv jxeXaOpov.

^efiLV 8' fcVel yuf loiv ain.

1260 TraiS' iiTrevdaaaro Aa-
jcpo'i ciTTo ^adewv

'^pT)aT)]pL(i)i', vvy^ia

^ Weil : for MS8, a, a passing and irrelevant mention of

Artemis.



IPHIGENEIA IN TAURICA

Mid its valleys of fruitage manifold,

The babe of the golden hair,

—

Lord of the harp sweet-ringing, king of the bow
sure-winging [rock by the swell

The shaft that he loveth well,—and she fled from the
Of the sea encompassed, bringing 1240

From the place where her travail befell

Her babe to the height whence rolled the gushing
rills untold.

Where the Wine-god's revels stomny-souled

O'er the crests of Parnassus fare;

Wliere, gleaming with coils iridescent, half-hiding

The glint of his maiL'neath the dense-shadowed bay,
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding

Round the chasm wherein earth's oracle lay.

But thou, who wast yet but a babe, yet leaping

Babe-like in thy mother's loving embrace, 1250

Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine

The oracle's lordship, the right divine.

And still on the tripod of gold art keeping

Thy session, dispensing to us, to the race

Of men, revelation of heaven's design.

From thy throne of truth, from the secret shrine,

By the streams through Castaly's cleft up-sweeping.

Where the Heart of the World is thy dwelling-

place.

But the Child of Earth did his coming make (^A?it.)

Of her birthright dispossessed, 1260

For the oracle-sceptre of Themis he brake :

Wherefore the Earth from her breast,
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X^coy ereKVuxraro (f^dafuiT^ uveipwv,

OL TToXecnv fiepoTrcov rd re irpcoTa

rd T €7r€i6^ 6V efxeWe Tvy^elv

vTTVov Kara Bvo(f)6pd<;

evva<i e(f)pa^ov' Tala Be rav

jMivreioiv d^etXero Ttpudv

^ol^ov (f)d6v(p dvyarpo'i'

raxvrrov'i 8' e? "OXv/jlttov opfjLa6el<; dva^

ye.pa TcaiBvov eXt^ev eK Zf]vo<i dpoviov

HvOlcov 86/jLCOv ')(6ovLav d<f>e-

Xeiv 6ed'i /nrjvtv vv)(^iov<i r oveipov^.

<yeXaa€ o , on reKo<i a<pap epa

TToXv-^pvaa OeXwv Xarpev/xara cr^elv

em 8' eaeiaev Ko/xav,

iravcrev vv^iovi ivorrd^

diro 8' dXadoavvav

vuKTOiTTov ^^elXev /3poTa)V,

Koi rLfxd<y irdXtv

dijKe Ao^la,

TToXvdvopi 8' €v ^epoevTt Opovw

ddparj l3poTol<i dea^drcdv dothal^.

ArrEAOS

CO vao(f>vXaKe<i ^cop,tol t' iTriardTai,,

&6a<i dva^ 7^9 rijcrSe irov Kvpel /3e/3co<i

;

KaXelr dvaTTTV^avre'i €vyup.(fiov<; TruXa?

e^o) /leXddpcov rcoi^Be Koipavov '^Oovo^.

X0P02

Tt S' eariv, d )(^ptj /xi] KnXevadelaav XeWtv;
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IPHIGENEIA IN TAURICA

To make of his pride a derision^ sent forth dream-
vision on vision,

Whereby to the sons of men the things that had been
ere then,

And the things for the Gods' decision

Yet waiting beyond our ken,

Tln-ough the darkness of slumber she spake, and from

Phoebus—in fierce heart-ache

Of jealous wrath for her daughter's sake

—

His honour so did she wrest.

Swift hasted our King to Olympus' palace, 1270

And with child-anus clinging to Zeus' throne prayed
That the night-visions born of the Earth-mother'ti

malice

Might be banished the fane in the Pythian glade.

Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations

Of his worshippers jealous, so swiftly had come :

And he shook his locks for the great oath-plight,

And he made an end of the voices of night

;

For he took from mortals the dream-visitations.

Truth's shadows upfloating from Earth's dark

womb

;

And he sealed by an everlasting right 1280

Loxias' honours, that all men might
Trust wholly his word, when the thronging nations

Bowed at the throne where he sang fate's doom.

Enter messenger.

MESSENGER

O temple-warders, altar-ministers.

Whither hath Thoas gone, this countiy's king ?

Fling wide the closely-bolted doors, and call

Forth of these halls the ruler of the land.

CHORUS

What is it ?—if unbidden I may speak,
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ArrEA02
^ejBaai <j>povhoi hi'rrrv')(^OL veaviat

1290 Wyafxefivoveiai; TratSo? e'/c ^ovXevfiuTcov

(f>ev<yovr€<i e'/c 7)}? TJ/crSe /cal cr€fx,v6v /3p6Ta<;

Xa^ovre^ iv koXttolctlv 'EWaSo? 1/6069.

XOP02
aTTicTTOv elira'^ jxvQov ov 8' t'Seiy 6iXei<i

avaKra ')(^(i)pa<;, (f)pov8o<; e« vaoO avOei^.

ArrEA02
TTOi; Set fyayo avrbv elSevac ra Spcofieva,

XOP02
oy/c lafxev' aXXa arel^e koI Stco/ce vlv

OTTOv Kvpi]cra<; tovctS' aira'yiyeXel'i Xoyovi.

ArrEA02
opar, dirca-Tov &)<? yvvaiKelov 'yevo'i'

fxireari X^H'^^ '^^^ veTrpayfxevcov fiepo<i.

XOP02
1300 fialvei ; tl 8' I'jfxiv rcbv ^evwv hpacrpiov /xera

;

ovK el KpuTOvvTcov TTpo? TTuXa? oaov jd'xo'i

;

ArrEAoa
ov, irpiv 7' at* etiTrj roviro<i epfj,7)P€v<i roBe,

€it' evSov e'ir ovk evBov ap^vyb'; xPovo^.

uty'i, y^uXare KXrjdpa, TOi<i evBov Xeyco,

Kal SeaTTorr] crrjiii^vad^ ovveK iv 7rvXai<i

Trdpeip^L, KUivcbv (poprov dyyiXXcov KaKOiv.

0OA2
T19 dpL^X hoifia 6ed<i toS' tcmjaiv 0oi]v,

TTuXa? dpd^a<i koI -^ocfiov 7r€//-»/'"a9 eacu

;

ArrEA02
•\|rt"u8&>9 Xeyovaal /x" aiS' ^ dirrjXavvov B6p.iov,

1310 0)9 e/CT09 ei'>;9' av Be kut olkov rjad^ dpa.

' Piei'son: for MSS. ^txihus tktyov a'lSi, Ka\ /*'.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

MESSENGER
Gone are the two youths, vanished clean from sight,

Gone, by the plots of Agamemnon's child 1290
Fleeing from this land, taking with them hence
The holy statue in a Greek ship's hold.

CHORUS
Thy tale is past belief!—but the land's king,

Whom thou wouldst see, hath hurried foi'th the fane.

MESSENGER

Whither ?—for what is done he needs mus.t know.
CHORUS

We know not : go thou, hasten after him.
And, where thou findest him, make thy I'eport,

MESSENGER

Lo now, how treacherous is womankind

!

Ye also are partakers in this deed.

CHORUS
Art mad ? What is to us the strangers' flight ? 1300

Away with all speed to thy master's gates,

MESSENGER

Nay, not till I be certified of this.

Whether the land's lord be within or no.

What ho !—within there !—shoot the door-bolts back,

And to your master tell that at the gates

Am I, who bear a burden of ill-news.

Enter rnoAsJ'rom the temple.

THOAS

Who makes this outcry at tlie Goddess' fane,

Smiting the doors, and hurling noise within ?

MFSSENGER

Falsely these said—would so have driven me hence

—

That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310
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0OA2
Tt TrpoaBoKcoaai K6pBo<i rj dtjpco/xevac

;

Arr£A02
avdi^ TO. TcavSe aijfjutvco' ra B' iv TToal

irapovr aKOvaov. i) veavt^, r) \6dhe
^(op.oL'i iraplcnar , ^\(^L'yeveC , e^oi )(^0ov6<;

cTvv Totf ^evoiaiv ot'^eraL, aefivov dea^

oi'yaKp! e'X^ovaw SoXia S' rjv KaOdp/xara.

0OA2
Trw? ^r;?; Tt Trvevfia avix(^opa<i KeKTij/xevT)

;

ArrEAOS
aob^ova^ \^pearrjv' tovto ^ap av dav/xdaei.

0OA2
Tuv TTOtov ; ctp OP TvvSapl<i Ti/cxet Kopi]

;

ArrEA02

1320 ou rocaSe /dcofiOLi; Otd fcaOoyaiwaaTO,

0OA2
w 6av/.La, TTwv at" p,ei^ov ovofiuaa^ rvxfo;

A1TEA02

fxyj 'vravda rpe^^ij^ ai]v (^pev , uX)C ciKove fxov

aa(f>(o<i S' ddptjaa^i koI kXvcov iK(ppovrtcroi'

Bccoyfxov ocTTi? Tou? ^62'0U9 d't]pda€rai.

eoA2
Xiy^' ev yap elira^' ov yap dy-)(Lir\ovv iropov

(f)6vyovaiv, cocrre hia^vyelv rov/xov Sopv.

ArrEA02
tTTti 7r/909 a/CTas" 'i'j\6op,ev daXaaaia^,

ov vav<i ^OpecTTOv Kpvcfiio^ i]v (vp/jit<jpevi],

'^fxCis' P'^v, ov^ (TV SeapLU avp7rep.7rei<i ^eucov

1330 t'^ovTas\ e^eveva^ d7roaT?ivai irpoao)

^ Ayafi€p,povo<i Trais', a)v dTTupprjrov (pXuya
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THOAS
What profit sought they ?—hunted for what gain ?

MESSENGER
Their deeds liereafter will I tell. Hear thou
The ti'ouble at the doors. The inaid that here
Served at the altars, Jphigeneia, is fled

With yonder strangers, and the holy image
Hath taken. Nought but guile that cleansing was.

rnoAs

How say'st ? What wind of fortune hath she found .-'

MESSENGER
To save Orestes. Marvel thou at this !

THOAS
Orestes ?—him whom Tyndarus' daughter bare ?

MESSENGER
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320

THOAS
O marvel ! What name stronger fitteth thee ?

MESSENGER
Take thou not thought for tliat, but list to me :

Mark clearly all, and as thou hear'st devise

By what pursuit to hunt the strangers down.

THOAS
Say on : thou speakest well. By no near course

They needs must flee, that they should 'scape my spear

MESSENGER
Soon as unto the sea-beach we had come,
Where hidden was Orestes' galley moored,

Us, whom with those bound strangers thou didst send,

Agamemnon's child waved back, to stand aloof, 1330

As one at point to light the inviolate fire,
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Bvovcra kuI KaOapfiov ov /xeTw^^ero.

avTri S' oiriaOe Beafi e^ovaa toIv ^evoiv

e(T7ei')(e ')(epcTL koI Ta8' rjv VTroina fiev,

i]p€crK€ fxevTOi aolcrt irpoairokoi';, dva^.

')(^p6v(p h\ '(.V Tjplv hpav TL 87] BoKol nrXeov,

av(oX6\v^€ Kol KarjjSe /Sdp^apa

fjLeXr) fxayevova', 0)9 (f)6vov vi^ovaa Bt).

eVel Be Bapov rjfiev y]p,evoc ^povop,

1340 iarjkdev rjfui<i fi7] \vdevTe<i 01 ^evot

KTcivotev avjrjv BpaTrerai t olxoiciTO.

(^o^ft) 6' d fii] XPW ^i^<^opdv KadyjfieOa

criyfj' Te\o? Be irdaiv rjv avTO<i X0709,

(nei^eiv Xv rjaav, Kaiirep ovk ico/j,evot,<;.

Kcivraiid^ opSifiev 'EXXaSo? ve(ii<i crKd(f)o<;

rapaw Karr]pe<;, irirvXov einepwpievov,

vavra<i re TrevTrjKovT em cr koX/jlcov irXdra^

€XovTa<;, e/c Becrp^wv Be toi"? veavia^

ekevdepovi wpvp^vrjOev ecrrcora? veci)<i.

1350 KovToU Be irpwpav el^ov, oi 8' eirunlBoiV

dyKvpav e^avrjirrov, 01 Be, K\ipxtKa<;

CTrevBovres, ^yov Bt,d ')(ep(x)v 7rpvp,V7]aia,

TTOVTW Be Bovre^ roiv ^evoiv Kadiecrav.

rjpel<i 8' d(f)ecB7](Tavre<i, ct)9 eaeiBopiev

BoXia jeyvi'ipar, elxopecrda t/}9 ^evr)^

7rpufjiV7]cn,cov re, koI Be evOvvrripia^

ol'aKa<i e^r)povp,ev evirpvpuvov vedis'

Xoyoi 8' e'X^u)povv' rlvt vofKp 7ropOp,eveT€

KXe7novTe<; e'/c 7/79 ^oava koX OvrjiroXov^ ;

1360 TtVo9 Tt9 o)V av t7]vB' dTrep^rroXa^ 'xdovo'i ;

6 8' eLTT' '0/3eo"T779 T?}cr8' 6pxiLp.o<i, 6)<i p,d6r)<;,

^Ayafjbep,vovo<; 7rat9, t7]vB^ epLrjv KopA,^oput

Xa/3a)j/ dBeXiji'^v, ^v dirdiXea^ e'/c Bofjuov.
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And do the cleansing for the which she caine.

Herself took in her hands the strangers' bonds,

And paced behind. Somewhat mine heart misgave,

Yet were thy servants satisfied, O King.

Time passed : she chanted loud some alien hymn
Of wizardry,—with semblance of weird rites

To cozen us,—as one that cleansed blood-guUt.

But when we had been long time sitting thus.

It came into our minds that, breaking loose, 1340

The strangers might have slain her, and have fled.

Yet, dreading to behold forfended things.

Silent we sat, till all agreed at last

To go to where they were, albeit forbid.

And there we see a Hellene galley's hull

With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings,

And fifty seamen at the tholes thereof

Grasping their oars ; and, from their bonds set free,

Beside the galley's stern the young men stood.

The prow with poles some steadied, some himg up 1350

The anchor at the catheads, some in haste

Ran through their hands the hawsers, and there-

with

Dropped ladders for the strangers to the sea.

But we spared not, as soon as we beheld
Their cunning Aviles : we grasped the stranger-maid.

The hawser-bands, and strove to wrench the helms
Out through the stern-ports of the stately ship

;

And rang our shouts :
—" By what right do ye steal

Images from our land and priestesses ?

WTio and whose son art thou, to kidnap her ?
"

1360

But he, " Orestes I, her brother, son

Of Agamemnon, know thou. She I bear

Hence is my sister whom I lost from home."
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rt\V ovSev r^aaov el')(pixea6a ttj^ ^evr]<i

Kol 7rpo9 cr' eireaOai Ste^ia^ofieaOd viv,

60€V ra SeLva TrXijyfiar rjv yeveidSfov.

Keivoi T€ lyap aihripov ovk eJ'^^ov ')(epolv

j}/xei9 T€' TTvy/jial 8' rjcrav iyKpoTov/xevai,

Kcu kmX' diT dfji(f>oiv Toiv veaviaiv dfxa

1370 et9 TrXevpd kol 7rpo<; yTrap rjKovjii^ero,

ft)9 to; ^vvaTTTeiv koX auvaTroKafielv fMeXi],

S€ivot<; Se arjfxdvTpoLaiv iacfypayccr/xevoi,

e(f)€vyofjiev tt/jo? Kprjfivov, ol fiev ev Kdpa
Kddatfji €Xovre<i Tpav/jLaO\ ol S' iv o/j,f.iacnv'

6')(9oL<i S' eiricrraOevre'i ev\a^e(nepco<i

ip.apvdfjL€(r6a koI irerpov^ e^dWofxev.
«\A,' elpyov rip.d'i TO^orat 7rpvfxvT}<; eiri

(TTadevr€<i I'o??, coar dvaaretkac irpocxw,

Kav Tuihe, Seivo^ yap kXvScov coKeiXe vavv
138U 77/309 yy)v, cj^ofioi} S' 7]v Trapdivo) rey^ai iroSa,

Xa^cov ^Opearrj^ Syfxov et9 dpiajepov,

/3a9 et9 OdXaacrav kuttI KXlfxaKO^ 6opo)v,

edrjK dBeX(f)rjv eVT09 evaeXfxov vecos,

TO t' ovpavov Trecrijfia, t?}9 Ato9 K6p7]<i

dyaX/jua. vao'i S' e'/c p,€(Tri<; icf)d€y^aTo

/Bo/] Tt9' M yrj<; 'KXXd8o<i vavrac ve<o<i,

Xd/SeaOe kcottt]'; poOtd t eKXevKatvere'

€')(OfX€v yap wvirep eiveK d^evov Tropov

'^v/jiTrXtjydScov eacodev elaeTrXevaa/xev.

1390 ol 8e crrevayjiiov rjSvv €/c/3puxd)/ji€vot

eiraicrav dXp,rjv. vav<; h\ e&)9 P'^v evTO'i rjv

Xtp-eva, i^copet' arop^ia ScaTrepcoaa Se

Xd/3p(p kXvScovl (Tvp,Treaov(T^ rjireiyero'

heLVo<i yap iXdcov dvep,o^ i^al(f>vr}<i (jKac^o^,^

^ Wecklein : for MSS. vais.
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Yet no less clung we to the stranger-maid,

And would have forced to follow us to thee.

Whence came these fearful buffets on my cheeks.
For in their hands steel weapons had they none,
Nor we ; but there were clenched fists hailing blows,
And those young champions twain dashed spurning

feet,

As javelins swift, on waist and rib of us, 1370

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint

;

And marked with ghastly scars of strife we fled

Unto the cliffs, some beaiing gory weals

Upon their heads, and others on their eyes.

Yet, rallying on the heights, more warily

We fought, and fell to hurling stones on them.
But archers, planted on her stern, with shafts

Back beat us, that we needs must draw aloof

Meanwhile a great surge shoreward swung the ship
;

And, for the maiden feared to wade the surf, 1380

On his left shoulder Orestes lifted her.

Strode through the sea, upon the ladder leapt.

And in the good ship set his sister down.
With that heaven-fallen image of Zeus' child.

Then from the galley's midst rang loud and clear

A shout—" Ye seamen of this Hellene ship.

Grip oars, and churn the swirling breakers white ;

For we have won the prize for which we sailed

The cheerless sea within the Clashing Rocks."

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast. 1390

Smote they the brine. The ship made way, while yet

Within the bay ; but, as she cleared its mouth,

By fierce surge met, she laboured heavily
;

For suddenly swooped a wild gust on the ship.
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ciiOeL 7ra\t./j,7rpv/xvi]S6v ^ ol S' eKaprepovv

7r/3o<? Kv/jLa XaKrL^ovr€<;' eh Se yi]v ituXlv

kXuScov Trakippov; yye vavv. araOeiaa 8e

^Aya/xe/jivovo^ 7ral<i tju^ar^' w ArjTov<; Koprj,

(Twaov fxe Ty]v crip lep'tav irpo^ 'EXXaSa
1400 Ik /Sap^dpov yP]<; koI K\o7ral<; cyvyyvoiO^ ifiat<;.

(f)i\€t<; Be Kol (TV aov KacrLyvijrov, 6ed'

(^iXelv he Kcifxe rov<; OfxaLfiova<; BoKei.

vavrat S' e7ry]v(f)'qfj,'r]aav evxcttaiv Kopr}^

iraidva, yvp,vd<i euT^e/aw? eVco/i/Sa?

KcoTTT) 7rpoaapp6cravT£<i e'/c Ke\eva/jiaTO<;.

/xdWov Be fidXkov 7rp6<; 7rerpa<i rjei (TKd<po<;'

%a) /xev T69 eh ddXaaaav wpfxijOrj ttoctlv,

aX,Xo9 Be TrXeKrd^ i^avrjirrev dyKvXa<;,

Kayu) fjbev ev6u<; tt/jo? ere Bevp^ dTreardXrjv,

1410 (Tol rd<; eKeWev ar/pavoov, dva^, Tu;^a9.

aXV epjre, Becr/xa koX ^p6xou<i Xa^cov 'x^epolv

el fjbrj yap olB/na vi'jvep.ov yevt]aeraL,

ovK eajiv iX'rrh rot? ^ei'ot? a(OT7]pta<;.

TTovrov B^ dvuKTcop "IXiov T eiTLaKOTrel,

(Te/xvb<; TlocreiBciiv, IleA-OTrtSat? S' evavrio^.

Koi vvv irape^et top 'Ayafj,efxvovo<; yovov

aol KctX 7roXLTaL<;, co? eoiKev, ev ')(epo'lv

Xa^elv, dBeX^rjv 6\ i) (povov top AvXlBt

d/jLinjfWvevTOV 6ea irpoBova-^ aXLcrKerai.

X0P02
1420 ft) rXrjfjLov ^l<f}iyeveia, crvyyovov fiera

Oavel TfdXiv p-oXovaa Becnroroiv x^paf;.

0OA2
ft) 7ravT69 d(7ro\ rrjcrBe ^ap^dpov ^(Oovo^,

OVK ela 7r(oXoL<; efx^aX6vTe<; r)Via<;

^ Hermann : for MSS. 7raA»i' npvixvri<Ti,
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Stem-foremost thrusting her. With might and main
Fought they the waves, but toAvards the land again

The back-sweep drave the ship : then stood and prayed
Agamemnon's daughter, " Leto's Child, O Maid,
Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece
From ahen land ; forgive my theft of thee ! 1400

Thy brother, Goddess, dost thou also love

:

O then believe that I too love my kin !

"

The mariners' paean to the maiden's prayer

Answered, the while with shoulders bare they

strained

The oar-blade deftly to the timing-cry.

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark.

Then of us some rushed wading through the sea.

And some held nooses ready for the cast.

And straightway hitherward I sped to thee,

To tell to thee, O King, what there befell. 1410

On then ! Take with thee chain and cord in hand.

For, if the sea-swell sink not into calm,

Hope of deliverance have the strangers none.

The sea's Lord, dread Poseidon, graciously

Looketh on Ilium, wroth with Pelops' line.

And now shall give up Agamemnon's son

To thine hands and thy people's, as is meet.

With her who, traitress to the Goddess proved.

That sacrifice in Aulis hath forgot.

CHORUS
Woe is thee, Iphigeneia ! W'ith thy brother 1420

Caught in the tyrant's grasp shalt thou be slain !

THOAS

What ho ! ye citizens of this my land.

Up, bridle ye your steeds !—along the shore

403
DD 2



I<I>irENEIA H EN TAYPOIS

TrapciKTioi hpaixelcrOe, KUK^oXa^ veoo^

'FjX\rivi8o<; Se^ecrde, avv he rfj 6eu)

(T7r€vBovT€<; dv8pa<; Sfcrcre/Set? dripdaere-

01 8' 6)KU7r6fi7rov<i eX^er el<; ttovtov TrA-ara?,

&)<? eK daXd<T(T7]<; e/c re y!]<i iTTTrevfiaat

Xa/36vT€<; avrov<i i) Kara arvcpXov Trerpa'i

1430 I'.'L-ylrco/Jbev, rj aKoXoyfrt, Tr/j^w/xev Se'/wi?.

v/jbd<; 8e rd<; rwvS^ icrropa<; /3ovXevfj,dr(i)v

yvi'atKa<; avdi<i, tjvlk dv cT')(^oXrjv Xd^w,
TTOivaao/jieaOa' vvv he rrjv TrpoKeLfxevrjv

cnrovhijv e^ovre^ ou fievovfiev r)(7v')(^oi,.

AeHNA
TTol TTOt Sccoyfibv rovBe 7rop6fX€V€i<;, dva^
®6a<; ; UKOvaov rrjah^ ^A6r]vaLa<;X6<yov';.

Travaai hid)KU)v pevfid r i^opfjbwv arparov'

7r€7rp(o/j,evo(; yap 6ea(f)droi(Ti Ao^iov
Bevp' yXd' 'OpecTT?;?, rov r ^Eipivvcov ')(oXov

1440 (f)evyo)v d8eX(f)i]'i r ' Apyo^ elaTrefiyjroyv 8e/ia9

dyaX/uLu 6' lepov et9 e/jurjv d^cov yddova,

row vvv irapovrwv 7rrjp,drci)v dva'>^V')^d<i.

7rp6<; p,ev a oS' i)plv piv6o<;- ov 8' diroKrevelv

8oKei<i ^Opearrjv irovrlu) Xa^cov adXco,

i]B7] JIoaeiSMV %a'/3ii' efiijv aKVfiova

TTovrov ndrjcn voira 7rop0p,evcov rrXdrij.

p,a6(t)v h\ ^Opecrra, rd<; e'/xa? eTnaroXds,

KXvei<i yap avhi^v Kairrep ov irapcov Oed'i,

X^P^^ Xa^cbv dyaX/xa avyyovov re ai]v.

orav 6'
^A6i]va<; rd<; deoSfj,T]rov<i poXrji;,

1450 %w/309 Tt9 eariv ^Ardi8o<; 7rpo<; ea'xdroL<i

opoiat, yeircov 8eipd8o<; K.apvaria<;,

i€p6<;, 'AXa9 VLV ovfi6<; ovofid^ei Xe(o<;'

ivravda rev^wi vaov iSpvaac ^pera<i,
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Gallop ! The stranding of the Hellene ship
Await ye there, and, with the Goddess' help,
Make speed to hunt yon impious caitiffs doAvn.
And ye, go hale my swift keels to the wave.
That, both by sea and coursing steeds on land.
These we may take, and down the rugged crag-

May hurl them, or on stakes impale alive. 1430
You women, Avho were privy to this plot.

Hereafter, when my leisure serveth me,
Will I yet punish. Having noAv in hand
The instant need, I will not idly wait.

ATHENA appears in mid-air above the stage.

ATHENA
Wliither, now whither, speedest thou this chase,

King Thoas ? Hear my words—Athena's words.

Cease from pursuit, fi-om pouring forth thine

host

;

For, foreordauied by Loxias' oracles,

Orestes came, to escape the Erinyes' Avi'ath,

And lead his sister unto Argos home, 1440

And bear the sacred image to my land,

So to win respite from his present woes.

This is my word to thee : Orestes, whom
Thou think' st to take in mid-sea surge, and slay

—

Even now for my sake doth Poseidon lull

To calm the breakers, speeding on his bark.

And thou, Orestes, to mine bests give heed

—

For, though afar, tliou hear'st the voice divine :

—

Taking the image and thy sister, go

;

And when thou com'st to Athens' god-built tOAvers,

A place there is upon the utmost bounds 1450

Of Attica, hard by Karystus' ridge,

A holy place, named Halae of my folk.

Build there a shrine, and set that image up,
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iTTMVvfiov <yfj<i TavpiKi]<i ttuixop re aoiv,

ov<i e^e/j.6)(^0€i,<; Trepcrroktov kuO^ KXXdSa
oicrrpoi<; ^Epivvcov. "Aprefxiv Si vlv ^poroi

TO XoiTTOV vp^vrjaovat TavpoTroXov dedv.

v6p.ov T€ ^^9 TOPS'' orav eopTa^rj Xe<w<»,

T7/9 ctt}? a(f)aji]<; dirotv iina'^eTai ^i<^o<i

hepr) irpo^ dvSp6<; alpd t i^avieTOi,

ocrta? eKUTL, Bed 6* ottg)? Tifxa<i €')(rj.

ae S' a/x0t aep^vd^, ^IcptyeveLa, KXtpuiKaf

Qpavp(ovla<; Set TrjSe K\r)hov^elv 6ed'

ov KoX Te^d^^e^, KUTOavovaa, koX TreirXcop

d<ya\p.d act di]<TOV(Ti,v ev7n}vov<; v(f>d<i,

a<i av <yvvaiKe<i iv t6koi<; y\rv)(oppa'yel<i

XetTroxj' ev ockoi<;. rdaSe S' eKirep^ireiv ^(dopo'i

'JLWrjviSa'i yvvatKa'i e^ec^iepxii

iyvdip,ri<i SiKaia<i eiveK- e^ecrcoaa Be

Kcu Trp'iv a *ApeLoi<; ev ird'yoi^ >^il)^ov'^ Tcra?

Kp'ivaa , ^Opecrra' koL v6p,i,(Tp! earat roSe,

viicdv Icrrjpeif; 6aTi<i av \jn](f)ov<i Xd^rj.

aW' eKKop^i^ov crrjv Ka(Ti<yvi]Tijv ')(6ov6<i,

^K<yapbep,vovo<i irar kcu crv p,r) dvp,ov, S6a<{,

0OA2

dvacTCT^ 'AOdva, rolcri rwt' deojv X6yot,<i

oaTL'i kXvcov dincTTO^, ovk 6p6co<; (jipovei.

iyo) S' 'OyoecTTf; r, el ^epaw ^pera^ Oed^

fie^rjK, dSeXcbf) t ovyl dv/jLOVfiar tl yap
irpo'i T0V<i aOevovTWi deov^ dfiiXXdadaL kuXov ;

iToyaav et? ffrjv avv ded<{ dydXpuiTC

yaiav, KadiSpuaaiVTO r evTv^^f ^peraf.

Tre/Ai/rft) Se ko' racrS' 'EX,XaS' et<f evSalpova

yvvaiKa^i, axnrep aov KeXevap^ e(f)leTai.

Travaw he Xoy)(if)v rjv eTralpofJui ^ivoi<;

i>e6)v t' ipeTpbd, <to\ TdB* 609 BoKei, Bed.
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Named from the Taiirian land and from thy toils.

The travail of thy wandering through Greece
Erinyes-goaded. Men through days to come
Shall chant her—Artemis the Taurian Queen.
This law ordain : when folk keep festival.

In quittance for thy slaughter one must hold
To a man's throat the sword, and spill the blood 1460

For hallowing and the Goddess' honour's sake.

Thou, Iphigeneia, by the holy stairs

Of Brauron must this Goddess' warden be.

There shalt thou die, and be entombed, and webs,

Of all fair vesture shall they offer thee

Which wives who perish in their travail-tide

Leave in their homes.
1 charge thee, King, to send

Homeward these maids of Hellas from thy land

For their true hearts' sake. I delivered thee

Erstwhile, Orestes, balancing the votes 1470

On Ares' mount ; and this shall be a law

—

The equal tale of votes acquits the accused.

Now from this land thy sister bear o'ersea,

Agamemnon's son ; Thoas, be wroth no more.

THOAS

Athena, Queen, who hears the words of Gods,

And disobeyeth them, is sense-bereft.

Lo, I against Orestes and his sister

Chafe not, that he hath borne the image hence.

What boots it to defy the mighty Gods ?

Let them with Artemis' statue to thy land 1480

Depart, and with fair fortune set it up.

I unto happy Greece will send withal

These maids, according as thine best enjoins

;

Will stay the spear against the strangers raised,

And the ships. Goddess, since it is thy will.
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A0HNA

alvdi' TO yap ^pewv crov t€ kcu deoiv Koarei.

IT, w TTvoal, vavadXovcrde tov ^Aya/xe/jLvovofi

TraiS' eh ^AOr]va<;' aufXTTOpevcrofiac ^' iyoo,

XOP02

IT eV evTVYia t^9 a(p^ofM€vr)<;

fMoipwi €v8aLfjbove<i oVre?.

u\\\ 0) crefivrj Trapd t adavdTOL<i

Kol Trapd 6v7)Tol<^, TlaWd<=; ^Addva,
BpdcTOfiev ovT(o<; w? cu /ceXeuet?.

fidXa yap TcpTrvrjv KavekTriaTOV

<l>r]p,r]v aKoaiai BiSeyfiai.

0) fxiya crefxpt] Nt/o;, tov ep.bv

^loTOV KaTej^OL'i

Kul fiT) Xt'iyoL'i (XTe(^avovaa.
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ATHENA

'Tis well : for thee, for Gods, is Fate too strong

Forth, breezes ! Waft ye Agamemnon's son

To Athens : even I will voyage with him,

Keeping my sister's holy image safe.

CHORUS

Speed with fair fortune, in bliss speed on 1490

For the doom reversed, for the life re-won.

Pallas Athena, Queen adored

Of mortals on earth, of Immortals in heaven,

We will do according to this thy word :

For above all height to which hope hath soared

Is the glad, glad sound to our ears that is given.

Hail, revered Victory

;

Rest upon my life ; and me
Ci'own, and crown eternally.

^Exeunt o:^iNE3.
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ARGUMENT

When Troy ivns taken hi/ the Grcehs, Aiidronuuhe, wife

of thai Hector whom Achilles slew ere hi^nself was slain

by the arrow which Apollo guided, was give7i in the

dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles' son. So

he took her oversea to the land of Thessaly, and loved

her, and entreated her kindly, and she bare him a soft in

her captivity. But after ten yeai's^ Neoptolemus took to

wife a princess of Sparta, Hermionc, daughter of Mene-

laiis a7id Helen. Btd to these was no child born, and

the soul of Hermione greiv bitter with jealousy against

Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for

his father s death, had iipbraided Apollo therewith : where-

fore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer

and sacrijice to assuage the wrath of the God. But so

soon as he was gone, Hermione sought to avenge herself

071 Andromache ; and Menelaus caine thither also, and

these tfvain went about to slay the captive and her child.

Wherefore Andi'omachc hid her son, and took sanctuary

at the altar of the Goddess Thetis, expecting till Peleus,

her lord's grandsire, should come to save her. And

herein are set forth her sore peril and deliverance : also it

is told how Neoptolemxis found death at Delphi, and how

he that contrived his death took his wife.

1 See Odyxs€.y iv. 3-9.
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DRAMATIS PERSONAE

Andromache.

Handmaid, a Trojan captive.

Hermione, daughter of Mendaus, wife of N'eoptolermis.

Menelaus, king of Sparta, brother of Agamemnon.

MoLossus, son of Neoptolemus and Andromache.

Peleus, father of Achilles.

Nurse of Hermione.

Orestes, son of Agamemnon.

Messenger.

Thetis, a Sea-goddess, wife of Peleus.

Chorus of maidens of Phthia in Thessaly.

Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes.

Scene :—At the temple of Thetis, beside the palace of

Neoptolemus, in Phthia of Thessaly.
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AN^POMAXH

ANAPOMAXH

o6ev TTO^' eSvcou avv 7ro\vxpvcra> x^^^V
YlpLci/jiov Tvpavvov kariav d(f>iK6fx,7]p

hdfxap hoOeltja 7rai8o7roto<;"FjKTopc,

^T]Xcorb^ €V ye tw 7rp\v ^AvBpo/j,d')(rj XP^^'V'
vvv 8' et Ti<i dWrj BvaTV^ea-rdTi] yvvi]

[ifjLOV 7re(f)VK€v t] yev/jcrerat Trore*]

?;Tt<> irocriv fxev"FiKTop' i^ 'A^fXXew?
Oavovr eaelhov, iraihd 0' ov tlktco iroaei

10 pKJidevTa TTvpycov ^KcrrvdviiKr air opOiwv,

eVel TO TpoLa<i el\ov"]LX\r]V€(; irehov

avTYj he SovXrj tmv ekevOepwrdroiv

oXkwv vofitaOelcT EA-Xa8' elaaipiKOfirjv

T(w vrjaidirr] NeoTrroXe/iw 8op6<i yepa<;

Sodelaa Xeta? Tp(otKi]<; i^aiperov.

^P6la<i Se T))a8e kuI TroXeoj? Oa/jcraX/a?

auyxopra vaiw irehC, 'iv ?; ddXaa-aia

Ylrfkel ^vvcpKet %(wp't9 dvdpcoTTcov ©ert?

(^evyova o/xiXov Qeaaa\o<; 8e viv Xew?
20 ^eriheLov avSd 6ed^ X^P^^ vvfx(fiev/xdTOiv.

evd^ oIkov ecrx^ rovSe iruh 'A;)(;tXXea)9.

TirfXea S' dvdacretv y)]<? ea ^apaaXia^;,

i^<!ivro<i yepovTo<i (TKr^irrpov ov OeXmv Xa^eiv.
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ANDROMACHE sitting OH the steps of the altar of Thetis.

ANDROMACHE

Beauty of Asian land, O town of Thebes,
Whence, decked with gold of costly bride-array.

To Priam's royal hearth long since I came
Espoused to Hector for his true-wed wife,

—

I, envied in time past, Andromache,
But now above all others most unblest

Of women that have been or shall be ever

;

Who saw mme husband Hector by Achilles

Slain, saw my Astyanax, the child I bare

Unto my lord, doAvn from a high tower hurled, 10

That day the Hellenes won the plain of Troy.

M\self a slave, accounted erst the child

Of a free house, none freer, came to Flellas,

Spear-guerdon chosen out for the island-prince,

Neoptolemus, from Troy's sj)oil given to him.

Here on the marches 'twixt Pharsalia's town
And Phthia's plains I dwell, where that Sea-

queen,

Thetis, with Peleus lived aloof from men.
Shunning the throng : wherefore Thessalians call it,

By reason of her bridal, "Thetis' Close." 20

Here made Achilles' son his dwelling-place.

And leaveth Peleus still Pharsalia's king,

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre.

417
VOL. 11 E E



ANAPOMAXH

Kayo) S6fjioi<; rotarS' dpaev^ evrLKTO) Kopov,

Kol Trplv fxev iv KaKola-t Ketfxevrjv 6fiQ)<;

€'X7rt9 yu.' ael '7rpo(rf]ye cr(jo6evTO<i tckvov

oKki^v tlv cvpelv KaTrtKovprjcriv kukcov'

e-rrel 8e tt/v AaKatvav '¥jpfii6v7]i' yafiet

30 Tovfiov Traptocra^ heaTroTrji; hovXov Xe;^o?,

KaKol<; TT/oo? ainr)^ a')(^eT\iot^ eXavvo/xao.

Xeyei yap w? vtv <^appidKOL<; KeKpv/xfiei'Oi';

TLdr]/jL ciTracSa koI Troaei fitcrov/jL€V7jv,

avT!i 8e vaietv oIkov uvt avrr]^ OeXco

t6j'8', eK^akovaa XeKrpa TaKeivi]^ ^ia'

aycb TO irpoiTov ovx eicova^ ihe^dpiipf,

vvv 8' eKXiXonra' Zey? raS' elSi^h] fjL€ya<i

o)? ou^ eKovaa t&)S' eKOivcoOrjv Xe^et.

dXX' ov a(f)e TrelOco, /SovXerat Si /xe Kxavelv,

40 7raTi]p T6 dvyarpl M.€veXe(o^ auvSpa rdSe.

Kol vvv KttT oiKovi €crT , ciTTo ^7rdpr7]<; fxoXcbv

eTT avTo rovTO- Bei/jLaTovfievT] 8' iyco

Bo/uioiV irdpoLKov ^)eTihoi; els dvdKTopov
ddcrao) toS' ekOovcr , rjv pue KcoXvarj davelv.

VLriXev<; re ydp vtv cKyovol re HrjXeoyi

(Te/3ovaiv, epfiijveufia N7)pfj8o<i ydpiwv.

09 8' ecTTi iral'i pbOL fxovos, VTreKwe/n-n-o) XdOpa
dXXov; €9 o'lkovs, P'h ddvy cfyo^ovp^evr].

6 ydp (^vrevcras avrov ovt ep,oi jrdpa

50 7rpoa-(o(f)eXi]craL, iraihi t ovSev ear, aTroou

AeX(f)(ii)V Kar alav, evOa Ao^ta Slktjv

BiSwcn /xavLa<;, y ttot 69 Uv6a) fioXcbv

fjrrja-e ^oi/3ov TraTpo^ ov Krelvet BlKrjv,

e'i TTco'i rd TrpoaOe crcfidXpur e^ai,Tovp,evo<;

deov Trapda^oiT el<i ro Xoittov evfievfj.
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And 1 have borne a manchild in these halls

Unto Achilles' son^ my body's lord
;

And, sunk albeit in misery heretofore.

Was aye lured on by hope, in my son's life

To find some help, some shield from all mine ills.

But since my lord hath wed Hermione
The Spartan, thrusting my thrall's couch aside, 30

With cruel Avrongs she persecuteth me.
Saying that I by secret charms make her
A baiTen stock, and hated of her lord.

Would in her stead be lady of this house.

Casting her out^ the laAvful wife, by force.

Ah me ! Avith little joy I won that place,

And now have yielded up : great Zeus be witness

That not of mine own will I shared this couch.

Yet will she not believe, but seeks to slay me

;

And her sire Menelaus helpeth her. 40

He hath come from Sparta, now is he within

For this same end, and I in fear have fled

To Thetis' shrine anigh unto this house,

And crouch here, so to be redeemed from death.

For Peleus and his seed I'evere this place,

This witness to the bridal of Nereus' child.

But him, mine only son, by stealth I send

To another's home, in dread lest he be slain.

For now his father is not nigh to aid.

Nor helps his son, being gone unto the land 50

Of Delphi, to atone to Loxias

For that mad hour when he to Pytho went
And for his slain sire claimed redress of Phoebus,

If haply prayer for those transgressions past

Might win the God's grace for the days to be.
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eEPAHAINA
hecTTTOiv , iyoo Tot rovvofi ov ^ev<y(o ToBe

KaXecp a', iireLTrep kcli Kar oIkov tj^lovv

Tov <Tov, TO Tpola^ yvLK (pKOVfiev ireSov,

evvov<i he kuI crol ^ojvri, r ?; r(p (7W iroo-ec

60 Kal viiv (f)epovad aot veovi rjKW X.0701"?,

0o/3fo i.ikv, el Tt? hea-TTOTOJV alcrd/jaeTac,

oiKTOi 8e TM aor heiva ^ap /SovXeverai

Mei^eXao? eh ere 7rat<; 0\ a aoi (pvXaKTea.

ANAPOMAXH
0) (^ikrdrrj avvSovXe, crvvBov\o<i yap el

rfj TvpocrO' dvdaar) TJjSe, vvv 8e hv(Trv)(el,

Ti Spcoai; TTota? /j.i])(avd<; irXeKovaiv av,

KTetvat 6e\ovre<i rrjv travadXiav e/jue ;

©EPADAINA
TOV TralSd crov fi^Wovcriv, o) BvcrTijve av,

KTeiveiv ov e^o) ScofidTcov vire^eOov.

ANAPOMAXH
70 ot/xoc TretrvaTai tov e/xbv CKOeTov yovov

;

TToOev 'TTOT ; 0) 8vcrT7]vo<;, ox? aTrcoXofiijv.

OEPAHAINA
oitK ol,8\ eKeivMv S' ycrOo/n'ijv eyo) rdBe'

(j)povBo<; S' eV auTOv ISleveXeo)^ hojjboyv aTTo.

ANAPOMAXH
d7ra)\6fM'>]v dp'' o) t^kvov, KTevovai ere

8((T(Tol \al36vTe<i yvirefi. Be KeK\i]/jLevo<;

iraTT^p eV iv AeXcpotcri Tvy^dvet /jiivcov.

OEPAHAINA
BoKM yap ovK av mBc a dv Trpdcraeiv KaKca^

Keivov TrapovTO'i' vvv S' eprjfxo^; eu (f)iXcov.

ANAPOMAXH
ouS' dfx(f)l U'ljXico'i rfkdev, ci)? rj^oL, (pdTi^

;
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ANDROMACHE

Enter handmaid.

HANDMAID
Queen^—O, I sliun not by this name to call

Thee, which I knew thy right in that old home.
Thine home what time in Troyland we abode,

—

I love thee, as I loved thy living lord.

And now with evil tidings come to thee, 60

In dread lest any of our masters hear.

And ruth for thee ; for fearful plots are laid

Of Menelaus and his child : beware !

ANDROMACHE
Dear fellow-thi*all,—for fellow-thrall thou art

To her that once was queen, is now unblest,

—

What do they ?—what new web of guile weave Ihey

Who fain would slay the utter-wretched, me?
HANDMAID

Thy son, O hapless, are they set to slay

Whom forth the halls thou tookest privily.

ANDROMACHE
Woe !—hath she learnt the hiding of my child ? 70

How ?—O unhappy, how am I undone !

HANDMAID
I know not : but themselves I heard say this.

Yea, seeking him Menelaus hath gone forth,

ANDROMACHE
Undone !—undone !—O child, these vultures twain

Will clutch thee and will slay ! He that is namet?

Thy father, yet in Delphi lingereth.

HANDMAID
I ween thou shouldst not fare so evilly

If he were here : but friendless art thou now.

ANDROMACHE
Of Peleus' coming is there not a word ?
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ANAPOMAXH

eEPAHAINA
80 ^ip(ov eKeivo<i ware a w^eXelv Trapcov.

ANAPOMAXH
Kul ixi-jv eVeyti-v^' eV aurov ov-^ arra^ /novov.

eEPAHAINA

fiwv ovv hoK€l^ <TOV (f)povTLcrai Tiv iiyyeXoiv

;

ANAPOMAXH
'TTudev ; 6e\eL<s ovv dyy€\o<i crv ^ot p.o\elv

;

OEPARAINA
rl h?)ra (^i']au) -^povio^; ova €k 8(D/u,dT0)v

;

ANAPOMAXH
TToWai? av evpoL<i /xt]-^avd<i- yvvi) yap el.

OEPAnAINA
KivSwd' 'l^p/jLtovt] yap ov a[xiKpov (f)v\a^.

ANAPOMAXH
opd^ ; ciTravSa'i ei> kukoI^ (ftiXoLai (roi-i.

©EPAIIAINA

OV hrjTa' fxtihev tout' oi'eiSiarjfi efxoL.

«X\' el/x, eTrel tol kov Trept/SXeTrro? ^io<i

90 SouX/^v yuvaiKoii, I'jv Ti Kal TrdGco kukov,

ANAPOMAXH
')(0)pei vvv iifi€i<i B\ olairep iyKei/Mead' del

Opt'lvoKTi Kol yooLCTi Kul SaKpvfiaai,

7rpb<i aWep' eKTevovfiev e/j,7re(f)VKe yap
yvvat^l Tepy^i^ twv TrapeaTcoTcov KaKwv
dvd aTOfJi del Kal hid y\(oaat]<i e-^eiv.

irdpeaTL S' oi)^^ ev dWa iroWd /iol aTeveiv,

TToXiv 'jraTpcpav tov OavovTa 6'
' F^KTopa

(TTeppov re tov efiov haifJiov u> avve^vyyjv

SovXeiov tjfxap elcnreaova dva^ico<i.

100 xph ^' ovTTOT elirelv ovhev oKjBiov ^porcov,
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ANDROMACHE

HANDMAID
Too old is he to help thee, were he here. 80

ANDROMACHE
Yet did I send for him not once nor twice.

HANDMAID
Dost think the palace-messengers heed thee ?

ANDROMACHE
How should they ?—Wilt thou be my messenger }

HANDMAID
But how excuse long absence from the halls ?

ANDROMACHE
Thou shalt find many pleas—a woman thou.

HANDMAID
'Twere peril : keen watch keeps Hermione.

ANDROMACHE
Lo there !—thy friends in woe dost thou renounce.

HANDMAID
No—no ! Cast thou no such reproach on me !

Lo, I will go. What matter is the life

Of a bondwoman, tiiough 1 light on death ? 90

ANDROMACHE
Go then : and I to heaven will lengthen out

My lamentations and my moans and tears.

Wherein I am ever whelmed. \_Exil handmaid.

'Tis in the heart

Of woman with a mournful pleasure aye

To bear on lip and tongue her present ills.

Not one have I, but many an one to moan

—

The city of my fathers, Hector slain.

The ruthless lot wliereuuto I am yoked.

Who fell on thraldom's day unmerited.

Never mayst thou call any mortal blest, 100
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ANAPOMAXH

irplv av 6ai>6vTO<i rrjv reXevraiav Ihr)^

07ra)9 7repdcra<i rjfMepav ij^ei Karay.

^i\i(p alireiva Tlapt? ou ydfiov aXXd tlv drav

rj'^/d'yer evvaiav et<» dakdfjiov^ ^\evav.

a<i eveK , w Tpota, 8opl koI irvpl St]id\oiTOv

etXe a 6 yCkiovavi *EX\aSo9 ^Kv<i "Ap7]<;

Kol rov ifiov p-e\ea^ iroaiv ' KKTopa, top irepl

eikKvcre Stcfypeixop rrral^i ciXla^i ©ertSo?"

aura o €k 6a\d/u.(op dyofiav eVl 62va 0a\-

daaa^,

110 hovXoavvav arvyepctv dfupi^aXovaa Kdpa.

TToWci Be huKpvd /not Kare^a ')(^pou<i, clvIk eXenrov

darv re kuI OaXajjiov^ kuI iroaLV ev Koinac;.

ojfJiOL iyo) fieXea, rl yu,' ^XPW ^''"^ ^6770? opacrdai

'JLpfiwva'; huvXav ; a? vtto reipofih>a

7rpo<i ToS' dyaXfia 6ed<; iKeTi<; irepl %eipe jBaXovaa

raKO/jiai to? irerpiva TrtSaKoeaaa Xt/Sa?.

X0P02 arp. a
S) yvvai, a @eT/8o9 hdirehov koX dudxropa 6daaei<;

Sapuv ovSe \eL7rei<;,

^di,a<i o/u,co<i efxokov irorl adv ^Acnr'iriSa yeuvav,

120 €1 re aoi Suvai'/mav

CLKO^ ro)v BvaXvrcop Trupoip refxetp,

ot ere Kal'F^pfiivpap epiBi, arvyepa avpeKXrjaap,

rXdf.Lov' j" dfj.(f)l XeKrpcov
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ANDROMACHE

Or ever thou hast seen his dying day,

Seen how he passed therethrough and came on death.

No bride was the Helen with whom unto steep-built

Ilium hasted [espousal he passed.

Paris ;—nay, bringing a Cui'se to his bowers of

Troy, for her sake, by the thousand galleys of

Hellas wasted, [battle-spirit thou wast.

With fire and with sword destroyed by her fierce

Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis

the Sea-king's daughter

—

[of Ilium dead
;

O for mine anguish !—dragged round the ramparts

And myself from my bowers was luiiled to the strand

of the exile-water, [head.

Casting the sore-loathed veil of captivity over mine 110

Ah but my tears were down-streaming in flood when
the galley swift-racing [my lord in the tomb.

Bore me afar from my town, from my bowers, from

Woe for mine anguish !—what boots it on light any

more to be gazing, [and hunted of whom
Who am yonder Hermione's thrall?—ever harried

Suppliant I cling to the Goddess's feet that mme
hands are embracing, [rock-riven gloom.

Wasting in tears as a spring welling forth from the

Enter chorus of Phthiaii Maidens.

CHORUS (»SVr. 1)

Lady, who, sup})liant crouched on tlie pavement of

Thetis' shrine,

Clingest long to thy sanctuary, [line,

1 daugliter of Phthia, yet come unto thee of an Asian

If I haply may find for thee 120

Some healing or help for the tangle of desperate

trouble [Hermione t\s ine,

Whose meshes of bitterest feud around thee and

For that, O thou afflicted one,
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ANAPOMAXH

SiSvfKov eTTCKoivov iovaav

fayL60t iralh' 'A.-y^tWew'i.

avr. a

lyvSiOt, Tv-)(av, \6ytaai to -rrapov kukov el<i oirep

hernroTaL^i dfiiWa

'l\fca9 ovcra Kopa AaKeSaLfiovo<; eyyeveratacv

;

XetTre Se^ifxijXov

130 hojJbov Ta9 7rovTia<; 6eov. tl aot

Katpo<; arv^ofxeva 8efia<i aiKeXiov Karakei^eiv

SeaTTOTCov dvdyKai^ ;

TO Kparovv 8e a' eTretai. tI yio\Qov

ovBev ovaa /xo^^et? ;

(TTp. /3'

aX\' Wl Xelire Oea'i Nrjpr)iSo<; djkaov ehpav,

yvoiOi h' ova' eTrl ^evwi

8p.(ol<i eV dWoTpia^

TToXeo?, evB' ou 0/Xwy tip' €iGopa<i

aoiv, 0) SvaTv^earaTa,

140 iravToXaiva vvficfya.

avT. /3'

oiKTpoTaTa yap efxoiy' e/xoXe?, yvvai 'iXia?, oXkov^

SeaTTOTMV ejjLMV (f)6^(p
8'

r]av')(iav ayofiev,

TO Se (TOP OLKTOi (jiepovcra "^vyxavco,

fii] Trat'i To.'i A.ib'i Kopa'i

aoi fJL ev (ppovovaav tBrj.
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ANDROMACHE

Ye twain are unequally yoked in the bride-bands
double

That compass Achilles' son.

(Anf. 1)
Look on thy lot, take account of the ills whereinto

thou art come.
Thy lady's rival art thou,

—

An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home I

Forsake thou the temple now
Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What l.'}()

boots it with wailing [sion's doom
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres-

Upon thee by thy lords' hands brought ?

The might of the strong overbeareth thee : all

unavailing

Is thy struggling—lo, thou art naught.

(Sir. 2)

Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus'

race :

Discern how thou needs nmst ai)ide

In a land of strangers, an alien city

Where thou seest no friend, neitlier any to pity,

O thou who art whelmed in calamity's tide,

Unhappiest bride ! 140

(Anl. L>)

I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto these

halls came
;

But I feared, for my lords be stern,

Tliat I held my peace : but thy lot ill-fated

In silence aye I compassionated, [discern

Lest the child of the daughter of Zeus^ should

O'er thy woes how I yearn.

1 Hermioiie, daughter of Helen.
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ANAPOMAXH

EPMIONH

KocTfjLov fMev afi(f)l Kparl ^(pvaea^; ')(\iBr](;

(TTo\/Ji6v re ')(^p(OTO<; rovSe irotKiXcov TreirXcov,

ov Tcbv 'A-^iWeo}<; ou8e T[i]\€U)<i airo

B6/jboov airapxa^ Sevp' ey^ova' cK^LKOfirjv,

dW' eK AaKai,VT)<; X'7rapridTtBo<; ')(6ovo<i

Met'eXao? rjixtv ravra hcopelrai "rrarijp

TToWot? (Tvv e8voi<;, war iXevOepoaro/jbetv.

vfid<i fxev ovv toIctS' dvTafj-ei^o/xaL \oyoL<i'

au B' ovaa Sov\t] kcll BopLKT7]TO<i yvvi]

BGfj,ov<i Karaa^elv €K/3a\ova' ?}/xa9 ^eXe<?

TovaBe, arvyovfiai B' dvSpl (^ap^uKOLai aoi<i,

vijBv'i 8' cLKVfMcov 8td ae fj,oi SioWvTat'
Seivi] yap 7)7reipa)Ti<i el<i rd roidSe

'^vxh yvvacKOJV wv eTriayrjao) a' iyco,

Kovhev a' ovtjaec Bco/j.a l>\i]pfjBo<i ToSe,

01) /S&)//.o<? ovhe va6<i, dWd KarOavel.

Tjv B' ovv fBpoTMv Tif o"' '/) Oeoiv aoiaiiL deXij,

cet a avrl tcop irplv ok^iwv ^povtipidroiv

TTTrj^aL Taireivrjv Trpocnreaelv r ifiov yovv,

aaipeiv re Boifxa tov/hov eV '^pvarjXdTcoi'

rev^ecov X^P^ cJTreipovaav 'A-XJ^Xwov Spoaov,

yvcovat 6' "v el yrj^;. ou ydp ead' 'J^KTcop rdBe,

ov IlpLUfio^ ovBe xpvao's, dXX! 'E\Xa? TToXt?.

et? TOVTO B' 7]Kei^ d/xaOia^i, Bvcrrrjve crv,

Tj rraiBl Trarpo^, 09 aov wkea-ev iroaiv,

To\/jL.a<; ^vvevBetv icaX reKv avdevTov rrdpa

TiKreiv. TOiOVTOv irdv ro ^dp^apoi> yevo'i-

Traryp re Ovyarpl Trait re /j.'tjTpl fxlyvurat

Kopt) r dBeXcfiO), Btd (f)6vov B' 01 (^iXTaroi

^oipovat, Kal ro)pB' ovBep e^elpyei i'6/j,o<i.

a fit] Trap' rj/j,d<i etatpep' ovBe ydp koKov
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ANDROMACHE

Enter hermione.

HERMIONE

With bravery of gold about mine head,
And on my form this pomp of l^roidered robes.

Hither I come :—no gifts be these I wear
Or from Achilles' or from Peleus' house

; 150

But from the Land Laconian Sparta-crowned
My father Menelaus with rich dower
Gave these, that so my tongue should not be curbed.

This is mine answer, maidens, unto }ou :

But thou, a woman-thrall, won by the spear,

Wouldst cast me out, and have this liome thine

own

;

And through thy spells I am hated by my lord
;

My womb is barren, ruined all of thee
;

For cunning is the soul of Asia's daughters
For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160

And this the Nereid's fane shall help thee nought.

Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die !

Yea, though one stoop to save thee, man or God,
Yet must thou for thy haughty spirit of old

Crouch low abased, and grovel at my knee.

And sweep mine house, and sprinkle water dews
There from the golden ewers with thine hand,

And where thou art, know. Hector is not here.

Nor Priam, nor his gold : a Greek town this.

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170

That with this son of him Avho slew thy lord

Thou dar'st to lie, and to the slayer bear

Sons ! Suchlike is the whole barbaric race :

—

Father with daughter, son Avith mother w^eds.

Sister with brother : kin the nearest wade
Through blood : their laws forbid no whit thereof.

Bring not such things midst us ! We count it shame
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ANAPOMAXH

^uotu yvvuLKolv avBp' ev r}Via<i €')(jeiv,

aX\' et9 fxiav ^\eirovTe<i evvaiav Kvirpiv

180 arepyovaiv, ocftl^ fir] KaK(o<; oiKelv deXec.

X0P02
e'Tri(^6ov6v tl ')(pr]fjui OrfKeia^i ^pevo'^

Kol ^vyydfxotat Svcrfieve^ /jloXio-t aet.

ANAPOMAXH
(pev (j)€V'

KUKov ye dvijToi^ to veov ev re tm vera

TO /XT] Slkuiov ocrri'i dv6poo7ra)v e^et.

iyo) 8e Tap/3o) p.i] to SovXevetv p,e aoi

Xoycov diTOicrr] ttoW' e'xpvcrav evhiKa,

rjv 8' av KpaTtjaco, fir] Vl tojS' 6(b\(o /3\d/3j]V'

ol yap 7rveovTe<i fieydXa tou? Kpetcrcrov^; X6yov<i

190 TTi/cyOfo)? (jjepovai tmi' iXaaaovcov vtto'

6/jLa><; S* efiavri]v ov TrpoSovcr' dXcoao/iai.

tlir , 0) vedvi, tw a eYe77uw Xoyo)

nreiaOela dirwOco yvrjalcov vvficfjevfidrcov

;

ft)? r) AdKatva rSiv ^pvycov fieiwv 7r6Xi<;,

rvXV ^' VTrepdel, Ka/i eXevdepav 6pa<;

;

^ Tft) ve(p T6 KOI a(f)piy(0VTi croofiaTi

7r6Xe(o<; Te fieyedei kol (piXoi<; eTrrjpp^vr]

ohcov Karacry^elv rov aov dvTi aov OeXw

;

TTorepov (V avTi] 7raiSa<i dvrl crov reKw
200 hovXov; ifutVTTj t' ddXiav ecfioXKiSa

;

y) TOv<i efiov<; ri<; 7ratSa<i e^ave^enu
^6ia<; Tvpdvvov; ovTa^, r]v crv firj tc/c?;? ;

(f)iXovat ydp fi "EA,\7;ye<>"E/CTO/909 t' (xtto ;

avTT] T dpuvpa kov rvpavvo^ rj ^pvywv

;

ovK e'f ificov ere (fiap/naKcov arvyel ttoctl^,

aXX" el ^vveivai- fii] ^inrriheLa Kvpel^.

(piXTpov Be KOL To8' • ov TO KaXXo^i, 0) yvvai,
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ANDROiMACHE

That o'er two wives one man hold wedlock's reins

;

But to one lawful love men turn their eyes,

Content—all such as look for peace in the home. igO

CHORUS
In woman's heart is jealousy inborn,

'Tis bitterest unto wedlock-rivals aye.

ANDROMACHE
Out upon thee !

A curse is youth to mortals^ when with youth
A man hath not implanted righteousness

!

I fear me lest with thee my thraldom bar

Defence, though many a righteous plea I have,

And even my victory turn unto mine hurt.

They that are arrogant brook not to be
In argument o'ermastered by the lowly: 190

Yet will I not abandon mine own cause.

Say, thou rash girl, in what assurance strong

Should I thrust thee from lawful wedlock-rights ?

Is Sparta meaner than the Phiygians' burg ?

Soareth my fortune ?—dost thou see me free ?

Or by my young and rounded loveliness,

My city's greatness, and my noble friends

Exalted, would I wrest from thee thine home ?

.Sooth, to bear sons myself instead of thee

—

Slave-sons, a wretched drag upon my life! 200

Nay, though thou bear no children, who will

brook
That sons of mine be lords of Phthia-land ?

yea, the Greeks love me—for Hector's sake !

—

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen !

Not of my philtres tliy lord hateth thee.

But that thy nature is no mate for his.

1 his is the love charm—woman, 'tis not beauty
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ANAPOMAXH

aXX^ apeToi Teptrovcn, tou? ^vvevvera^.

av S' rjV TV KVi(j9fi<;, rj AuKUtva jxev ttoKl^

210 /Ae7' e<TTt, rrjv he XKVpov ovSufiov riOrj^,

7r\ovrel<i S' iv ov TrXourovcri, Mej^eXeoj? 8e aoi

fxeltcov W)^iX\e(o<i. ravrd rot cr' e')(dei 7r6ac<i.

y^pi-j 'yap yuvalKa, kclv KaKto Troaet 8o6fj,

arepyetv, cifMiXXdv t ovk e')(^eiv (^povi']ixaTo<;.

el 8' cifK^X %pr)K7]v ^tovt rrjv Kardppvrov
Tvpavvov e(T')(^e^ dvhp\ 'iv iv fxepei Xe;^o9

BiBaxTL TToXXat? et? dvjjp Koivov/j.evo<i,

eKTetvas dv rdaS' ; elr' drrXTjcrTlav Xi'y^ovf

Trdaaa jvvat^l TrpoariOeia^ dv rjvpedt]^.

220 alaypov <ye' KalroL yeipov dpakvwv vocrov

rauTijv voaovfiev, dWd irpovarrnxev KaKw<i.

ft) (f)i\raO^ "KKTop, aXV iyo) ri]V arjv X^P^^
adl Koi ^vvrjpcov, e'i ri ere crcfydWoc Kv7rpi<;,

Kol [xaarov 'i']Sr) TroXXa/ci? v66ol<xi aol^

eTreaxpv, Xva aov fi7]0ev evhoirjv iriKpov.

Kol ravra hpSiaa Tdperrj TrpoaTjjofiJjv

TToaiv (TV 8' ovSe pavlS' vTraiOpla^ hpoaov

r(p cTft) TTpocn^etv dvSpl Seifxalvova e'a?.

p,}j T7JV reKovaav rfj (piXavSpla, yvvai,

230 ^''/T^i' TrapeXOelv tmv KaKMv <^jdp p/r)Tep(av

(pevyeiv rpoirov^ ^PV "T^kv , oaoi'i evecrri vou<;.

X0P02
hecriroiv , orrov croi paS/w? TrpoaiaraTai,

roaovSe irelOov rffhe crvfj,/3f]vat \6yoi,<i.

EPMIONH
Tfc a€fivofiv6ei^ Keh dycov ep^^i Xoycov,

(u? By] (TV a(i)(f)po)v, rci/xd o' ovx} (T(t)(f)pova

;

ANAPOMAXH
ovKOVv e'0' oh ye vvv Ka6eaTr]Ka<i \oy()i<;.
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ANDROMACHE

That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness.

Let aught vex thee—O then a mighty thing
Is thy Laconian city, Scyros naught

!

210

Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles
Menelaus : therefore thy lord hateth thee.

A wife, though low-born be her lord, must yet
Content her, without wrangling arrogance.

But if in Thrace with snow-floods overstreamed
Thou hadst for lord a prince, where one man shares

The wedlock-right in turn with many wives,

Wouldst thou have slain these ? Ay, and so be found
Branding all women with the slur of lust,

Which Avere our shame ! True, more than men's,

our hearts 220

Sicken for love
; yet honour cui'bs desire.

Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart

Even thy leman, if Love tripped thy feet.

Yea, often to thy bastards would I hold

My breast, that I might give thee none offence.

So doing, I drew ^vith cords of wifely love

My lord :—but thou for jealous fear forbiddest

Even gloaming's dews to drop upon thy lord !

Seek not to o'erpass in cra\"ings of desire

Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230

Discretion, ought to flee vile mothers' paths.

CHORUS

Mistress, so far as lightly thou mayst do,

Deign to make truce with her from wordy strife.

HERMIONE

And speak' st thou loftily, and Avi'anglest thou.

As thou wert continent, I of continence void .''

ANDROMACHE
Void ? Yea, if thou be judged by this thy claim.
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ANAPOMAXH

EPMIONH
6 vov^ a6<i fioi fii] ^vvoLKOirj, <yvva(,.

ANAPOMAXH
via 7re(fiVKa<i Koi \ey€i<; ataxp^u irepi.

EPMIONH
ci) 8' ov Xiyei<i ye, Bpa^ Se fi elf ocrov hvvrj,

ANAPOMAXH
240 ovK av (TLwirfi KuTT/otSo? dXyijaeif; irepL;

EPMIONH
Tt S'; OV yvpai^l ravTa irpoira 'Travra-)(^ov

;

ANAPOMAXH
Ka\oi<i ye '-^piofJievaLaiV' el he fii], ov KaXd.

EPMIONH
ov /3apfSdp(ov vofioiaiv OLKOvfjiev iroXiv.

ANAPOMAXH
KUKel rd y ala^pd KuvOdS' alcfxyvriv ex^i"

EPMIONH

ao(f>r] ao(f)r] crv- Kurdaveiv 8' o/ztw? ere Set.

ANAPOMAXH
6pd<i dyaXfia BeTiSo9 et? a uTroffXeTrov ;

EPMIONH

fjiiaovv ye irarpiha cr/)y 'Ap^tXXeo)? <^6vw.

ANAPOMAXH
'EXei/T; j'tf ciiXecr', ou/c eyftj, fi7]Ti]p Se ai].

EPMIONH

^ /cal Trpoao) yap tcov e/xcov y\rava€LS KaKwv ;

ANAPOMAXH
950 l8ov aicoirSi KciTTiXd^v/xat arofxa.

EPMIONH
eKelvo Xe^ov, ovirep (tlveic eardXrjv.
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ANDROMACHE

HERMIONE
Never in my breast thy discretion dwell

!

ANDROMACHE
A young wife thou for such immodest words.

HERMIONE
Words ? Thine are deeds, to the uttermost of thy

power.

ANDROMACHE
Cannot thy hungry jealousy hold its peace ? 240

HERMIONE
Why ? Stands not this right first with women ever ?

ANDROMACHE
In honour's limits. 'Tis dishonour else.

HERMIONE
We live not under laws barbai'ic here.

ANDROMACHE
There, even as here, shame waits on shameful things.

HERMIONE
Keen-witted ! keen !—yet shalt thou surely die.

ANDROMACHE
Seest thou the eye of Thetis turned on thee ?

HERMIONE
In hate of thy land for Achilles' blood.

ANDROMACHE
Helen slew him, not I ; thy mother—thine !

HERMIONE

And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt ?

ANDROMACHE
Lo, I am silent and I curb my mouth. 250

HERMIONE

Confess thy sorceries ! This I came to hear.
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ANAPOMAXH

ANAPOMAXH
Xi'yto a eyoo vovv ovk €')(eiv ocrov ae Set.

EPMIONH
Xei-^eis ToS' ayvov r€fxevo<; ivaXlas Oeov ;

ANAPOMAXH
el fxrj Oavovfuii 7'' el he fx/j, ov Xetyjro) irore.

EPMIONH
co'^ TOVT apape, kov fxevco iroaiv fioXeiv.

ANAPOMAXH
iiXX^ ovB' i'^w /xi]i> irpoaOev eKScoaco fie aot.

EPMIONH
TTvp croi TrpocTGicru) kov to crov TrpocrKey^oiULi,

ANAPOMAXH
(TV S' ovv KaraiOe- 6eo\ yap e'iaovrai rdSe.

EPMIONH
Kal %/J&)tI heivSiv rpavfJidroiv dXyrjBova'i.

ANAPOMAXH
260 (T(f)d^\ aipAiTOv 6eas ^co/xov, i) fxeretcrl ere.

EPMIONH
ft) ^dp/3apov (TV 6pep,/xa Kal aKXijpov Opdcro^,

ejKapTepeis Bi] Qdvarov ; aW' eyd) cr' ehpa<i

CK TJ/crS' cKovcrav e'^avaaTqcra) Ta^w
TOLovS' eyo) aov SiXeap. dXXa yap X6yov<i

Kpvyjro), TO S' epyov avTO crripuvel Td')(a.

Kadrjcr^ eSpala' Kal yap el irept^ a e^et

TrjKTo^ /u.6Xv/3Bo^, e^avaaTqao) a eyoo

Trplv w TreTTOida's TralS' 'A^iWew? fxaXelv.

ANAPOMAXH
TreTTocOa. Seivov S' epireTcov fiev dypLcov

270 ciKT] ^poTolcrt deojv KaTaaTrjaac tivw
a 8' e<TT exi8urj<; Kal irvpo^ TrepacTepoi,

ovBel<i yvvaiK0<i (pdp/xaK e^rjvprjKe ttco

KaKrj<i' TocrovTov eafxev dv9p(OTroi<i KaKov.
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
1 say- thou hast less -vvit than thou dost need.

HERMIONE
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess ?

ANDROMACHE
If I shall not die : else I leave it never.

HERMIONE
'Tis fixed : I wait not till my lord return.

ANDROMACHE
Yet will I yield me not ere then to thee.

HERMIONE
Fire will I bring : thy plea will I not heed,^

ANDROMACHE
Kindle upon me !—this the Gods shall mark.

HERMIONE
And to thy flesh bring anguish^of dread wounds.

ANDROMACHE
Hackj crimson her altar : she shall visit for it. 260

HERMIONE
Barbarian chattel ! Stubborn impudence !

Dost thou brave death ! Soon will I make thee rise

From this thy session, yea, of thine own will

!

Such lure have I for thee :—yet will I hide
The word : the deed itself shall soon declare.

Ay, sit thou fast !—though clamps of molten lead

Encompassed thee, yet will 1 make thee rise,

Ere come Achilles' son, in whom thou trustest. [Exit.

ANDROMACHE
I do trust .... Strange that God hath given to men
Salves for the venom of all creeping pests, 270

But none hath ever yet devised a balm
For venomous woman, worse than fire or viper

:

So dire a mischief unto men are we.
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ANAPOMAXH

X0P02
rj fieydXoiV aykoiv ap VTTT^p^ev, or arp. a
^ISaiav €9 vdirav

7j\d^ 6 Mata? T€ Koi Ato9 toko's,

TpiTTcoXov dpfia Saip,ova>v

dyoiv TO KokXi^vye^,

epihi (TTvyepa K€Kopudfi€Vov eu/xo/j^ta?

280 aTa6fJiov<i ivrl /SovTa

/3oT7]pd T U/X(f)l pbOVOTpOTTOV veavLUV

eprj[x6v &* ecrTLOv^ov avXdv.

Toi S' eTret vXokojjlov vd'jro^ i^Xvdov, dvT. a
ovpeiav TTiBdKcov

Vi'^av alyXdvTa aco/xaTa poai'i'

e^av he TIpta/xiSav virep-

^oXaL<i Xoycov hvcr^p^oiv

Trapa^aXXo/jievai. SoXtoi<i S* eXe KuTr/Jt? X6yoi<;,^

290 Tep'jTVol's /xev aKovcrai,

TTLKpdv Se crvy^vcriv ^iov ^pvyiov TroXet,

TaXaiva Trepydfiott; re Tpoia^.

eiOe S' virep KecfjaXdv e/3aXev kukov <XTp. /3'

d T€KOV(jd ViV Tldpiv,

irplv ^Ihalov KaTOLKLcrat, XeTra<;,

OTe vLv rrapd Oeaireaiat Sd(f)va

/Soacre l^aadvBpa KTaveiv,

fxeydXav Hpid/mov TroXeco'i X(o/3av.

TLV^ ovK eTrrjXOe, irolov ovk iXiaaero

300 SafjboyepovTcov j3pe(fiO'? (f)0vev€iv ;

OUT (IV eV ^iXidai ^vyov )]Xvde avr. p
SovXiov, (TV T dv, yvvai,

* Murray : for MSS. Kvirpis tX\( \6yois SoAfoir,



ANDROMACHE

CHORUS
Herald of woes, to the glen deep-hiding (Str. 1)

In Ida came Zeus's and Maia's son ;

As who reineth a triumph of white steeds, guiding
The Goddesses three, did the God pace on.

With frontlet of beauty, with trappings of doom,
For the strife to the steadings of herds did they come, 280

To the stripling shepherd Ln solitude biding,

And the hearth of the lodge in the forest lone.

(Ant. 1)
Tliey have passed 'neath the leaves of the glen : from

the plashing [rise.

Of the mountain-spring radiant in rose-flush they
To the King's Son they wended, while to and fro

flashing [eyes.

The gibes of their lips matched the scorn of their 290
But 'twas Kypris by proixiise of guile overcame

—

Ah sweet to the ear, but for deathless shame
And confusion to Phrygia, when Troy's towers

crashing

Ruinward toppled, her bitter prize

!

(Str. 2)

Oh had she dealt him, that mother which bore him,

A death-blow cleaving his head in twain,

When shrieked Kassandra her prophecy o'er him,

—

Ere his eyry on Ida o'erlooked Troy's plain,

—

By the sacred bay shrieked " Slay without pity

The curse and the ruin of Priam's city !

"

Unto prince, unto elder, she came, to implore him
To slay it, the infant foredoomed their bane.

Then had he never been made an occasion (Ant. 2) 300

Of thraldom to Ilium's daughters : O queen.
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ANAPOMAXH

Tvpdvvoiv eax^<; av hofuov ehpa^s'

TrapeXvae 8' av 'EWaSo? d\<y£iVOV<i

/u.6x0ov<i, 01)9 dfi(j)i Tpoiav

S€K€T€i<; aKaXrjVTo veot \oy')(^ai^-

XexV ''"'

^PV/^' ^^ ovTTor e^eXenrero,

KOI T€Kea>v opcfjavol yepovre';.

MENEAA02
^KO) \a^a)V aov iraiS', ov et9 dWov<i B6fjLOV<i

310 \ddpa dv<yaTpo<; Tf]<i e'/x'}'? vire^edov.

ae fx<zV yap r/i^^et? 6ed^ /Spera^ acoaetv roSe,

rovTov Se rov^ Kpv-^avra<i' dXh! i(j)^]vped')]<i

yacrov (j)povovaa rovBe MereA.ea), yvvai.

fcel /xj) ToB' i/cXtTTOVcr' ep7]fj,(oa€i<; TriSov,

6B' dvrl Tov aov ad)paTO<; (r(f)ay/]cr€Tat.

ravT ovv Xoyi^ov, Trorepa Kurdavelv deXec^

7) rovh' oXeaOaL aPj'i dfiaprla^ vjrep,

rjv el<i e/x' el'? re iralh' ifirjv dfiaprdvet<}.

ANAPOMAXH
0) Bo^a Bo^a, fxvpioiaL B)] (Bporoiv

320 ovBev yeywai ^lorov a>yKO)aa<i jxeyav.

eufcXeia B' ol<; fxev ear dXr^deia^ viro,

evBaifxovii^w rov^ B' vtto "yp-evBoiv, eyeiv

ouK d^iooao), irXi-jv Tu-^r) (^poveZv BoKelv.

av Bi] arpaTi^yoiv Xoydaiv ' ^XXtjvcov irore

Tpoiap d(peiXov Tlplafxov, d}Be ^aOXo? cjv ;

oari^i dvyarpo^ dvTL7raiBo<; e/c X6ya>v

roaovB' eirvevaa'i Kal yvvacKi Bvarvyei
oovXrj Karearr)^ ei9 ayoiv • ovk a^cco

ovT ovv ae Tpoca^ ovre aov Tpoiav en.
330 e^(i)Oev elaiv at BoKOvvTe<; ev <ppovecv

Xa/jLTTpoL, rd B' evBov Trdaiv dvOpojiroc^; I'aoc,

ttXtjv ei TL TrXovTCfi' rovro B' la)(veL jxeya.
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ANDROMACHE

Now wert thou thx'oned in a palace : thy nation
No ten years' agony then had seen.

With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder
Round Troy, with spear- lightnings aye flashing there-

under ;

Nor the couch of the bride were a desolation,

Nor bereft of their sons had the grey sires been.

Enter menelaus, with attendants, bringing molossus.

MENELAUS
I have caught thy son, whom thou didst hide,unmarked
Of her, my daughter, in a neighbour house. 310

So thee this Goddess' image was to save.

Him, they that hid hun !—but thou hast been found.

Woman, less keen of Avit than Menelaus.
Now if thou leave not and avoid this floor.

He shall be slaughtered, he, in thy life's stead.

Weigh tliis then, whether thou consent to die,

Or that for thy transgression he be slain.

Even thy sin against me and mv child.

ANDROMACHE
Ah reputation !—many a man ere this

Of none account hast thou set up on high. 320

Such as have fair fame based upon true worth

Happy I count : but to these living lies

I grant no claim to wisdom save chance show.

Thou, captaining the chosen men of Greece,

Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy,

Who at thy daughter's bidding, she a child.

Dost breathe such fury, enterest the lists

With a woman, a poor captive ? I count Troy
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised !

Goodly in outAvard show be they which seem 330

Wise, but within they are as other men.
Save in wealth haply ; this is their great strength.
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ANAPOMAXH

M.eve\ae, (fjepe 8r} StaTrepdvco/xev X6yov<i'

Tedvtjxa rfi afj Ovyarpl Kai fx aTrooXecre'

fjiLai(f)6vov fiev ovKer civ cjivyoi /tucro?,

iv Tol'i 8e 7roX\or<? koI av tovB' dycoviei

(jjovov TO crvvhpwv yap a civayKacret 'y_pe.o<i.

Tjv 8' ovv eycii fxev firj davetv vTreKhpdpLW,

rov nralhci jiov Krevelre ; Kara ttw? 7raT7]p

340 T6KV0V Oav6vro<; paSiO)<i dve^erai, ;

ovx ^^' dvavSpoi' avTov 7) Tpola KaXel'

aXk' elcriv ol XPV' n?^Xe&)<? yap ci^ia

irarpoq r' 'A^^iXXeco? epya Bpciyv (fjainjaerai,

tocret Se crijv Tralo' e'/c So/jbcov crv 8' eVStSof?

dWoi TL Xe^ei'i ; irorepov 0)9 KaKov nroaLV

(fyevyet rb ravT7]<i ab)cf)pov ; aWa "^evcrerai.

yapiel he ri'^ viv ; )'] cr(j> uvavBpov iv Bo/xoi'?

'^rjpav KaOe^€i<i ttoXlov ; & rXi^fjbWV dvep,

KaKOiv rodOVTWV 0?)% opa,<; i7nppod<i ;

350 iroaa'i av evvd'i Ovyarep' 7)8tK7]fjbevrjv

^ovXoi dv evpelv ?) rradelv dyod Xeyco ;

ov ^(^pri 'ttI /iLKpoi^ fxeydXa tropavveiv Kaxa
ovh', et yvvaiKe<i ia-jiev aTriphv KaKov,

dvSpa<i yvvai^lv i^o/iioiova0at (fivcTLv.

rjfjbel<; yap el a)]v iralha (j)apfJ.aK€vo/jL€v

Kal VTjBvv e^ap,^Xov/jL€v, &)? avTj] Xeyei,

e/^oi'Te? ovK aKovre^;, ovSe j^dipnoi,

irlrvovreq, avrol rijv hiKi]v v(J)€^o/jL£V

ev aolat ya/ji^pot<;, oiaiv ovk iXacrcrova

360 ^d^rjv 6(^€lXw irpocnidela drraiBiav.

't]fi€L<i fxev ovv Toioihe' t% he crv)9 (}>pevo'i

ev erov hihoiKa' hid yvvaiKekav epiv

Kal rrjv rdXaivav coXeawi ^pvycov ttoXlv.
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ANDROMACHE

Menelaus, come now, reason we together :

—

Grant that thy child have slain me^ grant nie dead :

Ne'er shall she flee my blood's pollution-curse
;

And in men's eyes shalt thou too share this guilt

:

Thy part in this her deed shall weigh thee down.
But if I 'scape your hands, that I die not.

Then will ye slay my son ? And the child's death

—

Think ye his sire shall hold it a little thing ? 340

So void of manhood Troy proclaims him not.

Nay, he shall follow duty's call, be proved,

By deeds, of Peleus worthy and Achilles,

Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt

find

For a new spouse ? This lie—" the saintly soul

Of this pure thing shrank from her wicked lord" ?

Who shall wed such .? Wilt keep her in thine halls

Spouseless, a grey-haired Avidow ? O thou wretch,

Seest not the floods of evil bursting o'er thee ?

How many a wedlock-Avrong wouldst thou be fain 350

Thy child knew rather than the ills I name !

We ought not for slight cause court grievous

harm
;

Nor, if we women be a baleful curse.

Ought men to make their nature woman-like.

Foi-, if I practise on thy child by i:)hiltres.

And seal her womb, according to her tale.

Willingly, nothing loth, nor low at altars

Crouching, myself will face the penalty

At her lord's hands, to whom I am guilty of wrong
No less, in blasting him with childlessness. 360

Hereon I stand :—but one thing in thy nature

I fear
—

'twas in a woman's quarrel too

Thou didst destroy the Phrygians' tapiess town.
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ANAPOMAXH

X0P02
d'yav eXe^a? &)? 'yvvr] 7rpo<; apaeva^,

Kai aov to cruxppov e^ero^evaev (j)pevo<i.

MENEAA02
yvvai, Tcih' earl crfiiKpa koI iiovap')(ta^

ovK ci^c', ct)9 ^??9, T% e//.>}9 ovS' 'EWaSo?.

ey S' io-O', orov Ti9 rvyy^dvei ^(^peiav ex(^v>

TOVT ecrd' €KacrT(p fxei^ov i) Tpoiav eXetv.

370 Kayci) dvyarpi, /xeyaXa yap Kpivco rdSe,

Xe^of9 cnepeaOaL, avy^piayo^ KadidTafiai.

ra fiev yap aWa Sevrep av Trdcrxr} yvpt]'

avBpb^ 8' d/mapTiivovcr' d/jiapTavet /3tou.

8ov\(t)v 8' eKelvov tcov ifxcov dp-)(^eiv ')(peoov

Kal TMv eKelvov tou<; e/j,ov<; r)fx.d<; t€ irp6<i'

(plXoop yap ouBev I'Btov olrive^ (piXoL

6pd(b(; TrecpvKaa' , dWd Koivd 'Xptj/j.aTa.

fievMv Se TOV<; dirovTa'i, el fir) dyjaofxai

rap,' ot)<i dpiara, 0aOXo9 elfit kov croc6o9.

380 dXk" i^avicrroi roovS' dvaKTopwv 6ed<;-

ft)9, rjp Odvr)<; av, 7rai9 oB' eK(f)evyei fiopov,

aov h' ov 6e\ova)]<i KarOavelv, rovBe Kxevo).

BvoLV S' dvdyKrj Oarepw XLirelv ^lov,

ANAPOMAXH
ot/Jioi, iTLKpdv K\i]pcoacv aipeaiv re /xot

^Lov Ka6iarrj<^, Kal Xay^ovad y ddXia

Kal pL't'i Xay^ovaa BvaTV')(rj<; KaOlarap^ai.

& p,eyd\a irpdaaoiv alTla<^ p,LKpd<i Trepi,

7n6ov' Tt Kaivei<i jm ; dvrl rov ; Troiav ttoXcp

7rpov8(OKa; rlva aoiv eKTavov ttoIBcov eyco

;

390 TTolov 8' eTrprjaa SwfM ; €/coi/j,y]6)]v ^ia
avv BeaTToraiaL' Kar efi, ov Kelvov KTevel^

rov airiov rcovB\ dWd ri]v dp')(7}v d(f)el<i
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ANDROMACHE

CHORUS
Thou hast said too much, as woman against man r

Yea, and thy soul's discretion hath shot wide.

MENELAIIS

Woman, these are but trifles, all unworthy
Of my state royal,—thou say'st it,—and of Greece.
Yet know, when one hath set his heart on aught.
More than to take a Troy is this to him.

I stand my daughter's champion, for I count 370

No trifle robbery of marriage-right.

Nought else a wife may suffer matcheth this.

Losing her husband, she doth lose her life.

Over my thralls her lord hath claim to rule,

And over his like right have I and mine :

For nought that friends have, if true friends

they be,

Is private ; held in common is all wealth.

Waiting the absent, if I order not

Mine own things well, weak am I, and not wise.

But I will make thee leave the Goddess' shrine. 380

For, if thou die, this boy escapeth doom
;

But, if thou wilt not die, him will I slay.

One of you tAvain must needs bid life farewell.

ANDROMACHE
Woe ! Dire lot-drawing, bitter choice of life,

Thou giv'st me ! If I draw, I am wretched made
;

And if I draw not, all unblest I am.

O thou for paltry cause that dost great wrong,

Hearken : why slay me ?—for what crime ?—what
town

Have I betrayed ?—have slain what child of thine ?

—

Have fired what home ? Beside my lord I couched 390

Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him.

The culprit ; but thou passest by the eause,
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ANAPOMAXH

7r/oo9 TT)v Te\€VTr}v vcrripav ovaav ^epet

;

olfjLOL KaKMV TOivh\ 0) raXatv ifir] TrarpL^,

&)<? Seiva 7racr%&)* rt Se /xe Koi reKelv ey^prjv

ax0o<i r eir ci-xdei rwSe "TrpoadiadaL ScttXouv ;

\^drap n ravra Supo/nai, to, 8' ev ttoctIv

ovK e^CKfid^o) Kal Xoji^ofxat, kukci ;]
^

7]Tt<i acfyaya^; [xev' JLKropo<; rpo')(ifkcnov<i

400 KareiSop olKTpo)<i r 'iXiov irvpovixevov,

avTi] Se SovXt] vav<; tV ^Apyelcov e^rjv

ko/jLI]^ einaTTaaOela' eVet S' cicfitKo/jirjv

^Oiav, (f)ov€vaiv' FiKropo<i vvfi(f)evofiai,

Tt Bi]T i[jiol ^r)v '))hv ; 7rpb<i rl ^p-)) /SXeTreiv

;

7r/309 ras irapovaa^ i) 7rape\dovaa<i rvya<;

;

el<i iral'i o8' rjv jxol Xonro'i 6(f>6akfx,6<; fitov

rovTov KTaveiv fJbeWovaiv ol<i BoKel rdSe,

ov Srjra tov/jlov 7' el'vcK ddXlou jSiov

ev Tuihe fxev yap e\7rt9, el awdija-eTac

410 e/j,ol 8' ovecSo^ /un] daveiv virep reKVOv.

ISou TrpoXecTTQ) ^u>p,ov jjBe '^eipia

a-(})d^€iv, (fioveveiv, Setv, diraprrjCTai heprjv.

0) reKVOi', 7] reKovcrd cr', &)9 cru fiij 6dvr]<;,

(XTeiyo) 7rpo<i' AiStjv rjv S* vireKhpd^r]^ fxbpov,

pikp-vi'jcxo fir}Tp6<i, oca rXacr' dTrcoXofirjv,

Kal Trarpl rfo crw 8cd (f)iXrj/j,dTO)v Icov

BdKpvd re Xei^wv Kal TreptTrrvcrcrcov 'X_epa<i

Xey oV eirpa^a. irdcn 8' dv6pco7roc<; dp" rjv

"^^Xh '^^'<^^'' baTL<i ^ avT direLpo'i 0)v ^Iriyei,

420 r}aaov fiev dXyei, BvaTV)(Oiv 8' evBaifMopei.

X0P02
(pKTetp aKovaaa' oiKrpd yap rd Buarv^}]

^ These two lines seem out of place. Various transposi-

tions in tlie whole passage 397-410 have been proposed.
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ANDROMACHE

And to the after-issue hurriest.

Woe for these ills ! O hapless fatherland,

What wrongs I bear ! Why must I be a mother.
And add a double burden to my load ?

[Why wail the past, and o'er the present woes
Shed not a tear, nor take account thereof ?]

Hector by those wheels trailed to death I saw.

Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 400

I passed aboard the Argive ships, a slave

Haled by mine hair, and when to Phthia-land

I came, to Hector's murderers was I wed.
WTiat joy hath life for me ?—what thing to look to ?

Unto my present fortune, or the past ?

7 his one child had I left, light of my life

:

Him will these slay who count this righteousness.

No, never !—if my wretched life can save !

For him, for him, hope lives, if he be saved ;

And mine were shame to die not for my child. 410

Lo, I forsake the altar—yours I am
To hack, bind, murder, strangle with the cord ! [Rises.

O child, thy m©ther, that thou mayst not die,

Passeth to Hades. If thou 'scape the doom.

Think on thy mother—how I suffered—died !

And to thy sire with kisses and with tears

Streaming, and little arms about his neck.

Tell how I fared ! To all mankind, I wot,

Children are life. Who scoffs at joys unproved,

Though less his gi'ief, a void is in his bliss. 420

CHORUS

Pitying I hear : for pitiful is woe
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ANAPOMAXH

^poTol<; airaai, kolv Bvpalo<i wv Kvpff.

eh ^vfjb^acriv 8e XP^W ^^ iralha arji' dyeiv,

yieveXae, kol Tt]vh\ &)<> uT7a\\a)(df) ttoviou.

MENEAA02
Xd^ecrde fiot Tr}aB', d/x(f)e\i^avre<; x^pa-i,

Sfjbcoe^' \6'yov<; yap ov ^IXovs aKovaerai.

eywy , "v dyvov ySw/xof lK\iiroi<i Qed^,

irpovreiva TratSo? Odvarov, w a vm^yayov
ei9 x^lpa<i eXOelv ras i/xd^ eVl at^ayrjv.

430 Ka\ rdfji,(f)l crov fxev cbB' e^ovT iiriaTaao'

rd 8'
d/jL(f)l 7rat8o? rovSe Trat? ifir] KpLvel,

?;v re Kravelv vlv rjv re yCf^ KTaveiv deXrj.

dXX" epir i<? oiKovi rovaS', "v et9 iXevOepov;

BovXi] yeywcra /X7]7roO^ v^pi^etv ixddr]<;.

ANAPOMAXH
otfiof BoXo) jjL v7rrjXde<;, rjiraTiqixeda.

MENEAAOS
Kr\pv<J<j diracriv ov ydp e^apvovfieOa.

ANAPOMAXH
77 Tavr iv vfuv T0i9 rrap' FjvpcoTa ao(f)d ;

MENEAA02
Kai rol<i ye Tpoia, tou9 iraOovTa^ dvTthpdv.

ANAPOMAXH
rd Beta S' ov 6eT ovh^ e^eiv rjyel BtKijv

;

MENEAA02
440 orav raS' 97 tot' otcro/xev ae Be Krevco.

ANAPOMAXH
^ Kol veocraov TOPS' , vtto frrepoiv aTra(Ta<i

;

MENEAA02
ov Srira' Ovyarpl h\ rjv deXrj, Bcoaco Kravecv.
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ANDROMACHE

To all men, alien though the afflicted be.

Thou shouldest, Menelaus, reconcile

Her and thy child, that she may rest from pain.

[andromache leaves the altar.

MENELAUS
Seize me this woman !—round her coil your arms,

My thralls ! No words of friendship shall she hear.

I, that thou mightest leave the holy altar, [thee

Held forth the lure of thy child's death, and drew
To slip into mine hands for slaughtering.

And, for thy fate, know thou that this is so : 430

But, for thy son, my child shall be his judge,

Whether her pleasure be to slay or spare.

Hence to the house, that thou, slave as thou art,

Mayst learn no more to rail against the free.

ANDROMACHE
Woe's me ! By guile thou hast stoln on me I

—

betrayed !

MENELAUS

Publish it to the world ! Not I deny it.

ANDROMACHE
Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ?

MENELAUS

Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge.

ANDROMACHE
Is there no God, think'st thou, nor reckoning-day?

MENELAUS

I'll meet it when it comes. Thee will I kill. 440

ANDROMACHE
And this my birdie, torn from 'neath my wings?

MENELAUS

O nay—I yield him to my daughter's mercy.

449
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ANAPOMAXH

ANAPOMAXH
oi/ior ri Brjrd cr' ov Karaarevb), TeKvov

;

MENEAA05
ovKovv dpaaeld <y aurov iXirl'i dfx^vet,.

ANAPOMAXH
S) wdcTLV dvdpcoTTOLcnv exOtaroL (BporSiV

"^TTcipTr]!; ivoiKOi, BoXia /SovXevTi'/pia,

ylr^vSojv dvaicre-;, p,7)'^avoppdcf)oi kukcov,

eXiKTCL KouSev vyie'i, dWd irdv irepc^

(})povovvTe^, uSLKCi)<i evrv^eir civ 'YJKXdta.

450 Tt 8' ovK iv vplv ecTTtv ; ov TrXelaTOt, (f)6voi

;

ovK alcr')(^poK€pBet9 ; ov XeyovT€<i aXXa p,ev

ryXdocTcrr], (ppovovvr€<; S' dW' icpevpiaKecrdWiei

;

o\oiad\ epol 8e Odvaro^ oi)^ ovrco ^apv'i

&)? (Tol BeSoKTac Keiva yap p uTrdyXeaev,

69^
1] rdXaiva iroXa dva\<jo6i] ^pvycjv

7rocri9 0^ 6 K\eivo<;, 09 ce TroXXa/ct? 8opl

vavrrjv WrjKev dvTl 'X^epaaiov kukov.

vvv S' el<i yvvoLKa yopyo<; ottX/t?;? (jiavtl<;

Kreivea yu.'; aTroKretv' ' 009 dOdiirevrov ye ae

460 y\di(xcn]<i d(f)i'](rco t/}? e'yu-?^? kuI iralha arfv.

eirei av pev 7re0u/ca? iv ^irdprj] peya<;,

i)p.€l<; Be Tpoia y. el S' eyw irpdaaoi KUKoyi,

p,i]Bev r68^ av^ei- koX av yap 7rpd^eta<i dv.

XOP02
ovBeiro'Te BtBvpa arp. a
\eKrp enraiveaw ^poTMV
ovB^ dp,(f)ip,dropa<; K6pov<i,

epLBa<; eiKcov Bvapevei'i re \v7ra<i.

plav poi arepyeTco 7rocn<i ydpoi^

470 dK0ivci)V7}T0v dvBpo<; evvdv.
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Well may I wail at once thy deaths my child !

MEiNELAUS

Good sooth, but sorry hope remains tor liiin.

ANDROMACHE
O ye in all folk's eyes most loathed of men,
Dwellers in Spai-ta, senates of treachery,

Princes of lies, weavers of webs of guile.

Thoughts crooked, Avholesome never, devious all,

—

A crime is your supremacy in Greece ! [murders ?

What vileness lives not with you ?—swarming 450

Covetousness ? Convicted liars, saying [that,

This with the tongue, while still your hearts mean
Now ruin seize ye ! . . . . Yet to me is death
Not grievous as thou think' st. That was my deatli

When Phrygia's hapless city was destroyed.

And my renowned lord, whose spear full oft

Made thee a seaman, dastard, from a landsman.^

Thou meet'st a woman, soul-ap])alling hero, [fawn

Now,—and wouldst slay ! Slay on ! My tongue shall

In flattery never on thy child or thee. 460

VVhat if thou be in Sparta some great one ?

Even so in Tro}^ was I. Am I brought low ?

Boast not herein :—thine hour shall haply come.

[Exit, led by menelaus.

CHORUS
Never rival brides blessed marriage-estate, ('S'/r. 1)

Neither sons not born of one mother :

They were strife to the home, they were anguish of

hate.

For the couch of the husband suffice one mate

:

Be it shared of none other. 470

1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Iliad, bit. iv.
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ANAPOMAXH

ovSe yap ev irokecn avr. a
StTTTL'^ot Tvpavvi8€<;

fjiid'; a/ji€ivov€^ (pepeLV,

a')(6o<i eV ayOei kcCi crTaVf? TroX/rai?"

T€KOVTOiv 9^ v/j,vov ipydraiv Svoiv

epiv MoOcrat (ptXovcrt Kpalvetv

TTVoal S' orav ^epcocn vavriXovi Ooai, arp. ^
480 Kara TnjSaXicov SiSufxai rrpaTrlScov yvcofiat

(TO(f)MV Tfc" 7r\i}9o<i aOpoov aadevearepov

^av\orepa<; <^pevo^ avroKparov^
ei'o'i, a Svvaais avd re peXo.Opa Kara re 7r6\ia<;,

oTTorav evpelv diXcoai Kacpov.

eSei^ev r) AaKOAva rod arparifkara dvr. /3'

^leveka' Sta yap TTupb'i 7]\6^ krepM Xe^ei,

Kreivet Se rr]V rdXatvav 'iXtdSa Kopav
•too TraiSd re Suacfypovo^; eptSo<; virep.

adeo<i avopo<i d)(^api<; 6 <f)6i>o^- en ere, Trorvia,

perarpo-rra rcouS' eireiaiv epywv.

Kol prjv eaopoi

ToSe avyKparov ^evyo<i irpo Sopwv,

yfr/jcfia) Oavdrov KaraKeKpipevov.

Bvcrrrjve yvvai, rXrjpov Se au Tral,

prjrpo'i Xe')(eu)v o? vrrep9vr](TK€i<i

ovhev pere')((ji>v

500 ovK acrio^ mv ^aaiXevcnv.

ANAPOMAXH
aS' iyo) xepa? alpart]- vrp.

pa-i ^po^oiai KeKXrjpeva

Treprrofiai Kara yalwi.
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ANDROMACHE

Never land but hath borne a twofold 3'oke (Ant. 1\

Of kings with wearier straining :

There is burden on burden, and feud mid her
folk:

And 'twixt rival lyres ever discord broke
By the Muses' ordaining.

(Str. 2)
When the blasts hurl onward the staggering sail,

Shall the galley by helmsmen twain be guided ? 480

Wise counsellors many far less shall avail

Than the simple one's purpose and power undivided.

Even this in the home, in the city, is power
Unto such as have wit to discern the hour.

The child of the chieftain of Sparta's array (AtU. 2)

Hath proved it. As fire is her jealousy burning :

1'roy's hapless daughter she lusteth to slay,

And her son, in her hatred's vengeance-yearning. 490

Godless and lawless and heartless it is !

—

Queen, thou shalt yet be requited ibr this.

Elder MENELAUS anil servants leading andromache and
CHILD.

Lo, these I behold, tNvain yoked as one

In love, in sorrow, afront of the hall

:

For the vote is cast and the doom forth gone.

O woeful mother, O hapless son.

Who must die, since her master hath humbled his

thrall,

Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500

That in condemnation of kings thou sliouldst fall !

ANDROMACHE
Lo, blood my wrists red-staining C*^^^-)

From cruel bonds hard-straming,

Lo, feet the grave's brink gaining

!
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ANAPOMAXH

MOA05202
fiarep [xarep, iyco Se ad
TTTepvyi (TvyKara^ai I'd}.

ANAPOMAXH
Ov/ia SciLOv, CO ')(6ovos

^6ia'i KpdvTope<i.

M0A02202
CO TTurep,

fiuXe cf)i,\oL<; eiriKOvpo^;.

ANAPOMAXH
510 KeicreL By], reKvov, co (^l\o<;,

fia(rrot<i /xaripo^ a/j,<f)l aa<i

ve/cpo^! vTTu j/Ooi'l crvv veicpS).

MOA02202
co/iOi /iOt, ri irdOfjd ra\a<{

hrjT^ eyo) au re, fxciTup ;

MENEAA02
W^ uTToydovLOL' Kai yap inr i-s(^BpoiV

")K€Te TTvpycov Svo S" eK Sicrcraui

Bir/jaKer dvuyKa,iv cre jmv y/xer^pa

\\r?](jio^ dvaipei, TralSa S' e/i?; 7ral<i

TovB' 'Fjpfiiovrj- fcal yap dvoia

520 fxeydXt] \6i7reiv i^0pov<i e')(6pMi>,

e^ov Kreivetv

Kai (f)o^ov o'lKfov d<^e\ecr6aL,

ANAPOMAXH
oj 7ro(Ti9 iTOCTLS, €106 (Tav dm.
P(;et/ja koX Sopv avfMixay^ov

KTrjo-ai/jLav, Tlpid/nov ttui.

MOA02202
SucrTai/09, Ti S' 6760 fxopov

irapdrpoirov fieko^ evpco ;
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ANDROMACHE

M0L08SUS

O mother, 'neath thy wing
1 crouch where death-shades gather.

ANDROMACHE
Death !—Phthians, name it rather

Butchery

!

MOLOSSUS

O my father
J

Help to thy loved ones bring

!

ANDROMACHE
There, darling, shalt thou rest 610
Pillowed upon my breast.

Where corpse to corpse shall cling.

MOLOSSUS

Ah me, the torture looming
O'er me, o'er thee !—the coming.

Mother, of what dread thing ?

MENELAUS
Down, down to the grave !—from our foemen's towers
Ye came : and for several cause unto slaughter

Ye twain be constrained. The sentence is ours

That condemnetli thee, woman : this boy my
daughter

Hermione dooms. Utter folly it were 580

P'or our foemen's avenging their offspring to spare.

When into our hands they be given to slay.

That fear from our house may be banished for aye.

ANDROMACHE
Oh for that hand I cry on

!

{Ant.^

Ah husband, to rely on
Thy spear, O Priam's scion !

MOLOSSUS

Ah woe is me ! What spell

Find I for doom's undoing ?
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ANdPOMAXH

ANAPOMAXH
\Lcrcrov, yovj'acn hecnroTov

')^pL/u,7rTcov, 0) re/cvov.

MOA02202

530 <S (^tX.0?,

(f>i\o<;, av€<; Bdva.Tov fiot.

ANAPOMAXH
Xei^ofiai BaKpvcrLv K6pa<;,

(TTu^co \ia(TdBo<i 0)9 Trerpwi

Xt/3a? dvr]\io<;, d rdkaLv .

MOA02202
tojiOL jxoL, TL 8' iyoo /CaKMV

MENEAA02
Tt fxe irpocnrirvei'i, dXiav 'jrerpav

i) Kvfxa \iTai<; w? iKerevcov ;

Toi<i yap tfjLOtaip ykyov wcjieXia,

540 (Tol S' ovBev e^co (fiiXrpov, iirei rot

/j.ey dvaXcocra'i "^vx^Pj^ fiopiop

Tpoiav elXov Kal fii]Tepa arjV

r)<i uTToXavcop

"ALSi]v ^QovLov Kara/3i]a€i.

X0P02
Kal fj,r)v hehopKa rovSe IlT^Xea TreXa?,

CTTTOuBfj ridevra Sevpo yrjpathv iroSa.

nHAET2
iiyLta? epcoTM TOP r i(f)eaTO)ra a(f)ayf],

Tt ravra Kal ttw? ; e/c Tivo<; Xoyov voaei

h6fio<i ; rl irpdcrcrer ciKpcra /j,7))^avcofX€Voi ;

550 Me^eA-a', 67rtcr;^e9* fii] rd^vv dvev hiK-q<i.

rjyov ail ddaaov ov yap ct)9 eoiKe fioi,
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Pray^ at thy lord's knees suing,

Child

!

MOI.OSSUS (Jcneelmg to menelaus).
Friend, in mercy ruing 630

My death, of pardon tell

!

ANDROMACHE
My streaming eyelids weep.
As from a sheer crag's steep

The sunless waters well.

MOLOSSUS

Woe's me ! O might revealing

But come of help, of healing,

Our darkness to dispel

!

MENELAUS
What dost thou to fall at my feet, making moan
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ?

True helper am I, good sooth, to mirie own

:

No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540

Too deeply it drained my life-blood away
To win yon Troy and thy dam for a prey.

Herein be thy joy and be this thy crown
When thou passest to Hades' earth-dens down

!

CHORUS
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh !

In haste his aged foot strides hitherward.

Enter peleus, attended.

PELEUS

Ho ye ! ho thou, the overseer of slaughter !

What meaneth this ?—how is the house, and why.
In evil case ? What lawless plots weave ye ?

Menelaus, hold ! Press not where justice bars. 550

[To attendant'] Lead the way faster! 'Tis a strait,

methinksj
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ANAPOMAXH

o-^oXt}^ toS^ epyov, aXV dvri/3rjTr)piav

pcofirjv fi eiraivo) \afj,/3dv€iv, ecirep ttotc.

TTpMTOv fjb€v ovv KUT ovpov Mairep i(TTioL<i

€/x7rv€vcro/Mai TJjS^' elrre, rivi SIkt) %epa<>

^poxoicnv eKhrjcravT€<; otS' ayovcri ere

fcal TralS" ; V7rapvo<; yap Tt? W9 aTroWvcrai,

r'l/xMv drrovTcov rov re Kvplov aeOev,

ANAPOMAXH
o'l^ , o) yepate, crvv reKvw Oavov/xevqv

56<i dyovcri fx ovr(o<i rt)<? 6pa<i. rl aoi \eyro ;

ov yap fiidq ere /<:\7)Suvo<; irpoOvjxla

/ji€T7]X0ov, aXXa fxypidiv iiir dyyeXo)v.

eptv Se Ti]v Kar oIkov olaOd ttov K\vau>

T/}? rovhe 6vyarp6<i, mv r uTroWvjJbai y^cipiv,

Kal vvv fi€ ^(o/iiou ^€TiSo<;, fj Tov evyevi)

€TiKTe aroL iralK, rjv ctv (^av/j.a(rTr}v cre^etf;,

ayovd cnroa-TrdaauTei;, ovre rot Zlkt]

KpLvavTe<i ovre rov<i dTruma^ eV 86fi(ov

fieivavrc'i, dWd ryv €/n})v epr]/xiav

570 yi'6vT€<; tekvov re rods' , ov ovSev airiov

fieXXovcri avv i/xol rfj raXaiTrcopat Kravelv.

aX\' dvrid^fo cr\ m yepov, rwv aSiv 7rdpo<i

'TTiriiovaa yovdrcov, %et/)t S' ovk e^eari fioi

tt}? 07)9 Xa^eaOat, (f)iXrdr^]<; yei'eidSo^,

pvaat fxe Trpo? Oeiov el 8e fiyj, Oavov/xeOa

alo-^pox; fiev v/jlIv, Svarv^ox; S' efioc, yepov.

nHAETS
^aXdv KeXevw Beap-d rrplv KXaUiv rivd,

Kal Tr^crSe j^^elpat; SiTrrv^of? dvievai.

MENEAA02
eyo) S drravho) y dXXo<; ov'^ rfaaMv aedev

5811 Koi rriaSe ttoXX^ Kvptd)repo<i yeyco^i,
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ANDROMACHE

Brooks no delay ; but now, if ever, fain

Would I renew tlie vic^our of my youth.

But first, like breeze that fills the sails, will I

Breathe life through her :—say, by what right have
these

Pinioned thine hands in bonds, and with thy son
Hale—for like ewe with lamb thou goest to death

—

Whilst I and thy true lord be far away ?

ANDROMACHE
These, ancient, deathward hale me with my child.

As thou dost see. Why should I tell it thee ? 560

Seeing not once I sent thee instant summons.
But by the mouth of messengers untold.

Thou know'st, hast heard, I trow, the household strife

Of yon man's daughter, that means death to me.
And now from Thetis' altars,—hers who bare

Thy noble son, hers whom thou reverencest,

—

They tear, they hale me, with no forni of trial

Condemning, for the absent waiting not.

My lord, but knowing my defencelessness.

And this poor child's, the utter-innocent, 670

Whom they would sUi}' along with hapless me.

But I beseech thee, ancient, falling low

Before thy knees— I cannot stretch my hand
Unto thy beard, O dear, O kindly face !

—

In God's name save, else I shall surely die,

To your shame, ancient, and my misery.

PELEUS

Loose, I command, her bonds, ere some one rue,

And set ye free this captive's pinioned hands.

MENELAUS

This I forbid, who am no less than thou,

And have more right of lordship over lier. 580
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ANAPOMAXH

nHAET2
TTW? ; r] av rov ifJiov olkov olKijcrei'; fjioXcou

Bevp' ; oi)^ a\i<; aoi rcov Kara 'Zirdpnjv Kparelv

;

MENEAA02
clXov viv av^^aXwrov €k Tpoi,a<; iycl).

nHAET2
ovfJ,o<i Se 7' avrrjv eXa/3e Trats TraiSo^ yepa^.

MENEAA02
ov/covv eKelvov ra/j,a TciKetvov t ifid ;

nHAET2
hpdv ev, KaKOi<i 8' ov, fi7]8' drroKTelveLv ^ia.

MENEAA02
O)? T>]vB' cnrd^ea ovttot i^ eyu.>}9 X^P^^'

nHAET2
(Tfc/jTrTpo) Se TwSe aruv Kadai/nd^o) Kapa.

MENEAA05
^avaov 7', 'iv elSfj^, ku\ TreXa^; nrpoaeXde p.ov.

UHAETS
590 av yap /xer dvopdv, m KCLKiare kiik KUKUiv ;

aol TTOV /jieTeariv (09 €i> cii'Spdcnv \oyov ;

6aTL<i irpo^ dvhpo^ ^pvyb<i utt tjXXciyyj'i Xe^o^,

afcXr](jr acppovpa^ hoop.aO' e(nla<i Xittcov,

609 Si] yvvaiKa a(o<ppov ev 86/j,o(<i e)((iiv

•naaoyv KafCiary]i>. ovS' av el /SovXolto Ti<i

aw(})p(ov yevocTo "XiTapriariSwv Koprj,

ai ^vv veotcriv e^epyj/jbovaac Su/movi

yv/jLvolai /x7]poi<i koI ireirXoL'^ dv€tfxevoi<i

Bpofxov; TraXalarpa<i r ovk dvaax^Tov'i efiol

600 KOivd<i e)(ouac. Kara 6avp.d^eiv XP^^^
el /j,7) yvvalKa<i adxppovwi TraiSevere ;

' Lenting : or MSS. &Sov\a,
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ANDROMACHE

PELEt'S

How ?—hither wilt thou coine to rule mine house ?

Sufficeth not thy sway of Sparta's folk ?

MEXELAUS
'Twas I that took her captive out of Troy.

PELEUS

Ay, but my son's son gained her, prize of war.

MEXELAUS
All mine are his, his mine—is this not so ?

PELEUS

For good, not evil dealing, nor for murder.

MEXELAUS
Her shalt thou rescue never from mine hand.

PELEUS

This staff shall make thine head to stream with blood.

MENELAUS
Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near !

PELEUS

Thou, thou a man ?—GDward, of coAvards bred ! 590

What part or lot liast thou amongst true men ?

Thou, by a Phrygian from thy Avife divorced,

Who leftest hearth and home unbarred, unwarded,
As who kept in his halls a virtuous wife,

—

And she the vilest ! Though one should essay.

Virtuous could daugliter of Sparta never be.

They gad abroad with young men from their

homes,
And Avith bare thighs and loose disgirdled vesture

Race, wrestle with them,—things intolerable

To me ! And is it Avonder-worthy then 600

That ye train not your Avomen to be chaste ?
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ANAPOMAXH

l^\€vr}v ipkadai XPV^ Td8\ i]Ti<i Ik, 86/xcov

TOP (TOP XcTTOvaa ^tXiov^ €^€K(Ofj.aae

veavlov /xer avBpo^ et? aXkrjv ^66va.

KciTretT €K€ivy]<i eiVe;^' 'KWiji'dii' 6)(Xov

ToaovS' ddpoiaas ijyaye'; irpo^ "IXtov

fjv xprjv a uTTOTTTvcravTa p.7] Ktveiv hopv

KaKT)v €(f)€vp6vT, aA.X' idp avrov fxeveiv

fiLaOov re hovra p-rfTroT et<f olkov^ Xa^elv.

610 dW ovTi TauTT] aov (^povrjp, iirovpcaa^'

yjrvxd^ 8e 7roX\d<i fcdyadd^; dirooXeaa'i

Traihwv t diraihas 'ypav<i ed')]Ka<i ev Bofxoc^

TToXiov^ T dcpelXov 7rarepa<i evyevrj jeKva.

6)v et? iyoi hvarr^vo^' avdevTi^v he ere

p^idarop M<i TLv elahihopK 'A'^i'XXefos.

09 ovBe Tpcodel^i ^Xde^ e« TpoLas p>6vo<;,

KoXXidra T€v-)^7] S' ev KoXolai adyp^aaiv

opoL eKetae Sevpo t i^yaye^ irdXtv.

Kdyoo pev rjvSoou tw yapovvn pajre (to\

620 KiiSo<i (TVfdylrai. p,i]Te hcopbacnv Xa^elv
KaKYj^ yvvatKo<i ttcoXov eK<f)epovcrc yap
pi]TpM oveihrj. touto kuI aKOTreire p,oi,

p,ui]aTf]pe'i, eaOXri<; Ovyarep €k p.7]Tp6^ XafSelv.

Trpos' TotaSe S' ei9 dSeXcfioi' oV i(f)v/3piaa<;,

(Tcpd^ai KeXevaa^ dvyarep evriOeaTarov.

ovTOis eheioa<i p,i] ov KaKi]V hdpapr e'XJJ'i-

eXcov Se Tpouiv, elp,c yap KdvravOd croi,

ovK €Krave^ yvvalKa x^tplav XajSiov

dXX' 0)9 e(7elhe<i pacrrov, eK^aXiov ^i(^o<i

630 (^iXrjpL ehe^cd, TrpoBoriv alKaXXwv Kvva,

ricrcrwv 7re(f>VKa)(; l\v7rpiSo<i, o) KdKtare av.

' Sc. Aia, under his attribute as Zei/j 'EfjKtias.
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This well might Helen have asked thee, who forsook
Thine hearth, and from thine halls went revelling forth

With a young gallant to an alien land.

Yet for her sake thou gatheredst that huge host
Of Greeks, and leddest them to Ilium.

Thou shouldst have sjsued her forth, have stirred no
spear.

Who hadst found her \i\e, but let her there abide.

Yea, paid a price to take her never back.

But nowise thus the wmd of thine heart blew. 610

Nay, many a gallant life hast thou destroyed.

And childless made grey mothers in their halls.

And white-haired sires hast robbed of noble sons ;

—

My wretched self am one, who see in thee,

Like some foul fiend, Achilles' murderer ;

—

Thou who alone unwounded cam st from Troy,

And daintiest amis in dainty sheaths unstained,

Borne thither, hitlier back didst bring again !

1 warned my bridegroom-grandson not to make
Affinity with thee, nor to receive „„/%

In his halls a wanton's child : such bear abroad

Their mothers' shame. Give heed to this my rede,

Wooers,—a virtuous mother's daughter choose.

Nay more—how didst thou outrage thine own brother.

Bidding him sacrifice his child—poor fool

!

Such was thy dread to lose thy worthless wife.

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,

—

Thy wife thou slew'st not when thou hadst her

trapped.

Thou saw'st her bosom, didst let fall the sword.

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her,
ggQ

By Cypris overborne, O recreant wretch

!
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KctTreiT e? olkov^ roiv ifMSiv iXOrov Texvcov

TTopOei^ oLTTovTwv KoX '^jvvaiKa hvarv^T]

Krelvet^ ar/ficu? iralhd 6'
, 09 KKalovrd ere

Kat Tijv iv oiKot<; criiv KaracxT/^areL Kop^jv,

Kei Tpl'? vo6o<i 7r€(f}VK€. 7roXXuKC<; Be roL

^rjpa ^aOelav yrjv ivLKtjae airopd,

V060L re TToWol 'yvi'icnoiv d/u,eLvove<i.

dW' eKKOfii^ov TralSa. kvSwv /3poTol<;

640 Tremjra ^pijcrrop i) kukov Kal irXovaiov

ya/x^pov TreirdaOaL Kal (j>i\ov aii B' ovBev el.

XOP02
(T/jit/cpd<; dtr ap%^9 velKO<i dvdpct)7roi<; fieya

yXojaa' eKiropl^eb toOto h' ol cro(f)ol ^porwv
e^evXa^ovvrai, /J,}] (f)l\oi<; rev'^etv epiv.

MENEAA05
rl BrjT dv eiTTOL'i Toi)? y€povTa<; co? aocfiol

Kal Tov<i (jypovecv BoKovvra<;"¥Jk\rialv Trore ;

or wv (TV UijXev^ Kal Trax/oo? KXeivov yeycoi;,

KtjSo^ ^vvdylra<;, alcy-^^^pd /xev aavrw Xeyei^

t)lMv K oveiSi] Sid yvvalh'a ^dp^apov,
650 t^v XPW ^' ^civi'erv TtjuS' VTrep NeiXou pod<:

vrrep re ^daiv Kd/xe irapaKaXelv del'

ovaav jxev 'H.7reip6i)Tiv, ov Trecr/jfiara

rrXelcrd' 'EXXaSo? TreTrrco/ce BopcTrerf] ve/cpcov,

Tou (70V Be 7raiB6<; a"fiaTo<i Koivovfxevrjv.

Y\apL<i yap, 09 <tov 7ra?B' eTrecpv' 'A^^tWeof,

E/cTO/oo? dB€\(f)b<; rjv, Bdfiap B' 7]B'"EKropo<;.

Kai rfjBe y elcrep'^et crv ravrov eh areyo<i

Kal ^vvrpdnre^ov d^iol^ e-^^eiv /3lov,

TiKJeiv B' ev OLKOi<i TralBa^ €')(6i(Trov<i ea9.

dyco TTpovolci TTJ re (rfj Kdfifj, yepov,

Kravelv 6eXcov ri']vB' €K ^epcov dpTrd^ofiai.
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And to my son's house com'st thou, he afar,

And ravagest, wouldst slay a hapless Avonian

Shamefully, and her boy ?—this boy shall make
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue.

Though he were thrice a bastard. Oft the yield

Of barren ground o'erpasseth deep rich soil
;

And better are bastards oft than sons true-born.

Take hence thy daughter ! Better 'tis to have
The poor and upright, or for marriage-kin, 640

Or friend, than the vile rich :—thou, thou art

naught

!

CHORUS
From small beginnings bitter feuds the tongue
Brings foi'th : for this cause v ise men take good heed
That with their friends they bring not strife to pass.

MENELAUS
Now wherefore should ye call the greybeards wise,

And them Avhich Greece accounted prudent once.''

When thou, thou Peleus, son of sire renowned,
Speakest, my raari'iage-kinsman, thine own shame,
Rail'st on me for a foreign woman's sake.

Whom thou shouldst chase beyond the streams of

Nile, 650

And beyond Phasis, yea, and cheer me on,

—

This dame of Asia's mainland, wherein fell

Unnumbered sons of Hellas slain with spears,

—

This woman who had part in thy son's blood
;

For Paris, he that slew thy son Achilles,

Was Hector's brother, and she Hector's wife.

And thou wouldst pass beneath one roof with her,

Wouldst stoop to break bread with her at thy board,

In thine house let her bear our bitterest foes.

Whom I, of forethought for thyself and me, 660

VVould slay !—and lo, from mine hands is she torn.
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KaiTOL
<f)€p',

a^^racrOaL yap ovk alcry^povXo'yov,

rjv Trat? jxcv rjfii} fxr] reKT], ravTr}'; B' ctTTO

jSXdcrrcoai, TraiSe?, T?}crSe 7% ^OicoriBo^

crT}]a€t<; rvpdvvov<i, /3dpl3apot 8' ovTe<; 'yevo<i

"EiW^icriv ap^ova ; elr eyo) fi€V ov (f)povfio

fiicrcov ra fxtj SiKaia, aol B' evecm vov^ ;

Kaicelvo vvv dOprjaov el av iralBa arjv

Bov<i T(p TTokiTOdv, elr eTvacT'x^e ToidBe,

670 cri'yfj KaOija' civ ; ov Bokm- ^evrj^; B' VTrep

TOiavra \daKet<i rov9 dvayKa[ov<; (f)[,\ov^ ;

Kol /jLr]v taov y dvrjp re koI yuvt] adevei

ciBtKovfxevr] Trp6<; dvBp6<;' 609 B' avrax; dvrjp

yvvaiKa ^(opavvovaav iv BofMoa e'XJ^v.

Kol TO) fiiv ecTTiv iv 'y^epoLV fxeya adevo^,

rfi B' iv yovevai Kal 0iXot9 rd irpdyfiaTa.

ovKovv BiKaiov Tol<i y ip,ot<; eVw^eXetj/ ;

yipwv yepcov el' rrjv B' i/Jiijv arpaT'qylav

Xeycov efi cb^eXot9 dv 1) atyoyv irXeov.

680 'EiXevrj B' ifxa-^drja' ou^ eKuva , dW' e'/c Oecjv,

Kal Tovro 7rXei(TT0v cocj^eXtjaev 'RXXdBw
ottXcov yap 6vre<i Kal fid)(rj<; dlGTope<i

e/3')]aav eh rdvBpelov 7) B' 6p,iXia

TrdvTcov j3poTolai yiyverai BiBdaKaXo<;.

el B' €19 Trpoao-^iv t>'}9 ip'rj'i eXOcov iycb

yvvaiKO^ ea')(^ov firj Kzavelv, i<7a>cf)p6vovv.

ovB' dv (re ^cokov i^OeXov KaraKravelv.

ravT ev (f)pov(ov a' iirfjXOov, ovk opyr)<; ^dpiv

rfl) B' 6^v6vfifi<i, ao\ jxev rj yXcoacraXyla

690 jjuel^oiv, ifxal Be KepBo<; i] 'TrpofitjOla.
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Come, reason we together—no shame this :

—

If my child bear no sons, this woman's brood
Grow up, wilt thou establish these as lords

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born,

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise,

Who hate the wi'ong, but wisdom dwells with thee

!

Consider this, too—hadst thou given thy daughter,

To a citizen, and she were thus misused,

Hadst thou sat still ? I trow not. Yet thou rail est 670

Thus for an alien's sake on friends, on kin !

" Yet husband's cause "—say'st thou—" and wife's

alike

Are strong, if she be wronged of him, or he
Find her committing folly in his halls."

Yea, but in his hands is o'ermastering strength,

But upon friends and parents leans her cause.

Do I not justly then to aid mine own ?

Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more

By praise than slurring of my leadership !

Not of her will, but Heaven's, came Helen's

trouble, 680

And a great boon bestowed she thus on Greece ;

For they which were unschooled to ai-ms and war

Turned them to brave deeds : fellowship in fight

Is the great teacher of all things to men.

And if I, soon as I beheld my wife,

Forbore to slay her, wise was I herein.

'Twere well had Pliocus ne'er been slain by thee.*

Thus have I met thee in goodwill, not wrath.

If thou wax passionate, thou shalt but win

An aching tongue : my gain in forethought lies.

J Half-brother of Peleus and Telamon, miu-dered because

he surpassed them in heroic exercises.
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X0P02
7TY7 vaarrOov i']8i], XmaTa yap /xaKpm rdBe,

Xoycov /uiciraifov, //.?) Bvo cr^aKrjO' d/xa.

nHAETS

otjxoi, KaO' 'EXX(*8' 609 KaKOi^ vofiii^erai'

oral' rpoTraca TroXejuicop crTrjar} crTparo^,

ov roH' TTovoiJVTfov Tovpyop rjyovpjai roSe,

rtX,A,' 6 (TTparj]yo<; Tyv SoKijaiv dpvvrai,

09 et? /J,€T dWwv jxvpicov TrdWoov Sopv,

ovBev TrXiov Spoov €v6<; G-)(eL TfKeiw \oyov.

ae/xvol S' iv dpxctci rjijievoi Kara tttoKiv

700 (f)poi>ovcn hi^fiov /xel^ov, 6pr€<; ovSev6<;'

01 3' ualv avTMV fiupiM (TO(f)d>Tepoi,

el ToXfia irpocxyevoLTO /3ovX'>](Ji<i 6' a\xa,

0)9 Kai av (T09 t' a8eX^09 i^ooy/crop,€POi

Tpoiq Kddrjcrde rfj t' ixei crTpanjyia,

lx6')(6oicnv dXXwv Kol 7r6voi<; iTnippuevoi.

Sel^o) S' iyco rroi jxr] rov 'I Sato /^ Udpiv
yaaco vop^i^eiv TirlXiwi i')(6pov iroTe,

el jx-)] (f)6ep€i t>}<tS' 0)9 Ta^tcrr' diro areyi]^

Kcu 7rat9 dreKvo^;, i)v oS' e^ rjfxwv 767009

710 eXa 81 obKcov tmvS^ eiriairdaa^; K0/J,7]<i'

i) crT€ppo<; ovcra /j,o(T')(^o<; ovk dvi^erai

TLKTOVTa^; dXXov^, ovk e^^oi^cr' avri] TCKva.

aW' el TO K€LV)]^ Svarvx^el iraihwv irepi,

dTratSwi rjfxd<i 8el Karaa-rrjvai reKVcov ;

(f)6eipecr6e rPjaSe, Sfx.aye';, o)9 av e/cfxd$o)

eo Tt9 /w,e Xveiv rrjaBe KcoXvaei ^e/)a9.

evaipe aavrrjv (6<; iyo) Kaiirep rpe/icov

7rXeKrd<i i/xdvT(OP (Trpo(})i8a<i e^avTqcrojxai.

oih\ S) Kdxiare, Ttjadi' iXvfijjvco %eyoa9 ;

720 /3ovv ^ XeovT i]X7n^e<i evTeiveiv /Spoxod ;
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CHORUS
Refrain, refrain you—better far were this—

-

From such wild words, lest both together err.

PELEUS

Ah me, what evil customs hold in Greece I

When hosts rear trophies over vanquished foes.

Men count not this the battle-toiler's work
;

Nay, but their captain filcheth the renown

:

Amidst ten thousand one, he raised a spear,

Wrought one man's work—no more
; yet hath more

praise.

In proud authority's pomp men sit, and scorn

The city's common folk, though they be nauglit. 700

Yet are those others wiser a thousandfold.

Had wisdom but audacity for ally.

Even so thou and thy brotlier sit enthroned.

Puffed up by Troy's fall, and your generalship,

By others' toils and pains exalted high.

But I will teach thee nevermore to count

Paris of Ida foe more stern than Peleus,

Except thou vanish from this roof with speed.

Thou and thy childless daughter, whom my son

By the hair shall grasp and hale her through these

halls,— 710

The barren heifer, who will not endure

The fruitful, seeing herself hath children none !

What, if her womb from bearing is shut up,

Childless of issue must mine house abide ?

Hence from her, thralls ! E'en let me see the man
Will let me from unmanacling her wrists !

Uplift thee, that the trembling hands of eld

May now unravel these thongs' twisted knots.

Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ?

Didst think to enmesh a bull or lion here ? 720
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^ I^V ^^(}>o<i Xa^ova a/xwdOocro ae
eSeicra^ ; ^pire hevp vir ajKoXaf;, ^pe^o^,

^uXkve Secr/jia /jLTjrpo^' iv ^O'la cr' 670)

Opey^co [xe'yav rolcrK e^6pov. el 8' aTrijv 8op6<;

T0i9 ZirapTicnai'i So^a koI fjud'X^V'i d<y(ov,

TaXX" 6vT€'i tare firjhevb^ ^ekrlove'i.

XOP02

dveifxivov ri ')(^prjfxa Trpea^uroyv <yevo<i

Kcu 8va(f)v\aKTov 6^vdvp.ia^ vtto.

MENEAA02

a.'yav irpovoiiri]^ el<i to XoiSopetv (fyiper

730 iyo) Be 7r/309 /Slav p,ev, el<i ^Oiav [xoXoov,

ovT ovv Tt Spdaco (pXavpov ovre Treiaouai.

Kal vvv fxev, ov yap dcpdovov a^oXr)v e;^&),

ciTreifM 69 o'Ikov^' ecrrt yap t^9 oi) Tzpoaw

X7rdpTr]<i 7r«A,t9 Tt9, ^ Trpo rov /xev rjv (f)iXi],

vvv 5' ej^^Opd TTOtel' t?;v8' iire^eXde'lv deXco

arparrjXaT7]aa<; ')(yTro')(eipLov Xa/3ecv.

orav he raKec 60) Kara yvcofitjv ep,rjv,

)]^co- irapcbv he 7rpo<; 7rap6ina<; e/xcf)ava)>i

yap,^pov<i hi,hd^(o koX hthd^opat Xoyov^i.

740 Kciv pev KoXd^j] T7]vhe kol to Xoittov
fj

adx^pcov Kaff" '))pd<;, adx^pov dvTiXijyJrerai.

6vpovpevo<i he reu^eTUC dvpovpevcov,

epyoiai S' epya htdhox uvTCXi'j-^eTai,.

roi)^ aov<i he p,v6ov^ pahLco'i eyed (fyepco'

aKid yap avTiaroi'^o^ o)v ^ (f)CdV7]v e-)(ei<;,

dhvvaTO<; ovhev dXXo ttXtjv Xeyeiv p,6vov.

HHAETS

'i]yov lenvov poi oevp" vir dy/cdXaa aTaOei^,

^ Keiske, Hermaun, and Dindorf : for MSS, rr/cio . . . i>s.
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Didst fear lest she should snatch a sword, and chase
Thee hence ? Steal hither 'neath mine arms, my

bairn

:

Help loose thy mother's bonds. I'll rear thee yet
In Phthia, their grim foe. If spear-renown
And battle-fame be ta'en from Sparta's sons,

In all else are ye meanest of mankind.

CHORUS
This race of old men may no man restrain.

Nor guard him 'gainst their sudden fiery mood.

MENELAUS
O'erhastily thou rushest into railing.

I came to Phthia not for violent deeds, 730

And will do naught unkingly, nor endure.

NoAv, seemg that my leisure serveth not.

Home will I go ; for not from Sparta far

Some certain town there is, our friend, time was,

But now our foe : against her will I march,

Leading mine host, and bow her 'neath my sway.

Soon as things tliere be ordered to my mind,
I will return, will meet my marriage-kin

Openly, speak my mind, and hear reply.

And, if he punish her, and be henceforth 740

Temperate, he shall find me temperate too.

But, if he rage, shall meet his match in rage,

Yea, shall find deeds of mine to match his own.

But, for thy words, nothing I reck of them

;

rhou art like a creeping shadow, voice thine all.

Impotent to do anything save talk.

[Exit.

PELEUS

Pass on, my child, sheltered beneath mine arms,
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av r, & rdXaiva' ')(^eiiJbaro^ <yap dypiov

ANAPOMAXH
750 0) rrpea^v, Oeoi aoi holev ev koX roicrt aoh,

aioaavTi TratSa Kafxe Tr)v SvaBai/u,ova.

opa he fxi] vCov eh epij/xiav oSov

7rr)]^avTe'i o'iSe 7rp6<; /Slav dycoai, jxe,

fyepovra p,ev cr' opcovre^;, aadevrj K ifie

Kal TratSa rovSe vrjircov aKoirei rdBe,

fiy viiv (fivyovre'i elB^ akco/xev varepov.

nHAETS

ov fjLTj lyvvatKcov SeiXov elcrolaei'i X6<yov ;

'^coper ri<; v/xwv dylreruL ; KKaiwv apa
760 -yjravaei. 6ecov yap e'ive')^ ittttikov t 6')(kov

ttoWmv 6^ ottXltmv dpyojiev ^O'lav Kara-

7]ixet<i h er opdol kov yepovre^;, &)? So/ceiS',

dX)C et? 76 rotovS" avhp aTroySXei/ra? jiovov

rponralov avrov arrja-oixai, 7rpea0v<i irep wv.

ttoWmv vea>v yap kclv yepcov ev-\frv')(^o<i y
Kpelaaodv tl yap Set heikov ovt evccofiareiv

;

X0P02

rj /XT] yevolfxav r) Trarepoiv dya6o)v arp,

eh]v TToXvKTtJTCOv re B6p,(ov pbero^of;.

770 et yi r^ap irda'y^oi rt? dfirj'^avov, oXko,^

ov a7rdvi<; evyeviraa,

Krjpv(Tcro/jL6votai 8' dir ecrdXmv Scop^droov

Tijuid Kal KXeo<;' ovrot

XeL'\lrava roiv dyadoiv

dv6po3v LK^aipelrai ')(^p6vo<i' d S" dperd
Kal Oapovai Xd/MTrei,.
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And, hapless,, thou. Caught in a raging storm,
Thou hast come into a windless haven's calm.

ANDROMACHE
The gods reward thee, ancient, thee and thine, 750
Who hast saved my son and me the evil-starred !

Yet see to it, lest, where loneliest is the way,
These fall on us, and hale me thence by force.

Marking how thou art old, how I am weak.
This boy a babe : give thou heed unto this.

Lest, though we 'scape now, we be taken yet.

PELEUS

Out on thy words—a woman's faint-heart speech !

Pass on : whose hand shall stay you ? At his peril

He toucheth. By heaven's grace o'er liosts of horse-

men
And countless men-at-arms I rule in Phthia. 760

I am yet unbowed, not old as thou dost think.

Yea, if I flash but a glance on such an one.

Shall I put him to rout, old though I be.

Stronger a stout-heart greybeard is than youths

Many : what boots a coward's burly bulk ?

\^Exeunt PELEUS, Andromache, m-olossus,

and Attendants.

CHORUS

Thou wert better unborn, save of noble fatliers (Sir.)

Descended, in halls of the rich thou abide.

If the high-born have wi-ong, for his championing

gathers 770

A host that shall strike on his side.

There is honour for them that be pubhshed the scions

Of princely houses : the tide

Of time never drownetli the story

Of fathers heroic : it flasheth defiance

To death from its deathless glory.
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Kpelaaov he viKav ,ar/ kukoSo^ov ex^ew avT.

780 rj ^vv (f}06vq) (T^dWuv Svvd/xet re BUav.

rjSv jxhv <ydp avTiKa rovro (BporoZaiv,

ev he ')(^p6v(p TeXedeo

^i-jpov Kal oveiSeaiv eyKeirat Bo/jUcov.

ravrav fjvecra ravrav
Kal (f)ipofiac ^tordv,

firjSep BcKa<i e^(o Kparo^; ev daXd/MOfi

Kal TToXeL Bvvaadai.

790 a> yepov AlaKiBa, eiraiB,

ireldoixai Kal aiiv AaTridaial ae YievTavpoL<i

o/JLiX-rjaai Bopl KXeivordrw
Kal eV Wpywov Bopo'i d^evov vypap
eKirepdaat irovridv "BtVjxirXr^'ydBciv

KXeivav errl vavcnoXlav,

^WidBa re iroXcv ore Trdpo^

€vB6kl/jlo<; Ai09 lvi<i

d/ji,(J3e^a\ev (jiOVM,

800 KOivctv rdv evKXeiav e'X^ovr

l£ivpco7rav dcfiiKeadai.

TP0*02
o) (plXrarac <yvvatKe<i, &)? Kaxov kukoov

BidBoj^ov ev rfjS" rjfMepa iropavverai.

BecTTToiva yap Kar oIkov, l^p/ii.ovijv \eyco,

'rTaTp6<i r eprj/jucodetcra avvvoia 0* d/J,a

olov BeBpaKev epyov ^AvBpo/u,d^)]v Kravelv

Kal TralBa ^ovXevaacra, KarOavelv OeXei,

TTOCTiv rpefiovcra, /xr; dvrl tcov BeBpa/Mvoov

eK TMvS" dTi,p,(o<i Bcofidrcov dirocrraX^,

81* r) Karddvrj KTeivovaa tov<; ov xph Kravelv.

fjLQXi<i Be vLv deXovaav dprrjaai Beptjv
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But a victory stained—all, best forgo it, (AnL)
If thy triumpli must wrest to thy shame the right : 780

Yea, 'tis sweet at the first unto mortals, I know it
;

But barren in time's long flight

Doth it wax : 'tis as infamy's cloud o'er thy towers.
Nay, this be my song, the delight
Of my days, and the prize worth winning,—

That I wield no dominion, in home's bride-bowers,
Nor o'er men, that I may not unsinning.

O ancient of Aeacus' line, (Epode) 790
Now know I, when La}>ithans dashing on Centaurs

charged victorious.

There did thy world-famed war-spear shine,

—

That, on Argo riding the havenless brine.

Thou didst burst through the gates of the Clashing
Rocks on the sea-quest glorious

; [past

And when great Zeus' son in the days over-

Round Ilium the meshes of slaughter had cast.

As ye sped unto Europe returning, there too was thy
fame's star burning, gOQ

For the half of the glory was thine.

Enter nurse.

NURSE

O dear my friends, how evil in the steps

Of evil on this day still followeth !

For now my lady Hermione within.

Deserted by lier father, conscience-stricken

For that her plotted crime of slaughtering

Andromache and her son, is fain to die.

Dreading her husband, lest for these her deeds
He drive her from yon halls with infamy,

Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 810

And scarce, when she essayed to hang herself,
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etpiyovcrt (f)u\aK€<; S/xcoe^ €k re 8e^m9
^i(jir} Ka6ap7rd^ovaiv e^atpovfievoi.

ovTO) fierdXyel koI ra Trplv SeSpafxa'a

eyicoKe irpd^aa^ ov Ka\o)<;. iyco jiev ovv

hecTiroivav elpyova dyxovV'^ Kafivco, (f>LXai'

i'yuei9 ^e /Sdcrai TCovSe Scopidrwv eaco

davdrov viv eKKvcracrde' tmp yap rjddhoiv

<f)LX(ov vioc p.okovre'i evTn6eaT€poc.

XOP02

820 Kal fJbTjv iv o'lKQL<i Trpocnrokwv uKOvofxev

^07]v e(j>' olaiv ^X^e9 dyyeWovaa av.

Sei^eiv 8' eoLKev ?} rdXaiv^ ocrov arevei

irpd^acra Secvd' ^(o/xdrcov yap eKirepa

(f>evyovaa ')(^elpa<; TrpoaiTokwv irodu) Oavetu,

EPMIONH
1(1) fiol fiOL' arp. a'

cnrdpaypa Kopa^ ovvywv re hdC d-

fjLvypara Or'^aopai.

TP04>02

Si iral, rl 8pdaei<; ; aojpa aov KaraiKiei ;

EPMIONH
alal aval' dvr. a'

830 epp' aWiptov irXoKd/xcoi' ip^Siv diro,

XeTTTOfiiTov ^dpo<;.

TP0*02

reKVOv, KoXviTTe arepva, avvSrjaai TreTrXof?.

EPMIONH

rl Si fjb€ Set aripva KaXvTneiv TreTrTu)^ ; arp. ^
hrfXa Kal dp(^i(f)avfj Kal aKpvTna
SeSpaKUfiev irocriv.
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Her Avatching servants stayed her, from her hand
Catching the sword and wresting it away

;

With such fierce anguish seeth slie her sins

Already wrought. O friends, my strength is spent
Dragging my mistress from the noose of death !

Oh, enter ye yon halls, deliver her
From death : for oft new-comers more prevail

In such an hour than one's familiar friends.

CHORUS
Lo, in the palace hear we servants' cries 820

Touching that thing whereof thou hast made re[)ort.

Hapless !—she is like to prove how bitterly

She mourns her crimes : for, fleeing forth the house
Eager to die, she hath 'scaped her servants' hands.

HERMiONE rushes on to the stage.

HERMIONE
Woe's me ! witli shriek on shriek {Str. 1)

I will make of mine hair a rending, will tear with

ruining fingers my red-furrowed cheek !

NURSE
Daughter, what wilt thou do ?—wilt mar thy form ?

HERMIONE
Alas, and well-a-day ! (^Ant. 1

)

Hence from mine head, thou gossamer-thread of my
wimple !—float on the wind away ! 830

NURSE
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds '

HERMIONE
{Str. 2)

What have I to do, with my vesture to veil

My bosom, when bared are the crimes I have dared

against my lord, bared naked to light ?
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TPOI>05

dXryel'), <f)6vov pd-\jra<Ta crvyydfj,(p aeOev ;

EPMIONH

Kara fxev ovv arevw haia<i T6\fxa<;, av epe^' uvr, /9

d Kardpare^ eyco Kardparo^
dvOpCOTTOlf.

TP0*02

840 (TvyyvMaeTat croc ryjvh' dfxapTLav iroai^.

EPMIONH

TL fiot ^l(f)0<; 6« %e/oo? rjypevcrco ;

a7roSo9, oj (f)i\', O7ro8o9, 'V avralav
ipelcTQ} irXaydv rl /jL€ ^po^^ov eipyei<; ;

TPO*02

dW' ei a d(f)€Lr]v firj ^povovaav, co? ddvoi.<i ;

EPMIONH

otiXOl TTOTfJ-OV.

rrov fj.oc 7rf/50? (fiiXa <^\6^ ;

TTou S' eh 7riTpa<; dep0o),

g5Q 7] Kara ttovtov r) Kad' vXav opeoiV,

'iva davovaa veprepoiaiv fieXo) ;

TP0*02

TV raura ixo')(6el'i ; au/J.(f)opal der'jXarot

Trdcriv /SpoToiaiv y tot' rjXOov rj Tore.

EPMIONH

eXtTre? eXtTre?, w irdrep, iiraKrlav

dxreX p,oi'dh' eprjfiov ovaav ivdXov K007ra<;,

oXei oXel /xe' raS' ovKer ivoiKijao)

vv/jL(f)t8iq) (TTeya.
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NURSE
Griev'st thou to have contrived thy rival's death ?

HERMIONE

{Ant. 2)
O yea^ for my murderous daring I wail,

For my fury-burst, O woman accurst !—O woman
accurst in all men's sight

!

NURSE
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin. 840

HERMIONE
O why didst thou wrest that sword from mine hand ?

Give it back, give it back, dear friend ; be the brand
Thrust home !—mine hanging why didst thou with-

stand ?

NURSE
What, should I leave thee thus distraught to die ?

HERMIONE
Woe's me for ni}- destiny .

O for the fire !—I would hail it my friend I

O to the height of a scaur to ascend

—

To crash through the trees of the mountain, to plunge
mid the sea, [me !

To die, that the nethergloom shadows may welcome 850

NURSE
Why fret thyself for this ? Heaven's visitation

Sooner or later cometh on all men.

HERMIONE
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by

the tide

Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar I

He shall slay me, shall slay ! 'Neath the roof that

knew me a bride

Shall I dwell never more !
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880 rlvo^ ayaX/jbdroiv ik€ti^ op/maOoj,

Tj 8ov\a 8ov\a<i yovacri irpoaiTeaw ;

^Oidho'i in 7a9
KvavoTrrepo^; opvis eW eirjv,

r) wevKciev (TKn(f>o<i, a
Bid Kvavea<; eTrepaaev uKTCi'i

TrpcoTOTrXoos rrXdra.

TP0*02
ft) Tral, TO Xiav our' eKelv eTrijvcaa,

6t' €l<; yuvalKa Tpwdh' e^i^p.dprave'^,

ovT av TO vvv aov Setfi o Sei/xaivei^ dyav.

870 ov-^ o)8e K-)]8o<i aov 8td)aerai '7r6cn<;

(f)av\oL<; yvvacKo^ /3ap^dpov ireLaOel's Xoyois.

ov <ydp rl a alxf^dXcorov i/c Tpoia<; 'e')(et,

aA-X' avSpa icrOXov iraiha rrvv iroWoi^ XajSiov

eSvoicTi, TToXeco? t' ov ^errw? €vSaifioi'o<;.

7raT7]p Se a oi);^ wS' w? (Tv heifialiiei.^, reKvov,

TrpoSov^ edcrei hwfJLdrwv tmvS' eKireaelv,

dXA,' ecaiO' eiaca fxi]8e (jiavrd^ov So/xcov

irdpotOe TcovSe, //.?/ tip' al(T')(vvriv \d^r)<;

irpoaOev neXdOpwv tmvS' opcofiiv)], t€kvov.

XOP05

ggQ Kal fir]v 68' dW6')(^pco<; ri? €fc8i]fio<i ^€vo<i

cnT0v8fi '7rpb<; ri/uid<i /Sij/jidTcov iropeveTai.

OPE2TH2
^evai 'yvvaiK€<;, rj TdS' eaT 'A^tX.XecL)9

7rat8o9 fiiXadpa kol TvpavviKal aTeyai

;

X0P02
6yvo)<;- uTUp TL'i oiv av TrvvOdvei rdSe ;

OPE2TH2
^Ayafiep.vovo'i re Kal K.\vTaiju,v>]aTpa<; t6ko<;,

ovofia 8' 'Oyoe<JTJ/9. ep^op^ac Be irpo^ Ai6<i
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To the feet of what statue of Gods shall the suppliant

fly ? [shall I lie ?

Or crouched at the bondwoman's knees like a sla^ e 860

O that from Phtliia, a bird dark-winged^ I were soaring,

Or Avere such as the pine-MTOught galley, that flew

The first of the ships of earth her swift course oaring

Through the Crags Dark-blue !

NURSE

My child, thy frenzy of rage I jiraised not then
When thou against the Trojan dame didst sin,

Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now.

Not thus thy lord will thrust his wife away
By weak w ords of barbarian woman swayed. 870

In thee he wed no captive torn from Troy,

Nay, but a prince's child, and gat with thee

Rich dowry from a city of golden weal.

Nor will thy father, as thou fearest, child.

Forsake and let thee from these halls be driven.

Nay, pass within ; make not thyself a show

Before this house, lest thou shouldst get thee shame,

Before this palace seen of men, my child.

CHORUS

But lo, an outland strangei", alien-seeming,

With hasty steps to usward journeyeth. 880

Enter orestes.

ORESTES

Dames of a foreign land, be these the halls

And royal palace of Achilles' son ?

CHORUS

Thou sayest : but who art thou that askest this ?

ORESTES

Agamemnon's son and Clytemnestra's I,

My name Orestes : to Zeus' oracle

481

VOL. II. * I



ANAPOMAXH

fiavT€ca AwhcovaV • iirel S' a<j)LKGjj,r}V

^dlav, SoKet [xoL ^vyyevov'; [xadelv wepl

yvvaiKo^, el ^jj Kevrv^^^ovaa rvy^dvet

1] XTrapridrL^ '\Lpfii6vrj- ri]Xovpa yap
S90 vaiova d(J3 rjfjiMp TreBi o/jico<; iarlv ^tXi;.

EPMIONH
ft) vavTLXoicri ^eifiaro'; \ip-i]v cfyavel^;

^Ajyafxeixvovo^ rral, 7rp6<; ere TO)pSe yovvaTCOi',

oiKTeLpov 7]fMd^ oiv eTTicTKOTrei^ TU)(a<;,

7rpdaa-ovra<s ovk €v. crTe/u,/jLdTCOv S' oi)^ ijaaoi'as

(TOt<; TTpGaTidijfjii yovaaiv oi)Xei'a<; ifxd';.

OPE2TH2

, ea'

tI -)(pi]/jLa; fxQiv i(T(^d\ixe6' i) aa(j)(o<; opo)

Sop.cov dvaaaav rv/vhe ^levekeco Kopijv

;

EPMIONH
•yjVTrep fiowjv ye TvvBapi<; zLKrei yvvrj

'EXev7] KUT 0LK0V<i Trarpi' p-ySev dyvoei.

OPE2TH2
900 0) $04/5' aKecTTop, Tr^ipLdrcov Solrj^; \vaiv.

Ti ')(pfi/jia ; TTpo? deojv i) /3poTO)v vracr^tf? KUKd

;

EPMIONH
ra jjU€V 7r/?o9 r/picov, rd Be Trpo? dvSpo'i 09 /x' e%e4,

rd 8' eV Oecov rov Travray^fj 6' oXcoXa/xev.

OPE2TH2
Tt9 ovv dv etr) fjurj 7re<f)Vh'6T(ov ye ttco

TraiScov yvvaiKL avfxtpopd ttXijv et? Xe;^09;

EPMIONH
TovT avTo Kol vocrovfiev ev pH VTrr^ydyov.

OPE2TH2
dXXrjv Tiv evi'ijv dvrl aov aripyet 7r6ac<;

;
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Bound, at Dodona. Seeing I am come
To Phtliia, good it seems that I inquire

Of my kinswoman, if she hves and thrives,

Heraiione of Sparta. Though she dwell

In a far land from us, she is all as dear. 890

HERMIONK
O haven in a storm by shipmen seen,

Agamemnon's son, by these thy knees I pray,

Pity me of Avhose lot thou questionest.

Afflicted me ! With arms, as supphant wreaths

Strong to constrain, I clasp thy very knees.

.ORESTES

What ails thee ? Have 1 erred, or see I clear

Menelaus' daughter here, this household's queen ?

HERMIONE

Yea, the one daughter Helen Tyndarus' child

Bare in his halls unto my sire : doubt not.

ORESTES

O Healer Phoebus, grant from Avoes release ! 900

What ails thee ? Art thou wronged of Gods or men ^

HERMIONE

Of myself partly, partly of my lord,

In part of some God : ruin is everywhere !

ORESTES

Now what affliction to a childless wife

Could hap, except as touching wedlock-right ?

HERMIONE

That mine affliction is : thou promptest well.

ORESTES

Wliat leman in thy stead doth thy lord love ?

II 2
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EPMIONH
rrjii aly^ficiXwrov" i^KTopo<i '^vvevveTiv.

OPE2TH2

KaKov 7' e'Xe^a?, avSpa Slaa e'^eti' Xe^V-

EPMIONH

910 roiavra ravra- Kar eycoy rjfxuva/jLrjv.

OPE2TH2

fimi e('<? jvvac/c eppayjra^; ola Sij •yvvi]

;

EPMIONH

(})ovoi' 7' iicelvr] Kal reKvw vodayevel.

OPE2TH2

KciKTCLva';, ?; rt 9 avfx^opa cr cK^eCkeTO

;

EPMIONH
yepwv <ye Il^/Xeu?, rou? KaKiova^ ai^cov,

OPE2TH2
trot 8' Tyf Tt9 0(TTL<i rods' eKoivcovei (f)6vov

;

EPMIONH
Trarijp y cir avro tovt aTro XTrdprt]'? fioXoiiV.

OPE2TH2
KOLTretra tov yepGVTO<i I'laarjOr] %e/9t;

EPMIONH
alhol ye' teal fi eprjfiov ot'^erac Xnrcov,

OPE2TH2
a-vvrjKa' Tap^ec<i roi'i SeSpafMevoa irocnv.

EPMIONH

920 eyvco^' oXel yap fi evSiKox;. ri hel \eyeiv

;

dX)C dvrofiai ere Ata koKovct ojxoyviov,

•7re/j,yjrov fi€ '^copa<; ttjctB^ ottol irpocraiTUTM

rj 7r/309 irarpatov fieXadpov oo<^ Sokovctl ye

So/Lioi r iXavveLv (f)6ey/ji e')(^ovTe<i oXhe /xe,

pLLcrel T€ yaia ^dtd'i' el 8' ij^ec 7rdpo<i
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HERMIONE
The captive woman that was Hector's wife.

ORESTES

An ill tale, that a man should have two wives !

HERMIONE
Even so it was, and I against it fought. 910

ORESTES

Didst thou for her devise a woman's vengeance ?

HERMIONE
Ay, death for her and for her base-born child.

ORESTES

And slewest them ?—or some mischance hath foiled

thee ?

HERMIONE
Old Peleus, championing the baser cause.

ORESTES

Did none in this blood-shedding take thy part ?

HERMIONE
My father came from .Sparta even for this.

ORESTES

How ?—overmastered by the old man's hand ?

HERMIONE
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now.

ORESTES

I see it : for thy deeds thou fear'st thy lord.

HERMIONE

Death is within his right. What can I plead ? 920

But I ])eseech thee by our Kin-god Zeus,

Help me from this land far as 1 may flee,

Or to my father's home. Tliese very halls

Seem now to have a voice to hoot me fortli

:

The land of Plithia hates me. If my lord
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Oot/9of \nra)v fxavTeiov eh So/jlov^ 7roc7t9.

KTevel jx eir alcr'^icrToiaiv, 7} ZovXevaofxev

vodoicri \€KTpoc<? oiv iSecTTro^ov irpo rov.

TTMq OVV rdS", CO? e'lTTOi Ti9, €^T}fJidpTaV€<i

;

930 KUKMV <yvvaLKMV el'aoSoi ix d-7ro)\eaav,

a'l fioi Xiyovcrat, rova6^ i'^avvcoaav \6yov<;'

crii rrjv KaKlaTrjv al-yfjLdXcoTov ev SoyLtot?

SovX7]v di'i^ec crol Xe^^of? Koivov/xevyjv

;

/xd rrjv dvacrcrav, ov/c civ ev 7' ifiot<i 86fj.oi<i

/SXeTTOva av avyd<; rdj-C eKapnrovT dv Xe^^;.

Kuyd) KXvovaa rovcrSe %eipi'-jV(Ov X6yov<;

cro^cop, Trai'ovpycov, ttoiklXwv XaX7]/j.dToov,

e^i]V6/x(i)0t]v jxcopia. rl ydp yH e^pPjv

TToaiv (f)vXdacr€tv, y Traprjv oacov eBei

;

940 TToXv? fxev oX/9o?, hwpLdraiv 8' r/vdaaofiev,

TTO-iSa? 8' iyco fxev yv)i<TLOV<i eriKTOv dv,

t) 8' ri/ML8ovXov<; rui'i e/xoi^ vodayevet'i.

aXX' oinroT ovttot , ov ydp ela-dira^ <^pco,

')(^pri Tov<i ye vovv e'X^ovra^ 01^ ecmp yupyj,

7r/309 T')]v ev oi'koi<; dXoy^ov etac^onav edv

yvvalKa<i' avrai ydp SiSdcrKaXoi. fcaKMV

t) fiev Tt KepSalvovcra av/x(j)0elpei, Xexof,

7)
8' d/xTrXaKovcra crvvvocretv avTr) OeXet,

TToXXal Se /xapy6r7]rr Kuprevdev Sop.oi

950 voaovacp dvSpo)v. rrpos raS' ev (fyvXaacrere

KXyOpoiai Kol /xojj^XoLai Ecofxarcov TrvXas"

vyi,e<i ydp ovSep al OvpaOep etaoBoL

Spuyaip yvvaiKOiP, dXXa ttoXXci kul kuku,

XOP02
dyav €(f3P]Ka<i yXwaaap el<i ru av/x(finrov.

avyypcoard /xev vvp aol rdh' , dXX' o/xco^ 'y^peuw

Kuapelv yupatKUi; rav yvvaiKeia'i puaovi.
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Come home from Phoebus' oracle ere my flight,

On shamefullest charoe I die, or shall be thrall

Unto his paramour, till now my slave.
'' How then," shall one ask, " cam'st thou so to err ?

"

'Twas pestilent women sought to me, and ruined, 930
Which spake and puffed me up with words like

these

:

" Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall

Within thine halls to share thy bridal couch ?

By Heaven's Queen, were it in mine halls, she should
not

See light and reap the harvest of my bed !

"

And I gave ear unto these sirens' Avords,

These crafty, knavish, subtle gossip-mongers.

And swelled with wind of folly. \\Tiy behoved
To spy upon my lord ? I had all my need,

—

Great riches ; in his palace Avas I queen
;

940

The children I might bear should be true-born
;

But hers, the bastards, half-thrall unto mine.

But never, never—yea, twice o'er I say it,

—

Ought men of wisdom, such as have a wife,

Suffer that women visit in their halls

The wife : they are teachers of iniquity.

One, for her own ends, beckons on to sin

;

One, that hath fallen, craves fellowship in shame
;

And of sheer wantonness many tempt. And so

Men's homes are poisoned Therefore guard ye well 950

With bolts and bars the portals of your halls

;

For nothing wholesome comes when enter in

Strange women, nay, but mischief manifold.

CHORUS

Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters.

In thee might one forgive it ;
yet behoves

Woman with woman's frailty gently deal.
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OPE2TH2

ao(f)6v Tfc )(pr]fia rov BiBd^avTO<i ^poTov<i

\6yov<; cLKOveiv tmv evavrlwv irdpa.

iyu) yap etSco? TWvSe crvy^vcnv hofxcov

960 €pLv re rrjv crrjv koL <yvvaiKO^"EKTopo<i,

(j)v\aKa<; ex^wv e/xi/uLvov, etr' avrov [xevei<i

eiV iK(fi0^r]deLcr' al)(^/jia\(OTl8o^ (})6^tp

yvvacKO<; oikcov rcovS' aTxypCkdyQai OeXei<i.

rfKOov he cra'i fiev ov ae^cov e7n(TToXd<;,

el S' ivhiBoLt]<;, coa-Trep et'StS&)9, \6yov,

•TTepL'^odv a dir oIkwv tmvS'. epbrj yap ovaa irpXv

avv T(p8e vaLei<i dvSpl aov nTarpo<i KciKt},

09 TTplv TO, Tpo[a<; elcr^aXeip opLcr/xara

yvvalK ip^oi ae 8ov<i VTricr^ed' vcrrepoi'

970 rep vvv cr' e)(^ovTC, TpMuS' el nrepaot rroXiv.

iirel S' 'A^iWeco'; Bevp^ evoarfjaev y6vo<;,

a(f) p^ev avveyvoji' irarpi, rov S' iXcaaup-)]^

ydpov<i ucpeLvaL aovq, ep,d^ Xeycov rv^a^

Kal rov •napovra haip^ov, to? (ptXcov puev av

yi)paip! dir dvhpoiv, eKroOev S' ov paZL(ji<i,

(pevycdv drr otKoyv a? eyu> ^evyoi (f)vyd<;.

6 S' r)v v/3picrr~)^ €c<; r ip.fj<; pi^rpo^ <p6vov

Trt9 0' al/jiarcoTrov'i 6ed<; ovechli^oiv epoi.

Kayo) rairetvo^ ow rv)(^aL<; rat'i oiKodev

980 ijXyovv pbev yXyovv, ^up^cfyopaq 8' r)vei-)(^opji]v,

aoiv he crreprjOei^; (pyopi)v (ikwv ydpwi'.

vvv ovv eTreihr) 7repi7rer€i<; e'^^et? ry^^a?

Kal ^vp,(f}opav rr}vh^ elcnreaoixr dp,rj^avei<;,

d^o) a^ aTT ocKO)v Kal Trarpo'; hooao) %ept.

TO avyyeve^ yap heivov, ev re rol'i KaKoi'i

OVK eartv ovhev Kpelaaov oLKelov (f)LXov.
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ORESTES

Wise was the rede of him who taught that men
Should hear the reasonings of the other side.

I, knov/ing what confusions vexed this house.

And of the feud 'twixt thee and Hector's wife, 960

Kept watch and waited, whether thou wouldst stay

Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall,

Out of these halls were minded to avoid.

I came, not by thy message drawn so much,
As from this house to help thee, shouldst thou grant

me
Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once,

But liv'st with tliis man through thy ftither's

baseness.

Who, ere he marched unto the coasts of Troy,

Betrothed thee mine, thereafter promised thee

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970

Soon as to Greece returned Achilles' son.

Thy father I forgave : thy lord I prayed

To set thee free. I pleaded mine hard lot,

The fate so haunting me, that I might wed
From friends indeed, but scarce of stranger folk,

Banished as I am banished from mine home.

Then he with insolent scorn cast in my teeth

My mother's blood, the gory-visaged fiends.

And I—my pride fell with mine house's fortunes

—

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980

And loth de})arted, of thy love bereft.

But, now tliy fortune's dice have fallen awry.

And in atllic'tion plunged dost thou despair.

Hence will I lead and give thee to thy sire
;

For mighty is kinship, and in evil days

There is naught better than tlie bond of blood
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EPMIONH
vvficj^ev/jidTcov fiev to)v e/xcov 7rari]p e'/io?

fiepifjLvav €^6i, KovK €/x6p Kpiveiv Tohe.

aXh! 6i)9 Td')(^Lcrra roivhe /i' eKTre/J^yjrov Sofxcov,

990 fii] (j)6fj fie 7rpoa-^a<i Sco/xa koX [xoXoov 7r6(Tt<i,

7] 7rai86<i oiKov<; /U.' e^eprjfxovaav /xadcov

UrjXeu^ fMereXOt] iraikLKol'; 8icoyp.aaLV.

OPE2TH2
ddpaec yepovTO<; %e4/9a- top S' 'A^iWeco?
fjbrjSev (f)o/3')]dr](; 7ralh\ oa^ eh e/x v^picre.

rola <yap aurw fii-j-x^av)] rreifkeyixivii

^pO'Xpi'i dKlVrjTOlCTLV ecTT^jKev (})6vov

7rp6<i rrjaSe y^eipo^' r]V 7rdpo<i fxev ovk epu),

reXovfievcov 8e Ae\^it9 eio-erat irerpa.

6 fir)rpo(f)6vr7]<; S\ r]V Sopv^evcov ifioiv

1000 fxelvaxTiv opKOC 11v6ik7]V dvci ')(96va,

helmet, ya/iieiv ere p.rjZev, fjv^ ^XP^l^ ^V^-
TTiKpo)^ Se irajpo'i (poviov alT)](T6i Blktjv

dvaKTa ^ol^ov ovhe vtv pLerdaTaai^i

ryvcofxi]^ 6vi]aei Oew ScSovra vvv BiKa<;,

dX)C fc'/c t' e/ceivov 8iaf3o\ai<; re ral^ ep.at'i

KaKM'i oKelrai' yvciicreTai, 8' ey^Opav efju'jv.

i^dpf^v yap dvSpoov fxoipav eh dvaarpo^i-jv

haipLcov SiScoai, kovk ed (f)povelv fxeya.

XOPOS
to ^OL^e TTvpyojaa^ aip. a

1010 Tov ev 'IXtft) evTei')(^?] rrdyov,

Kol TTovTie Kvaveai'i

iVTTOt? Bi(f)pev(ov dXiov ireXayo^,

TLV0<i eXveK drifMov opyd-

vav X^P^ reKToavva<; 'E-

' Paley : for MSS. a<pe nrj5ii>' Siv.
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HERMIONE
My marriage

—
'tis my father shall take thought

Thereof : herein decision is not mine.

But help thou me with all speed forth this house^

Lest my lord coming home prevent me yet, 990

Or Peleus learn my flight from his son's halls,

And follow in our track with chasing steeds.

ORESTES

Fear not the greybeard's hand : yea, nowise feai

Achilles' son : his insolence-cujj is full

;

Such toils of doom by this hand woven for him
With murder-meshes round him steadfast-staked

Are drawn : thereof I sj^eak not ere the time
;

But, when I strike, the Delphian rock shall know.
This mother-murderer—if the oaths be kept

Of spear-confederates in the Delphian land

—

1000

Shall prove none else shall wed thee, mine of right.

To his sorrow shall he ask redress of Phoebus
For a sire's blood ! Nor shall repentance now
Avail him, who would make the God amends.

By that God's wrath, and slanders sown of me.
Die shall he foull}', and shall know mine hate :

For the God turns the fortune of his foes

To overthrow, nor suffereth their high thoughts.

[Exeunt orestes and hermione.

CHORUS

O Phoebus, who gavest to Ilium a glory (Sir. 1)

Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010

Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o'er the

hoary

Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster

With spears, for what cause for a spoil did ye cast

her,
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waX'KphopLjJbi'iaTopi irpoadevre'^ rakaivav

ToXaivav fxeOeiTe Tpouav ;

TrXetcTTOL"? S' eV aKralaiv dvr. a

'^ifjboevTicnv eviTTTrov; 6')(ov<i

1020 i^eu^are koI (poviov<;

dvSpcov dfiiWa^ eOer dare^dvovi'

diro Se (j)9i/jLevoi, ^e/3dcriv

ov8^ 6Ti TTvp i7rc/3(Ofxtov iv Tpola Oeoiaiv

XiXafiTrev Katrvu) OvcoSei.

^e/3aKe 8' 'ArpetSa? d\6')(ov TraXafiaiii' arp. ^
avrd r ivaWd^aaa (fiovop Oavdrca

1030 7r/309 T6KV(OV UTTtJlipa'

Oeov deov vtv KeXevafi iTreaTpd^r)

fiavTocrvvov, ore vtv ^Apyodev iropevOet,';

^AyafjbefivGVLo<; KeXtop

dSvTOiv eTTL^d'i icrdvev p-aTpo<i (j)OV€v<i'

& Batfjiov, 03 ^ol^e, ttws" Treidofxai

;

m

TToWal 6' dv 'EWdvoov dyopov; arovaxa^ "^t". (3'

fieXTTOvro Bvcrrdvcov rcKecov. aXo'x^oi 8'

1040 i^eXeiTTov 0iK0v<;

7rpo9 ciWov evvdrop" . ou^t crol [xova

hva(ppov£^ iTrerreaov, uv (f^lXoiai, Xvirai'

voaov 'E/\,/\.as" erXa, vuauv
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Whom your own hands had fashioned^ dishonoured to

He
In wretchedness^ wretchedness—her that was Troy ?

{Ant. 1)

And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses
Unnumbered, in races of blood which contended,

Whose lords for no wreaths i-an their terrible courses, 1020

Where the princes of Ilium to Hades descended,
Where upstreameth no more witli the altar-flames

blended

The odour of incense to dream througli the sky

Round the feet of Immortals—from lier that was Troy !

(Sir. 2)

And Atreides hath passed; for onhim lighted slaughter

At the hands of a wife : and with murder she bought
her

Death, at the hands of her child to receive it

:

For a God's, O a God's best levin-wise glared 1030

Bodings of death on her, doomings declared

In the hour Agamenmon's son forth fared

To his temple from Argos; then thundered it o'er him;

And he slew her, he murdered the mother that bore

him !

(iod, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it ?

{Avf. 2)

And wherever the Hellenes were gathered was

mourning
Of wives for their lost ones, the sons um-eturning,

And of brides from their bowers of espousal

departing 1040

To another lord's couch :—O, not only on thee

Down swooping fell anguish of miser}^,

Nor alone on thy loved ones ; but Hellas must be
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^le^a Be ^pvywv 7r/?09 evKdp7rov<i yva<i

o"/c>;7rT09 (TTaXd(T(TOiv rov Ai,8a (f)oiw}\

nHAET2

^diMTtSe'i yvvacKe';, laropovvri fioi

cn]/jL7]vaT' rjaOofxtjp yap ov (Ta(f)7} \6jov

W9 Bcofxar €K\i7rovaa Mei'eXeu) Kopii

cf)pov8r] TciB'' 7]KQ) 6' cK/jLadeiv cnrovS-ijv €^(ov

el ravr aXrjdfy tmv yap eKSijfjicov <^l\o)v

Bel T01/9 Kar ol/cov 6vTa<; eKirovelv TV)(a<i.

X0P02

UriXev, <Ta(f)0)<i 7jKov(Ta<;' ouB^ e/xol koXop

KpvTTTeiv iv olairep ovcra rvy)(a.vu> KaKol^,

^aciXeia yap rcovB' o'l')(^eTai <f>vya<i Bofiatv,

nHAETS
rivo<i <f)6^ov TV')(ov(Ta ; Biairepaive fioi.

XOP02
TToaiv Tpefjbovaa, jxi] Bo/Jia>v vtv eK^dXr],

nHAETS

fio)V nvTi 7ratSo9 Oavaai/MMV /SovXevfidrmv ;

XOP02
vai, KaX yvvatKOf; a4;;^yaaA,a)TiSo9 (f)6^M.

nHAET5
<Tvv irarpl S' oikov<; i) rivo<; Xetirei fxera ;

XOP02
*AyafiefjLVov6<; viv 7rat9 ^e^rjK aywv ')(6ov6<i,

nHAET2
TTOiav Trepaivcov t'XTr/S' ; y yrjp,ai OeKwv ;

XOP02
Kai aov ye 7ratSo9 TraiBl Tropcrvvav fiopov.
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Bowed 'iieath the plague, 'neath the plague; and on-

sweeping [dripping,

Like a cloud whence the death-rain of Hades was
Passed the scourge, o'er the Phrygians' fair harvest-

fields darting.

Enter peleus, attended.

PELEUS

Women of Phthia, unto that I ask

Make answer, for a rumour have I heard

That Menelaus' child hath left these halls

And fled away. In haste I come to learn 1050

If this be sooth ; for we which bide at home
Should bear the burdens of our absent friends.

CHORUS

Peleus, truth hast thou heard : 'twere for my shame
To hide the ills Avherein my lot is cast.

O yea, the queen is gone—fled from these halls.

PELEUS

With what fear stricken ? Tell me all the tale.

CHORUS

Dreading her lord, lest forth the home he cast her.

PELEUS

For that her murder-plot against his son ?

CHORUS

Yea : of the captive dame adread withal.

PELEUS

Forth with her father went she, or with whom ? 1060

CHORUS

Agamemnon's son hath led her from the land.

PELEUS

Yea ?—furthering what hope ? Would he wed her ?

CHORUS

Yea : and for thy son's son he plotteth death.
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nHAET5
€\0a)

XOP02
a'yvol<; iv iepol<; Ao^lov AeX^wv fiera.

nHAETS
oi/.iot ' ToS' i']S)] Betvov. ov-^ oaov Td-)(o<;

%&)pT;(76Tat Ti<; TIvOiktjv 7rpo<; eariav

KOI rai^ddB' OVTU toi<; eKel Xe^et (puXofi

irplv TratS' 'A^j^^Wero? Kardavelv e')(6p6)v vtto;

ArrEA02

1070 (OfJ,OL /xoi

'

o'ia<; 6 T\i]fX(ov dyyeXwu rjKW rvya'^

aol r, 0) yepaie, koI <^i\oi(Ti Seairorov.

nHAET2
alat Trpo/xavTi^; dvjxo'; w? ti irpocrhoKa.

ArrEAOS

oi)% ecTTi aoi TTat? vratSo?, ct)? fxd0p<;, yepov

Jlifkev ' ToidaSe (f)aaydvcov TrXjjya^ e';^ti

A€\<j)(ov ii'K dvhpoyv kol ^Iv/ajvaiov ^evov.

X0P02
a a, Ti Spdaet';, co yepaU ; fiy TreV?;? •

eiraipe aavrov.

nHAETS
ovBev el/x • d7ro)\6/J,rjv.

^povh) fiev avBr], (j)povSa S' dpdpa fiov xdro).

ArrEAOS
aKovaov, el koI (toU (f)t\oi,<; d[xvva6elu

1080 ')(^prj^eL<i, to nrpaxQkv, crop Karopdd}aa<i Befia^;.

nHAET2
(M fjLoipa, yr]p(o<; ea^inoL^ irpo'i Tepfiaaiv

o'ia pie rov Sva-Ttjvov dfi(f)i^da e^ei<;.
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PELEUS

Lying in wait, or face to face in fight ?

CHORUS
With DelphianSj in Loxias' holy place.

PELEUS

Ah me ! grim peril this ! Away with speed
Let one depart unto the P}i;hian hearth,

And to our friends there tell the deeds here done,

Or ever Achilles' son be slain of foes.

Enter messenger.

MESSENGER
Woe's me, woe's me !

Bearing what tidings of mischance to thee, 1070

Ancient, and all that love my lord, I come

!

PELEUS

O my prophetic soul, what ill it bodes

!

MESSENGER
Thy son's son, ancient Peieus, is no more.

Such dagger-thrusts hath he received of men
Of Delphi, and that stranger of Mycenae.

CHORUS

Ah, what wilt do, O ancient ?—fall not thou !

Uplift thee !

PELEUS

I am naught : it is my death.

Faileth my voice, my limbs beneath me fail.

MESSENGER

Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends.

Upraise thy body, hear what deed was done- 1080

PELEUS

O Fate, how hast thou compassed me about,

The hapless, upon eld's extremest verge !
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7rw9 S' ol'')(^6Tai fxoi iTcti'i /jLoi^ov TratSo? fi6vo<;

;

a)'jfj,aiv^' a/couaat S' ovk ciKovaQ^ ofjuw^ 6eX(0.

ArrEA02
eTret to KXeivov 7]X0ofxev '^ol/Sov TreBov,

Tp6t<i fiev (^aevva^ )]\lov 8ce^oSov<;

6ea Bi86vT€^ ofxfjbar e^eTTifjUTrXa/xev.

Kol Tov6' viroTTTov rji' lip'' el<i Be aucTTdcret^

kvkXov(; t e'X^(M)pet Xao'i oiKijrcop Oeov.

1090 'Aya/xifivovo^ Be Trat? Bcaareixoiv iroXiv

el<i ov<i eKObcnw Bvaixevel^ rjvBa Xoyov^'

opdre TOVTOV, 09 Biaarelx^i Oeov

')i^pv(Tov '^/efjiovra yuaXa, Bi-jaavpom ^poTOiV,

TO Bevrepov rrapovr icj) oiai Kai 7rapo<i

Bevp' yXde ^oifSov vaov eKirepcraL OeXoiv

;

KOiK rods' ij^oipet podiov if ttoXgl kukov,

dpyat r eifXripovvr 6(9 re /3ovXevTi]pia

IBia 0' oaoi Oeov )(^p7]j.idTcov icf^earacrav

(fypovpav ird^avT ev Trepi(rrvXoc<; Bofiot^.

1100 rjpiec^ Be fx^fXa, (^vXXuBo^ Tiapvaaia^

TraiBev/nar , ovBev rcovBe irw ireirvcrfievoi,

Xal36vre<i rjfiev ia'^dpai^; r i(f)e(TTafiev

avv Trpo^evoLCTL /xdvrecnv re IIvdL/CGi<i.

Kai rL<i ToS' elirev o) veavia, n aoi

6eM Karev^cofxecrOa ; rLvo<i tjKei'i %a/3iy ;

S' elvre* ^oijBw r7]<; TrdpotO^ ci/xapria^;

Bi/<:a<; 'Trapaa')(^elv /3ovX6/nead'' jjrrjcra yap
•7rarp6<; rror avrov a7paro<; Bovvai Bik^jp.

Kavravd' ^Opiarov /xvOo<i lcr)(Vcov p,eya

1110 e<paive6\ ft)9 ylrevBoiro BeaTroryj^; ifxo<i

rjKwv err alcr'^pol<i, ep)^erai S' dvaKropwv
KprjTTiBo^ ipr6<;, 0)9 7rdpo<; ^p??crT7;pta)i/

ev^acro ^01/3(0, rvy^dvei, S' iv ifXTrvpoi'i'
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HoAv perished he, my one son's only son ?

Tell : though it blast mine ears, fain would I hear.

MESSENGER
When unto Phoebus' world-famed land we came,
Three radiant courses of the sun we gave
To gazing, and with beauty filled our eyes.

This bred mistrust : the folk in the God's close

That dwelt, drew into knots and muttering i-ings,

While Agamemnon's son jjassed through the town, 1090

And whispered deadly hints in each man's ear :

—

''See ye yon man who prowls the God's shrines

through,

Shrines full of gold, the nations' treasuries,

Who on the selfsame mission comes again

As erst he came, to rifle Phoebus' shrine ?
"

Therefrom ill rumour surged the city through :

Their magistrates the halls of council throngcfl
;

And the God's treasure-Avarders, of their part,

Set guards along the temple colonnades.

But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100

The nurslings of the glades Parnassian,

And went and stood beside the holy hearths

With public-hosts and P_ythian oracle-seers.

And one spake thus :
" Prince, what request for thee

Sliall we make to the God ? For what com'st

thou?"
" To Phoebus," said he, " would I make amends
For my past sin : for I required of him
Once satisfaction for my father's blood."

Then was Orestes' slander proved of might
In the hoarse murmur from the throng, " He lies ! 1110

He hath come for felony ! " On he passed, witliin

Tlie temple-fence, before the oracle

To Y^vay, and was in act to sacrifice :

—
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TM Be ^t<^i'ipii<; ap v(fi€i(TT}JKei \6)(0';

hd(^vrj aKiacrdei'i' ow KXvrai/xv7]aTpa<; t6ko<;

et? ^v airavTcov rwvhe fMr])^avoppd(f)o<;.

^o) fiev Kar 6p./.ca (xra^ 7rpoa-ev)(^eTai Oej)'

01 8' 6^v6)]KTOi<; (paajdvoL'i ooirXiapievoi,

KevTova dT€V)(^7] TratS' W^iWeot)<; XdOpa.

1120 X^^P^^ ^^ irpvuvav ov yap eh Kaipbv Tvireh

krv^iyav , e'^eXKet 8e, Kal 7rapa(Trd8o<;

Kpef-Laara Tev)(^)] TracrcrdXcov KaOapTrdcra^

ecTTrj Vt ^cofiov jopyo^ oirXlrrj'^ ISetv,

^oa 8e ileX(f)0)v 7ralSa<; laropcov rdSe'

Tlvo<i fM e/cart Kreiver evae^€i<i 6hov<i

7]fcovTa ; Troia? oXXv/xai irpo's alrta';

;

TMV 8' ouBev ouoeh fivptcov ovrcov iriXa^

ecfidey^ar, dXX" eftaXXov eV 'x^eipav rrerpoL'i.

TTVKvfi he i'Ccf)dBi irdvToOev cnroBoviJbevo'i

1130 irpovreive rev^nf KucjivXdaaeT' €fj./3oXd<;

eKeirre KaiceZ'T dairih' eKreivMv x^P'^'

dXX' ovdev rjvev dXXd ttoXA,' ofiov ^eXrj,

olcTTOL, fiea-dyKvX' e/cXfrot r' d/u(f)co/3oXot,

acf)ayfj<; e^d^povv (BoviropoL irohoiv irdpo'i'

BeLvd<i S' av elBe<; 7rvpply(j^<; (f)povpovfi6vov

^eXe/xva 7raiS6<;. ft)? Be vtv TrepicrraBov

kvkXw Karelx^ov ov BiBovre^ djinrvod<i,

/3o)/j.ov Kev(t)aa<i Be^lfx^]Xov ecr^dpav,

TO TpwiKoi^ 7r)]Bi]p,a 7TriBi'](Ta<i iroBoiv

1140 X^P^^ 7rpb<i avToix;' ol S' otto)? 7reXeidBe<i

lepaK IBovcrat Trpo? (pvyi-jv evconaav.

TToXXol 8' eTTLTTTOv fiiydBe^ €K re rpavfiaTcov

avTOi 6^ u0' aiiTcbv (TTevoTTopovi Kar e^oBov^,

Kpavyrj 8' ei> eu(f)7]/xoLac Bv(Tcf)y]p,o<; B6fxoi<;

Trerpatcnv di-TefiXay^'' ev evBia Be Treo?
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Then rose with swords from ambush screened by bays
A troop against him : Clytemnestra's son
Was of them, weaver of this treason-web.
Full in view standing, still to the God he prayed,

—

When lo, with swords keen-whetted unawares
They stab Acliilles' son, a man unarmed !

Back drew he, stricken, yet not mortally
;

1120

He drew his sword, and, snatching helm and shield

Upon a column's nails upliung, he stood

On the altar-steps, a warrior grim to see
;

And cried to Delphi's sons, and this he asked :

" Why would ye slay me, who on holy mission

Have come ?—on v/hat charge am I doomed to die ?
"

But of the multitude that surged around
None answered word, but ever their hands hurled

stones.

Then, by that hail-storm battered from all sides.

With shield outstretched he warded him therefrom, 1130

To this, to that side turning still the targe

;

But naught availed, for in one storm the darts.

The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched.

And slaughter-knives, came hurtling to his feet.

Dread war-dance hadst thou seen of thy son's son

From darts s^\ift-swerving ! Now they hemmed him
round

On all sides, giving him no breathing space.

Then from the altar's hearth of sacrifice

Leaping with that leap which the Trojans knew,
He dashed upon them. They, like doves that spy 1140

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight.

Many in mingled turmoil fell, by wounds.

Or trampled of others in strait corridors.

Unhallowed clamour broke the temple hush,

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm,
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earr) ^aevvol<i SeaTrorrj^; cttlX^cov OTrXot?,

Trplv 8)] Ti? ciSvToov GK fxecTwv icfiOey^UTO

Seivov re koX (jipiKcoSe^, wpae he arparov
crT/je'v/ra9 tt/jo? d\KJ]V. evO' 'A^Y^XXew? irlrvei

1150 7rai9 6^u07]KT(p TrXevpa (fiaaydvo} TfTret?

/le\(f)OV 7r/309 dv8p6<;, ocnrep avrov ooXeae

'TToWcav fier aWcov co? Se 7rpo9 yalav Trlrvec,

Ti? ov crlSrjpov Trpocr^epei, Tt9 ov irerpov,

/SdWcov dpdcrcrcov ; irav 8' dvaXcorai S6pa<i

TO KaWipbop^ov rpavpuTcov vir dypicov.

veKpov 8e 8/] viv Keiiievov ^(opov TreA-a?

e^e^aXov eKTo<i dvoSoKcov dvaKTopcov.

i)p,eL<i 8' dvap7rd(ravTe<; «W9 rd')(^o^ ^epolv

KopL^opev VLV a01 KaToip,co^ai yooi'i

1160 KXavcrat re, nrpea/Sv, y7)<i re Koapbrjcrai rdcjia).

TOiavd^ 6 rol<i aXkoiai Oecrirl^cov dva^,

Toiiv hiKaLwv Trdaiv dvdpci)7roi<i /cpcT?]!?,

8LKa<i 8L86vra 7ral8' e8pa<T 'AyiWe&)9.

epvrjpLovevcre o locnrep avapcoTro^; KaKo<i

trdXaia veiKT)' TrSy^ dv ovv ecrj ao(f)6<}

;

X0P02
Kal p,r)v oS' dpa^ i^Sij (f)opd8r}v

Ae\^i8o<i CK 7.79 8o)pxi TreXd^ec.

TXi^pwv 6 Tradcov, rXi]pi(ov 8e, yepov,

Kal (TV- hex^t ydp rov \\')(^lXX€lop

1170 aKvpLvov €9 oiKou<i, ov)(^ cb<; av OeXea'

avTO<i T€ KaKoi<; [TTjjpaai Kvp(Ta<;]

ei9 ev piolpa^ cruveKvpaa^.

nHAET2
copoc iyd), kukov olov opco r68e arp. a
KoX 8e')(opLai, %6/>l 8(opacri r dp,ot^.

Ico fMOL p,oi, aial,
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My lord stood flashing in his gleaming arms,

Till from tlie inmost shrine there pealed a voice

AAvful and thrilling, kindling tliat array

And battleward turning. Then Aclnlles' son [side

Fell, stabbed Avith a brand keen-whetted through the 1150

By a man of Delphi^ one that laid him low
With helpers many : but, when he was down.
Who did not thi-ust the steel, or cast the stone.

Hurling and battering ? All his form was marred,

So goodly-moulded, by their wild-beast wounds.
Then him, beside the altar lying dead,

They cast forth from the incense-breathing shrine.

But with all speed our hands uplifted him,

And to thee bear him, to lament with wail

And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160

Thus he that giveth oracles to the world,

He that is judge to all men of the right.

Hath wreaked revenge upon Achilles' son,—
Yea, hath remembered, like some evil man.

An old, old feud ! Hoav then shall he be wise ?

Enter hearers with corpse ofNEOPTOLEMUS.
CHORUS

Lo, lo, where the prince, high borne on the bier.

From the Delphian land to his home draweth near

!

Alas for the strong death-quelled! Alas for thee,

stricken with eld

!

Not as thou wouldest, Achilles' scion 11 TO

To his home dostthou welcome,the whelp of the lion.

In oneness of weird, in affliction drear.

Art thou linked with the dead lying here.

PELEUS

Woe for the sight breaking on me, {Sir. 1)

That mine hands usher in at my door

!

Ah me, 'tis my death ! ah me,
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w ttoXl ^eaaaKia, 8ioX(i)\a/uL6v,

olyofied'- ovK€TL fioi <yevo<i, ov/ceTi

Xenrerat olkoi<;.

w (TX^rXi.o'i iradewv iyco- eh rlva

1180 hrj (^lXov avya<; ^dXXcov rep-^oiiai ;

M (f)iXioi' aro/xa kol yivv koX %c'pe9,

eWe cr' inr ^^Xlcp "jvape Bul/jlcov

^LjjLoevriha Trap uktuv
X0P02

ovro<i T av o)? e'/c tcovS' iri/juir av, 'yepov,

davcov, TO GOV S' Tjv c55' av evrvx^o-T^pov.

nHAETS
60 yd/xo'i, (b ydp,o<i, bv rdSe Scopara uvt, a
KCii TToXiv biXecra's wXeaa^ dpdv,

f"
alal alai. m ttoI,

p.i']iTore ao)v Xe^ecop to Svacovupou

1190 M(f)€X\ ip,6p yei>o<i, ei? TeKva kol hopLOv

dpL(f)t^aXeadac

'^ppuiova^ 'AtSav em aot, TeKvov,^ ^

dXXa Kepavvw irpoadev oXeaOai,

p,7]B' iirl TO^oavva (fyovUp TruTpo^

f alpa TO 8coy€V€i> Trore ^ol/3ov

^poTO<; eh Oeov dvd-y^ai.^

XOP02
OrOTOl OTOTol' <TTp. jB'

OavovTa SecTTTOTap 70049

v6p,u> TU) pepTepcop KUTdp^W.
nHAET2

1200 OTOTol OTOTOL- CLVT. ^
hLdho')(a h\ 0) TdXa<i iyco,

yipcov Kol Svarv^r]<; SaKpvo).

1 1188-1192 corrupt : uo satisfactory reading ascertained.
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Oh city of Thessaly,

No child have I,—this hath undone me,^
Neither seed in mine halls any more.

Woe for me !—Avhitherward turning

Shall mine eyes see the gladness of yore? 1180
O lips^ cheek, and hands of my yearning !

had a God but o'erthrown thee

'Neath Ilium on Simois' shore

!

CHORUS

Yea, he had fallen with honour, had he died

Thus, ancient, and thy lot were happier so.

PELEUS

Woe's me for the deadly alliance (^Ant. 1)

That hath blasted my city, mine home !

Ah my son, that the curse-haunted line

Of thy bride,—unto me, unto mine
Evil-l)oding,—had trapped not my scion's 1190

Dear limbs in the toils of the tomb.

In the net of Hermione's flinging

!

O that lightning had first dealt her doom

!

And alas that the arrow, death-bringing

Tf) thy sire, stirred a man, for defiance

Of a God, against Phoebus to come !

CHORUS

With a wail ringing up to the sky (Sir. 2)

In the measures of Hades' abider will I

Uplift for my lord stricken low lamentation's outcry.

PELEUS

(Ant. 2)

\Vith a wail to the heavens upborne 1200

1 take up the strain, ah me, and I mourn

And I weep, the anblest, the ill-fated, the eld-forlorn.
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X0P02

deov 'yap alaa, dehi; mpave av/j,(f)opdv»

nHAET2

CO 0tA.O9, eXeiTre? iv Sup.(p p epi]pov,^

[^iopoL pot, ToXaLTTcopov e/xe]
'^

yepovr drraiSa voa(fiiaa<i.

X0P05

arp. 7

arp.

Oavelv davelv ere, Trpea^v, XPV^ 7rdpo<i reKvcov.

nHAETS
ov (Tirapd^opai, Kop/xv,

1210 OVK iirLdrjaopxii 8' epw
Kapa KTV7n]pa ')(eip6<; oXoov ; w 7ro\i<;,

SiTrXtav T€KV(ov pC earep^iae ^ot^o<i.

XOP02

(o KUKa iraOcbv Ihcov re Su(TTV)(^}]<i yiptov,

riv alwv eh rb Xoiirov e'^ei?;

nHAETS

dreKvo<i, €pi]po<;, ovk e)(^o}V irepa^ kukcov

StavTXrjao) ttovov^; i^"AtBav.

X0P02

p-drr^v 8e a iv ydpboiaiv coX^icrav deoi.

nHAETS

dpirrdpLeva (f)pov8a rdpd irdvTa Kecrat

1220 Kopbirwv p^erapaicov vrpoaco,

X0P05

pLovo'i povoiatv iv S6poL<; dvaaTpe<pei.

^ Paley : for SSfnov f\ines ip7\ixov.

2 Rejected by Matthiae.
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CHORUS

(Str. 3)
'Tis God's doom : thine affliction God hath wi-ought.

PELEUS

O my beloved one^ lone in his halls hast thou left,

An old, old man of his children bereft.

CHORUS

{Sir. 4)
Before thy sons shouldst thou have died, have died !

PELEUS

And shall I not rend mine hair ?

And shall I from smiting spare 1210

Mine head, from the ruining hand ? O city, see

How Phoebus of children twain hath despoiled me '

CHORUS

{Sir. 5)
Ill-starred, who hast seen and suffered evil's stress,

What life through the rest of thy days shalt thou
liave ?

PELEUS

Childless, forlorn, my woes are limitless : {Ant. 5)

I shall drain sorrow's dregs till I sink to the grave.

CHORUS
(Ant. 3)

Gods crowTied with joy thy spousals all for naught.

PELEUS

Fleeted and vanished and fallen my glories are.

Far from my boasts high-soaring, O far ! 1220

CHORUS

Lone in the lonely halls must thou a])ide. (Ant. 4)
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nHAETS
ovKer ecTTC jiol ttoXl^,

aKf]7rrpd rdS' epperw Vt fyav,

av T , S) tear avrpa vv')(^ia ^r)pea)<; tcopr),

TravcoXeOpov yd irirvovrd p! oyjrei}

XOP02
I CO Ico'

TL KeKuirjrai, ; rlvo^ aladdvop^aL

deiov ; Kovpai, Xevaaer ddp/jauTe'

haip-wv oSe Tt<? XevKrjv aWepa
7ropdp,ev6p,€vo<i rdv LTnro^orcov

1230 ^6la<i irehicov eTri/Salvei.

0F.TI2

YlrjXev, %apty acop rcov irdpo^ vvfKpevfxdrtov

rjKoi %eTL<i XiTTOvaa N^ypeco^ 86p-ov<;.

KoX irpoiTci p,ev croc rot<i rrapecrrcoaiv kukoI^

fiyjSeu rt Xlav Sva(f)opeiv irapyveaw

Kayw ydp, fjv ciKXavcrr ixPV^ TiKreiv reKva,

aTTOiXea eK aov iratSa rov Ta)(^vv rroSa^i

^A^tXXia T€Kovaa Trpcorov 'EXXaSo?.

MV B' e'lveK rfkOov cr^jfiavco, av B' evBe-)(OV. .

Tov p.6V davovra TOPS' 'Ap^;tXA,e&)<f yopop

1240 6d-\{rop iropevaa^ HvOiktjp Trpo? ea-^dpap,

AeXipot^i op€i,Bo<i, CO? dirayyeXXr] rdcjio^;

(f)6voi' l3iai0P rrj^ ^OpeaT€La<i x^P^^'
yvpoLKa S' alxP-dXcorop, W.pBpofjidxv^ Xeyco,

MoXoaatai' yPjp XPV KaroiKycrat, yepop,

'EiXevoy crvpaXXaxd^i^crap 6vpaloL<; yd/jiot,<i,

Kol TralBa ropBe tojp dir KlaKov p.opop

XeXeip^jJukpop Br)' j3acriXea S' e'/c rovBe XPV
dXXov Bt' dXXou Biairepdv M-oXoaaLWi

' Hermann : for MSS. ^' o^eai irirvovra Trphs yuv.
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PELEUS

No city is mine—none now !

Down, sceptre, in dust lie thou !

Thou, daughter of Ncreus, from twihght ofthy sea-hall

Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I

fall.

CHORUS
What ho ! what Ko !

What stir in the air, Avhat fragrance divine ?

Look yonder !—O mark it, companions mine !

Some God througli the stainless sky doth speed
;

And the car swings low
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230

THETIS descends to the stage.

THETIS

Peleus, for mine espousals' sake of old

To thee, I Thetis come from Nereus' halls.

And, first, I counsel thee, repine not thou
Overmuch for the woes that compass thee.

I too, who ought to have borne no child of sorrow,

Lost him I bare to thee, my fleetfoot son,

Achilles, who in Hellas had no peer.

Now hearken while I tell my coming's cause :

Thou to the Pythian temple journey ; there

Bury thou this thy dead, Achilles' seed, 1240

Delphi's reproach, that his tomb may j)roclaim

His death, his murder, by Orestes' hand.

And that war-captive dame, Andromache,
In the Molossian land must find a home
In lawful wedlock joined to Helenus,
With that child, who alone is left alive

Of Aeacus' line. And kings Molossian

From him one after other long shall reign
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evhaifxovovvra^' ov yap <y8' uvdaraTov
1250 <yevo<i jeueaOai Set to aov Kctfiov, yepov,

TpoLa<; re' Kai <yap Oeolcrt KciKeivrj'i fiiXec,

Kaiirep nrecrovaii^ ITaWttSo? irpodv/ita.

ere h\ ft)? av €lhfi<; rrj<; iixrj^ €vvri<; -^dpii',

[Oea jeyoicra ical deov irarpo'^ re/co?,]

KaKwv aTraWd^aaa rcov ^pori](ri(ov

dddvarov ax^dirov re ttoiijctco 6eov.

KaireiTa l^i]peco^ iv 86/j,oi,<; e/xov fxera

TO XOLTTOV 7)Sl] d€0<i aVVOlK)](T€l<; 060,'

evOev KOfxi^wv ^ijpov e/c ttovtou iroha

1260 Tov (j)i\TaTOV aol 7rat8' e/xol t 'A)(iW€a
o^jreL 86fiov<; valovTa vrjcnoiTLKOV';

AevK^iv KUT aKTTjv eVT09 Eu^eti^of iropov,

rtXV epTre A€\(f)a)v et? deoSfiyjTov iroXtv

veKpov Koixli^fov TovSe, koI Kpv-^w; y^Oovl

eXdon' 7ra\aid<i '^oi.pdSo^ kolXov fiv^ov

S?/7r<aSo9 7<^ov fXL/j,i'€ h\ eaT dv i^ d\o<i

Xa/3ovaa TrevTtjKovra l^^rjpyScov X^pov
eXOco KOjMLcrTrjV crov to yap Treirpcofievov

Bel cr^ i/cKOfXL^eiv' Zijvl yap SoKel TdSe.

1270 Travcrai Se Xi^vr?;? tmv TeOvrjKOTWV virep-

Trdaiv yap dvOpcoTroiaiv ijSe 7rpo<; deo)v

y\rr}(^o^ fceKpai'Tat KUTdai'ecv r' 6<^eiXeTai,

nHAETS
Si TTOTVL, M yevvala avyKoiixi]jJbaTa,

l^rjpico'i yeveOXov, ')(alpe' Tavra 8' d^Lco<i

(7avT7]<i re Troiei'i Kal Te/cvcov twv e/c credev.

Travaw he Xvttijv crov f<:eXevovar]<;, Oed,

Kal TovSe 6dylra<; el/xc n.i]X[ov TTTvy^d';,

ovTrep crov elXov %6/3crl koXXlcttov 8efxa<;.

KaT ov yapielv hrjT e/c re yevvaiwv XP^^^
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line
And mine is destined to be brought to naught

:

1250
No, neither Troy ; the Gods yet hold her dear,
Albeit by Pallas' eager hate she fell.

Thee too—so learn what grace conies of my couch
;

A Goddess I, whose father was a God

—

Will I deliver from all mortal ills,

And set thee above decay and death, a God.
Henceforth in Nereus' palace thou with me.
As God with Goddess, shalt for ever dwell.

Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou
Behold Achilles, thy beloved son 1260

And mine, abiding in his island home
On the White Strand, within the Euxine Sea.

Now fare thou to the Delphians' God-built burg
Bearing this corpse, and hide it in the ground ;

Then seek the deep cave 'neath the ancient rock
Sepias ; abide there : tarry till I rise

With fifty chanting Nereids from the sea.

To lead thee thence ; for all the doom of fate

Must thou accomplish : Zeus's will is this.

Refrain thou then from grieving for the dead : 1270

For unto all men is this lot ordained

Of heaven : from all the debt of death is due.

O couch-mate mine, O high-born Majesty,

Offspring of Nereus, hail thou ! Worthy thee,

Worthy thy children, are the things thou dost.

Goddess, at thy command my grief shall cease.

Him will I bury, and go to Pelion's glens.

Where in mine arms I clasped thy loveliest form.

[Eait THKTIS.

Now, shall not whoso is prudent choose his wife,
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1280 Sovvai T 69 iaO\ov<;, 6(TTt<i ev /BovXeverai,

KUKcbv Be XeKTpcov /xr) ^TriOvjilav e')(jeiv,

firjS* el ^airXovrov^ ol'aerat (bepva<; ho/u.oi'i ;

ov yap ttot' av irpa^eiap in 0e6)V KUKco'i.

XjOPOS

TToWal fiopcjjal tmv haifiovtfov,

TToWa 8' aeXTTTco^; Kpaivovac 0eoL'

Kal TO. 8oK->](UvT ovK ereXecrO^],

TO)i' S' dhoK7]T(jov iropov evpe 6e6^.

TotovB^ aTre^r) ToBe Trpdyfia.
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And for his children mates, of noble strain,

And nurse no longing for an evil bride,

Not though she bring his house a regal dower ?

So should men ne'er receive ill of the Gods.

CHORUS

O the works of the Gods—in manifold forms they

reveal them :

Manifold things unhoped-for the (iods to accom-
plishment bring.

And the things that we looked for, the Gods deign

not to fulfil them ;

And the paths undiscerned of our eyes, the Gods
unseal them.

So fell this marvellous tiling.

[ExeUJlt OMNES.
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INTRODUCTION

The Sah/ric Drama, of n-hich the Cyclops is the solitan/

example extant, is especially interesting as being a
survival in literature. The Greek drama originally, as

being designed for representation at the great annual
festival of Dionysus or Bacchus, had for its subject

some incident in the adventures of that god or his fol-
lowers. When, early in the ffth century s.c, it became
the rule that each dramatic poet should present a trilosij of
tragedies at the Greater Dionysia, it was required that to

these should be added a fourth play, founded on the

ancient theme, as a concession to the popular feeling

connected with the Wine-god's festival, and as a recogni-

tion of hi.f presence. As the chorus in such plays was
invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In

these, incidents in the legends of gods and heroes irere

treated with an approach to burlesque, the high style of
tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary

contained many words which were beneath the dignity of
the serious drama, the dances were wild, and not always

decent, the versification was more irregular, broad and

wanton jests were not only admitted, bid perhaps even

prescribed : in short, the unrestrained licence of the

original Dionysia found here its literary expression.

The subject of the Cyclops is taken from that adven-

ture of Ody.iseus which is related with Epic dignity by

Homer in the Odyssey, Bk. IX. The divergences,

rendered inevitable by the special character of the

Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed

mth certainty that this play was really based on Homer.



TA TOY dPAMATOS nPOSf^HA

2EIAHN02

X0P02 SATTPHN
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DRAMATIS PERSONAE

SiLENUS, an old attendant of Bacchus,

Odysseus, king of Ithaca.

Cyclops, a one-eyed giant.

Chorus, consisting of Satyrs.

Men of Odysseus'' crew.

Scene : At the entrance to a great cave at the foot of

Mount Etna.



KYKAO^P

2EIAHN02

'n B/)oju.te, 8ia ae fj,vpiou<; t';\^(o TTovovt;

vuv %<yT' iv rj/B)/ rovfxuv evaOevei Se^aa<j*

Trpcorov fjuev, i-jvlk e/u,/xavr)^ 'Hpa^ vtto

Nvfi(pa<; opeia<i eKXiTrcov co'xou rpo^oin;'

erreid^ or dp,(f)l yijyevrj pid'^i^v Sopu<;

ivBe^LO'i (TM voBl Trapa(T7n(TT'))<i yeyco^;

' EyKeXaBov Ireav eiV [Mecn^v Oevcov hopl

e/cT€tva—(p^p" i'Sft), rovr iSoou ovap Xeyco ;

ov pa At", eVet kuI ctkvX^ eSei^a Ba«^t&).

10 Kul vvv eKelvwv /.tei^ov e^avTXo) ttovov.

eireX jdp'Hpa aoi yipo^ TvpcnjviKov

Xrjarcov eTrcopaev, co? ohi]deLi]^ p^aKpdv,

iyo) TTvOop.evo's crvv reKvotat vavaToXco

aeOev Kara (^tjryjcrtv. iv TTpvpvi] S' a/cpa

avro<; Xaj3oiv Tjvdvvov dp.(f)7]p€<; Sopv,

7ratSe<; r eperf-iol^ ijfievoi, yXavfcrjv aXa
poOioiao XevKaivovr6<i, i^'i]rovv a, dva^.

i'jS?) Se MaXea? TrXrjaiov ireTcXevKora^

d7r)]Xc(orr)(; dv€po<i e'/iTryeucra? Sopl

20 t^ejSaXev '>]fid<; n'jvS' e? Alrvaiav Trirpav,

'iv 01 p.ovcoTTS'i rcovriov iralSe^ deov

Ku/cXwTre? ocKOva dvrp eprjp,' dvOpOKruvot.
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Enter from the cave silenus^ dragging after him a rusty

iron rake.

SILENUS

Bacchus !—oh the back-aches that I got

In your cause, when my youthful blood was hot

:

First, when, Avith addled brains througli Hera's
curses,

You bolted from the Mountain-maids, your nurses

;

Next time, when, in the Battle o' Phlegra Field,

1 was your right-hand man, and through the shield

Of Giant Whatshisname I neatly put

A yard of spear— what, dreamed all this ? Tut, tut I

Did Bacchus dream I showed the monstei''.s spoils

To him ? Ah, that was play beside these toils !

For, O my Bacchus, Hera set on you 10

A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew,

To take you on a very distant trip.

I heard of it, and promptly mamied a ship

With my wild boys, and sailed upon the quest.

I took the helm, and—well, I did my best

;

And the boys rowed—at least, made shift to fling

Some foam about ; and so we sought our king.

But, just as on our quarter Malea lay.

An east wind blew, and cast our ship away
Upon this rocky shore by Etna's roots, 20

Home of the Cyclops (Neptune's amours' fruits).

One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes.
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TOVTCov €V0^ Xtj^Oevre^; eafxev iv hofxoi^

hov\oi' KoKovaL 8' avrov m XarpevofMev

Tlo\v(f)i]/jbov. avrl S' evicov ^aKxevfiaTtov

TTOL/xva^ KvK\o)7ro<i dvocTLOv TTOifiaivofxev.

TralSe^ [lev ovv fiov kXltvcov iv ecr^aroi?

vifiovai fiTJXa via veoi TTe(f)VK6re<;,

iyco Be TtX^jpouv iriarpa koL craipeiv ariyafi

30 p,ev(ov riray/xai rdcrSe, tm re Bvaae^el

K.vK\a)7rt SeLTTvcov dvoaicov 8cdKOvo<i.

Kol vvv, ra 'rTpo(TTa')(6ivT , dvayKaioi'i ^^(ei

(Tatpeiv (Xihiipa rfjSi [jl dpirdyrj 86p,ov<;,

&)9 TOP T aTTovra hetnroTrjv Ku/cXwtt' ijiov

Kadapolaiv dvrpoL<i firfkd j €lcr8e)(^cofieOa.

rjBrj he 7ralSa<; frpoavepovra'i elcropSi

7T0Lfjiva<i. TV ravra ; [xoiv Kp6ro<; ctikivlScov

6fxoio<i vjjblv vvv re %coTe BaA:;^t&)

K(OfiOL<i (Tvvaa7TL^ovT€<; 'A\daLa<; S6fiov<;

40 irpoafjT doi,8ai<i ^ap^iTcov (7av\ov/ji€vot ;

X0P02

Tra fxoL yevvalcov irarepcov o-rp.

'yevvatcov r iK roKdBcov,

7ra 8/] fioi viaei aK07T('.Kovq

;

ov raS' v7T>]V€/J.o<i avpa

Kal TTOiypd ^ordva,

Bivdev 6" v8wp •nojap.wv

iv Tnarpai'; Keirai TreXa? dv-

rpcov ; ov aoi /SXaxal Texicov ;
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One of them caught us, so that we became
Slaves in his den ; and this slave-driver's name
Is Polyphemus. No more Bacchanal song
And dance for us ! We've got to herd a throng
Of this ungodly villain's goats and sheep :

Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep

—

My tender ones—are tending flocks for him !

And I'm a prisoner here, must fill to the brim
His sheep-troughs : I must sweep this stinking den
For godless Goggle-eye, must turn cook then, 30

And serve his cursed dinners up—fried men

!

Now with this clumsiest of iron rakes (^/dcks t<.)

I must needs clear up all the mess he makes.

To Avelcome home my lord, old Saucer-eye,

And his sheep Avith him, into a clean—sty.

Ah, here my boys come, driving home the bleating

Flocks
;
yes, I see thern^what, is that the beating

Of dancing feet ? It's like old times, when round

Althaea's house, with Bacchus, to the sound

Of song and harp, your toes scarce touched the

ground. 40

Enter chorus, drinng goals and sheep.

A SATYR (to a he-goat)

O come along. Sir Billy ! If your father was a king.

And your mother queen of Nannies, still you needn't

go and spring

Over cliff and crag up yonder : it's good enough for

you
Down here, where winds are sleeping, and where

green as ever grew
Is the grass that waits the cropping

;

And the rippling water, slopping

Out of all the troughs full-brimming by the cave, is

full in view

;
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y^vrra, av rdS" ov, kov rdhe ve/xet,

50 * * kXitvv hpoaepdv ;

oiT], pLyjro) irerpov Td')(^a aov
viray co viray w Kepdara,

fMi]Xo/3oTa araaioypov

Kv/cXft)7ro<f djpo/3dTa.

airapjMvra'i p.aarov<i ')(^d\a<TOV uvr.

he^ai OrfKaiat a7ropd<;,

a? \ei7rec<i dpvSiV da\dp,oc<i,

TToOovcTi a dfxepoKOiroi

^Xax.ccl crp.tKpa)v reKecov.

60 et? avXdv ttot d[Ji^L^aK6L<i

TTOLrjpov'i XeiTTOvaa i'o/xou?,

Alrvatcov eccrco aKOireXayv ;
^

ov rdSe Jip6p,i,o<i, ov rdSe X^P^^^i'

l^dK^cti re dvp(TO<p6poL,

ov rvfiirdvcov dXaXayfiol,

ovK otvov ')(Xwpai ara<y6ve<i

Kpr}vaL<i Trap vBpo'x^vroc^,

ov StvevfjLara^ Nvficpdv.

laK')(ov laK')(ov whdv

70 /xeA,7r&) tt/so? tciv ^A<f)poSirav,

dv dijpevwv 7T€r6/xav

^ After V. 62 Kirelioff, followed by Murray, repeats

w. 49-54.

^ Nauck : for MSS. oi»5' ivvvacra and ov vvaaa. Portus,
oii5' (V "HiKTa nera Nv/j.(pai' .... ixiXiru.



CYCLOPS

And your little kids are pleading
" Come you down !

"—and never heedinpj 50

From the steep you still are hanging, all bedraggled
with the dew. [rascal ! Shoo !

Here goes a stone to stir you ! Shoo, you wilful

Come you down, and come this minute, you nasty

horned thing ! [underling ?

Don't you hear your keeper calling, farmer Giant's

ANOTHER SATYR (tO U she-gOat)

Come, my pretty, to the milking ; then aAvay you
skip, to meet

Your little babies, hungry to nose the heavy teat

;

For you left them at the dawning, on the rushes

where they lay, [the day.

And they sorely need refreshment, after sleeping all

Don't you see your little sweeting r

Can't you hear his hungry bleating .-*

O leave the grassy pasture, to the folding come away ! 60

Enter here, your cave is ready

Under Etna, clean and shady :—
O dear ! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array !

There's no clashing of the cymbals, no dances reel

and sway, [sweet.

Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey-

Nor beside the gushing fountains trip the Mountain-

maidens' feet.

CHORUS OF ALL THE SATYRS

O Aphrodite ! and O the mighty

Spell of the chant that thrilled the air, 70

When to its cadence I chased the maidens.
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KYKAfi*

Btt«;^at<> avv XevKOTrocnv.

0) (f)iXo<;, 0) (f)iXe BaK^eie, irol olo7ro\o)V

^avQav xa'iTav a6ieL<;

;

eyco S' ao'i TrpoTToXo?

0t]TeVCO K.VK\Q)7n

Tft) fj,ovoSepKra, 8ov\o<i akaivwv
80 avv raSe rpdyov yXaiva fxekea

(Ta<i %a)yoi9 ^tX-ta?.

2EIAHN02

aiyy^aar, w re/cf', avrpa S' eh Trerprjpecpri

7roi/xva<i adpolaai irpo<T7ro\ou<; KeXevaaTC.

X0P02

\(opeiT^' ciTap Sr] riva, irciTep, cnrovBrjv e^et?;

2E1AHN02

opoj 77/009 a/crat? va6<i 'EXX«5o9 aK(i(f)o<i

K(07n](; t' dvaKTa<; crvv o-rpaTyXaTrj tlvI

(TTei')(ovTa<i et? toS' ciVTpov, cl/Kpl 8' avykai

Tev^V (f>epovTai, Kevci, ^opa<; KcxpVH'^^'oi,

Kpo)(T(TOV<; 6^ v8p'tj\ov<;. w raXaiTTcopoi ^evoi.

90 T6Ve9 ttot' elcrlv; ovk Laaai SeairoTtjv

TIo\v(p'r]/Liov oIo9 iarcv, a^evov crre'yrjv

Ti'jvh^ fc'/x./3eyQa)T69 Kcu K^vKXcoTTiav <yvd6ov

Ttjv dvhpojBpMja hvarv')(bi<i d(f)t'y/j,ivoi.

dXV ri(TV)(oi yiyveaO,^ Xv eKTTvOoipbeOa

TToOev Trdpecai XtKeXbv Alrvalov rrdyov.

OAT22EY2

^evoi, ^pdaaLT av vdfia irordfiiov irodev

Siyfrt]<; liKo^ \d^oip,€v, el re Tt9 OeKei
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The Bacchanal girls, and the feet snow-fair !

Bacchus, only-beloved, all lonely

Now, you are wandering where, ah where.
Of me unbeholden, tossing the golden
Nectar-breathing cloud of your hair ?

And I, your vassal, a slave in the castle-

Dungeon of one-eyed Giant Despair,

A slave sheep-drover, Avith naught to cover

My limbs but a foul goat's skin worn bare, 80

1 wander, breaking my heart with aching

For my lost love far from the voice of my prayer.

SILENUS

Hush, boys ! Quick, tell the lads to get the flock

In haste beneath the cavern's roof of rock.

CHORUS

Look sharp there ! Where's the hurry, father, now

?

SILENUS

Down on the beach I spy a Greek ship's prow

;

I see the kings o' the oar—their captain's there

—

Come tramping towards this cave. Aha, they bear

Slung round their necks some baskets. Come to beg

For food, of course—and water ; there's the keg.

O you poor Avretches ! Who on earth are these ?

Little they dream what hospitalities 90

Are by the master of this house bestowed,

Who tread this strangely hospitable road

Up to the doors of—Goggle-eyes's jaw.

For right warm welcome to his cannibal maw !

Now we shall learn—if you will just keep still

—

Whence come these to Sicilian Etna's hill.

Enter odysseus and crew.

ODYSSEUS

Friends, can you tell us whereabouts to find

Some running water ? If you'd be so kind,
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KYKAO*

ftopav o^rjcrai. vavrlXoi<; Ke'^p'rifievoi<;;

Tt )^pf]fia ; Bpofxiou ttoXlv eoi'yp.ev ela^akelv,

100 Zarvpcov tt/oo? avjpoi^ t6v8^ o^iXov elcropoi).

')(aipeLV Trpocretira irpona rov yepalrarov.

2EIAHN05
')(cup, oi ^ev\ oo"Ti9 S' el (^pdcrov iraTpav re ai]v.

OAT22EY5
"ldaKO<; ^OBv(Tcyev<i, yrj^ KecpaWijvoov ava^.

2EIAHN02
0?^' dvBpa, KporaKov hpifiv, %icrv(f)ov 761/09.

OAY52ET2
eKetvo^ ovTo^ elfxr XocSopei Se fir).

2EIAHN02
TTodev ^iKeXiav rrjvhe vavaroXoov irdpet ;

OAY25EY5

6^ 'IXtOU 76 KaiTO TpMLKOiV TTOVOiV.

2EIAHN02
7ra)9; Tropdfiov ov/c •y^hrjcOa 7raTpfpa<; )(6ov6<i;

0AY22EY2
dvefJbwv OveWac Sevpo pu {jpiraaau l3ia.

2EIAHN02
110 TraTral- rov avrov haip,ov i^avrXel^ i/JLoL

OAY22EY2
7} fcal crij Bevpo irpo^ /Slav diTecrraXi]^;

2EIAHN02
\r]ard<; Suokcov, ot Jip6p.Lov dvqpiracrav.

OAY22EY2

Tt9 S' r;Se xoipct, Kol rive<; vaiovoi viv;

2EIAHN02

Alrvaio<; J%^09 ^iKeXiaf virepraro^i.



CYCLOPS

Moreover^ as to sell us hungry tars

Something to eat—but what, wliat ? O my stars !

Is this the City of Bacchus that we've found ?

Here's quite a crowd of Satyrs standing round 100

A cave ! A fatherly old party, too,

A patriarch quite—good morning, Sir, to you !

SILENU.S

Good morning. What's your name and whence d'you

come ?

ODVSSEUS

Odysseus—Isle-king—Ithaca's my home.

SILENUS

Ah, Sisyphus' son ! Sharp rogue, a sight too clever

!

ODYSSEUS

That's me. You needn't call hard names, however.

SILENUS

And whence do you come to Sicily, may I ask ?

ODYSSEUS

From taking Troy—tough job, a ten years' task. •

SILENUS

What, didn't you know the Avay back to your door ?

ODYSSEUS

A hun-icane caught us, cast us 0l^ this shore 110

SILENUS

Heavens ! You and I are in one boat together !

ODYSSEUS

What ? you too driven here by stress of weather ?

SILENUS

Pirates had kidnapped Bacchus : we gave chase.

ODYSSEUS

H'm—what's the land called ? Who live in this place ?

SILENUS

That's Etna—highest point of Sicily.
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OAY22ET2

reCxv ^^ TToO' (TTt Kol 7roX,6a)9 irvpycofjiaTa;

2EIAHN02
ovK el'(T^' eprj^oL 7rpcov€<i dvOpcoirwv, ^eve.

OAT22ET2
Ttye? S' exovcFL yaiav; rj 6r}pwv >y€VO<;;

2EIAHN02
KuAcXwTre?, avrp^ olKovvre^, ov cne<ya<i Sofxcov.

OAr22ET2
TLV0<; k\vovt€<;; rj hehrjfievTai Kpdro<;;

2EIAHN02
120 vo/jidB€<;' dKOV€L 8' ovSev ov8el<i ovSevof.

OAT22ET2
(TTreipovcri S'—^ t& ^mcti;—Arj/xrjrpO'i aTu^vv;

2EIAHN02
f^aXaKTL Koi rvpolai kol fj,7jXci)V fiopd.

OAT22EY2
Bpofilou He ttm/m' exovacv, d/xTreXov pod<;;

2EIAHN02
rjKKTja' TOiydp d'^opov oiKovat ^Oova.

0AT22ET2

(f)i\6^€voi 8e ')(o)cnoL irepl ^evov<;;

2EIAHN02
t^XvKVTard, (f>aaL rd Kpea TOv<i ^€vov<; (f>op€lv.

OAT22EY2
TV <f)i]<;; ^opa '^^ai.povaiv dvOpwnoKrovw'

2EIAHN02
ovhel^ fioXcov Sevp^ ocrrt? ov Kareafpayi].

OAT22ET2
avTO<; 8e Kv/cXojylr rrov cttlv; rj Bofxaiv eaco;
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ODYSSEUS

But—where's the city ? Never a tower I see,

SILENUS

There's none, nor any men—waste hills and lonely.

ODYSSEUS

What, no inhabitants ?—the wild beasts only ?

SILENUS

Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats.

ODYSSEUS

Who is their king ?—or are they democrats ?

SILENUS

Shepherds—and not for nobody they don't care. 120

ODYSSEUS

Do they sow corn ?—or what's their daily fare ?

SILENUS

Milk, cheese—and the eternal mutton-chop.

ODYSSEUS

Do they grow vines, make wine ? (sees Silenus'

expression.) What, never a drop?

SILENUS {with bitter emphasis)

Not—one—least—drop ! No songs or dances here I

ODYSSEUS

Hospitable ? Do strangers get good cheer ?

SILENUS

Their special dainty is—the flesh of strangers !

ODYSSEUS

What, what ?—they're cannibals, these desert-

rangers ?

SILENUS

So far, they've butchered every man who's come.

ODYSSEUS

And where's this Cyclops ?—don't say he's at home '
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2EIAHN02
130 (f)pou8o'i 7r/3o<? AI'tvijv, 6rjpa<; I'xvevwv Kvcriv.

OATSSETS
OicrO^ ovv hpacrov, &>? aTraipcofiev 'xOovo'^;

2EIAHN02
ovK olh\ ^Ohvacrev' irav Si aot Spcirjfiev av.

OAT52EY2
ohrjcrov rjfxiv crlrov, ov (XTravL^ofiev.

2EIAHN02
OVK eariv, oiairep eiirov, dWo 7r\r)v Kpia^.

OAT22ETE
dXX' rjhv Xifiov Kol Tohe a')(e7r)pLov,

2EIAHN02
KOL Tvpo'; oTTta? ecTTt Kal /3oo<; ydXa.

OAT22ET2
ifopipeTe' (f)(o<; jdp i/xTroX^/xaaiv vpeiru,

2EIAHN02
(TV 5' dvnhoicreL'i, elire [xoi, y^pvcrov iroaov;

OAY22ET2
ov ')^pvcr6v, dWa Trw/xa Aiovvaov (jyepco.

2EIAHN02
140 w (piXrar elirdov, ov arravil^ofxev TrdXai.

0AY22ET2
Kal firjv Mdpayv fioc TrebfM eSooKC, Trat'i deov.

2EIAHN02
ov e^eOpe-yjra ralaK eyco ttot dyKdXai<;;

OAT22ET2
Ba/c^tof TTttt?, &)<? a-a^earepov p,d6rj<i.

2EIAHN02
eV creXfxacn ved><i iariv, v <^ep€L<; av viv;

532



CYCLOPS

SILENUS

No, gone to Etna with his hounds to-day. 130

ODYSSEUS
Do something for us : then we'll get away.

SILENUS

What is it ? (unctuously) I'd do anything for you.

ODYSSEUS

Sell us some food. They're famished, are my crew.

SILENUS

There's nothing, as I said, save only meat.

ODYSSEUS

Tough mutton .''—h'm ; well, starving men must eat.

SILENUS

Cream-cheeses too, and milk—a very sea.

ODYSSEUS

Let's see 'em first—no pig-in-a-poke for me !

SILENUS

You show your money—pay before you dine !

ODYSSEUS

Better than money : what I've got here—wine !

SILENUS

Wine ? Blessed word—last tasted long agone ! 140

ODYSSEUS

'Twas Maron gave it me, your Wine-god's son.

SILENUS

Dear boy !—these arms have nursed you, and here I

find you !

ODYSSEUS

Yes, Bacchus' best brew, from his own son, mind you.

SILENUS

Got ttie wine with you }—not in yon ship's hold ?
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OAT52ET2
o5* aaK6<;, 89 kcvOcl viv 009 opa^, <y€pov.

2EIAHN05
o5to9 yLtei' ou8' ay rrjv yvddov Trk-qauk fiov.

OAT52ET2
val Bl<; Tocrov irSifx ocrov av i^ aaKOv pvrj.

2EIAHN02
KuXijv ye Kpi]vi]v elira^ rjBeldv t' i/Moi,

OAT22EY2
^ovXet ae yevao) Trpoirov aKparov /xidv;

2EIAHN02
150 hlKaiov

fj
yap yevfia rrjv wvrjv KoXel,

OAT22E'lf2

Kal fiTjv €(f)€XKo) Kal TTorijp* d<TKov fxera,

2EIAHN02

<l>ep eKiraTa^ov, 0)9 dvafivrjada> irtuiv.

OAT22ET2
Ihov.

2EIAHN02
irairatd^, oif koXtjv oafirjv e%et.

OAT22EY2
€l8e<i yap avrijv ;

2E1AHN02
ov fid At', aXX' 6(T<f>paLvo/ji,ai.

OAr22EY2
yevaai vvv, a)9 ai' /i^ Xo7eo *7raivfj<; /xovov.

2EIAHN02
^a^ai' ^opeva-ac irapaKaXel fx 6 Ba«^to9.
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ODYSSEUS
Old man, it's in this very skin—behold !

[Shoivs corner of skin.

SILENUS

That !—why there's not a toothful in't, I swear '

ODYSSEUS
There's twice as much as you can hold in there.

[ShoTvs whole skin.

SILENUS

Oh—h ! what a fountain of delight ! O sweet

!

ODYSSEUS

Have a small taste ? No water in it—neat.

SILENUS

Right I
" Wet a bargain with a glass/' you know. 150

ODYSSEUS

Here then :—his skinship's got his boat in tow.

\Shows cup hangingfrom tvine-skin,

SILENUS

Quick ! Trot him out : revive my memory.
I've clean forgot the taste of it.

ODYSSEUS (^pounng)

There—see ?

SILENUS

Oh—oh ! I say ! What a bouquet !—divine !

ODYSSEUS

Bouquet ?—d'ye see one ?

SILENUS

No ; this nose of mine.

By Jove, can answer for it right enough.

ODYSSEUS

Try if it's worth your praise—^just taste the stuff.

SILENUS (drinks)

Oh ! oh ! I mtist dance 1 Bacchus sounds the note

!
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0AT22ET2

fiCiv TOP Xdpvyya SteKava^e aov Ka\(t)<i ;

2EIAHN02

war eh aKpov<; <ye tou? 6vv^a<; a(f)iK€TO.

OAT22ET2

160 7r/309 rSSe fxivroi kuI v6/xia/jia Scoa-o/iev.

2EIAHN02

'^dXa rov uctkov [xovov ea to ')(pvaiov.

OAY22ET2

eK^epeje vw rvpeufxa Kal^ fxtjXcov tokov.

2EIAHN02

Spdao) rdh\ oXi<yov (f)povTi(ra<; <ye SecnroTcov.

o)? cKiTielv 7' av KvXiKa /xaivolfxrjv filav,

7rdvT(ov J^vkXcottcov dvTi8ov<; ^ocTKtjfMara,

plylrai t eq dXpup \i.(TadSo<; Trirpa^i cItto,

uTra^ p.edva6el<i Karaj3ak.div re rdq 6(f)pu<i.

0)9 o<i ye TTLVoyv firj yiyrjde [xaiveTav

'iv ecTTi tovtI t opOov e^avtardvai

170 /xaarov re Spayp,o<; Kal irapeaKeuacr/xevov

'yjravaai 'yepolv \ei[x6ivo(;, 6p)^i]o-TV<i 6' d/xa

KUKOW re \rj(TTiq. elr iyoi ou KUVt]crop,aL

TOiovSe TTfb/xa, rrjv KvK\u)7ro<; d/u,adlap

KkaieLv /ceXevav kcu rov u<pOd\fjLov fiiaop ;

XOP02

cLKOv , 'OSuctreO, SiaXaXyacofiev rl aoi,

OAr22EY2

Koi fir]v (f>l\oi ye irpoacfiepeade rrpoii <f>[Xov.

^ Wilamowits : for MSS. rvpfv/xar' ti.
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ODYSSEUS
Did it slip very sweetly down your throat ?

SILENUS

Throat, man ?—to my very toes ! I feel 'em tingling.

ODYSSEUS

I'll pay cash too : I've got it ready-jingling. 160

SILENUS

Wine ! wine !—for money I don't care a button.

ODYSSEUS

All right. Fetch out yoiu* cheeses and your mutton.

SILENUS

I will ! For master I don't care one fig '

So mad I am for just another swig,

That I'd sell for it all the giants' flocks

—

Ay, chuck them in the sea fi-om yonder rocks.

If once I get well drunk, and smooth my brow
Clear of the wrinkles drawn by trouble's plough.

The man that isn't jolly after drinking

Is just a drivelling idiot, to my thinking.

Jolly's no word for it !—I see a vision

Of snowy bosoms, of delights Elysian
; 170

Of fingers fondling silken hair, of dancing,

Oblivion of all care !—O dream entrancing !

And shall my lips not kiss the cup whence come
Such raptures ? And shall I not snap my thumb
At Goggle-eye, the blockhead, and the homd
One eye stuck in the middle of his forehead .''

[Goes off to collect the goods.

A SATYR
Look here, Odysseus ; let me ask some questions.

ODYSSEUS

Of course : from friends I welcome all suggestions.
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X0P02
eKa^ere Tpolav rijv 'FjXevijv re )(^eLpiav ;

OAT22ET2

Kol TTtivja 7' oIkov IIpia/iitSMV iirepaa/jbev.

XOP02

ovKOvv eirethr) rrjv veavtv elXere,

180 uiravre<i ainr^v SieKporrjcrar ev fxepet,

eTrei ye 7roWot<i ySerat yapov/Jbevrj ;

TTjv irpoBoTiv, i) T0U9 dvXaKov^ roi'9 iroiKiXovi

Trepl Tolv (TKeXoiv ISovaa koX tov j^pvcreov

k\(cov <f)opovvTa irepl fieaov rov av^kva

e^eirroyjOi], ^leviXeoiv, avOpoatnov

Xcpcrrov, Xiirovaa. pi]8ap,ov yevo'i irore

(jivvai yvvaiKcov co^eV

—

el p,r) ^fiol p,6v(p.

2EIAHN02

ihov rdS" vplv Troipvtwv /SocrKijp^ra,

ctva^ OSvcrcrev, fiijKaScov apvwv rpo^ai,

IQO TTOfKTOv jciXaKTO'i T oil aTrdvia rvpeupara.

(pepecrde, ')(^copeiO' co? Tdy^Lar dvTpcov diro,

^6Tpvo<i ifjiol irSyp! dvriB6vT€<i eviov.

OLpof KvK\(oyfr 68 ep')(^eTaL' rC Spdao/xev ;

OAT22ET2

airoXdikapiev <ydp, to yepov Trot p^j) <f>vyelv

;

2EIAHN02

eao) irerpa^ TrjcrB , ovirep av Xddone ye.

0AT22ET2

Betvbv ToS' elirwi, dpKvwv fioXelv eaco.
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SATYR
Did you take Troy, and capture Helen too ?

ODYSSEUS

O yes : all Priam's house we overthrew.

SATYR
Well, when you'd caught the naughty little jade,
Didn't each man whip out his vorpal blade, 180
And thrust her through, one after another, then.
And let her have for once her fill of men !

The baggage !—fell in love, all in a twinkle,

With Paris's gaudy bags,^ without a wrinkle
Fitted to his fine legs, and lost her heart

To his gold necklace ! And she must depart,

And leave the best of little chaps all lonely,

Menelaus ! 'Tell you what it is—if only

No woman lived, a good thing would it be

—

Not one on earth—except a few for me.

Enter silenus mih satyrs brinsins hoivh and lambs.

SILENUS

Here, king Odysseus, here they come, the lambs,

W^arranted tender babes of bleating dams
;

Here are the curds, and cheeses too galore. 190

Catch hold, and hurry 'em doAvn from cave to shore.

Now for the grape's pure soul, for Bacchus' brew !

—

O lor !—the Cyclops ! Oh, what shall we do ?

ODYSSEUS

Done for, old man ! Where can we run to ?—where ?

SILENUS

Into the cave—good hiding-places there.

ODYSSEUS

Not likely !—to walk straight into the snare 1

^ Here Greek and English Eliing are identical

539



KYKAO*

2EIAHN02

ov Seivov elcrl KaTa(f>vyal iroWal Trer/aa?.

OAY22ET2

OV SfjT- eirei rav fieyciXa 7' rj Tpoia cnevoi,

el (f)ev^6/xead' ev avSpw /xvptov S' 6^\ov

200 ^pv<yo}v virecTTrjv iroWaKi^i avv aa-irihi.

a)OC el davelv hel, KarOavovixed^ ev<yevoi<i,

r) ^a}VTe<i alvov tov irdpo^ 7' ev aaxrop-ev.

KYKAfl*

dve'^e, Trapeze, ri rdBe ; rt? rj paOvfiia ;

Tt ^aK'X^id^er ; ov^t' ^tovvao^ rdBe,

ov KporaKa y^oKKOv Tvp/rrdvwv t dpdypxiTa.

7rw9 p-ot /car avrpa veoyova ^XaarijpaTa ;

rj irpo'i re paaroL<; elcn %t'7ro p-ifrepwv

'jfKevpa^ Tpexovai, a-'X^oivivoa t iv revx^ai

7rXy]p(op,a Tvpoiv iariv i^ripe\'yp,evov ;

210 Tt </)aTe ; rt Xiyere ; Td')(a Ti? vp,S>v t& ^v\o)

hdicpva peOrjaeL' jSXeTrer dvco koI /ir; Karco.

XOP02

Ihov, iTpo<i avrov rov At' dvaK€KV(f>apev,

rd T dcnpa koX rov 'dplcova SepKopai.

KYKAft^

dpia-rov eariv ev irapecrKevcUTpAvov ;

XOPO2

trdpeanv. 6 <f)dpvy^ evrpeirrjf; ecrro) povov.

KTKAH^l'

j^ Ka\ ydXaKTQfi elau icpaTrjpe<i TrXep ;
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CYCLOPS

SILENUS

Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy.

ODYSSEUS
Never ! 'twould stain my laurels won at Troy
To run from one man. I stood under shield
Against a host of Trojans in the field. 200
If I must die, I'll die in a blaze of glory.

Or live, and be yet more renowned in story.

Enter cyclops. odysseus and his men shrink away In

one side, silenus slips into cave.

CYCLOPS

Now then ! Come, come ' What's this ? What,
standing round

All idle, revelling ! Don't think you have found
Your Bacchus here ! No brazen clashing comes
Of cymbals here, nor thump of silly drums.
Here, how about those kids of mine, those lambs ?

Are they all sucking, nuzzling at their dams ?

What have you done with all the milk you drew
For cheese ? Are those rush-crates brim-full ?—

speak, you ! [drown
Why don't you answer ? Where's that stick .''—I'll 210

Your eyes with tears ! Look up, and don't look

do"vvn

!

CHORUS {^pointing their noses at the sky)

Oh, jilease ! I'm looking at great Zeus this minute

:

I see Orion's belt, and seven stars in it.

CYCLOPS

And where's my breakfast .'' VV'hat, not ready yet ?

CHORUS

Quite ready. Hope your gullet's quite sharp-set.

CYCLOPS

Are the bowls ready yet for me to swig ?
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KYKAQ>I'

X0P02
(tiar eKTTielv ye a, rjv 6e\r)^, 6\ov iridov.

KTKAn^'

firfKetov i) ^oetov r) fiefXLjfi^vov ;

X0P02

ov av ^eX>7<> av' fxi] '//.e KaTairir)!; fiovov.

KYKAft^

220 rJKKTT' iirei fx av ev fJiicrrj ttj yaarepv

iTrihoivre<i aTrdXecrair av viro Ttav a")(7)iJ,dTcov.

ea' Tiv 6')(Kov rovB opco tt/jo? avXioi^ ;

XrjaraL tiv€<; Karicrj^ov rj /c\co7re<? 'xdova :

6pa> ye TOi rovers' apva<i i^ avrpwv i/jLwv

a-TpeiTTal^ \vyoiat acofia crvpnTeirXeyp,evov<i

,

T€v')(^] re TvpMP avp^fityr), yepovrd re

7r\r]yac<; TrpocrcoTTOv (jjdXaKpov i^oySriKora.

2EIAHN02

Mfiot, TTvpeacra) avyKeKOfip^vo^; rd\a<;.

KYKAny

iiTTo Tov ; ri<i eh crov Kpar eTrv/crevaev, yepov ;

2EIAHN02

230 VTTo rwvhe, K.vK\a)\lr, on rd <j ovk et'oyv ^epeiv,

KTKAn^

ovk T](rav ovra Oeov fxe koX dewv diro ;

2EIAHN02

eXeyov e7<w rdS"' ol S' e(j)opouv rd '^pTJ/nara'

Kal rov ye rvpov ovk eoivro^ r]a6iov

rov<; r dpva<i e^e(f)opovvro' 87]aavre<i Be ae
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CYCLOPS

CHORUS
Drink, if you like, a hogsliead

—

(aside) like a pig I

CYCLOPS (looks at hoivls)

Ewes' inilk, or cows', or half-and-half, are these ?

CHORUS
Whichever you like—but don't swig me up, please ?

CYCLOPS

Not I ! Fine rumpus would my belly feel

—

220

You capering there, and going toe-and-heel ! (sees

ODYSSEUS and his iiien.)

Hullo ! what's this here rabble at my door ?

Have thieves or pirates run their ship ashore ?

And what ?—these lambs—they're iny lambs, taken
out

From my caves, and with plaited withs about

Their bodies coiled !—what, bowls with cheeses

jjacked ?

And here's my old man with his bald pate cracked !

siLENUs comes out of cave, artistically made up as victim

of assault and battery.

SILENUS

Oh ! oh ! They've pummelled me into a fever !

CYCLOPS

Who ? Who has punched your head, you old

deceiver ?

SILENUS

These rogues. I tried to stop their robbing you. 230

CYCLOPS

What ? Fm a God, a God's son ! Sure, they knew ?

SILENUS

Yes, I kept telling them ; but still they hauled

The goods out ; and they gobbled—though I bawled
" You mustn't !

"—gobbled up your cheese, and stole
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KYKAn*

AcX^w rpi.'Trrj'^et, Kara top 6fM(f>a\hi>^ fM€(rov

TO, a'7TXd'y)(y e^aaKov e^ajxi-jaecrOai /Sia,

fidariyi r ev to vwrov diroXe^lreiv^ aiOev,

KaTTCira (TVvBrjaavTe<; et9 dciBoyXta

Tf)<i vrib<i €/jL/3a\6vTe<i diroZoiaeiv tivI

240 7reT/30f9 fio'^Xeveiv, i) '9 fivXajva Kara^aXeiv.

dXrj9e<; ; ovkovv /co7rtSa9 0)9 Ta;)^tcrT' Imv

6)'i^ei^ fxw^aipai; koX fiiyav (f)dfce\ov ^vXcop

eiTidel'i dvdy\reL<; ; w<^ a(f)ay€VT€<i avTLKa

7rX>'](T0V(TL vrjSvv rrjv ifi->]v dir avdpaKO<i

OepfJi^jv e8ovro<i Salr drep Kpeavopbwvj^

rd S' eK \e/3i]T0<; €<p6d koX TerrjKOTa'

ft)9 €K7r\ed)<; je SatT09 etyu-' opeaKoov

aX<9 XeovTCOv icrrl fxoi OoLvcofMevo)

i\d(j)0)v T€, ^p6vio<; 8' etfi utt dpOpcowcov fiopd's.

2EIAHN02

250 TO. Kaivd y i/c tmp rjddhwv, & SecriroTa,

rjhiov iariv, ov yap av vewari ye

dXKoi 7rpo<i dvrpa rd era y dcfjiKOVTO ^evoi,

0AT22ET2

K.vK\a)^p', aKovaov ev piApei Kac tmv ^eucov.

i]/jbel<; /3opd<i ^p7]^ovTe<; ifMTroXrjv Xa^elv

aCiv daaov dvrpcov rfKdofxev veco^ diro.

1 Scaliger : for MSS. o(peaXp.6v.

^ Ruhnken : for MSS. airodxi^eiv.

* Dobree : for MSS. rif Kpeavoncp.
i
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CYCLOPS

All these dear little lambs ; and, on my soul,

They swore they'd tie a long rope round your waist,
And rij:) your noble guts out, give you ;i taste

Of whip-lash, flay your royal back, my lord.

Of all the skin, then bind you, drag you aboard
Their ship, and tumble you into the hold.

And take you overseas. Sir, to be sold

There to some quarryman, to heave big stones,

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240

CYCLOPS

Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set

A fine edge on my carving-knives, and get
A good big faggot on the hearth, and start

The fire ; and these shall promptly do their part

Of filling up my crop. Hot from the embers
I'll eat them. I'm the carver who dismembers
My game, and I'm the cook who does the boiling

And stewing here ! My appetite's been spoiling

For something of a change from one long run
Of mountain-game : my stomach's overdone
With lion-steaks and venison. Now for a taste

Of man !—I don't know when I ate one last.

SILENUS

Yes, Master ; the same dishes every day 250

Do pall, and change is pleasant, as you say
;

Yes, and it's quite an age since guests like these

Have sought your cave's fine hospitalities.

ODYSSEUS

Cyclops, do let the strangers make reply.

We wanted food, and so we came to buy
Some at your cave : we came from yonder ship.
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KYKAO*

Tou? S' dpva<; rjfxlv ovto<; avr oivou ctkv^ov

aiTt-JiiiToKa re kuSlSou TTietv Xa^oov

eKMV e/covai, KovBev ?}y toutcov ^la.

dX)C ovTo<i v<yi€<; ovBev a)v (jitjaLV Xeyei,

260 eVel KaT€ki]^9rj aov \ddpa ircoXcbv rd ad.

2EIAHN02

670) ; KaKco<i <ydp t^oXoc.

OAT22ET2

el yjrevSo/jiai.

2EIAHN02

fid Tov TiQcreihoi rov reKovra a , o) K^VKXay^jr,

jjbd TOV fxeyav Tpiroova Kal rov N?7/3ea,

/xd r7]v KaXvylro) rd<i re N?7/3e(«? Kopa'i,

fid 6' lepd KVfiaT l^Qvwv re irdv ry€VO<i,

aTTOifLoa , 0) KdXkiarov, & K-VkXcottlov,

0) SeaTTOTtaKe, fit] rd a e^oSdv eycb

^evoLcri ')(^pi'-jfiar . i) KaK(b<; ovtol KaKOi

01 TraiSe? diroXoLvff' , ov<; fidXiar iyco (piX(o.

X0PO2

270 avTo<i ejl- eyoy^e rol^ ^evoL'i ra '^^pijfjLaTa

TTepvdvra a eiSov el S' eyd> yjrevS)] Xiyco,

diroXoid^ 6 7rar7]p fioV tou? ^evov^ he fir) dhiicei,

KTKAn^

^^evhearO'' eywye rwhe rov 'Ta8afidv6vo<i

fidXXov irerroida Kal SiKaiorepov Xejco.

deXco S" ipecrdar iroOev eirXevcrar , m ^evoL ;

irohaTTOi, ri<; vfid^ e^erraiBevaev 7roXt<; ;
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CYCLOPS

And this fat rogue was ready, for a sip

Of wine, to sell these lambs : he got one drink
As earnest money, and straightway, in a wink,
He offered us the lot, of his own accord.

We never laid a finger on him, my lord.

All that he's said to you was one big lie

To excuse his selling your goods on the sly, 260

SILENUS

I ?—devil take you !

ODYSSEUS

If I'm lying now.

SILENUS

By the Sea-god your father. Sir, I vow.
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters,
Calypso, and all Nereus' pretty daughters,

By every holy wave that swings and swishes

—

In short, by all the gods and little fishes

I swear—my beautiful ! my Cyclops sweet !

My lordykin ! I never sold one bleat

Of all your flocks ! Else—may they go to hell,

These bad boys, whom their father loves so well !

CHORUS
Go there yourself ! I saw you with these eyes 'J70

Trading with them. And if I'm telling lies,

May father burn for ever and a day !

Sir, don't you do the strangers wrong, I pray !

CYCLOPS

You're liars ! As for me, I'd sooner credit

What he says, than if Rhadamanthus said it

;

[ call him the more righteous of the two.

But now I'll question this same stranger-crew :

—

Where did you sail from, strangers .'' What's your

nation ?

In what town did you get your education ?

547
NN 2



KYKAfi*

OAT22ET2

^WaKi'^aiOL fjbkv to y€vo<;, 'iXtov S' airo,

7r€pcravT€<; darv, TTvevfiacnv 6aXacrcT'ioi<i

cn]v yalav e^coaO€VT€<; i^KOfiev, I^vkKw^.

KTKAny

280 Tj Ty]<; KaKLart]'; ot /x6T?;X^e^' ap7raya<i

'Fj\evT}<i XKUfjidvBpov yeirov 'iXtoi/ irokiv

;

OAT22ET2

ovTOi, TTovov rov hsLVov i^TjvrXrj/coTe'i.

KYKAn*

ai(T')(^pov o-rpur€v/xd y, o7rive<i fjbtd'i X^'pty

yvvaiKo<i i^eirXevaaT et? yalav ^pvyoiv.

OAT22ET2

9eov TO Ttpdyixa- iJurjhkv acrio) ^poTMV.

'f}fi€l<i Se a, 0) deov ttovtcov yevvaie Tral,

iKerevo/jLev re kuI Xeyo/xev eKevdepw<i,

fii-j rXfj'^ 77/30? dvrpa aov<; d(f)iyfi€VOV<; ^evov^

KTaveip /3opdv re hvaae^i) deaOai yviiOoL^'

290 ot Tov aov, wva^, Trarep" e')(eiv vawv eSpat;

ippvadixeada 77}? ev 'EWaSo? fxv')(ol<i.

Iep6<i 7 ddpavaro^ Taivdpov fxevet, Xifirjv,

MaA,ea9 t' aKpoc K€v6fj,cov€<;, rj re Xovviov

Sta? W6dva<; crw? v7rdpyvpo<; irerpa,

TepaiCTTtol T€ KaTa^vyai, rd 0' 'KXkdBo^;

Svacpopd y oveihrj ^Ppv^lv ovk iScofca/jLev

o)v Kal (TV Kotvol' 7^9 yap 'EXXaSo? /iu^ou?
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CYCLOPS

ODYSSEUS

We're Ithacans born and bred : from Ilium

—

After destroying the city—we have come
To this your land, being driven tempest-tossed

Out of our course, Sir Cyclops, to your coast.

CYCLOPS

Oho I then you're the men who went in search 280

Of Helen, who left her husband in the lurch.

And ran aAvay to Ilium by Scamander ?

ODYSSEUS

yes : slippery fish—hard work to hook and land her.

CYCLOPS (with air of virtuous indignation)

Yes—and a most disgraceful exhibition

You made of your own selves !—an expedition

To Phrygia, for one petticoat !—disgusting !

ODYSSEUS

Don't blame us men : it was the Gods' on-thrusting.

But, noble son of the great Lord of Sea,

We beg you, we beseech you earnestly,

—

Don't be so cruel as to kill and feast,

With cannibal jawbones, like a godless beast.

On guests, whose claims you surely will not spurn !

Lord king, we've done your father a good turn : 290

We've saved his temples for him in every corner

Of all Greece : after this, no pirate scorner

Of holy things will smash his temple-doors

On the Taenarian haven's peaceful shores

;

And upon Malea's height his holy fane

Is safe now, and the rocks of silver vein

On Sunium—Athena's property,

—

And on Geraestus his great sanctuary.

In fact, we put our foot down—wouldn't stand

The intolerable reproach on Hellas-land

Brought by those Phrygian thieves. And in the fruits
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KYKAC*

otAcet? utt' Alrvr) rrj TrvptCTaKToy Trirpa.

v6/xo<i Se OvT]To2<;, el \6yov<i iTn<Trpe(f)€i,

300 iKeTW? oe')(ea9aL 7rovTtov<; ecjidapfievovi

^evui re Sovvai koX TreVXoi? iirapKiaat,

ovK afi(f)l ^ovTTopoicn TTT^^^^eyra? fjbeXrj

o^eXolcrt vrjSuv koX <yvd6ov TrXrjcrai creOev.

a\i? Se Upidfiov yaV e')(rjpo)a 'EXXa^a,

TToWwv ve/cpcov TTLOvcra Sopiveri] <f)6vov,

«A,o^of9 t' dvdv8pov<i ypav<i t' a7rat6a<? wKeae

TToXioiKi re irarepa^. el he rov<; XeXeififxevov^i

(TV (TVfi7rvpot)(Ta<; Salr^ dvaXcocrec; mKpdv,
TTol rpe-^erai ri<; ; aXV ifiol iridov, K.vKX(i)\fr,

310 7rdpe<i to fidpyov af)(; yvdOov, to 8' evae^e^

ri'j<i Bv(Tae^eLa<; dvdeXov' TToXXoiai. yap

KepSt] TTOvrjpa ^rj/jLiav rjfieiyjraTO.

2EIAHN02

wapaivecrat aoi ^ovXop^ai' rSn> yap Kpewv

fi)]8ev XLVrj<; toOS'- rjv 8e rr)v yXwacrav SdKi]^,

/co/ii|ro9 yevrjaei, Ka\ Xa^iararo^, KvKX(o\jr.

KTKAn'P

7rXovTO<;, dvBpwnicTKe, T049 cro(f>oi<i Oe6<;'

rd S' dXXa KOfiirot Kol Xoycov evfiopcptaL.

uKpa<i S' ivaXia<i a? ffiadlSpvrai Trarrjp

')(aipeiv KeXevw ru rdBe rrpovcmjaoi Xoyo)

;

320 7ii~ivo<i S' eyco Kepavvov ov (ppLcrao), ^eve,

ovS' o2S' o rt Z€v<i ear^ ifiov Kpeicrcrodv Oeu^,

ov p-OL peXei ro Xonrov w? o' ov fiot peXec

UKovaov. orav aPtodev ofi^pop iicyerj,
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CYCLOPS

Of this you share ; for here by Etna's roots.

Below his rocky lava-welHng dome,
Just on the skirts of Greece you have your home.
And 'tis the law of nations {Cyclops yawns)—if 1 may
Ask your attention to the words I say

—

To welcome suppliant castaways—indeed, 300

To give them gifts, and fresh rig-outs at need.

Not stick their limbs on great ox-roasting spits

To cram your jaws and belly with tit-bits.

Enough has Priam's land bereaved our Hellas

By drinking blood of thousands slain, as well as

By widowing wives, and robbing grey-haired mothers
And fathers of their sons. Now, if the others.

The few survivors, are to be by you
Roasted for horrible feastings, whereunto
Shall one for justice look ? Hear reason and right,

Cyclops ; restrain your savage appetite : 310

Choose fear of God for godlessness ! A host

Of men, in making sinful gains, have lost.

SILENUS

Now just take my advice :—of this chap's me.it

Don't leave one scrap. And if you also eat

His nice long tongue, you'll grow as smart as he

In making speeches, and in repartee.

CYCLOPS

Wealth, master Shrimp, is to the truly wise

The one true god ; the rest are mockeries

Of tall talk, naught but mere word-pageantries.

As for my father's fanes by various seas.

That for them !—why d'ye talk to me of these ?

And as for Zeus's thunder—I've no fear S20

Of that, sir stranger ! it's by no means clear

To me that he's a mightier god than I
;

So I don't care for him ; I'll tell you why :

—
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KYKAfl*

iv TTjSe TTerpa are'yv' e'X^u) crKyvdofiara,

rj fioa-'X^ov oTTTov ij rt O/jpeiov huKO^

8atvv/x6VO^, ev Teyycov re 'yacrrep' utttluv,

eTreKTTiobv <ya\,aKTO<i cifKpopea, "neirXov

Kpovco, Ai09 /dpovralatv ei? epcv ktvttwv.

orav 8e ^oppd<; ^(^iova @p^Kco<i X^V'
330 hopaiai Orjpcov crco/xa irepi^aXoov i/xov

Kol TTvp avaiOwv, ')(,''0V0^ ovSev fxoi /xe'Xet.

77 yi] 5' avdyKT), kclv de\r] kclv firj deXrj,

TLKTOvaa TToiav rdfia TrcaLvei /3oTa.

dycb ovrivL Ovoi 7r\j]v e/mol, deolcn 6' ov,

Kol ry fieyicrTrj yaarpl TjjSe Saifiovcov

ot)9 rovfXTTietp ye kol cpayetv tolk^' i]/u,epav,

Zei*? oStos" dvOpcoTTOiat rolat acocppoai,

XvTTelv he fiijSev aurov ot 8e TOV<i vojjlov^

edevro 7roiKlX\.ovre<i dvOpcoTrcov ^iov,

340 KkaieLV civcoya' ttjv 8' e/xrjv '^v')QW ^V*^

ov iravcroixat 8p5iv ev—/careaOicov re ai.

^evia 8e Xrj-xjrec T0Ld8\ d><; a/AeyU.7rT09 w,

TTvp Koi TTwrpwov ToSe,-^ Xe/Srjrd 0\ 09 ^ecra?

arjv adpKa 8ia(f>6prjrov ufKpe^et Ka\(o>;.

dW^ eprrer eiaco, rw kut avXiov 6eu>

Xv dfiipl j3ci)p,ov crrdi>re^ euco^/yrfc" /ie.

OAT52ET2

alal, TTuvov; /lev Tpa)iKOV<; V7re^i8vv

da\.aaaLOV<i t€, vvv 8' €9 dv8pu<; dvoaiov

' So. uSuip. Hermann : for MSS. T6vZf \ifir\T6, y\



CYCLOPS

When he pours down his rain from yonder sky,

I have snug lodgings in this cave of mine.
On roasted veal or some wild game I dine,

Then drench my belly, sprawling on my back.

With a whole butt of milk. His thunder-crack

—

I answer it, when he splits the clouds asunder.

With boomings of my cavern-shaking thunder.

And when the north-east wind pours down the snow,
I wrap my body round mth furs, and so 3.30

I light my fire, and naught for snow I care.

And, willy-nilly, earth has got to bear

The grass that makes my sheep and cattle fat.

I sacrifice to my great Self, sir Sprat,

And to no god beside—except, that is.

My belly, greatest of all deities.

Eat plenty and drink plenty every day.

And never worry

—

that is, so I say.

The Zeus that suits a level-headed man

;

But as for those who framed an artful plan

Of laws, to puzzle plain men's lives with these

—

I snap ray thumb at them. I'll never cease 340

Seeking my own soul's good—by eating you.

And, as for guest-gifts, you shall have your due—
Oh no, I won't be niggard !—a hot fire.

And yonder caldron, which my Sea-god sire

Will fill up with his special private brew
To make your chop-steaks into a savoury stew

Now, toddle in, and all stand ready near

Ihe Paunch-god's altar, and make your host good

cheer. [^Begins to drive the crew in.

ODYSSEUS

Alas ! through Trojan conflicts have I won
And perils of the sea, only to run
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KYKAn*

<^v(ii>^rjv KaTecry^ov cikifjievov re KapSiav,

350 M TlaWd<;, o) Secnroiva Atoyevef; Oed,

vvv vvv aprj^ov kpetercrova<; yap ^iXlou

irovov^ d<f)lyfjLai kuttI kivSvvov jSddpa.

av r, o) (paevvcov darepaiv oiKOiv ehpa^

Zev ^evi , opa rdB • el yap avra yu.?) /3Xe7ret9,

dWoxi vo/xi^ei Zey9, to fjbrjhev mv, deo^i.

X0P02

evpela^ (f)dpvyyo<i, w Kv/c\<y\|r,

dvaarofiov rb '^eL\o(;' &)? eroifid croi

e4>6a Kol oirra /cal dvdpaKid<i utto )(vaveip,

fSpvKetv, KpeoKoiretv /xeXr) ^evoav,

seo SacTfyLiaWft) ev alytSi K\ivo/xeva>.

/x)j fxoL f^)) 'TTpoahihov

fx6vo<i p,6vo) KOfii^e ^ TropOfxiho^ (TKd(f)0<i.

^atpero) jxev au\f<? aSe,

-^aipero) 8e dv/jbdroiv

d7roj3ci)fiio<; av e^et Ova-lav

K.VKXcoyj/' Alrva2o<i ^eviKOiv

Kpewv KexcLpP'evo'i ^opd'

vt]\i']'i, & r\dju,op, ocTTii^

370 hoiixdrwv i(f)eaTLOv^ ^evLKOv<i

lKTripa<i eKdvei Bo/xcov,

^ So MSS. Wecklein would read y^i^itCe.
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CYCLOPS

Aground on a godless villain's evil will.

And on his iron-bound heart my life to spill !

O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, 350

Help, help me now, for never have I been.

Mid all Troy's travail, in such strait as this

!

Oh, this is peril's bottomless abyss 1

O Dweller in the stany Halls of Light,

Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight !

If thou regai'd not, vainly we confess

Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness I

[FoUoTVS his men into the cave, followed by cvclops.

CHORUS

Gape wide your jaws, you one-eyed beast.

Your tiger-fangs, an' a' that

;

Hot from the coals to make your feast

Here's roast, an' boiled, an' a' that.

For a' that, an' a' that.

His guid fui*-rug, an' a' that.

He's tearin', champin' flesh o' guests !

So nane for me, for a' that. 360

Ay, paddle your ain canoe, One-eye,

Wi' bluidy oars, an' a' that

;

Your impious hall, I pass it by !

1 cry "avaunt !
" for a' that.

For a' that, an' a' that,

Your " Etna Halls," an' a' that,

You joy in gorgin' strangers' flesh
'

Awa' wi' ye, for a' that !

A heartless wretch is he, whoe'er.

When shipwrecked men, an' a' that.

Draw nigh his hearth wi' suppliant prayer, 370

Slays, eats them up, an' a' that.
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e(f)6d re 8ai,vv/jL€vo<i fivaapotcrc r oSovaiv

dvdpooTTcov Oep/x tiTr dvdpaKoov Kpea.

OAT22ET2

0) Zev, ri \i^(o, 8eCv ISwv dvrpcov ecrw

Kov TTLcnd, fjivdoi<i ecKur, ov8^ €pyoi<i /Sporcov

;

X0P02

Tt S' ear, ^OSvaaev ; fiwv reOoivarai aiOev

(piXovi eraipov^ dvoai(oraTO<; KvKXcoyjr ;

OAT22EY2

Btacrov<i y d0pi)aa<i Kairt^aarda^afi )(6po2v,

380 di aapKo-i el'X^ov evrp€(l>icrrarov irdyo^.

X0P02

7rcJ)9, 0) raXai.TTcop', //re Traa-^oj/res: rdSe ;

OAT22ET2

eVet irerpaiav rr'jvS' eaifkOofxev crriyrju,^

dveKUvae fxev irvp irpwrov, vylrrfKrj'q Bpvu<i

KopfJbov<; TrXareta? eV%apa9 ^aXcov eiri,

rpicrawv ajxa^wv w? dyoayniov ^dpo<i.

eirena (f)vWo)v iXarivcov )(^a/xac7reTi]

ecrrpcoaev evvrjv 7r\r)cnov trvpo^ (fjXoyi.

Kparr)pa 8' i^e7r\t]crev ft)? heKdfK^opov,

/j,6crx^ov<i d/xeX^a^, XevKov ela')(ea'i yd\a.

390 (XKV(f)o<i re Kcaaov irapWer et? evpo^ rptcov

'irr]')(j£(ov, ^ddo'i Se reaadpcov i<palv€ro.

1 For (corrupt) MSS. xfi"»'«- Other proposed emendations

are irTux«i y^ddoy.



CYCLOPS

For a' that^ an' a' that,

His stews an' steaks, an' a' that,

His teeth are foul wi' flesh o' man !

He's damned to hell, for a' that

!

Enter odysseus /row cave.

ODYSSEUS

Oh God, that cave !—that mine eyes should behold
Horrors incredible, things that might be told

In nightmare demon-legends, never found
In acts of men !

CHORUS
What is it ? Has that hound

Of hell yet feasted on your friends, poor man ?

ODYSSEUS

Yes, two. He glared on all ; then he began
To weigh them in his hands, to find out who
Were fattest and best-nourished of my crew ! 3S0

CHORUS
Poor soul ! How did your sufferings befall ?

ODYSSEUS

When in yon dungeon he had herded all,

He kindled first a fire, and then hurled down
On that broad hearth a tall oak's branching crown,

A mass of wood three waggons scarce could bear
;

Then he spread out, hard by the red flame's glare,

A deep broad bed of fallen leaves of pine.

Next, with the milk he drew from all his kine

He filled a ninety-gallon cask : beside

This tank he set a bowl some five feet wide, 390

And, by the looks, 'twas more than two yards deep
;

Then round his brazen caldron made flames leap.
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Kcu ')(aXKeov XeySr/r' iire^efrev Trvpi,

6^e\ov<; T, dxpov; fxev iyKeKavfxevov^ Trvpt,

^€aTOV<; Se hpeiravw rdWa, izaKiovpov Kkdhcov,

Klrvaid re crcpayeta 7re\eK€cov <yvddoi<;.'f

G)<)
6' rjv eroifxa Trdvra tw deoaTvyel

"AtSou fxayelpcp, cficoTe avfi/jLdpyjra^; Bvo

€a(f)a^ eralpcov tmv ifMcov pvO/HM rivi

TOP /X6V Xe^rjTO'i et? kvto<; 'x^ciXKt'fkaTOV,

400 Tov 8' av, T€VOVTO<i dpTrd(Ta<; dxpov ttoSo?,

•naiwv Trpb'i o^vv aT6vv)(^a ireTpaiov \idov,

e<yKe<^a\ov e^eppave, kuI Kadap7rdaa<;

Xd^po) /ia')(^aLpa adp/cw; i^coTrra irvpi,

TO. 8' et<f Xe^rjT i(f)f]Kev e-ylreaOat p.eXtj.

eyo) S' 6 r\7]fi(ov hdKpv dir" of^6oKjxoiv %i(i3V

ly^pip/TTTopji^v Ki;/c\&)7ri KaSiUKovovv

dWot 8' 67rio<; 6pvi6e<; iv /j,v^oc<i 7reTpa<;

7rT)j^avT€<; eixov, alfxa S' ouk evrjv xpot.

iirel S' eraiptov tmv ifioiv TrXrjadeU ^opd<i

410 dveireae, (pdpvyo^ aidep i^ieh fiapvv,

elarfKde p,oi tl Oelov €/jL7r\7jaa<i crKV(f)0<;

Ma/owi'o? avrd) rovSe 7rpoa(f)€p(i) irielv,

keywv TaS'* w iral ttovtlov 6eov, KvKXwyjr,

aKeylrai t68 olov 'EWa'? dfjU7re\(t)v diro

delov KOfXi^ec Trto/ia, Aiovvcrou ydvo^.

6 S' e/c7rXea)9 mv rrj^i dvata-'xyvTOV /3opd<;

iSi^ar ecriraaev t d/jLvariv eXfcucras,

Kd-Krjvecr dpa<i ')(^elpa' (piXrare ^evoiv,

KaXov ro Trwfxa Satrl tt/oo? KaXy BtBa)s.
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CYCLOPS

Next^ got his spits out, limbs of blackthorn roughly
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly

;

Then, bowls to hold the blood made forth to well
By cleavers of this fiend of Etna's hell.

When all was ready for this devil-cook

God-hated, with a sudden snatch he took
Two of my comrades, and, as one might beat
A hideous music out, so did he treat

These in the l^illing : one man's head he swung
Against the caldron's brass that hollow rung

;

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400

The wretch against a sharp rock-spur, and splashed

His brains all round : then with swift savage knife

Sliced off the flesh yet quivering with life :

He set some o'er the fire on spits to broil,

And into his caldron flung whole limbs to boil,

Then I—oh misery !—shedding tear on tear

To wait upon this Cyclop fiend drew near

;

While all the rest in crannies of the rock

With bloodless faces cowered, like a flock

Of scared birds. When he had gorged himself at last

With my friends' flesh, he flung him down ; a blast

Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410

Then a great inspiration came to me :

With Maron's mighty wine I filled a cup,

And offered it, saying, as I held it «p,
" Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know
VVliat heavenly draughts from vines of Hellas flow.

This is the glory of our Vineyard-lord."

And he, gorged with that banqueting abhorred.

Took it, and swilled it all down at one draught.

Up went his praising hands: " Dear, guest," he

laughed,
" With glorious drink you crown a glorious feast !

"
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420 r)(T0€VTa B' avrov q)<; eTrrjcrOofirjv iy(o,

ciWtjv eBeoKa KvXiKa, 'yi'yvcacTKOiv on
rpcoaei inv oivo<i Kal Blktjv Scoaet rd'^^a.

KoX Brj TT/jo? (p8a<; elpir' i<yo) 8' iirey^eoyv

dW^jv eiT dWrj cnrXdyxv idepfiaivov ttotcS.

aBei Se rrapa KXaiovcn avvvavTai,<; e'/iot?

cifiova, e7rrj')(€L K dvrpov. e^e\6a>v S' eyo)

ctyrj, ae acocrai Kci/x, iav ^ovXrj, 6e\w.

aXX' etTrar etre ')(^pr)^er etr ov %p_?7^eT€

(f>€V'y€iv d/jLiicTov dvSpa koX rd Ba/cT^tou

430 vaieiv fi^\a6pa NatBcov^ vvficfiMV fiira,

o fxev yap evSov cro? 'irarrjp rdS' rjvecrev.

dW daOevr]<; yap KarroKepBaivoyv ttotov,

Mcnrep irpo'? l^w rfj kvXlkl XeXr^iMfxevoq

irrepvya^ aXvet' cry Be, veavia<i yap el,

aooOTjTt, fier e/xov Kal top dp-^alov <f)iXnv

Aiopvaov dvdXalS , ov Is^vkXcottl Trpoacfyeprj.

XOP02

0) (^iXrar , el yap rrjvB^ iBoifiev rj/iepai',

KvKXo)7ro(; e/C(f)vy6vre<; dvocnov Kdpa.

ft)? Bid fxaKpov ye "j" rov ai(j)(ova rov (^tXnv

44U 'x^ipevop^ev, rov 8' ovk exof^ev KaTa<j>ayeli'.\

OAT22ET2

aKove Bi] vvv rjv e%ft) ri/xcoplav

d^ipo^ iravovpyov ar)<; re BovXelaf <f>vy^v.

^ Gasaubon : for MSS. AavaiSuv,
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So^ when I saw how much it pleased the beast, 420

I filled his cup again, for well I knew
The wine would trip him up, and full soon too

Would give me my revenge. And now he roared

Forth into singing : still I poured and poured
Cup after cup, till glowed his villain bowels
With that good liquor. Dissonant rang his howls
By my men's moans and sobs, and all about

The cavern echoed. I have stolen out,

And mean, if you are willing, to rescue you
And myself too. Say, what d'you mean to do ?

Do you, or do you not, consent to flee

From this inhospitable brute, and be

Dwellers henceforth in Bacchus' halls afar

—

Where also the sweet Fountain-maidens are ? 430

Your father in there—well, he did approve ;

But he's too weak to help : he's fallen in love,

Moreover, with the wine, can think of naught

But trying to get his share. His wings are caught.

As if with birdlime, by the cup : his wit

Is all abroad. But you are young and fit :

Escape with me, and meet your dear old lord

Dionysus—how unlike yon brute abhorred !

CHORUS

O dearest friend, that I might flee aAvay

From godless Goggle-eye, and see that day !

The pipe of pleasure has for long been pining.

For on no dainty things have I been dining. 440

ODYSSEUS

Hear then, the vengeance that it's in my mind

To wreak upon that scoundrel beast, and find

Therein your own escape from slavery.
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X0PO2

Xey , ft)9 Kcndho^ ovk av ')]Siov yfr6(f)ov

Ki6dpa<i K\voL/Ji€V 77 K.vK\ai7r oXcoXora.

OAT22ET2

eVt KMfjiov epireiv Trpo? Kaacyvrjrov'i diXec

Ku/cX<w7ra9 rjcrde\<; ru)he ^aK')(iov ttotm.

X0P02

^vvrjK , eprjfiov ^vXXa/3(ov BpufMolcrl viv

(T(f)d^ai fxevoiva^ rj weTpoiv wa-at Kara.

OAT22ET2

ovSev ToiovTOV, 86Xio<; rj ^TnOvfiia.

X0P02

450 TTWf hai; cro<p6v roi cf ovt dKovojjLev TrdXai.

OAT22EY2

Keoflov fxev avrov rovB aTraXXd^co, Xeycov

CO? ov K^vKXcoylrt Trw/xa ^p?) Sovvai roSe,

fxovov S" e')(^ovra ^lotov ?^Se&)<f dyeiv.

orav S virvwaar) Ba/c^tou vlk(o/m€vo<;,

uKpefMcop iXauaf eariv ev 86/j,oi<tI Ti<i,

ov ^aaydvcp rwB €^a7ro^vva<; iiKpov,

et? irvp Kadrjaco' k(W\ orav KeKavp^kvov

Ihoi viv, dpa<; Oepjxov eh fiecrrjv ^aXoov
}^VKXco7ro<i 6-\\nv ofXfiar e/CT?;ffy irvpi.

460 vavTT'ii'yLav 8' oxret rt? dp/xo^cov dv7]p

BittXolv ')(^aXivolv rpinravov K(o7n]XaT€i,

ovTO) KVKXcoaco SaXov ev (feaeacpopw

Ki;/cX&)7ro9 6-yjrec Koi avvauavco K6pa<i.

X0P02
lov lov,

yeyrfOa, p,aivop.e(j6a roh ei/prjfxacnv.
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CHORUS
speak ! Not more delightfully to me

The music of an Indian harp would sound
Than tidings of his death—the Cyclop hound I

ODYSSEUS
He wants to go forth, full of wine and glee,
To his brother Cyclops for wild revelry.

CHORUS
1 see—you ambush him in some lone copse.

Or,—one sly push, and over the cliff he drops.

ODYSSEUS

No, no ; my trick is artfuller by far.

CHORUS
What ? Long ago I heard how 'cute you are. 450

ODYSSEUS

I'll put him off this revel-game ; I'll say

He shouldn't give such wine as this away
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking

Of having a high old time of private drinking.

And, when he's sleeping, Bacchus' captive, then

—

A stake of olive lies in yonder den :

My sword shall shape to a point yon bit of tree
;

I'll thrust it in the fire ; and when I see

That it is well ablaze, I'll whip the thing

Out, and all glowing-red I'll slip the thing

Into the middle of Master Cyclops' eye.

And melt his vision out with fire thereby.

And, just as shipwrights fitting beams together 460

Will twirl the big drill with long straps of leather.

So in this fellow's eye I'll twirl about

My firebrand till I scorch his eyeball out.

CHORUS

Callooh! Callay!

I'm glad—I'm mad with joy at your invention !

563



KYKAn*

0AY22ET2
Kairena koI ere kuI <p[\ov<; yipovrd re

V€oi><; /j,€\aivrj<; koTKov efx^rjaa'; a-Kd(jio<;

BiirXaiat K(07rai<; rrjcrK aTToarekSi yBovo'^,

X0P02

eVr' ovv OTTG)? av oiaTvepel a-7rov8ri<; Oeov

470 Kayco Xa^olixrjv Tov tv(J>\ovvto<; Ofx/iara

SaXov ; TTOvov yap rovSe KOLVoovelv 6iX(o.

OAT22EY2

Bel yovv fjbeya<; yap Sa\6<i, ov ^vWrjirreov.

X0P02

ft)? /cav cifxa^MV eKarov dpalfirjv ^dpo<;,

€1 rod K.vKXcoTTO'i TOV KaKW'^ oXovjJievov

6(f)0a\/j,ov (oa'Tvep (T(f)t]Kidv iKdv-yp'Ofxev.

OAr22ET2

(riydre vvv. BciXov yap e^eirtarracrai'

')(^MTav KeXevco, toIctlv dp'^ireKToai

TTeiOecrO^' iycb yap dv8pa<; diroXiTTOiV ^tXof?

rovs evhov 6vTa<; ov /u,6vo^ aooOjja-ofxai.

480 KaiTOL (f)vyotfjb dv, KdK^el3i]K dvrpov fiv^MV

dX)C ov BiKaiov aTToXiTrovT e//.oi)9 (f)[\ov<s,

^vv olcrirep rjXdov Sevpo, crcodfjvai, fxovov.

XOP02

dye, Tt9 7Tpb}T0<;, Ti<i 8' eVt irpoora)

ra^deU BaXov K(07n]v 6-)(^/jbdaa<i

Ku/cXwTTO? eaco jBXe^dpwv (oaa'i

\a/x7rpdv oy^iv BiaKvaicret

;

[coSt) evSodev]
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ODYSSEUS
Then in my black ship it is my intention
To put your father^ you, and my friends freed :

Then with oars doubJe-manned away we speed.

CHORUS
And in the handling of this burning brand
That scoops his eye out, can't I bear a hand,

Just as in sacrifices all have part ? 470

I'll take my little share with all my heart.

ODYSSEUS

O yes, you must : the brand is monstrous great,

And all must help at it.

CHORUS
I'd lift a weight

Enough for a hundred carts, if so I might.

As one burns out a wasps' nest, quencli the light

Of One-eye—damn him down to lowest hell

!

ODYSSEUS

Now, mum's the word ! You know the trick right

well

;

So, when I call on you, do you obey

The master-mind—that's me. No running away

For me, to save myself, and leave my crew

Inside ! I might escape : I got clear through 480

A tunnel in the rock with small ado.

But—give my friends the slip, with whom I came

Here, and escape alone !

—
'twould be a shame

!

^Exit into cave.

CHORUS

O who, and O who will come and take his stand.

And grip the shaft and plunge beneath his brow the

glowing brand ?

And it's O, but a Cyclop with eye on fire is grand

!

[Sound of singing in cavej



KYKAn*

ai'ya cri'ya. Kol Srj fiedvayv

ci^aptv K€\a8ov fiovail^ofievof;

490 aKaio<i ciTTcpSo^ Kol KXavaofievo^

^&)/3e6 irerpivcov e^w /xeXdOpcov.

(pepe VLV K(io/uoi<i TraiSeua-cofxev

TOP airaihevrov.

TTcivTO)^ fieWei TV(f)\b<; elvai,

jxt'iKap oaTL^ euid^ei

/Sorpvcov (f)LXaiac 7ri]yal<;

iirl KcofMOv eKireracrdei^,

(f)iXov dvhp vTrayKoKi^cDV,

eVt Se/xvLoiai re ^avOov
500 yXihavrj'^ '^X^^ eraipa<i

fxvpo^piaro'i Xnrapbv /?o-

arpv^ov, avSa 8e- dvpav rl<i oc^ec fiOL

;

KTKAn^l'

iraTrairal, TrXeco? fiev oivov,

<ydvv/j,ai Se 8ai,r6<; 'tj^j],

aKUffiO'i oX/ca? W9 yefMiaOel^i

iron creX/xa yaarpo^ ciKpa^.

vTrdyet /x 6 ')(^bpro^ ev(f)p(ov

eTrl km/jLOV rjpo'i u)pat^,

eirl KvKXo)7ra<; d8eX(f)ov<;.

510 (Pepe fioi, ^elvt, (pep' , daKOv epBo^i fioi.

X0P02
KaXbv Ofifiaaiv BeSopKcb^;

KaXb<; €K7r€pa jjieXdOpwv.

' Hermanu, to supply lacuna in MSS.
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CYCLOPS

O hushj and O hush ! for he howls a drunken song,

A hideous discord bellowed by an unmelodious

tongue.

And it's O, but his music shall turn to wails ere long ! 490

He comes, O he comes ; he has left his cave behind.

Some revel-song adapted to his thick head let us find.

And it's O, but for certain he'll very soon be blind.

Enter cyclops with odysseus and silenus.

O bliss to be chanting the Song of the Wine,

When the cluster's fountain is flowing,

Wlien your soul floats forth on the revel divine.

And your love in your arms is glowing,

When you play with the odorous golden hair

Of a fairy-like sweet wee love,

And you murmiu- through shining curls the

prayer

—

" Unlock love's door unto me, love !

"

CYCLOPS

Oho ! Oho ! I am full of good drink.

Full of glee from a good feast's revel !

I'm a ship that is laden till ready to sink

Right up to my crop's deck-level

!

The jolly spring season is tempting me out

To dance on the meadow-clover

With my Cyclop brothers in revel-rout 1

—

Here, hand the wine-skin over 1
510

CHORUS ^

With eyes lit up with the love-light's spell

From his halls is the bridegroom pacing,—

" O, somebody loves me, but I won't tell
!

"

—

1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery

stake, and its expected effect on the appearance of his fore-

head.



KYKAn*

\v-)(ya S' dfifiivet Sdla aov

XP(><^> X*l '^^P^i'^^ vvfjL(}>a

hpoaepoiv ecrcodev avrpcov.

are^dvoiv S' ov fxia ypoid

irepl aov Kpdra tu'x^ i^o/juXtjcrei.

OAT22ET2
KuA:X,G)A|r, aKovcrov, &)<? iya> tov Ba/c^tou

520 TOVTOV rpi/Bcov eifi, ov melv eSwKu dot.

KYKAn*
o ^aK-^Ld Be Tt9 ; ^eo? vo^i^erai

;

OAT22ET2

fMeyiaTO^ dvdpooTroicriv et9 Tipyjnv yStou.

ipvyyuvQ) yovv avrov i)he(0^ iyoa.

OAT22ET2
ToiucrS' 6 Sai/JLwv ovSeva ^XuTrrei ^porcov,

KTKAXl^

^609 8' eV daKw 7rw9 yeyrjd^ olkov^ ^X^^ >

OA'r22ET2

oTTOf Tt^^ Ti9, ivddS' iarlv euTrerij'i.

KTKAn^
ou Tov'i Oeoiiii XPV^ (TMfM ex^iv iv Bep/nacriv.

OAT22E'r2

Tt S', et ae ripireL y ; r) to Bep/xa croc inKpov

;

KTKAn^
/JbtaO) TOV dtTKOV TO Be TTOTOV (f)t\(b ToBe.

OAT22ET2
530 /xevcov vvv avTOv irlve Kevdvjxet, Ky/cXwv/r.

KTKAn^
ov XPV H' dBe\(f>oi<; TovBe TrpocrBovvai ttotov ;

OAT22ET2

ex(^v ydp auT6<i TtfiLCi}T€po<; (f>avei.
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And the bridal-torch is blazing.

O the warm warm clasp of a glowing bride
In the cave-, and the fervid bosom !

O the garland of roses and paeonies pied
That around thy brows shall blossom '

ODYSSEUS

CyclopSj heed me, for I know all about
This Wine-god in the cup that you've drained out. 620

CYCLOPS

Who is til is Bacchus ?—not a real god, is he ?

ODYSSEUS

In giving men good times there's none so busy.

CYCLOPS

I belch him out, and find that very pleasant.

ODYSSEUS

That's him—hurts nobody—it shows he's present.

CYCLOPS

How does this god like lodging in a skin .''

ODYSSEUS

He's all serenCj wherever you stick him in.

CYCLOPS

Gods shouldn't wear hide-jackets : that's my view.

ODYSSEUS

Pho ! if you like him, what's his coat to you }

CYCLOPS

Can't say I like the skin : the drink is prime,

ODYSSEUS

Now just stop here, and have a high old time. 530

CYCLOPS

What?—give my brethren none of this ricli hoard ?

ODYSSEUS

Keep it for your own drinking, like a lord.
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KTKAaV

OAT22ET2

7rvjfj,a<; 6 KMfio^ XocSopov r eptv (fiiXei.

fieOvco fxev efiTrw; 8' ovrif av yjravaeie fMov.

OAT22ET2
w rdv, TreTTWKOT ev Bofioicn ')(py] [xeveiv.

KTKAn^
rj\idiO<i 6(Tri<; fir) ttcodv km/hov ^iXel.

OAT22ET2
09 8' av fxedva6e'L<i y ev Sofioa ixeivrj, ao^o^i.

KrtKACl-V

ri Spcofiev, Si '^eiXrjve ; crol fxeveiv Sokcc ;

2E1AHN02

540 SoKei. Tc yap Sel a-vp/rroTMV aXKoiV, K.vK\(oyfr

;

KTKAnNK

Kol fxrjv Xa^vcoSi^ y ov8a<i dvdrjpa X^orj.

2EIAHN02
KoX 7rp6<; ye ddXiro'^ rjXiov irlvecv KaXov.

kXlOtjtL vvv fMOL irXevpa 6el<i eVt ')(dov6<i.

KTKAn^
ri Srjra rov Kparyp' oinade (xov tIO))^ ;

2EIAHN02
ft)? jxrj Trapidov Ti? Kara^dX-rj.

KTKAH^'

iriveiv fxev ovv

KXeirrcov au j3o{)Xef Karde^ avrbv el<; /xecrov.

av B\ & ^ev , elire rovvofi o ri ere XPV xaXetv.

OAT22ET2
O^Tiv x^P''^ ^^ riva Xa^cov a eiraivecyu}

;
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CYCI-OPS

CYCLOPS

But it's more neighbourly to share with friends.

ODYSSEUS
Well, revelling in blows and brawling ends.

CYCLOPS

I'm drunk ; but none dare touch me ! I'm all right.

ODYSSEUS

My dear Sir, home's the place when one is tight.

CYCLOPS

Not revel after a booze ?—that's silly, very !

ODYSSEUS

Wise men stay indoors when wine makes them merry.

CYCLOPS

Shall I stay in, Silenus ? What d'ye think ?

SILENUS

Stay. Why have other noses in your drink ? 540

CYCLOPS

Well, to be sure, this long thick grass is fine.

SILENUS

Yes, and it's nice to drink in wann sunshine.

Down with you then, in lordly ease to lie.

[Slides wine-bowl behind cyclops' back.

CYCLOPS

Now then, you've put that bowl behind me !—why ?

SILENUS

Lest some one passing by us might upset it.

CYCLOPS

Ha, I know better ! You are trying to get it

For stolen drinks. Just set it in full view.

Now, stranger, what's to be my name for you ?

ODYSSEUS

Nobody. Haven't you a gift for me
To bless you for ?
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KYKAfi*

KTKAfi*

560 irdvToav 8' eraipoov vcrraTOv doivdaoiiai.

2EIAHN02

KoXov ye to 'yepa<; rw ^ev(p BiSoyf, Ky/cX(y\|r.

KrCKAOV

ovTOff, Tt Bpd'i ; Tov olvov iKTTLvetfi Xddpa

;

2EIAHN02

ovK, dX)C fc'/u.' ovTO^ eKVcrev, ore Kokuv /3Xe7r&).

KTKAn^

Kkavcrei, (fiiXcov tov olvov ov ^iXovvTd ae.

2EIAHN02

vol fid AC, eTrei fxov cf)y]a ipdv 0VT0<i koXov.

KYKAn^

e7%ei, irXecov Se tov ctkix^ov. SlBov fiovov.

2EIAHN02

TTW? ovv KeKpuTai; (fiipe Siaa-Keyjrcofieda,

KTKAn*

a7roXet9' Bo<i ovT(o<i.

2EIAHN02

val fxd At' ov irplv dv ye (re

GTe^avov tSco \a^6vTa, ryevcra/JLai re tc.

w olvo^oQi} dSlKO^.
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CYCLOPS

CYCLOPS

Of all your company
I'll feast on you the last.

SILENUS

O Cyclops, best 650
Of hosts, a noble gift you give your gtiest!

(stealthily drinks.)

CYCLOPS
Ah ! what are you up to ?—drinking on the sly

!

SILENUS

No, no : the wine kissed me, so fair am I.

CYCLOPS
I'll teach you, if you make love to the wine
Which loves you not

!

SILENUS

It does : these charms of mine,
It says, have won its heart.

CYCLOPS

Here, fill the cup.

Pour in—up to the brim. Now, hand it up.

SILENUS

Is it the proper mixture .''—let me see.

(stoops his face to bowl.)

CYCLOPS

You'll be the death of me ! Quick, hand it me
Just as it is !

SILENUS (puts wreath on cyclops*

head, so as to cover his eye.)

By Jove, no ! I must first

Crown with this wreath your brow, and—quench my
thirst, (drinks.)

CYCLOPS

You thieving cupbearer i
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KYKAn>^

2EIAHN02

560 ov fia AC, aXA,' w ouwi yXvKv^,

airofiVKTeov Be troi j, otto)? X'^yjret inelv.

KYKAny

Ihov, KaOapov to p^etA,09 al rpi'^€<; re fjbov.

2EIAHN02

Oes vvv TOP ajKiov' €vpvOfio)<;, Kar eKirte,

oxTirep jjb opa<i Trivovra—yjSiCF'nep ovk ifxe.

KTKAn^

a a, Tt hpd(T€i<i

;

2EIAHN02

riSia)<i rjfMvcTTKTa.

KYKAny

\a/3', 0) ^ev, at'TOf olvo'^oo'; re fioi yevov.

OAT22ET2

ycyvuxTKerai yovv ap.ireXo'i rrjfifi ')(epi.

KTKAn*

^ep €y)(€6v vvv.

OAT22Er2

e7^eft), crt7a fiovov.

KYKAnv

p^aXeTTOt' To^' et7ra.f, 6crTt<; av irirj iroXvv.

OAY22ET2

570 tSoy Xa^cbv eKTrtdt koX jxr^hev Xi'jrr)<;.

(TVV€Kdav€iv 8e (TirayvTa ')(fir]
Tq> ircofiaTi,.
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CYCLOPS

SILENUS

Good heavens ! not so. 560
You should say, "You delicious wine !

" you know.
Now let me wipe your nose, that you may sip

Your wine genteelly.

CVCLOPS

Go along ! my lip

And my moustache are clean enough for me.

SILENUS

Now sink down on your elbow gracefully

;

(^Cyclops rolls on his back.)

Then drain the cup, just as you see me do

—

I mean, just as you don't. Qakes a big drink.)

CYCLOPS {sitting up)

Hi ! stop there, you !

What are you up to ?

SILENUS

A bumper ! Joys untold '

CVCLOPS

Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold !

ODYSSEUS

The wine knows me : my hand brings out its savour.

CYCLOPS

Fill up.

ODYSSEUS

All right. Don't talk—you'll miss the flavour.

CYCLOPS

Can't help but talk, with a pailful in one's crop.

ODYSSEUS

Here, tip it off. Mind, don't you leave one drop. 570

The rule is, don't give in until the wme
Gives out.
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KYKAO*

KTKAnT

Trmrai, (70(f)6v ye to ^vkov rrj<i afnriXov.

OAT22ET2

Kau fxev (T7rdcrr}<; /ye Sacrl 7r/)09 TToWfj irokvv,

Te<y^a<; dSiyp^ov V7]Svv, et9 vttvov /SaXel'

^i^ 6' eKki'TTr)^ ri, ^jjpavel a o Ba/c^to?.

KTKAn*
> \ » /

lOV 1,0V,

ft)9 i^evevaa fxojL^' uKpuTO^ rj X^P^^'

6 8' ovpav6<; fMot au/uL/j,€fii,'yfi€VO<i SoKcl

T^ lyfj (pepeadai, tov Ato? re rov Opovov

580 Xevcraai, to irav re hatfiovwv dyvov ae^a^.

ovK dv (filkrjaaifji—al X.dpiT€<; Treipwcn fxe—
d\t<; Tavv/xijBrjv tovS" exwv dvairavcrofxai

KoKKicna, vij Td<i l^dptTa<;, TjSofxai Se ttw?

Tot9 TTathiKola-i /xdWov tj toi<; Oi'-jXecriv.

2EIAHN02

eyo) yap o A^o? etyut Tavvixi]hi<i, K-VKXcoyfr

;

KTKAH^

val fxd At", ov dpird^oi y iy(t) V rov AapSdvov.

2EIAHN02

diroXcoXa, 'rrai8e<i' (TxerXta TreLco/xat KUKa,

X0P02

/xifi(f)€i rov ipacrrrjp KdvTpv<pa<i ireTTcoKora

;

2EIAHN02

ot/xor TTiKporarov olvov oyjrofiai rd'XP'.
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CYCLOPS

CYCLOPS (drinks.)

Oh my ! a clever tree that vine
Must be !

ODYSSEUS

And if you pour full bumpers dowji
On top of a full meal^ and fairly drown
The thirst out of your paunch, 'twill veil your e3'e

With sweet sleep. If the cup be not drained dry,

Bacchus will parch your thi'oat most damnably,

CYCLOPS (buries his face in hon'l.)

Oho ! oho ! I've dived deep into this,

And just come up again ! Unmingled bliss !

I see heaven floating down, blended in one
With earth below ! I see Zeus on his throne,

And all the Gods, the holy heavenly faces !
^^^

No, I won't kiss you !—that's the naughty Graces
Tempting me. Ganymede will do for me ! (seizes sil.)

I've got him here ; and, by the Graces Thi-ee,

I'll have a lovely time Avith him ; I care

Never a straw for all the female fair.

SILENUS

What ? what ? Are you Zeus, and I Ganymede ?

CYCLOPS (catching him up)

Yes!—up from Troy I snatch you—yes indeed !

SILENUS

Boys ! murder ! help ! I'm in an awful plight

!

CHORUS

What?—scorn your lover?—snub him 'cause he's tight?

SILENUS

This wine is bitter beer !—O cursed spite !

[cYCLOPS staggers into cave, with silenus under his arm.']
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KYKAfi*

OAT22ET2

590 ^76 S'i> Alovvctov TraiSe?, ev'yevr) rcKva,

evhov fiev av/jp- tw 8' virvw 7rapei/.ievo<;

Tax ^^ dvaiSov<i (f)dpvyo<; (adrjcrei Kpea,

SaXo<i 8' eacodev avXicov codec Kairvov.

TrapevrpeTTKnai h ovhev dWo ttXijv irvpovv

Ky«A,a)7ro9 oyjnv dW otto)? dvi]p eaei.

X0P02

7reT/oa<? to \f]/xa Kdhd[xavTO<; e^ofiev.

Xd>pei S' e'9 oI'kov<;, irpiv ri rov Trarepa iraOelv

dirdXapLVOv, 009 croL rdvddh^ earlv evipeiri'}.

OAY22EY2

"Y{^ai(TT , ava^ Alrvale, yelrovo'; KaKov

600 \a/x7rpov Trupcocra^ op-fx d7raX\.d-)^07}d' cnra^,

av T 0} [Ji6\aivri<; NvKTO'i iKTraiSevpi ,"TTrve,

ciKparoi; iXOe drjpl tm Oeoarvyel,

Kal fxr] Vi KaW'iaTOiai TpcoiKol^ Trovoi'i

avrov re vavra<i r a7roXecr?/T 'Ohvcraea

vir dv8p6<;, (5 OeMV ovhev rj ^porcop fieXei.

rj Ti]V Tvyrjv /xev Sai/xov ijjetadat. ')(pecov,

rd Saifxovcov Be t>'}9 Tv-)(y]^ eXdaaova.

XOP02

X-q-yjrerat top rpd^V^o^
ivrovco^ Kap/cLVO<;

610 Tov ^evcov hanvp,6vo<i' irvpl <ydp Td^a
(f)co(T(p6pov<i 6\ei Kopw^'

-ijS)] 8aXo9 '^v6paKO)pL€vo<i

KpuTTreTui ei9 aTToSidv, 8pvo<; dcnrejov epvot-

dXX" LTQ) Mdpcov, Trpaaaero)'

fiaivofievov '^eXeTW j3\e(papov
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Come, Bacchus children, brave lads, up, be doin<r ! 590
Our foe's in there ! Right soon will he be spewing
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep,
Sprawling upon his back in drunken sleep.

The stake in there jets forth a fiery fume.
All's ready for the last act, to consume
The Cyclops' eye with fire. Be men !

CHORUS

We pant
To show a soul of rock, of adamant

!

In then, before our father come to grief.

We're ready all to follow you, our chief,

ODYSSEUS

O Fire-god, king of Etna, burn away
The eye of thy vile neighbour, and for aye 600

Rid thee of him ! O child of black Night, Sleep,

On this god-hated brute in full power leap !

Bi'ing not Odysseus and his crew to naught,
After those glorious toils in Ilium wrought.
Through one who gives to God nor man a thought

!

Else must we think that Chance bears rule in heaven,

That lordship over Gods to her is given.

[Exit into cave.

CHORUS
As I cam' through a cave's gate,

A slaves' gate, a knave's gate,

A "Shipwrecked Sailors' Grave's" gate, 610

I heard a caldron sing

—

*' O weel may the fire glow, the reek blow, the

stake go ! [are in I

"

O weel may his throat crow for the eye that flames

And it's O for my Lord's shout ringing,

For the singing, the swinging
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KYKAfi*

620 Ka'yw top <f}iXoKi(T(TO(f)6pov Bpofiiov

iToOeivov elaihelv OeXco,

Ku/cXojTTO? Xlttcov epj]/j.Lav,

ap 69 TocTovS' d(f)i^o/jiat

;

OATSSETS
aiyuTe 7rpo<; Oewv, drjpe<i, r)<TV)(^d^€T€,

<TVvOevT€<; dpOpa aTopxiTO^' ovhe irvelv e'w,

ov (TKaphap^vcraeiv ovhe y^peixTTjecrOai riva,

ft)? fjLij ^eyepOjj to kukov, ecrr dv 6p,/jcaT0<;

o-ylri(i KvK\o)7ro<i i^afitXXrfOrj irvpl.

X0P02
afywixev iyKaylravre'i aWepa yvd9oi<i.

OAT52ET2
630 dye vvv otto)? d-^eade rov BaXov x^P'^^^

ecrco fjLoX6vTe<i' hid'nvpo'i h iarlv KaXo)^.

X0P02 a

ovKovv (TV T«^ei9 ovaTLva<i "npoyTov; 'x^pecov

KavTov jMOXXov Xa^ovTa'i eKKaeiv to
(f)0}<;

Ki;/cXft)7ro9, d><; dv t?}9 rv^Vi Koivoo/xeda ;

X0P02 $'

r)fjL€i<; p,ev icr/xev p-aKporepov irpo tmv 0vp6)V

€<TTWTe9 OideiV 69 TOV 6(f)daXp,0V to TTVp.

X0P02 y
r}piel<i Se xwXoi y dpTtwi yeyevrjp,eda.

X0P02 5'

ravTov TreTTovduT dp ip,oi- tov<; yap iroSaf

€crTft)Te9 ea'rrdadrjp.ev ovk olh i^ otov.

OAT22Er2
€irTa)T€9 iairdaOi^Ti

;
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CYCLOPS

Dance, for the ivy clinging

!

And good-bye to the desolate shore ! 620
So weel may the wine flow, and lay low our brute

foe,

To wake up in mad throe, in darkness evermore !

Re-enter odvsseus from cave.

ODYSSEUS

Hush, you wild things, for Heaven's sake !—still as

death !

Shut your lips tight together !—not a breath !

Don't wink, don't cough, for fear the beast should
wake

Ere we twist out his eye with that red stake.

CHORUS
We are mum : we clench our teeth tight on the air.

ODYSSEUS

Now then, in with you ! Grasp the brand in there 630

With brave hands : glowing red-hot is the tip.

CHORUS {edging aivay)

You, please, appoint who must be first to grip

The burning stake, and scorch out Cyclops' eye.

That all may share the grand chance equally.

A SATYR

Oh, we—too far outside the door we are !

—

Can't reach his eye—can't poke the fire so far.

ANOTHER SATYR

And we—O dear, we've fallen lame just now !

ANOTHER SATYR

And SO have we : we've sprained—I can't tell how

—

Our ankles, standing here. Oh my poor foot

!

ODYSSEUS

Sprained standing still ?
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640

KYKAO*

X0P02 e'

Kal TO. y ofi/uUiTa

fiiar' IgtXv rjfj,G>v K6veo<i y) recftpa^ TTodev.

0AT52ET2

av8pe<; irovrjpol KovSev o'lSe crvfjifia'^oc,

X0P02

OTIT) TO VOiTOV TrjV p^X'-'^
"^ otKTelpofjLev

Kal TOt'9 686vTa<i eK^akelv ov /SovXofiac

TV7rr6/jL€vo<i, avTi) jlyverai irovqpia ;

aXk olh eTTwS^jv 'Op^ew? ayadr)v irdvv,

a)v avru/xuTOv rov SaXov etv to Kpaviov

aTeixpv6' ixpaTneLV rov /xopMTra iralha 7/}^-.

OAT22ET5

650 TTuXai /x€P fjBi] a ovra roiovrov (pvcrei,

vvv 8 olB ajxeivov. rotarc S' olKeioi<; (plXoi^

XPwOat pJ avdyKT). %e</ot 5' el p-ijBev cdevei^i,

(iX)C ovv €7reyK€\€U€ y\ &)9 ev-^vxictv

<pLX(oi> KeXevcrp-ol^ loiai aoi'i KTi}cr(op,eOa.

XOP02

Bpdao) ru8'. iv tw Ka/9i Kivhwevaop-ev.

KeKevapbdrtDv 8' eKUTi TV(j)ea$(o YLvkXco-^.

iui l(o,

yevvaiorar codelre, arrevSeTe.

eKKalere rrjv 6(f)pvv

07]po'i Tou ^evoSacTa.

Tv^er 0), Kaier w
660 TOP AiTva^ fniXovo/xov.
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CYCLOPS

ANOTHER SATYR
Oh dear ! a lot of soot, 640

Or dust, into our eyes the wind has brought

!

ODYSSEUS

The cowards ! At a pinch they're good for naught '

CHORUS
Because I have compassion on my back,

And don't want all my teeth by one big smack
Knocked down my throat, d'ye call that cowardice ?

Look here—I know a song of Orpheus's,

A lovely incantation ! 'twill constrain

The stake to plunge itself into his brain.

And burn the giant's eye out—a grand song

!

ODYSSEUS

Poor chicken-hearts ! I knew you all along.

I'll do what's better; use my trusty crew

—

650

Indeed I've no choice. There's no fight in you :

Still, cheer us on with some good rousing chanty.

And screw to the sticking-point our courage, can't

ye ? [Enters cave.

CHORUS

Instead of the tongs, sir, dear pussy's paw, sir, will

get 77iy chestnuts out very well

;

But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall

frizzle in flames of hell.

So yeo-heave-ho ! and in she'll go !

Give way, my heai-ties ! Put your backs to it ! Stick

to the work !— [a shirk !

A brave tar's part is to stick like wax to it—never

Burn out his eye, sir, the gormandizer.

Who goes and fries, sir, the trustful stranger

!

With a red-hot poker make him a smoker

Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger 1 660
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KYKA04'

Topvev, €kK€, fit] a i^o8vvrjOel<!

Spc'iar} It fidraiov.

KYKAXl*

Wfioi, KaTi]v9paKOifxeO^ 6<p0a\/.wu creXa^.

X0P02
/caA.0? 7' 6 •naidv /jAXire /not t6vB\ m K.vKXoiyjr.

KTKAn^
ojfJOi fMcOC, (W9 v^p[(T/iied\ (09 6\a>\afi€v.

aX,X' ovTt /jlt] <puyi]T€ rfjaB e^oi Trirpa^;

')^aLpovT€<i, ouBh' 6vTe<i' ev irvXaiai fyap

araOeh (^upw/^yo'^ tPjo-S' evapfwaco )(€pa^.

XOP02
TL XP^^I^ dviel^, M KvKXcoyjr ;

KtKhCW
diTa>\up.'i)V.

X0P02

alcrxP^^ 7^ ^atz^ei.

KYKAnV
670 kcittI rotahe <y d6\L0<i.

XOP02
jxeOixov /cttTeTrecre? eh jxeaov^ rov<; avBpaKa<i;

KTKAn^
OSrt? p, tiTTooXecr

.

X0P05
oiiK dp" ov8€i<i a rjSUei ;

KTKAH*
OuTt? /le TV(f)Xo2 ^Xe^apov,
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CYCLOPS

ODYSSEUS and his men bring the burning stake, and
plunge it into the cyclops' ej/e.

In you go quick with it !—twirl it about

!

You've done the trick with it I—now whip it out
Ere he catch you a lick with it^ a terrible clout

;

For he feels pretty sick with it—of that there's

no doubt.

CYCLOPS (starting up)

Ah-h ! my eye's turned to a red-hot coal ! Oh my

!

CHORUS

Well sung ! Encore ! Encore, old Saucer-eye !

CYCLOPS

Oh ! blackguard villains ! Oh ! They've done for me '

Don't think to escape, you paltry rascalry.

Out of this cave, and laugh at me ! I'll stand

Here, barring the only door with either hand,

CHORUS

Why bawl so, Goggle-eye ?

CYCLOPS

I'm kilt intirely

!

CHORUS

You do look bad,

CYCLOPS

What's more, I feel so—direly ! 670

CHORUS

You fell face down in the fire when you were tight ?

CYCLOPS

No !—Nobody's killed me !

CHORUS

No ?—then you're all right.

CYCLOPS

Nobody's blinded me I
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KYKAfi*

X0P02
ovK ap el rv(f)\6<i ;

KYKAn^
0)9 hrj (TV—

X0P02
Koi 7rw9 cr' ovrL<i civ Oeir] rvcpXov ;

KTKAflV

CKa)7n€i<i. S' Ovrc<; rrov 'ariv ;

X0P02
ovSafiov, K^vKXcoyfr.

^evo<;, Iv opOoi^ e«/xo^77?, jx airotiKecyev,

6 fMiap6<;, 09 fioi 8ov<; to Tvcb/xa KarexXuae.

XOP02
B€iPO<; yap olvo<i kuI vraXaieadai I3apv<i,

KTKAn^
7r/c)09 deo)v, irecpcvyacr^ i) p^evova eiaco hopwv ;

X0P02

680 ovTOi crLwirfi rijv Tverpav 67rt]Xvya

Xa/BovTSf; eajrjKacn.

KTKAH^
TTOTepa<; t/}9 %e/3os' ;

X0P02
iv Se^ia (xov.

KTKAn*
TTOl) ;

X0P02
7r/309 ayT>7 t^^ Trerpa.
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CYCLOPS

CHORUS
Then you can't be blind.

CYCLOPS

I wish you were !

CHORUS
Please make it to my mind

Quite clear, how nobody could poke your eye out.

CYCLOPS

You're chaffing me! Where's Nobody?

CHORUS

Don't cry out.

Because he's nowhere, Blunderbore—don't you see ?

CYCLOPS

I tell you again, that stranger's murdered me.
The dirty spalpeen, who drenched me with drink !

CHORUS
Ah, wine's the chap to trip your legs, I tliink.

CYCLOPS

For Heaven's sake tell me—are they still inside ?

Or have they got away ?

CHORUS

They're trying to hide 680

Under that rock-ledge : they stand silent there.

CYCLOPS

On which side of me ?

CHORUS

On your right.

CYCLOPS

Oh where ?

CHORUS

Close up agahist the rock. Ha .'—got the lot ?
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KYKAO*

KaKov <y€ TTyoo? kukS' to Kpavlov

7ra(,aa<i Kareaja.

X0P05
Kai ae Siacpevyovai <y€ ;

KTKAny
ov Trjo • eTTCL rrjo €nra<; ;

X0P02
ov, ravrij Xeyco.

TT-fj yap ;

X0P02
•neptdyov, Kelcre, 7rpu<i rapiarepd,

o'ljJiOL yeXw/xai' Keprofjueiri fx ev KaKol<i,

X0P02
lOOC ovicir , dWa TrpoaOev Ovri^ earl arov.

KTKAny
CO TTayKaKiare, ttov ttot el

;

OAT22ET2
T7]\ov aWev

090 (pvXaKalai (ppovpco ao)fi 'OSucrceG)? roSe.

KTKAnNC

77W9 6i7ra9 ; 6vo/xa pera^aXoiv fcaivov \ey€i<};

OAY22ET2
oirep yu.' <pvaa<i wvufui^ ^OSvaaea.

BcoaeLv S' e/xeW6<i dvoaiov hairos hiKU^'
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CYCLOPS

CYCLOPS wakes a mild plnnge., and dashes his head,

against the rock. Some of the crew slip out,

CYCLOPS

Oh misery on misery ! I've caught
My head a bang that's split it

!

CHORUS
What?—slipped clear

Between your fingers ?

CYCLOPS (groping with his hands)

I can't find them here !

You said they ivere here ?

CHORUS
No, this side^ I told you.

CYCLOPS

Where ? where ?

CHORUS
Whisk round!—to your left' Aha!

they've sold you

!

[The last of the crew slip l>y.

CYCLOPS

You're laughing at me !—jeering at my woes '

CHORUS

No, no ! Look ! Nobody's right before your nose

!

CYCLOPS (inaking plunge at nothing)

Villain ! where are you ?

ODYSSEUS

Out of reach, I assure ye,

I ward Odysseus' body from your fury. 690

CYCLOPS

What ?—a new name ?—that doesn't sound the same !

ODYSSEUS

My father called me Odysseus: that's my name.

And so you thought that you'ld get ofF scot-free
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KYKAfi*

KaKOi^ yap av Tpoiav ye 8i€7rvp(oaafji€V,

el fJbrj a eralpcov (f)6vov eTi/ncopTjcra/jLTjv.

KTKAnT
alal' irdXaio's '^pTjajio'i eKTrepalverai.

ru(f)\r)v yap oyjrtv eK aedev a')(t]a€iv fi €(f)i]

Tpo[a<; a(f)opfn]6evTO<;- aWa koI ae roi

BiKa<; v(j}€^€iv civtI tmvS^ eOecnriae,

roO TToXvv OaXdcraj] '^povov evaicopovfxevov.

OAT52ET2

K\aieiv (T avojya' kuI SiSpa^ oirep \eyei<;.

eyco B eV a«Ta<f et/xt /cat V€OD<i crKacfiO'i

Tjcrco Vt TTOVTOV ZiKcXov €9 T ipbrjv iraTpav.

KTKAn^

ov hrjT , eVet ere TrjcrS' aTroppij^a-i Trerpa^

avTOcat, crvvvavraicn avvTplyjrco ^aXcop.

aval 6' e7r' 6')(dov elfxi, Kaiirep oiv rv(j>X6'i,

8t' afi(fiCTpy]TO<; TrjcrSe irpodjSaLVcov rroSi.

X0P02
r)/jL€i<; Be avvvavTul ye rovS^ 'O^ucrcrea)?

6vTe<i TO \oi7rbv BaK^i'fp BovXeva-ofiev.
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CYCLOPS

For your unhallowed feast ! A shame 'twould be
If, after burning Troy^ I took on you
No vengeance for the murder of my crew !

CYCLOPS

Woe's me ! the ancient prophecy comes true
Which said that you would blind me on your way
Homeward from Troy. Ha ! this too did it say,

That you' Id be punished for this wTong to me,
Tossed through long years about the homeless sea. 700

ODYSSEUS

I laugh to scorn your bodings. I ha^e done
All that your prophet said. Now will I run
My good ship's keel adown the sloping strand

;

Then, ho for Sicily's sea and fatherland !

CYCLOPS

Not you ! I'll tear this rock up, hurl, and smash
You and your men all to a bloody mash !

I'll climb a crag, and do it. Though I'm blind,

My way out through this rifted rock I'll find.

CHORUS

We will sail with Odysseus from this shore,

And serve Lord Bacchus henceforth evermore.

Exeunt omnes, leaving cyclops groping and slumhling

amongst the rocks.
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